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Publisher’s  Note 

Swami  Dayananda  was  the  first  and  pioneer  sage  after  the 
great  event  of  Mahabharat,  more  than  5000  years  ago.  He  took  up 
a  rational  line  on  his  commentary  of  the  Vedas.  His  thesis  was 
different  from  Sayana,  Mahidhar  and  other  commentators  who  inter- 
preted  the  Vedas  in  the  most  unscientific  way.  Obviously,  that  was 
the  ridiculous  explanation  of  the  Vedas— i  he  First  Book  of  Know- 
ledge  in  the  history  of  human  civilisation  from  chronological  order, 
though  it  is  Divine  and  Eternal.  The  Vedas  may  rightly  be  called 
the  fountainhead  of  the  knowledge  in  real  sense.  In  fact,  by  the 
Theory  of  Evolution,  the  summit  of  deep  spiritual  and  bhysical  roots 
of  the  Vedic  knowledge  could  have  never  come  up.  Therefore,  the 
Vedas  are  rightly  called  the  corner-stone  of  the  human  knowledge, 
as  was  perceived  by  the  Rishis. 

The  commentators  and  translators  of  the  Vedas  in  the 
mediaeval  period  have  completely  bypassed  the  line  which  was 
proclaimed  the  right  way  of  translation  of  the  Vedas.  It  was  based  on 
the  theory  rediscovered  by  the  great  etymologist— Yaskacharya.  So 
many  modern  ■  thinkers  have  upheld  the  Niruktan  style  of  writing 
commentary  on  the  Vedas.  Late  Aurobindp Ghosh  of  Pondicherry 
was  one  of  the  foremost  supporters  and  admirers  of  thi$  technique  of 
translation  in  his  writings. 

It  is  our  misfortune  that  epoch-maker  Swami  Dayananda 
Sarasvati  could  not  complete  the  commentary  on  the  R’gveda  during 
his  life  time.  But  whatever  the  Swami  did  was  a  great  revolutiou  and 
miracle  for  the  Vedic  scholars,  thinkers  and  Indologists.  It  became 
therefore  imperltive  that  the  Sanskrit  commentary  which  Swami 
Dayananda  wrote  on  the  Rigveda.  (its  Hindi  translation  was  rendered 
by  the  Pandits  at  his  service),  be  rendered  into  English  for  western- 
lovers  of  the  Vedic  lore. 

This  Sabha  has  therefore  took  upon  itself  the  task  and 
published  the  first  Volume  of  the  English  translation  of  the 
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commentary  on  Rigveda  by  Acharya  Dharma  Deva,  Vidya  M  art  and 
who  later  on  became  Swami  Dharmanand  Sarasvati).  The  first 
Volume  with  1016  page  was  published  in  1976,  The  second  Volume 
of  the  translation  was  published  in  1978,  during  the  life-time  of 
Acharya  Dharma  Deva. 

After  the  death  of  Swami  Dharmanand  Sarasvati  (formerly 
Acharya  Dharma  Deva),  the  publication  of  the  Volume  III  was 
taken  in  hand.  And  Pt.  Brahma  Dutt  Snatak  was  assigned  the  job 
to  edit  and  publish  it,  without  making  any  charges  in  the  meaning 
and  substance  of  the  Sanskrit  commentary.  This  was  published 
with  816  pages  in  1984,  on  the  occasion  Maharshi  Dayananda 
Nirvan  (death)  Centenary.  Less  pages  in  the  present  Volume 
provided  the  bookbinding  of  the  publication  fairly  well, 

Now  the  Volume  IV  is  ready  after  22  months.  The  delay  in 
publishing  has  been  because  of  certain  unavoidable  difficulties  in  the 
pririting  and  the  editar  Pt.  Snatak  being  abroad  for  some  time. 

The  English  translation  of  86  Mantras  were  not  available  in 
the  manuscript  copies,  and  therefore  they  were  also  rendered  by  the 
editor.  The  mantras  related  to  Mandalam  4  and  5  (Mandalam  4 — 
Suktam  14  (5),  Suktam  30  (6-24),  Suktam  31  to  34  (all  the  Mantras), 
and  Mandalam  5— Suktam— 18  (3). 

The  Sabha  will  do  its  best  to  bring  out  the  next  volumes  as 
early  as  possible  and  assures  the  scholars,  and  students  of  Vedic 
literature  to  give  its  maximum  assistance. 

We  are  grateful  to  the  family  of  late  Shri  Jivan  Das  Charla, 
of  Punjabi  Bagh,  New  Delhi  for  their  munificent  dona.tion  ofRs. 
10,000/-  to  commemorate  Shri  Charla’s  name.  Without  this  lump 
sum,  the  Sabha  could  not  undertake  the  present  monumental  work. 
The  Veda  Bhishya  Prakashan  Sthir  Nidhi  lying  in  this  Sabha  has 
supplemented  the  expenditure  involved  in  its  production. 

The  Editor  of  the  translation,  Pandit  B.  D.  Snatak,  M.A., 
a  noted  Sanskrit  scholar  has  honestly  done  his  job  in  this  volume; 

and  the  Sabha  has  greatly  bene  litt  ed  with  this  rich  experience 
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in  Sanskrit,  English  and  printcd  media.  The  volume  is  particularly 
dedicated  to  all  those  who  study  the  Vedas  and  thus  get  the  rieh 
guidance  in  their  day-to-day  life. 

The  Sabha  will  do  its  best  to  bring  out  the  next  Volumes  as 
early  as  possible  and  assures  the  scholars,  and  students  of  the 
Vedas. 

Shravan  Pratipada  Swami  Anand  Bodh  Sarasvati 

Samvat  2043  Vikrami  President 

Maharshi  Dayananda  Bhavan,  Sarvadeshik  Arya  Pratinidhi  Sabha 
New  Delhi-2. 


—  □  — 
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Editor  Says 


After  return  from  South-West  Pacific  and  South-East  Asian 

““^0%  T2'  ,h'Se“f*ary  0fu,e  totenuittattl  Aryan  league, 
•  yagi  desired  to  publish  next  volumes  of  the  English 

translation  of  the  commentary  „n  Rigveda  wMch  was  done  bf  P, 

Dharma  Deva,  Vidya  Martand,  who  later  on  was  inhated  as  SwalLi 
Dharmananda  Sarasvati.  As  the  translator  was  not  alive  and  many  of 
the  manuser, pts  were  available  only  in  his  handwritina  (not  mnch 
Iegible),  thejob  was  a  bit  difficult. 


However.takingcuefrom  the  Sanskrit  commentary  of  Swami 
Dayananda  Sarasvati,  I  tried  to  render  the  English  translation  done  by 
the  late  learned  Panditji.  In  fact,  he  did  a  tremendous  job  by  doing 
olummous  work  on  the  commentry.  In  my  editing,  I  tried  to  set- 
p  a  bridge  of  rational  understading  between  the  Sanskrit  commen¬ 
try  and  lts  English  translation.  Obviously,  some  minor  changes 
were  mcorporated  therein.  Moreover,  instead  of  quoting  any  foot- 
note,  as  a  way  of  explanation  or  supplement,  it  was  preferred  to  put 
the  relevent  portion  at  the  proper  pl ace  under  bracket  by  giving 
Ed.  and  standing  for  Editor. 


So,  whatever  is  interpreted  in  the  Sanskrit  commentary  by 
Swami  Dayananda  Sarasvati,  that  shows  his  superman’s  wisdom, 
which  based  on  the  Vedic  terminology  is  the  rare  possession  of  a 
Rishi  (sage).  Aptly  the  Shatapatha  Brahmana  (3.7.3.10)  described 
such  Rishis  as  the  DEVAS  PnrrtM  f|  *rr:.  Supplementing  it, 
the  Nirukta  (2.3.11)  has  stated. 

I  «efowfofe  fairt  i  fa.  ? 

It  means  the  Rishi  is  a  great  visualiaser  of  the  DIV1NE 
TRUTH.  Swami  Dayananda  Sarasvati  ranks  in  the  frontline  of 
such  great  Rishis  who  revealed  the  Divine  Vedic  knowledge  to  entire 
mankind. 
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t  +».1*  was  ,indeed  a  gfeat  consolatlon  to  all  us  that  the  Great 
Truth  revealed  m  the  Vedas  has  now  descended  down  on  the  EngUsh- 

knowmg  people  of  East  and  West.  While  writing  these  lines  an 

fKarn  t  ^  Harishchandra  Renapurkar  of  Gulbarga 

(Karnataka)  has  sent  us  a  few  lines  in  Sanskrit  verses. 

...  °ne  0f!he  vcrse  sPeaks  of  the  greatness  of  the  commentator 
while  giving  due  credit  to  th,e  translator  and  editor.  It  reads 


gtarsf^j-sq-  — 

fimpR  ^tsrrjt  i  i 


B0t  dt>  Tun*  p”nt‘n8  oP  Volume  IV  of  the  translation  I  could 

abrnaél  f  J“  “  ‘°  'h'  prppf-r«dra8  mainly  because  of  being 
abroad  for  some  time.  However  T  tal-*  r..n  .....  ■  ® 

siich  omission,  ’  fo11  respo”ab"'<y  for  any 

assignmentG°d  ^  piy!lcal  aDd  £piri,llal  «rength  to  carry  on  His 


— B.  D.  Snatak 
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RIGVEDA 

MANDALAM—  XII 
Suktam — 33 

The  seer  or  Rishi  of  the  hymn  or  Suktam  -  Vishvåmitra.  The 
central  theme  or  subject  (Devatå)  -  Nadis  (rivers)  and  women 
like  liver/.  The  hietres  or  Chhanda-Pankti,  Trishtup  and  Ushnik  of 
various  'kinds.  The  tunes  or  Svara  -  Panchama,  Dhaivata  and 
Rishabha. 


By  the  illustration  of  rivers,  the  duties  of  good  women  are  told  : 

fl  fm  I 

ihit  ^  n?ll 

1.  TRANSLATION O  men  !  the  female  teachers  and 
preachers  are  like  two  mothers.desirous  of  imparting  education  to  the 
gifls.  They  are  comparable  to  the  twin  rivers-large,  vast  and  flowing 
quickly  and  rushing  from  the  flanks  of  the  mountains;  a  pair  of  horse 
and  mare  with  lossened  reins  contending  with  each  other  in  speed;  or 
two  mother  cows  hastening  to  caress  their  calves.  Appoint  them  to 
teach  and  preach  among  the  girls  and  women  of  advanced  age. 

PURPORT : —  As  the  rivers  flowing  amidst  the  mountains  run 
like  the  hor  ses  and  mares,  make  loud  bellowings  like  the  cøwj;  in  the 
same  monner,  the  ladies  who  are  of  cheerful  disposition  and  endowed 
with  noble  qualities,  actions  and  temperament  and  who  are  keen  tø 
the  progress  and  welfare  of  women  should  impart  good  education  to 
the  virgins  and  other  women. 

NOTES  &  REMARKS  :  (frir®?)  arrenfouft  '  røwrsrå* 

t:  i  =  Swelling  ot  licking.  (famz)  *tt  Prfan  'tsfh  srr  w  i 

(fanz)  fa+re-irat  i  =  Any  river  which  flows  zigzag  or  fells 
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down  the  embankments.  st  sfe  sTtmrfh  m  (sr§st)  sr- 

3rT1?  1  i  =  That  which  flows  quickly  and  on  account 

of  fast  flow  may  cause  some  damage  to  lands  lying  near  their 
banks.  Shri  Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others 
have  taken  fe  and  as  tvvo  Proper  names  of  the  rivers 
instead  of  any  two  rivers  of  the  above  qualities,  as  the  words 
denote.  Yaskacharya  in  his  lexicon  Nirukta  9.3.25  has  given 
the  defination  of  as  warffe  ffenffe  and  of 

the  ffes  as  rr  ffefe?  gr  i 

■*  ^  ^  >.  >. 

It  is  obvious  that  the  ancient  Indians  named  the  rivers  according  to 
the  qualities  mentioned  in  the  Vedas,  and  not  the  rivers  were  first 
named  then  they  were  mentioned  in  the  Vedas.  The  question  stands 
unanswerd  in  that  case  that  who  were  the  persons  or  groups  who 
named  them  earlier  than  the  Vedas.  The  antiquity  is  silent.  Therefore 
Svami  Dayananda’s  interpretation  is  logical.  (Ed.) 


The  same  snbject  of  rivers  (female  teachers)  is  continued  : 

^  to  i 

MTiT%^fåfg:  ipn  irii 

2.  TRANSLATION  : —  The  female  teacher  and  preacher  go 
well  like  two  rivers  impelled  by  the  sun  through  rains.  They  go  to  the 
ocean  whirling  with  their  waves  like  two  horses  yoked  in  the  chariot, 
soliciting  greac  wealth  of  wisdom  and  giving  benefits  liberally  for 
useful  purposes  gratis.  One  (teacher/preacher)  goes  to  the  others, 
lovingly  co-operating  with  each  other.  O  lady  teachers  and  preachers 
whoever  g iris  or  women  come  to  learn  or  listen  to  your  sermons, 
you  should  teach  them  well  and  when  they  become  highly  learned, 
appoint  them  as  teachers  or  preachers  in  similar  capacity. 

PURPORT : —  The  youthful  virgins  having  married  young 
husbands  desire  to  beget  children,  likewise  the  rivers  go  to  the  ocean, 
and  horses  take  the  chariots  on  the  path.  In  the  same  manner,  the 
lady  teaehers  and  preachers  should  make  all  women  blessed  with  noble 
virtues,  actions  and  temperaments  by  imparting  them  good  education. 
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NOTES  &  REMARKS  (mn)  n=Good  wealth  of 

wisdom  etc.  (tprm®?)  tnt  tosto  sr  mit#  i  =  Giving  liberally 

for  charitable  purposes.  )  »  +  ^  -  =  Here  it 

has  been  used  in  two  senses  by  the  commentator.  In  the 
purport,  it  meant  begetting  children  and  in  the  meaning  of 
words,  (translation)  as  'l*#*  of  good  wealth  (of 

wisdom  etc.). 


\ 

The  same  subject  of  rivers /  educatedwomen  is  continued  : 

føt  gewqgig  mTsrgrf  i 

gmTT  ggig  gtfggg  H^n 

3.  TRANSLATION As  the  rivers  go  to  the  sea,  so  we 
approach  the  great  and  auspicious  female  teacher  or  preacher  who 
is  free  from  the  bondage  of  ignorance  and  sin.  As  mother  cows  eating 
good  food  (grass  etc.)  and  grazing  hasten  to  caress  the  calf,  on  seeing 
and  meeting  it,  so  the  noble  teacher  and  preacher  come  to  me  with 
love  to  teach.  £et  me  receive  them  with  due  reverence  and  humility. 

PURPORT :  —  As  the  rivers  rush  to  the  sea,  mother  cows 
approach  their  calves „  and  the  couple  gét  a  common  home  to  dwell,  the 
same  way,  let  the  noble  teaelier  and  preacher  come  to  us  lovingly  and 
let  us  turn  our  girls  and  women  trained  with  their  knowledge. 

NOTES  : —  (»rreRPrnTj  stRtstJr  to:  i  mtrc  sftr  réfanr 

(N.  G.  1,  12)  srertPTi  g<Tflrfit«r?mr:  i  =The  rivers  who  feed  us  well 
with  water  like  mothers.  (famnt)  faror  «mr  wi  TOtrami  -  Free 
from  the  bondage  of  ignorance  and  sin.  (srtfroj  vtj\  i 
(N.  G.  3,  4,)  =  The  home  or  dwe Iling. 


The  Subject  of  rivers  and  female  teachers  and  preachers  continues  : 

3 
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4.  TRANSLATION  : — These  rivcrs  fertilising  and  irrigating 
the  lands  with  water  (and  fresh  earth.  Ed.)  and  feeding  thirsty  men 
they  flow  as  ordained  by  God  do  not  wait  for  acceptance  and  do  not 
refrain  from  their  God-appionted  duty.  Likewise,  let  us  utilise  them 
properly.  Let  these  teachers  and  preachers  be  like  thesé  benevolent 
rivers  studying  the  God-revealed  Shastra  (Veda)  and  discharging 
their  duties  properly.  Let  ue  have  good  infants  with  cheerful  smiles 
at  their  birth,  who  in  due  course  desire  the  knowledgé  of  everything 
and  are  extra  -  ordinarily  Wise.  These  infants  utter  sweet  words  while 
addressing  their  mothers  who  are  benevolent  like  rivers. 

PURPORT : —  As  the  rivers,  full  •/  water,  are  benevolent,  in  the 
the  same  way,  the  children  born  of  f  te  parents  who  have  observed 
Brahmicharya  and  who  have  become  scholars  by  acquiring  the  know- 
ledge  of  all  Sciences,  can  do  good  to  allfand  none  else. 

MOTES :  (fa^mrrr:)  faswn:.  Irrigating  and  fertilising.  (4tfw) 
(N.G  1,  12)=f=The  water,  (mra^:)  n:  wr 
awt  ffet:  i  sra1  = Gheerful  or  smiling  at  the 

time  of  birth. 


The  subject  of  rivers/educated  vromen  goes  on : 

5  #*TT3  :  | 

5.  TRANS  LATION : — O  men!  as  the  rivers  full  of  water  go 
towards  the  sea  and  become  firmly  established  there,  in  the  same 
way,  be  pleased  with  my  solacing  words  leading  to  joy,  I  am  like  the 
son  of  a  learned  person  who  has  atiained  the  nectar  of  all  true 
wisdom  and  knowledge  and  admire  your  great  wisdom  and  longing 
for  it. 

PURPORT : — As  the  rivers  go  towards  the  sea,  in  the  same  man- 
ner  let  men  go  to  the  dealing  of  knowledge  and  righteousness,  so  that 
they  may  spend  their  time  happily, 

NOTES  &  REMARKS  (<j^:)  =The  virtues  leading 

to  joy.  (^i?ft.)  ^  fyratt  qrT§  err:  i  (^rrrrk) 
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i  (NG  1,13)  ataftrares  ant  (NG  1,  12)  i  River  full  of 
abundant  water,  (f  fsma)  i  ara  mirara  arawr: 

(jftma)  j<r=pT*Hf  (w)=  Of  a  person  who  has  attained  the. 
essence  of  all  Sciences. 


The  duties  of  a  man  are  told  by  illustration  of  the  sun  : 

3T3  i#  ii^ii 

6.  TRANSLA TION  O  king  !  you  are  endowed  with 
abundant  wealth.  The  sun  destroys  the  cloud  which  fills  the  rivers 
with  water  and  sends  its  parts  asunder,  bringing  it  to  the  earth  to 
rain  down  *water.  In  the  same  manner,  you  being  a  wielder  of  the 
thunderbolt,  (powerful  weapons)  protect  us  and  slay  all  the  wicked 
enemies  along  with  their  attendants.  We  are  your  subjects  and 
confer  upon  you  much  happiness  in  prosperity.  We  enjoy  much  joy 
and  bliss,  as  you  protect  us. 

PURPOR T  : — The  sun  regulates  the  earth  and  other  worlds 
by  the  power  of  attraction,  and  causes  rains  and  prosperity  {by  gener- 
ating  grain  etc.).  In  the  same  manner.  Jet  us  attract  or  bear  in  us  all 
good  virtues,  conquer  our  enemies  and  attain  prosperity  in  the  States. 

NOTES  &  REMARKS  (|=rT:)  star:  i  as  ffa  af^PT  (NG 

3,  l)  =  Subjects  or  people  who  confer  much  happiness.  (sra%) 
q^ijf=In  prosperity.  (nratr)  fafwa  i  (rat)=Digs, 

splits.  ^sRråwtråffc  Here  the  second  meaning  of  prosperity  has 
been  taken. 


What  should  a  man  do  is  told  : 

3^1=*?  I 

r  sr^riir  qfiiTj  it^u 
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7.  TRANSLATION  : — O  men  !  the  great  heroic  deed  of  the 
Sun  is  ever  to  be  admired.  He  cuts  into  pieces  the  clouds.  The 
waters  of  the  cloud  struck  by  the  rays  of  the  sun  come  down  on 
earth.  The  sun  destroys  the  clouds.  In  the  same  manner,  a  king 
should  destroy  all  his  wicked  enemies,  so  that  the  councils  or  their 
members  may  do  what  they  desire  in  the  interest  of  the  States. 

PURPORT : — O  men  !  that  act  of  the  person  who  manifests 
his  power  to  keep  away  the  wicked  by  doing  righteous  deeds  must  be 
admired  indeed.  The  members  of  councils  should  always  endeavour 
for  the  advancement  and  progress  of  all  with  justice. 

NOTES  &  REMARKS  i  qq  n  qq  tøjf.)  aqfh 

(Stph.  1,  6,  4,  18)ar®r  q:  w.  tft  s*r>  arrfe^:  (Stph.  8,  5,  3,  2)  = 
Of  the  sun.  (ar^f  ur)  f^of^=With  the  rays.  (qqqq)  ^rf*TFnw=The 
earth. 


The  duties  of  man  are  further  elaborated  : 

iTTBt  f^T  ||=;l| 

8.  TRANSLATION  O  praiser  of  lndra  (God  or  the  right¬ 
eous  and  just  king)  !  do  not  forget  the  words  proclaimed  even  in 
future  ages  (the  all-time  truth).  May  much  noble  words  be  recéived 
by  us  in  our  all  noble  dealings.  O  doer  of  good  deeds  !  be  favour- 
able  to  us  with  such  good  words.  Do  not  treat  us  in  arrogant 
fashion  of  men  or  do  not  insult  us.  Our  salutations  to  you. 

PURPORT  :—0  men  !  think  over  what  has  been  done  by  you  in 
the  past,  and  what  has  yet  to  be  done.  Try  to  do  it  right  now  and  in 
future,  so  that  all  obstacles  may  be  set  aside  and  tkere  may  be  all- 
round  progress. 

NOTES  &  REMARKS  :-(atfcr:)  i  sr?rtr?r:  i  arftnT  ?fh  rtfrymt  (NG3, 

16)  =  Praiser  of  Indra.— (God  and  or  righteous  noble  king.) 
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wFsizftWT  i  (NG  1,  11)  =  Words  or  exprei- 

sions  of  speech.  (Pit>:)  fafprf:=Insult. 


Further  the  duties  of  men  are  told  : 

wt  5  ^*TR:  g^T  gT  I 

^mggTTT  l|i|| 

9.  TRANSLATION : — O  learned  persons!  you  should  put  a 
check  on  your  senses  and  should  incessantly  do  noble  deeds,  as  the 
fingers  of  the  artists  and  the  rivers  with  their  movements  perform. 
You  must  listen  to  a  person  who  has  come  from  a  distant  place 
with  his  wagon  and  chariot.  Be  humble  and  bow  down  before  him. 

PURPORT  : — Those  who  love  one  another,  they  have  heard 
much  about  different  branches  of  science  on  seeing  the  quick-going 
vehicles.  They  manufactwe  them  on  the  similar  pattern  devised  by 
others  and  go  from  one  end  to  the  other.  Even  with  this  achievement, 
they  are  humble,  attain  noble  virtues  and  prosperity  like  the  springs 
joining  the  rivers. 

NOTES  &  REMARKS  (?ttr:)  i  w«rc 

(NG  2,5)=Fingers  who  are  like  sisters.  (waar)  nr^= 
With  a  wagon.  (gTr^T:)  sfbni:  tit:  tut  ^tr^=Who  are  eng- 

aged  in  the  noble  deed  of  protecting  others.  (3rø>«wr:)  wstsNbTT 
snar;  ^feTifor  Støpit  i  3T«rr  ?faT?TT»T  (N.G  5,3)  =  Of  excellent  senses. 


The  same  subject  of  duties  of  men  is  continued  : 

w  ^  wrrct  q^Tfg  gqM  ^cr^gr  i 

10.  TRANSLATION O  expert  artists!  having  come  from 
distance  with  a  wagon  and  a  chariot,  we  hear  your  words.  As  you 
have  come  to  us,  we  also  come  to  you  with  love  and  reverence.  We 
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bow  before  you  as  you  bow  before  those  persons  who  are  advanc- 
ed  in  wisdom  and  knowledge.  We  desire  and  love  you  as  a  wife 
loves  her  husband  and  a  maiden  loves  a  man  to  whom  she  has  been 
engaged. 

PURPORT  -.—Those  who  having  come  from  distant  places  have 
acquired  the  knowledge  of  various  branches  of  science ,  become  hum- 
ble .  They  being  advanced  in  true  knowledge,  enjoy  bliss  and  joy  as 
a  chaste  wife  does  after  meeting  her  husband  and  a  virgin  after  getting 
a  suitable  and  loving  bridegroom. 

NOTES  &  REMARKS  : —  .('mink?)  i  aftøiqV- 

^  (^i.)  =  Like  those  who  are  advanced  in  knowledge.  To  grow. 
ftrfqfaerrg  jrrrø:  i  (wr)  sf*r  qRw  ffir  smft:  ^  i^) 

hwt:  cT^r  trr^tERjr  i  qRratfa  qrtn  fweql  ar  ifir  afftaaiara  fratrer:  i 
=  Expert  in  art  and  industry.  (tm#)  Tftcajnra  —  For  loving 
act. 


The  duties  of  men  are  stated  : 

c*T  TOT:  pføjf:  | 

m  Cf  2%  5#  |l  ?  ?  || 

II.  TRANSLATION  : — O  friend  !  the  upholders  and  sustainers 
of  all  support  you.  They  act  like  a  guileless  cow,  who  are  repre¬ 
sentative  of  the  people.  In  fact/they  are  aetuated  by  the  wise  and 
mighty-lilce  electricity,  blessed  with  much  wealth  and  they  channelize 
water  (by  buildtng  bridges  and  canals);  Let  them  come  to  us. 
O  learned  persons  !  as  I  accept  the  good  advice  tendered  by  you  who 
are  adorable,  you  also  should  listen  and  accept  my  good  advice. 

PURPORT : — The  enlightened  persons  become  wise  by  stu  dy - 
ing  well  (literally  going  aeross  the  river  af  knowledge).  Same  way, 
other  persons  should  also  become  like  them.  In  this  way,  all  can 
enjoy  happiness  by  putting  an  end  to  their  miseries. 

NOTES  : — («rem:)  Httr  :  q;6rq,r:=  Upholders  and  sustainers 

of  all.  (snnr:)  ■---  Endowed  with  much  wealth.  (mTcraj :) 
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i  *t<t  (N.G.  1,  12)  i  ■=  Controllers  of  water 

by  biplding  bridges  and  canals. 


The  duties  of  inen  are  f  jrther  described  : 

g®??:  ggfå  | 

m  g^r:  <pr4  sft4q;ii  mi 

12.  TRANSLATION  : — O  men  !  the  upholders  and  sustainers 
of  the  people  desire  to  have  well-balanced  and  cultured  speech, 
and  attain  the  limit  of  knowledge  like  the  enlightened  ladies. 
They  do  it  like  Crossing  of  the  river  with  boats.  As  a  wise  man 
blessed  wiih  good  wealth  (of  wisdom)  always  serves  (possesses) 
good  iniellect,  as  the  rivers  flow,  likewi.se-  O  women  !  serve  all  the 
members  of  the  family  by  cooking  good  food,  and  thus  serving  them 
preserve  health  of  all  and  inculcate  good  virtues  soon. 

PURPORT  : —  Men  should  soon  enjoy  happiness  by  Crossing 
rivers  and  oceans  like  the  learned  persons  do  it  with  the  help  of  the 
boats  and  steamers  etc. 

NOTES  &  REMARKS  ;  (*nesr:)  arrtirct  m  wptPo-W  i  rftrifir 

(NG  1,  ll)  =  Desiring  to  have  well  balanced  and  cultured 
speech.  (Frordh)  i  f  fet  w^nr  (NG  2,  7)  =  Cook¬ 
ing  good  food.  (rrfbri*r)  srforrfirsr  formarm  i  (wn:) 

'wtr:.  i  ^ttt  ^frr  sTsbrnr  (N.G.  1,  13)-— Of  the  learned  ladies 
who  are  benevolent  like  the  rivers.  (fa«rEct*r)  Serve. 

(5fttr*?)  fsTsrif  i  ^ft-rrfirfer  f&rsRTtr  (NG  2,  15)  =  Flowing  rivers. 


The  duties  of  persons  are  further  explained  : 

*n  ^331^  jpRRcng;  11  ??n 

13.  TRANSLATION :  O  women  !  destroy  all  miseries  like  the 
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peace-giving  waters,  aud  east  aside  all  knots  of  ignorance  by  having 
enthusiasm,  like  the  waves  of  the  river.  O  husband  and  wife  !  keep- 
ing  yourselves  away  from  all  sins,  do  not  keep  the  company  of  the 
wicked.  Being  inviolable  by  giving  up  all  ignoble  conduct,  you  would 
thus  enjoy  happiness. 

PURPORT :—Those  husbands  and  wives  who  cut  asunder  all 
knots  of  misery,  give  up  ignoble  conduct  and  make  progress  in 
acquiring  knowledge.  They  enjoy  happiness  incessantly. 

NOTES: — (3rf*r:)  urf  i  (asPr:)  («tr»)  sfh  uraharsfa®* 

4,  44)  4,  43)  fa:  ^  ^ 

jprøcftfa  æfjT:  sruvtI  sttsu?  3ifSr:  sem§:=Zeal  like  the  waves. 

(sparr:)  *nrr:  i  snftfh  ^45TPT  (NG  2,  l)=Worn  in  action. 


Suktam — 34 

\Rishi  of  the  Suktam  —Vishwåmitra.  The  subjeet  or  Devatå. 
Indra-  Metres  or  Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  types. 
Tunes  or  Sva-  a-Dhaivata  and  Panchama. 


The  attributes  of  the  sun  are  told  : 

røgnt  ll^ll 

1.  TRANSLATION .— O  officer  of  the  State  !  as  the  sun  fills 
with  its  radiance  two  worlds  of  the  earth  and  the  heaven  (sky),  in  the 
same  manner,  you  blessed  with  the  wealth  and  knowledge,  are  kind 
towards  your  servants  (who  deserve  attention).  Growing  physically, 
you  are  liberal  donor,  the  destroyer  of  the  towns  and  cities  of  the 
enemies  (strongholds).  You  conquer  your  adversaries  with  admir- 

able  ideas  and  consultations  with  the  experienced  persons. 
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PURPORT : — As  the  sun  having  pervaded  the  earih  and  the 
heaven  overconies  darkness  by  its  rays,  in  the  same  manner,  Indi  a  (a 
king  or  commander  of  the  army)  should  conquer  his  enemies  with  the 
formulated plans ,  after  consultation  with  the  expei  ienced  and  enligh- 
tened  persons.  He  should  also  evev  increase  the  strength  of  the  body 
and  soul  of  honourable  persons  and  defeat  the  wicked. 

NOTES  &  REM  ARK  : — (ar?:)  aro:ftjpt?tfTOTT:  With  admirable 
mantras  thoaghts  or  plans.  (NRT  5,1,4) 

(srftrc?  ) i  =  Overcome. 


Something  important  about  the  relation  betwecn  the  king  and 
his  subjects  has  been  told  : 

«Ryrør  %  nfvFQ  ST  afafafå  w  I 

PS  f^5mT4fg‘  fl^ri  ipJ! 

2.  TRANSLATION  : — O  Indra  (giver  of  great  wealth)  !  adoring 
roy  speech  for  the  ajttainment  of  abiding  happiness  and  joy,  I  praise 
the  quiélcriess  of  impétus  of  your  coordinated  joint  and  proper  action 
and  strength,  -Yoi^-afe  the  lprd  or  ruler  of  your  subjects  consistent 
with  the  welfare  policies  of  the  common  men  as  well  as  persons  of 
divine  nåture.  You  are  yourself  blessed  with  good  knowledge  and 
humility.  Therefore,  you  are  to  be  honourned  by  all  gentlemen. 

I 

PURPORT. — The  officers  of  the  State  and  the  people  should  not 
Jlout  the  t^ighteous  instructions  of  the  duly  elected  lepresentatives  of 
the  State.  Moreover,  the  President  should  constantfy  protects  by 
performing  the  right  actions. 

NOTES  &  REMARKS  : — (toft)  utoft  tr^cfFt  i  to 

TTTnrnf  (NG  3,17)  —  Of  coordinated,  joint  and  proper  action. 
=  (fsTrfbrnr )  frorRrbrnT  i  (fareftm nr  )  f«^r:  ifa  wt  (NG  2,3) 
fitferfTfcf  «TEurbrnT  (NG  1,1)  =  Of  the  subjects  living  in  one's  State. 
(TOtmr)  atf^nfn^nr  i  =For  the  attainment  of  abiding  and 
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enternal  happiness.  (^^t)  srt^ra^Rr.  srra:  i  =  Conversant 
with  the  consistent  politics  with  the  background  of  past  links. 


The  dutics  of  a  raler  are  told  again  exeniplifying  the  sun  : 

%  5tfTSTT*rf*r3T?W^:  1 

II 5 1' 

3.  TRANSLATION  —  O  Indra  (the  raighty  king  like  the  sun)! 
as  the  sun  destroys  VRTTRA  (clouds)  and  cuts  its  shoulders  or  wings 
and  other  parts,  in  the  same  manner,  you  are  the  leader  of  the 
powerful  army  and  giver  of  good  shape  to  all  purposeful  plans 
(through  proper  advice).  You  destroy  the  ignoble  desire  or  devices. 
of  the  deceitful  and  wicked  persons.  Faced  with  those  who  desire 
to  fight  with  you,  you  exhort  .your  colleagues  with  the  inspiring 
words  of  the  ascetie  sages.  They  live  in  the  forests  and  talk  and 
speak  about  the  beautiful  virtuous  persons. 

PURPORT The  sun  destroys  the  clouds,  likewise  all  the  rulers 
should  destroy  the  wicked  persons,  and  propogate  good  words  of 
knowledge.  They  should  spread  education  and  strengthen  the  army. 

Notes  &  Remarks  :  (f^O  W  ■  ¥*  sramm  Ttfr  i  =  A  king  mighty 
as  the  sun.  ^rrrzt  :  i~ Leader  of  the 

powerful  army.  (^nWrfir:)  fitfamw  :  i  =  Leader  or  giver 

the  beautiful  form.  (ufih)  i  firtfir  (NG  l,U)  =  The 

speech. 


The  duties  of  the  ruler  are  described  : 

*T(!fNr5r*R^  11*11 

4.  TRANSLATION  That  Indra  (Commander  of  the  army 

who  is  mighty  like  the  sun)  shares  the  happiness  with  others.  He  is 
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fond  of  the  association  with  the  intellegent  organisers  and  strengthens 
the  army  of  his  brave  warriors.  His  aim  is  to  fight  with  the  wicked 
enemies  and  with  the  help  of  his  soldiers  conquers  his  hostile  enemies. 
He  manifests  the  strength  of  his  army  as  the  sun  manifests  the 
day-Iight  after  dispellings  the  darkness.  He  applies  his  brilliant 
intellect  for  protection  and  welfare  of  the  thoughtful  persons  and 
throws  light  on  the  military  techniques  in  order  to  attain  victory  in 
the  great  battle. 

PURPORT : — Those  kings  who  train  their  warriors  extensively 
for  waging  i  var  against  the  wicked  enemies  and  conquer  them,  with 
their  willing  cooperation,  they  spread  the  light  of  victory  like  the  sun. 

NOTES  &  REM  AKS  (ufsrfim)  :  i  (sftrfbr :)  w-nnral 

(sststo)  ^pprr  =  With  the  brave  warriors  willing  to  fight 

with  their  enemies.  :)  mrfir  firflRfir  tr :  1  =  One 

who  shares  of  happiness.  wisftFror  fairreFit  jpw  : 

(Stph  8,6,3,18)=For  the  w'elfare  of  a  thoughtful  person. 


The  right  category  of  persons  to  administer  a  State  is  told  : 

im  gg  1^11 

5.  TRAiNSLATION : — The  king  who  upholds  many  powerful 
armies  is  able  to  destory  the  enemies  and  to  bring  about  the  welfare 
of  good  men  like  a  true  leader,  enters  into  the  camp  of  the  mighty 
armies  of  his  opponent  and  gives  instructions  to  his  faithful  warriros. 
He  receives  the  unfiinching  loyalty  of  his  subjects  and  he  asks  them 
to  discharge  their  duties  eificiently  and  quicldy. 

PURPORT  : — That  man  alone  is  able  to  administer  the  State 
who  appoints  intelligent  and  righteous  persons  on  all  posts,  makes  his 
army  strong  and  safeguard  his  people  like  a  father. 


NOTES  &  REM ARKS  : — (gsr:)  f$ti  :  forr:  (531:)  asr- 

f%mnr*r  (r^to)  5.7 — fpr  The  armies  endowed 
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with  the  power  of  destroying  their  enemies.  (^t°iT:)  :  » 

(^"IT;)  (^ro)  =  Growing.  (w*r)  i=Acceptance. 


What  should  be  done  by  the  rulers  and  tbe  people  is  told  : 

5ft  HfTH  i 

«HR*  TT>T  ll^ll 

6.  TRANSLATION  They  admirethe  great  and  glorious  acts 
performed  with  righteousness  by  the  mighty  Indra  (King,  President 
or  possessor  of  abundant  wealth).  He  in  his  strength,  with  all 
surpassing  prowers  and  through  wondrous  vvisdom  crushes  the 
strong  sinners  and  overeomes  the  thieves,  robbers  and  bribe-takers. 

PURPORT As  it  is  the  duty  of  the  afficers  of  the  State  and  the 
people  to  accept  the  right eous  acts  of  the  President  {of  the  State),  in 
the  same  manner,  it  is  the  duty  of  the  President  or  the  King  to  accept 
the  noble  acts  done  by  others  and  none  else. 

NOTES  :  («rsrfhr)  «1%^  1  wt  (NG  2,9)  fr 

10,4,40)  'mn^fcr  irrea;=By  strength. 

(^frRT^r)  'nTTfr= Sinners,  (^pr)  i  ^Thieves, 

robbers,  and  others  bribe  takers.  (m^rrf%r:)  sraTbr:  i=By  wisdom. 
While  Griffith  has  translated  ^rmbr:  with  wondrous  acts;  Prof. 
Wilson  has  translated  it  as  by  delusions,  which  is  erroneoys 
and  misleading.  According  to  the  Nighantu  ^rrør  ^frr  a^mn1 
-(.NG  3,9)  i.e.  Maya-means  wisdom.  Rishi  Dayanand  Sarasvati 
has  given  the  exact  interpretation. 


The  duties  of  the  learned  offieers  of  the  State  is  told  : 

mi  !ivs|! 

7.  TRANSLATION  The  wise  and  learned  sages  and  Poets  glo- 
rifyacts  of  Indra  (wealthy  king  or  president)  and  advise  in  the  house 
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of  the  institutor  of  the  Yajna.  Such  a  person  is  the  protector  of 
the  victorious  and  shines  like  the  sun  and  is  filler  of  all  men  with 
truth,  wisdom  and  education  by  temperament.  He  performs  with 
great  powers  of  waging  war  with  the  wicked,  having  'received  educa¬ 
tion  from  the  enilghtened  men. 

PURPORT The  rulers  should  be  within  reach  and  regardthem 
righteous  and  Iearned,  who  praise  the  righteous  acts  of  the  king  and 
other  officers  of  the  State  and  given  up  all  flattery.  They  alone  can 
become  true  rulers  who  perform  only  righteous  acts. 

NOTES  :  (qfra:)  tfqqq — Observante  or  performance,  ^pffarsrr:)  n  : 

srifir  jrqfér  tr:  i  gtfqrr:  »hmhi»t 

(NG  2,3)  =He  who  fills  men  with  truth,  wisdom,  education 
and  good  temperament.  (firaratt.)  trfaf  :  i  mrrør  i  fcnrcqra  sfTfejr  : 

:  ststt:  (Stph  3, 1,3, 4)  ara  firaråra  ttørat  *>ra  :  =Of  the  sun. 
Here  it  means  of  a  person  who  shines  like  the  sun  on  account 
of  his  virtues  Sayancharya  interprets  here  :  not  from 
Gods  but  :=  i  e.  praisers  or  devotees  of  God. 

In  the  house  of  the  institutor  of  the  Yajna  who  dwells  for  the 
performing  of  the  Yajna,  But  Griffith  has  translated  : 
as  gods. 


The  duties  of  State  officials  are  re-emphasized  : 

|lc|| 

8.  TRANSLATION ' Those  intelligent  and  brave  persons 
please  that  Indra  (wéalthy  King  or  President)  who  likes 
truthful  persons  and  does  not  toleratefalsehood.  He  is  ever  victori¬ 
ous,  exeellent,  bestower  of  strength  and  distinguishes  between  truth 
and  untruth.  He  knows  very  well  the  nature  of  the  truth,  happiness, 
divinc  Pi anas  (vital  energy),  this  earth  and  this  firmament.  He 
can  examine  the  energy  and  its  false  resources.  Such  as  (Indra) 
should  also  please  them  to  their  satisfaction. 
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PURPORT The  wise  and  the  brve  persons  are  gladly  to  welcome 
only  such  a  ruler  or  president  who  renounces  untruth,  and  accepts 
truth.  He  augments  strength,  and  is  fond  of  welfare  of  the  peo^.  . 
and  distinguisher  between  merit  and  sin:  and possess  deep  knowledge 
the  sources  of  energy,  earth  and  other  objects  throngh  his  \  scientific 
knowledge.  Only  such  a  highly  learned  discreie  person  can  impart 
bliss. 

NOTES  (tramr^n)  n  :  uturfa  ugå  rt  ct*t  i  (NG 

3,10)  (ttfnmpr)  (*5rr°)  (uwren)  i  ^  Who- 

ever  likes  truth  and  never  tolerates  untruth  of  falsehood.  (are:) 
untre  wr^t  f  utott  := Jaiminiyopanishad  =  Vital  airs  or  energy. 
(Brahman  3,10)  ('rhrffa;)  srbntt  i  (NG  1,3) 

=The  earth  or  the  firmament-  (utt^ra:)  ut  :  smst  stst  w  ujunft 
i=Endowed  with  good  intellect  and  the  power  in  battles. 
(imr)  fuirarr  i  =  Electricity. 


The  duties  of  the  State  ofScials  further  highlighted  : 

p.  TRANSLATION  In4ja  (President  of  the  Council  of  Mini¬ 
sters)  authorised  with  all  proper  economic  powers  distinguishes  bet¬ 
ween  good  and  bad  horses;  between  a  man  who  shines  like  the 
sun  and  a  worthless  person;  between  a  protector  of  many  and  a 
gluttonous  person;  between  good  and  bad  speech  or  land;  between 
good  and  bad  usages  of  gold  and  other  economic  powers.  He  slays 
the  robbers  and  protects  the  acceptable  rigbteous  persons  who  are  of 
noble  and  virfuous  actions  and  temperament. 

PURPORT Those  persons  only  can  annihilate  the  wicked  and 
protect  the  noble,  who  can  distinguish  between  good  and  bad  horses, 
brave  or  cowards,  just  and  unjust,  good  and  bad  economic  aids  and 
means  of  enjoyment.  '  v 

NOTES:  ('TTnfHrtPi;)  ugni  'ture  ^  i=A  protector  of 

many  persons  or  eating  too  much.  :  —To 
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protect,  to  eat,  to  enjoy.  To  divide,  to  distinguish).  (srra*r) 
jtTWiiwto?  mfaCT  i  =  A  righteous  person  endowed  with  good 
virtues,  actions  ana  temperament.  i = Acceptable 


Wfaat  should  a  king  and  others  do  is  told  : 

||  ?  o  1 1 

10.  TRANSLÅTION Let  Indra  (mighty  king)  divide  the  days 
(make  a  time-table  to  plan  out  all  activties.)  Let  him  extract  juice 
of  the  herbs  and  plants  like  the  Soma,  Pippal  etc.  Let  him  make 
arrangement  to  have  rain$  from  the  firmament  by  creating  clouds 
(through  the  Yajnas),  and  diminish  his  foes  like  cloud.  Let  him 
utter  inspiring  words  and  be  the  controller  of  his  powerful  and 
active  adversaries. 

PURPORT  :—It  is  the  duty  of  the  king  and  officers  of  the  State 

to  prepare  the  invigorating  juice  of  the  herbs  and  drink  it  in  order  to 

spread  knowledge  and  use  of  noble  words  and  to  surpass  the  intellect 
of  the  wicked  persons  with  the  superiority  of  their  wisdorn.  It  results 
in  the  growth  of  health  and  the  effect  of  good  knowledge  every  day. 

NOTES  :  Oj^)  sfvfir  i=May  he  impel  (srfiren)  i  =  Contro- 

ller  srfitr  rrefø  ^ ^rt  ifai  1 

(NG  2,1)  =  Of  the  powerful  and  active  enemies. 


What  kind  of  king  should  be  served  by  the  people  is  narrated  : 

SpT  I 

^tf%  II?  ?|| 

11.  TRANSLATION  O  men  !  we  invoke  for  protecetion  a 
king.  He  bestows  happiness,  possesses  much  admirable  wealth,  and 

destroys  enemies.  He  is  the  best  among  men  and  true  judge  between 
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the  truth  and  falsehood,  and  dispenses  justice  after  deep  verification 
from  the  concerned  parties  and  fierce  for  the  wicked,  though  peace- 
giver  for  good  men.  He  annihilates  the  enemy  like  the  sun  to  the 
clouds  and  conquers  the  wealth  in  the  form  of  scientific  knowledge 
etc.  So  you  should  also  invoke  him  in  this  battle  between  thelearned 
and  the  enemies  of  the  learning  and  between  knowledge  and 
ignorance  by  distinguishing  between  the  truth  and  falsehood. 

PURPORT  \-Men  should  enjoy  bliss  by  accepting  a  person  as  king 
who  can  rightly  distinguish  between  the  noble  and  the  ignorable;  who 
is  capable  to  dispense  justice  after  listening  attentively  to  the 
arguments  of  the  contesting  parties.  Such  a  king  should  respect 
the  enlightened  men  and  dishonour  the  ignorant  and  act  impartially 
to  all. 

NOTES :  (*tk)  ss  ii=In  the  battle 

between  the  ignorant  and  the  learned,  between  ingorance  and 
knowledge.  (^artmrf)  faanrsfømt  i  =  Distinguisher 

between  true  knowledge  and  ignorance  and  truth  and  untruth. 


Suktam — 35 

Seer  or  Rishi  of  the  hymn  or  Suktam-Vishvåmitra.  Subject  or 
Devatå-Inara.  Metres  or  Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various 
types.  Tunes  or  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 


What  should  men  do  is  told  : 

%T  PI  W  *pUTRT  I 

^TTfT  ^TTqT  %  q^fq  ||  ?  II 

1.  TRANSLATION O  Indra  !  You  possess  much  wealth  and 
stay  in  your  chariot/carw^y^g^^^a^tej^R.^nSféve»^^  are  like 
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the  horses.  Come  to  us  who  are  in  the  company  of  the  noble  persons 
and  are  very  far  away  from  the  wicked  like  the  air.  Wé  reqiiést  you 
to  drink  the  juice  prepared  with  reverence  and  truth  for  yonr  exhila- 
ration  of  the  invigorating  herbs. 

PURPORT Those  persons  who  sitting  in  the  conveyames  driven 
by  fire  and  other  energy  elements,  go  to  distant  countries  by  the  air. 
They  get  all  sorts  of  good  edibles  and  drinks. 

Notes :  &  Remarks  (ftV)  i=Horses  .in  tie  form  of  the 

water  and  fire,  (finnt:)  i  =  Associated  with 

the  best  persons  and  dissociated  from  the  wicked.  (snu.) 

i  *rfn  mn  (NG  2,7)  =Well  cooked  food.  (9n$;) 
ntznrr  tru  i=With  truthful  speech.  (fft)  sretf 
anrer  i=Fire  and  water-annihilators  of  diseases. 


The  duties  of  men  are  furthcr  defined  : 

sfr  i 

2.  TRANS LATION:-  O  men!  harness  (use)  water  and  fire  which 
are  carriers  of  the  vehicles  to  distant  places.  Quick  going  they  lead 
people  to  the  Yajna  in  the  form  of  technology  orindustrial  work  and 
great,  wealth.  When  methodically  used,  it  carries  all  things  whether 
liquid  or  solid.  They  are  in  fact  meant  for  Indra  (King  or  Presi¬ 
dent  invoked  by  many)  and  his  subjects.  So  you  should  also  harness 
them. 

PURPORT : — Those  why  use  electricity  and  other  requisites 
in  the  vehicles,  can  go  to  distant  places.  Indeed,  they  can  attain  all 
kinds  of  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  (nfatr)  ^rnnni  i=Takers  of  the 

vehicles  to  distant  places.  fsTfrfirainTnnr  i= Yajna  in  the 

form  of  industrial  work.  (5f3n)  i  i=Great 

wealth,  prosperity. 
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\ 

The  duties  for  men  are  further  defined  : 

totof  fl  *(tf  srtort  gf5ffrfé[  gnr:  11 5  n 

3.  TRANSLATION :- —  O  mighty  possessor  of  abundant  food-. 
grains,  yon  harness  water  and  fire  for  running  machines,  like  two 
red-coloured  swift  horses.  That  energy  protects  the  hot  substances 
and  takes  such  vehicles  to  distant  places.  Give  the  horses  fodder 
(lubrication  and  maintenance  to  autocars)  and  do  eat  daily  suitable 
well-cooked  meals. 

PURPORT : — Those  artists  and  technicians  who  operate  engines 
fitted  with  various  machines  and  fire,  water  and  other  articles,  get  rid 
of  poverty  and  obtain  abundant  wealth  and  food-grains. 

Notes  :  (wsn^:)  i  mrr  (NG  2,7)=  Possessor 

of  abundant  food  materials.  (f*r)  i  ffaétK«Mnr  (NG  1,12) 
=The  water,  (anrr:)  fasfanr  i  =  Grain  well  prepared. 


The  duties  of  men  are  empbasized  : 

1 5Tif3?T  fit  wfar  SRirre'  i 

vi  ?nf|  iivii 

4.  TRANSLATION: —  O  Indra  (possessor  of  the  wealth  of  art 
and  technology) !  you  mount  on  a  firm  and  comfortable  car  in  which 
water  and  fire  play  a  significant  role  and  are  supplementary  to  each 
other  like  true  friends.  Those  vehicles  or  carts  take  them  to  distant 
places  like  swift  horses,  and  also  carry  foodgrains  and  other  necessary 
articles  from  one  place  to  another  and  acquire  great  wealth.  The 
highly  learned  know  this  technical  science  with  all  its  branches. 

PURPORT : — Those  persons  on’y  are  able  to  advance  the  cause 
ofVidya  (knowledge)  and  Dharma  ( righteonsness ),  who  travel  or  tour 
and  drive  the  vehicles.  In  such  transportations,  fire,  water  and  other 
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articles  have  been  used  scientifically,  and  go  to  distant  places.  Thus 
through  these  vehicles,  the  persons  earn  wealth  and  honour  their 
friends. 

NOTES  &  REMARKS :  (^m)  ar^Tfen  i  sr§t  amniPT  (NG  2,7) 
tpRTir  i  (N.G  2,10)  =  With  foodgrains  etc,  (?naw)  ^ 
mr  i=Which  help  in  the  acquisition  of  much 

wealth.  (%?s)  i =Possessor  of  much  wealth  ,of 

art  and  technology. 


The  duties  of  men  are  further  elaborated  : 

^TT  %  H  ^  | 

fcf  ^f*r:  IlKlI 

5.  TRANS  LA  TI ON : — O  mighty  person  !  let  not  those  others 
who  do  not  khcw  the  secrets  of  this  science,  entice  your  vigorous  and 
smooth  backed  steads  or  the  horse.  The  fire  water  and  other 
things  also  perform  similar  actions.  Disregard  them  and  come  here 
to  those  who  are  proficient  in  this  science  of  lasting  naturé.  As  we 
try  to  fulfil  your  desires  and  requirements  with  honestly  earned 
wealth,  same  way  you  should  also  fulfil  our  noble  desires  and  satisfy 
us  by  all  legit^mate  means  through  your  abundant  wealth  righteously 
acquired. 

PURPORT : —  Let  us  stay  away  from  the  persons,  who  are 
ignorant  of  the  science  of  fire  water  etc.  and  who  do  not  encourage 
other  scientists.  Let  us  take  shelter  in  the  knowledge  of  this  ancient 
and  eternal  science,  and  fulfil  our  noble  desires  with  the  technical  and 
industrial  works  done  well.  All  should  aspire  to  acquire  this  and 
attempt  in  this  direction. 

NOTES  :  :)  firarrer^fafir?:  i  =  The  knowers  of  the  secret 

of  this  well  coordinated  science,  (tfim)  i  =  With  wealth 

of  various  kinds. 
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The  duties  of  men  are  further  explained  : 

jrffstfT  ftqSIT  W\W 

6.  TRANSLATION : —  O  desirous  of  attaining  prcsperity  ! 
the  chance  of  getting  wealth  or  achieving  success  is  under  your 
own  heels.  Tliis  fact  or  truth  has  been  told  to  you  since  times 
immemorial.  Come  forward  to  receive  it  and  follow  it  carefully  and 
remain  always  cheerful.  Preserve  this  useful  and  good  knowledge, 
because  you  are  firmly  established  in  this  great  Yajna  (dealings 
related  to;  the  art  and  industry).  Whatever  good  and  suitable  juicy 
articles  you  get,  put  them  into  your  belly,  that  is  lat  them. 

PURPORT : —  O  men  !■  you  are  cxpert  in  the  technology  and 
acquire  the  lasting  wealth  as  done  by  the  ancient  learned  persons. 
Thereafter ,  you  enjoy  bliss  by  using  this  wealth  in  supporting  or 
upholding  the  world  and  leading  regular  lives.  You  should  fix  due 
time  for  eating,  walking  and  other  daily  duties. 

,  NOTES  &  REMARKS  (stl^fa)  3r?ira%  i  stfffa  sfa  «npam  (NG  3.3) 
“-Very  good,  best.  (ssf)  ^i^i:=Jn  the  dealings  to 

be  åccomplished  with  the  knowledge  of  technology.  (5;f*r) 
i  (NG  1,12)  NKT  10,4,41) 

= Juicy  articles  like  Soma.  (tr>t:)  :  i  =  Chance  of 

achieving  prosperi ty. 


The  duties  for  men  are  extensively  dealt : 

K  fff:  f  I 

3^2  tfvqf  TTtTT  i,vs|| 

'i  7.  TRANSLATION O  Indra  (annihilator  of  pdverty)!  a  good 
seat  has  been  ( prepared  for  you  a  large  quantity  of  distillecf 
(purifred)  water  has  beenfkept  for  your  bath  and  drink  aldng  with 
other  things  ^isdooked.  Fried  meals  have  been  prepared  for  you 
).  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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to  eat  and  fooder  for  the  use  of  your  vigorous  steeds.  Varions 
kinds  of  good  edibles  have  been  prepared  and  are  offered  to  you, 
seated  in  a  good  car.  You  are  very  mighty  and  shower  happiness, 
assisted  by  many  good  and  brave  men.  Take  and  eat  them  gladly. 

PURPORT The  people  should  eat  only  very  good  edibles. 
They  should  not  take  anything  which  has  been  aequired  unjustly.  By 
so  doing,  wealth,  power,  krowledge  and  longevity  all  grow. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?-?)  i=Annihilator  of 

poverty.  (sr%)  i  i  (NG  1,12)= Water  in  large 

quantity.  (qwi^nr)  i=Very  powerful.  (n^å)  srfpft 

^  i  nw  :  ftn  TThrøl,  3T 

s^alfh  3T  i  NRT  11.2.14.  One  who  has  many  good  and  brave 
men  to  accomplish  his  work.  It  means  brave  and  powerful  men. 


The  duties  are  fnrther  detailed  : 

FT  5R:  q%^*RiTT3: 

INI 

8.  TRANSLATION O  Indra  (conveyer  great  prosperity)  ! 
protect  all  those  leading  men  who  prepared  for  you  the  sweet  meals 
to  eat,  like  thé  clouds  and  the  waters  along  with  land  and  other 
things.  You  are  great  because  of  your  learning,  humility  and 
other  virtues.  Morever,  you  have  noble  mind  free  from  jealousy 
and  are  extremely  wise.  Having  come  here,  you  protect  and  carry 
us  on  the  righteous  paths. 

PURPORT As  the  rains  nourish  all  by  producing  grains  etc. 
so  those  who  manufaeture  airerafts  and  other  vehicles  .are  the  protec- 
tors  of  all. 

NOTES  &  REM  ARK-.-  (q^O  i  'nm  ffa  n^PTrø  (NG  1.10)  = 

Clouds.  STOfasr  i  sfh  (NG  3,3)=  A  learned 

person  who  has  aequired  much  knowledge. 
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The  dutfes  for  persons  are  assigned  : 

s*t  re  sfc  4  rcra4£*fci!*3.  i 

^rr-if  TO3i3)tø  %  %^r  ^4^  |l5  || 

and  remorø^SlSerUrDri^wr  "‘S'Ver  of  m»<*we«Wi 
alongwith  the  absolutefy  truthful  and  'T,°  ma  a”d  '>therherbs 

it  liirp  th/r  g  Dd  serving  enlightened  persons  drink 

it  like  the  fire  consume  it  with  tongue  of  flamel 

Uke  thel^eTp  Tl]em?  S,WUld  ^  th 6  ™Wtened>persons 
l*e  their  dear  Pranas  (vital  airs)  and  should  help  them  to  grow 

harmoniously  The  fire  drinks  all  juices  with  its  flame  same  Z 

a  man  should  eat  and  drink  only  when  he  has  good  appetite  and  thir/t. 

NOTES  &  REMARKS :  (n^r.)  srmfire  fsrørerreR  t  srrcft  #  ; 

arrX7ai3JI6)  =  An°-,Utely  trUthfuI  enligbtened'  persons  who 
~  ,  5?  one  s  Prailas  Gr  vital  airs.  Ornfhn:)  ^ 

(g*ro)  =  Equali  lovi 

^^^:l  =  DeSiringStr0ngIy.  g  {  ) 


The  dutieis  for  men  are  further  detaiied  : 

re  fnf  *T<m  ^  gg,  , 

s-g4fjf  ^  a#  sfrfU-re  i ,  ?  „  „ 

10.  TRANSLATION o  adorable  Indra  !  you  ere  nthrhtv 

Drotect  th?*  v  ■  e  ^rC"  Alongwith  feeding  to  needv 

labour.  Serve  the0Yåj”åTdVi0TiP'T  iCCOmp,Uhed  wili  «»« 

tne  rajna  (donate^cWilhtég/efléto^WtrtinfiMtSTrhands 
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PURPORT Those  persons  always  enjoy  happiness,  who  take 
well-cooked  good food  and  drink  good  juice  and  are  free  from  all 

diseases.  Serve  or  preform  the  Yajna  in  association  with  the 
enlightened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  :  ajr^r  |  (jsfQ  27)  = 

With  food.  (IT3:)  ?rg:  I  (frg:)  ^  ^  '(^o) 

Of  the  donor.  Here  the  first  meaning  of  or  donation  has 
been  taken. 


The  same  subject  of  duties  of  men  is  mentioned  : 

^  f  5rrf%  i  i  ?  ?  1 1 

II-  TRA  NS  LA  TI  ON :  —  O  men  !  we  invoke  for  protection  from 
Indra,  who  is  possessor  of  much  wealth  and  destroyer  of  the  armies 
of  enermes  in  the  battlcs,  like  the  sun  thrashing  the  clouds.  The 
Indra  is  full  of  splendour,  listening  to  the  words  of  noble  men,  and  is 
conqueror  of  wisdom,  gold  and  other  kinds  of  wealth.  He  is  the  best 
among  men  in  distributing  good  materials  among  the  needy  and 
deserving,  and  bestows  happiness.  So  you  should  also  do  Jikewise. 

PURPORT .  O  men  !  you  should  elect  these  persons,  as  the 
administrator S;  of  the  State,  because  theywork  purposefully. 

NOTES  &  REMARKS  :  (qrsrfor)  sTCTjjrrss^oprf'7!  i 

wsrfcfo  Gran*  (Ttrytt  2,4,12,2)=  The  armies  of  our 
enemies  which  cover  (inpede)  our  strength.  OrisrctTtft)  *rf<r*T«T  i 

^T3t  (NG  2,7)  =In  the  task  of  distributing  food-grains 

among  the  needy  and  deserving. 
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Snktam — 36 

Rishi  of  the  Suktam-Vishwåmitra  and  Ghora  Ångirasa.  Devatå- 
Tndra.  Chhar.da-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds-  Svara- 
Dhaivata  and  Panchama. 


The  bey  to  sttain  happincss  is  tainht : 

f  pfflT  HT:  I 

^Tp  ^  ||?ll 

I.  TRA  NS  LA  TI  ON  O  learned  person  !  you  seek  knowledge 
and  protecfions,  uphold  authority  of  distribution  (sharing  with 
others)  and  eternal  substance  (economic  and  military  power).  It 
grows  with  big  means  of  progress  and  becomes  renowned  with 
glorious  deeds  in  every  sphere  accomplished  labourously. 

PURPOT : —  The  men  having  acquired  the  knowledge  of  the  gross 
effects  and  having  tried  to  get  the  knowledge  of  more  and  more  subtle 
causes,  utilisc ,  progress  or  cdvance  it  in  this  world.  Those  who 
seek  knowledge  from  the  enlightened  persons  become  men  of  vast 
learning  and  listening. 

NOTES  :  (snTfént)  srssef  i=  Good  sustaining  power. 

(msjmr:)  qwjmr:  i  sa  ?:  i=  Seeking  begging. 

frccTf?r  i=  In  every  produced  thing. 


The  right  type  of  conduct  is  described, 

*rm:  KfTit  I 

fq?  pr:  IPlt 

2.  TRANSLATION  O  men  !  a  mighty  person  who  is  capable 
toprotcct  others,  and  who  has  given  up  all  evils,  is  really  a  genius. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
26 


[  Mdl.  3,  Skt.  36,  Mtr.  3 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  . 

He  knows  those  who  observe  proper  mores  of  conduct.  In  the  same 
manner,  you  should  know  good  and  invigorating  foodstuffs  and  the 
persons  who  possess  bright  and  shining  knowledge  and  have  acquired 
all  mundane  subjeets.  I  possess  abundant  wealth.  Be  favourably 
disposed  to  such  enlightened  men  and  drink  the  invigorating  well 
effused  juice. 

PURPORT  : —  O  men  !  absolutely  truthful  persons,  becotne 
healthy  and  long  lived  by  giving  up  all  evil  conduct,  by  observing  all 
rules  of  righteous  conduct  and  by  observing  all  the  rules  of  right 
conduct  and  by  regulating  their  lives,  you  should  also  emulate. 

NOTES  jrsrer  sft:  smsriTHr  fesrr  <  =  Endowed  with 

shining  knowledge.  Owrf®r)  smfw  TramEr  jr*  sr  :=  Who  is 

able  to  proteet  others.  (fafRr:)  jftsrrøfa  fesrirfa  *r:  i  =  Who  aband- 
,  ous  all  evils. 


The  ideal  way  of  life  is  indicated  : 

te  ^5  rnr  ^  ifå  \ 

i  *T*nte  ^ fø  srtør 5^  q^ff wn *#rrc \\}\\ 

y  3  TRANSLATION  : — O  Indra  !  you  are  desirous  of  getting 
prbsperity.  You  are  admirable  and  fresh  (energetic  and  enthusiastic) 
and  enjoy  the  wealth  inherited  from  the  ancestral  people. 
Proteet  it  noW  and  retain  those  qualities  which  make  you  prosperous 
and  are  really  good  drinks.  With  these  good  and  delicious  juices,  you 
thrive. 

PURPORT .-  The  persons  who  drink  well-prepared  juices,  grow 
physically.  The  gr.own  up  and  old  persons  ahvays  observe  Dharma 
( righteousness )  and  attain  all  hinds  of  prosperity. 

NOTES  :  (rifansr:)  <i3T*r? :  i=  Those  objeets  which  make 

prospersous.  ('rø;)  i=  Admirable. 
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The  ideal  condnct  is  admired  : 

fføft  #5  mstøigt  pn 

4.  TRANSLATION : —  The  teachings  of  the  great  and  wise 
Indras  are  well-known.  He  is  the  victorious  in  the  battles  and  defeats 
the  foes.  He  can  not  be  deceived  by  any  one  and  he  becomes  the 
lord  of  the  earth.  The  king  whom  wealthy  and  meritorious  men 
please,  should  also  make  them  always  happy  in  return. 

PURPORT :  That  man  is  great  who  develops  the  power  of 
his  body,  soul,  army,  and  friend'  strength,  Dharma  ( righteousness )  and 
of  knowledge.  He  gives  up  decepion  and  other  evils  and  does  good 
to  all. 

NOTES (snpsn)  i  =  A  wise  man  endowed  with  know¬ 
ledge.  øsrøf-j  (==  Deceivers,  cheats.  (farpfr)  fafaur 

srfh^r  ^  tr:  i  =  He  who  gives  many  good  teachings. 


The  same  subject  of  right  conduct  is  contineed  : 

5?t  ffarfa  I 

plt  W  3T33T  sfcf  mf:  5  TOTqf:  l|^|| 

5.  TRANSLATION : —  Indra  is  the  wealthy  person  and  he 
gives  food  and  other  things  to  the  needy  and  deserving.  He  deserves 
to  be  served  and  is  great,  mighty,  lucfcy  and  splendid.  He  augments 
his  power  by  the  study  of  the  Shastras  written  by  the  geniuses.  He 
unites  all.  His  cattle  are  of  high  pedigree  and  are  givers  of  good  milk. 
Many  of  them  are  his  gifts  in  sacrificial  acts  cr  recieved  in 
donations. 

PURPORT : —  The  man  who  checks  the  gifts  and  donations, 
the  worthiness  or  otherwise  of  the  persons  concerned  and  theh  honours 
the  worthy  and  dishonours  unworthy  hypocrites,  attains  the  bliss  and 
good  cattle. 
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NOTES  &  REMARKS  : —  ^rf^n  irørførr  ftfathr  WTrtor  i 

ifOTfiprr«f  (NG  3,  15)  =  By  the  study  of  a  Shastra  written 
by  great  geniuses.  fn^rer:)  *ft  snspiRføfi  sstRt  tr :  ^  ffa  arrfram 
(NG  2,  7)  =  He  who  gives  good  and  other  things  to  the  needy 
and  deserving. 

Translator’s  notes  : —  God’s  Revelation  (the  Veda)  is  the  first 
and  the  leading  poetry,  as  depicted  in  the  Atharva  Veda. 
tst  ?r  jpttc  ^  (Atharva  11,  8,  32),  thereby  meaning 

the  ofstudy  the  wonderful  poetic  work  (Veda)  of  the  Divine 
Master-Poet  its  he  Ominiscient  God.  He  who  studies  it  well 
and  acts  upon  its  teachings  does  not  die  or  grows  old,” 

- —  * 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

g$:  ||^l| 

6.  TRANSLATION : — As  the  rivers  go  to  the  seas  and  the 
waters  (steam)  to  the  firmament,  in  the  same  manner,  those  who 
attain  good  virtues,  go  everywhere  like  the  chariot,  which  takes  to 
distant  places.  Alongwith  such  virtuous  persons,  the  noble  king 
attends  the  assembl.  Therefore,  the  Soma,  juice  of  the  Soma  plant 
and  the  other  herbs  makes  all  happy  when  it  is  extracted  and  is 
mixed  with  water  etc.  to  serve  as  the  essense  of  the  invigorating 
medicines. 

I 

PURPORT : —  Those  men  who  are  fr ee  from  all  malice,  deslre 
to  do  good  to  all.  All  men  go  to  them  lapproach  them)  like  the  rivers 
go  to  the  sea  and  waters  to  the  firmament.  Haviug  received  education 
frem  such  persons,  they  are  able  to  make  others  happy  like  the  well 
extracted  juice  of  the  various  herbs  and  plants. 

■  NOTES  &  REMARKS:-  (tranr)  1  tws 

(NG  1,  3)  i  tror  i<fh  •rrmr  (NG  5,  6)  1  trø:  =f^nq;  twt  tntfor 
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w.  srr<r:  wnPr  gjptfHh  *n 

*fir  (NKT  2,  3,  10)=  To  the  firmament,  (ara:)  affaftrarc  i  srår: 

«nrfa  aRRnr  w  (NKT  2,  2,  5)=  The  essence  of 

the  vårious  herbs  and  plants. 


The  essentials  of  a  ideal  king  and  his  subjects  are  told  : 

9351  ftpr it  *r4*ngr  sts  I3É  \ 
tt  iftcFft  3^  «rr^it  #W:  \m 

7.  TRANSLATION : —  The  persons  who  associate  with  and 
move  into  the  company  the  enlightened  men  like  the  rivers  join  the  sea. 
They  solicit  knowledge  for  the  attainment  of  prosperity,  purify  the 
Soma  and  its  essence,  and  offer  many  useful  articles  to  their  gurus. 
They  purify  all  things  by  honest  and  proper  means  and  with  stream 
of  sweetness. 

PXJRPORT : — The  rivers  carry  water  from  all  directions  in 
their  catchment  areas  and  having  gone  to  the  sea  become  pure  and 
turn  into  gems.  In  the  same  manner,  men  become  blessed  withpure  bliss 
by  acquiring  knowledge  with  the  observance  of  Brahamcharya  ( celibacy 
and  continences)  and  strong  dispassion.  They  purify  themselves  with 
all  legitimate  means  and  attain  God,  thus  enjoying  perfect  Bliss. 

NOTES  :  (sfajO  'rerømrim  i=  The  group  of  many  articless. 


The  obligations  of  the  ruler  and  ruled  are  stated  : 

Wir  #43  li=;|t 

8.  TRANSLATION : —  The  stomach  of  Indra  (a  person  who 
shines  like  the  sun)  is  as  capacious  a  receptacle  of  the  Soma  as  deep 
lakes  are.  He  who  takes  in  (literally  pervades  in)  many  kinds  of 

good  food  including  the  Soma  juice  and  pure  water,  slays  his  wicked 
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enemy  like  the  sun  dissipates  the  clouds.  He  accepts  various  kinds 
of  invigorating  herbs  and  being  mighty  takes  delicious  edibles. 

PURPORT :  Those  persons  are  always  cheerful,  who  are  deep 
in  their  ideas  and,  mighty' like  the  sun.  The  possessors  of  good  wealth 
and  abandoning  their  own  and  others  faults,  they  achieve  prosperity 
because  of  their  noble  virtues. 

NOTES  &  REMARKS;  (?^)  «TftsFPrcr.  i  tr^T;  ^  ^  tø*) 
ercfh  (Stph  1,  6,  4,  98)=  Shining  like  the  sun.  (f*r)  ^  i  fT, 
ifu  (NG  1,12)  =  Water. 


The  relationship  between  the  king  and  ruled  is  mentioned  : 

q%  infitg  q  qfN  Hill 

9.  TRANSLATION  O  Indra !  you  are  giver  of  much  wealth. 
Grant  us  the  maximum  gift.  O  lord  of  speedy  horses  !  do  not  over- 
look  us,  but  bestow  upon  us  all  riches,  as  we  take  you  to  be  the 
Lord  of  many  treasures  and  other  kinds  of  wealth.  You  are  a  liberal 
donor. 

PURPORT  The  enlightened  persons  should  teach  others  in 
this  way — you  should give  up  all  evils,  should  uphold  good  virtues  and 
having  acquired  much  wealth,  give  it  to  those  who  deserve  it. 

NOTES  :  (35T»r)  5FPT  =  Gift,  donation.  (sr)  (^før)  n4-°»=Give, 

bestow. 


The  same  subject  of  ruler  and  ruled  continues  : 

llW  VT[  ^  0  II 

10.  TRANSLATION O  Indra!  you  are  influential  or  resplen- 
dent  or  glorious  like  the  sun.  You  have  handsome  jaws  and  nose, 
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possess  much  admirable  wealth,  and  always  support  our  heroes. 
O  pulent  person  of  upright  nature  !  free  from  all  deception  or  giver 
of  much  happiness,  give  us  various  riches,  which  are  source  of  ali 
happiness.  Grant  us  life  of  hundred  years. 

PURPORT : — Those  only  are  dbsolutely  truthful  and  enlightened 
persons  of  upright  nature  who  enjoy  wealth,  distribuling  it  and  sharing 
it  with  others.  They  make  all  fearless,  industrious,  living  up  to  hundred 
years  and  zealzot  in  doing  all  noble  deeds  by  teaching  Brahmacharya 
(perfect  purity  and  sel  f  control  etc.) 

NOTES :  (femw)  mur  rnlficr  m*rraw=That  which  causes  all 
happiness.  f?  5nmrfm=Influential  or  glorious  like  the 

sun.  m^remmr=Man  of  upright  nature. 


The  subject  of  an  ideal  king  and  his  subjects  is  stated  : 

||  ?  ?  1 1 

11.  TRANSLATION  O  men  !  we  invoke  Indra  (a  king,  dest¬ 
royer  of  the  wickeds)  for  protection.  He  is  blessed  with  the  wealth 
of  much  knowledge,  is  the  best  leader  in  supporting  others  in  the 
distribution  of  food  materials  and  other  things.  He  listens  to  the 
Shastras  and  is  full  of  splendour.  Slaying  in  the  battle  his  enemies,  as 
the  sun  destroys  the  clouds,  he  bestows  happiness  upon  all,  and 
conquers  all  kinds  of  wealth.  So  you  should  also  emulate  it. 

PURPORT: — All  should  enjoy  unmatched happiness  by  el ec ting 
a  king  who  is  blessed  with  knowledge  and  all  other  good  yirtues.  He  is 
giver  of  happiness  to  all  and  is  vigilantly  engaged  day  in  night  in  prote- 
cting  his  subjects  and  righteous  and  the  merited  men  by  destroying  his 
foes.  They  should  obey  the  orders  of  such  a  noble  ruler. 

NOTES  :  (^)  #^=111  the  task  of  supporting  others.  (^rrfar) 
srmr=As  the  sun  dissolves  the  clouds,  so  who 

destroyés  his  foes. 
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Suktam — 37 

Rishi  of  the  Suktam-Vishvåmitra.  Devata — Indra,  Chhanda- 
Gayatri  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svara-Shadja  and  Rishabha. 


The  attributes  of  a  king  are  told  : 

*!#•  ^  i  p?  ii^ii 

1.  TRANSLATION : — O  Indra  (commander  of  the  army)!  we 
urge  upon  you  to  annihilate  the  enemies,  like  the  sun  destroying  the 
clouds,  in  order  to  oVerpower  the  hostile  armies.  So  you  should 
encourage  us  also  to  do  so. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  persons  in  charge  of  military 
training,  to  train  well  the  commanders  and  their  combatants,  in  order 
to  ensure  the  victory. 

NOTES  &  REMARKS :  (f^s:)  tHitTtø:  i  tftrsrø  i  hsn -awra 

åfatit  «R  (Gopatha  Brahman,  3,  2,  9)  =Commander- 

in-chief  of  the  army.  (^låfRR)  a^trRRf  i  srå  ffh 

(NG  1,10)  hw  i  <ttrt  t  «rer  :  (Stph  11,  1,  5,  7)  «rå  snj  «u 
«r:  rfrrm  (Maifrå  2,  2,  1C)  =For  destroying  the  foes,  as 
the  sun  destroys  the  clouds. 


The  essential  qualities  of  a  king  are  stated  : 

siNtÉ  5%  l  ps( i ri  i 

2.  TRANSLATION : — O  Indra  (destroyer  of  the  enemies)!  you 
are  gifted  with  great  wisdom  and  are  the  doer  of  hundreds  of  good 
deeds.  May  the  genius  make  your  mind  trdined  and  your  limbs  be 
full  of  noble  virtues. 

PURPORT  : — It  is  the  duty  of  the  king  and  others  to  act  in 

accordance  with  the  teachings  of  the  absolutely  truthful  and  enlightened 
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Mdl.  3,  Skt.  37,  Mtr.  2-3  ] 

persons  and  thus  accomplish  the  Dharma  ( righteousness ),  as  well  as 
the  Artha  (wealth) ,  Kama  (fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha 
(Emancipation) . 

NOTES  :  (*reNfa*0  ssthY  §firfsRr>r=--Now  well  trained.  (*n*nj:) 
^  stam  å  imrfjpr:  i  wraa  ffh  itmfa  w  i  (NG  3,15)= The 
geniuses  who  with  their  teachings  destroy  the  evils  or  short- 
comings  of  the  people. 


The  same  subject  of  attributes  of  the  ruler  is  continued  : 

Hurffa  ^  i  » ?  1 1 

3.  TRANS LATION : — O  Indra  (King)!  you  are  at  the  source 
of  great  prosperity  and  possess  great  wisdom.  Our  earnest  desire  is 
to  possess  and  use  noble  and  cultured  speech  in  order  to  make 
your  various  names  meaningful  and  appropriate.  So  you  should 
also  give  us  proper  help  in  the  battle  where  naughty  enemies  are  to 
be  crushed.  . 

PURPORT  —All  the  synonyms  of  a  king  like  Raja,  Nripa, 
Bhupa  etc.  should  manifest  the  true  character  and  meaning.  For 
instance  Råjå  means  (^T^n  s^fn^rtf-^,);  who  shines  on  account  of 
his  knowledge  and humility  (also  because  of  pleasing  his  subjects).  Nripa 
means  who  are  protectors  of  the  people,  Bhumipal  meaning  one  who 
protects  all  the  people  of  the  earth.  A  ruler  should  genuinely  possess s 
these  attributes.  When  there  is  a  battle  with  the  foes,  a  king  should 
protect  his  people  by  all  legitimate  means.  Thus  he  is  sure  to  achieve 
victory,  failing  in  it  the  defeat  is  certain. 

NOTES  &  REMARKS  :  (arfimrfimif) 

iifwr  rr^TT*r  gforf!;  i  'mm  *rr  atfwfa:  (Tary  2, 1,  3,  5  13, 3)=In 

a  battle  where  naughty  enemies  are  to  be  overcome  or  crushed. 
**  toiY  (*iw^  «13  'trå  3, 17  (fct)»n*TOt  i  (NG  3, 19) 

=  Solicit,  beg,  desire. 
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[  Mdl.  3,  Skt.  37,  Mtr.  4-5 
The  attributes  and  duties  of  the  subjects  are  told  : 

wmfa  i  iMt 

4,  TRANSLATION : — O  men  !  we  honour Indra  (an  opulent 
king)  who  is  praised  by  many  because  he  is  the  supporter  of  the 
people.  Because  of  his  attributes,  he  is  addred  by  hundreds  of  names. 
So  you  should  also  do. 

PURPORT : — Men  should  honour  the  just  kings  and  other 
persons.  The  king  and  other  Officers  of  the  State  also  should  honour 
the  people.  In  (his  way,  bo  th  make  progress  in  their  welfare  or  are 
happy  and  satisfied. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (srr*rfVr: )  ^nrf»r:  = Birth,  place 

and  name.  Here  the  third  meaning  of  the  word  has  been 
taken.  i.e.  names  denoting  various  attributes.  (^ftmr:)  «rasnfofi-;! 
jrasaifErtfh  ara  i  mmfa  aarfr  uafar  rararfa  armfa  spmfa  (NKT 
9,  3,  28)  i=  Of  the  king  who  protects  the  people. 


The  duties  and  attributies  of  a  king  are  told  in  the  fifth  mantra  : 

#  -V&  I  IlKlI 

5.  TRANSLATION : —  O  brave  warriors  of  the  army  !  I  the 
Chief  Commander  of  the  Army  invoke  bidra,  (a  king-giver  of 
abundant  wealth).  He  is  invited  and  praised  by  many  in  order  to 
give  a  crushing  defeat  to  the  enemy.  He  awarads  justice  like  a  cloud, 
in  the  battle  for  the  distribution  of  wealth  and  other  thing.  So  you 
should  also  invite  him  to  do  likewise. 

PURPORT : —  When  a  battle  is  on,  the  Commanders  should  tell 
the  warriors  about  the  target  and  means  of  achieving  victory,  and  the 
warriors  should  obey  the  commmds  of  their  officers.  How  can  there 
be  defeat  when  this  tradtion  and  nornts  are  strlctly  obs tr ved. 

IlOTES :  Oprré)  1  =  For  an  enemy  who 
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The  duties  and  attributies  of  a  king  are  again  stated  : 

r^T*ft«T%  Jurlsfifil  |  ||^|| 

6.  TRANS LATION O  king  or  commandar  of  the  army! 
you  are  gifted  with  infinite  wisdom.  O  destroyer  of  the  band  of  the 
wicked  person  !  we  solicit  your  assistance  to  slay  the  wicked  enemy, 
who  nullifies  justice  like  the  sun  to  clouds  with  proper  means.  Be 
victorious  in  the  battles  where  food  supplies,  scientific  knowledge 
and  other  materials  are  essential,  You  put  up  bravely  with  all 
difficulties  and  troubles. 

NOTES  &  REMARKS :  (srrarj)  «r  » 

?fir  ar^r  ^ur  (N  G  2,  7)  i  smsraraTfirfir  trére  gnr  (N  G  2,  17)  = 
In  the  battles  where  abundant  food  materials,  scientific  know¬ 
ledge  and  other  things  are  required,  for  achieving  victory. 


The  same  subject  of  duties  of  tha  rulers  is  emphasized  : 

^  |  ^^iTf»TlTTfrni|\sl| 

7.  TRANSLATION : —  O  Indra  (king  or  Commaner-in-chief 
of  the  army)!  when  your  soldiers  attack  the  enemy  armies,  when  there 
are  noted  eonveyors  of  wealth  (economists),  when  there  are  plenty 
food  supplies  and  your  name  carries  reputation  everywhere  and  when 
you  have  self-respecting  warriors  with  you,  the  victory  is  certainly 
yours. 

PURPORT  : —  Those  who  fight  with  their  foes  when  economic 
and  defence  potential  is  powerful  and  you  have  powerful  orators 
( communicators )  and  storng  warriors  possessing  self-  confidence , 
only  then  you  surely  achieve  victory. 

NOTES  &  REMARKS  :  flwiwM  eptstppIto  3t  i  eprfirfir  titrere 

(NG  2, 10)  #fir  (NRT,  5J5)=  Among  the 

renowened,  glorious  or  conveyers  of  wealth.  (I^t')  'Tcmg 
i  <rw  ?fir  tntnt  *ft»r  (NG  2,  17)=  Those  who 
attack  the  warriors  of  the  armies.  («prg)  st  » 
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«R:  «røt  TO:  to>  m  ar«T  (NRT  10,  1,  5)  =  «nr:  TOatø  TO  (NRT 
11,  1,  9)=  Food  materials  and  reputation.  =  Good  reputation 
or  food. 


Ågain  more  attributes  of  the  king  are  stated  : 

Itell 

8.  TRANSLATJON  : — O  Indra  (king)  !  you  are  protector  of 
all.]  ■  For  dur  protection,  maintain  and  grow  the  economic  health  of 
the  nation,  which  should  be  invigorating,  glorious,  and  should  ever 
be  watched  closely. 

PURPORT  : — All  people  and  officers  of  the  State  should  make 
submissions  to  the  king  and  other  authorities :  You  should  be  ever 
vigiiant  in  our  protection  as  well  as  the  protection  of  our  (nations') 
wealth. 

NOTES  &  REMARKS  :  (wfwr^TO)  srirfTO  sffro  3T  to  froå 
TOfhsrfTOir  i  wnnr  ffh  (NG  2,9)  i  =  Invigorating. 

i  (m°)  =  Wealth,  prosperity.  Here 

the  second  meaning  of  the  verb  has  been  taken  by  the 
commentator. 


The  same  subject  of  qualities  of  the  ruler  is  stated  in  details  : 

if^TTT%  m  i  p?  <tth  ?  m  iiin 

9.  TRANSLA  TION : —  O  Indra  1  you  give  wealth  and  are 
cause  of  the  people’s  prosperity.  O  owner  of  infinite  wisdom  !  I 
cover  with  noble  virtues  your  senses  which  are  looking  after  the 
functions  of  the  fi ve  prominent  officers  of  the  state— the  Chief  admi¬ 
nistrator,  Commander-in-chief  of  the  army,  Finance  Minister, 
ambassador  and  Attorney-General. 

PURPORT : — He  alone  can  rule  well,  who  works  diligently 
and  sees  with  his  ment^f^jdt^ntibfii.fumiiamiiiefjehisorministers. 
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uke  the  eyes  see  an  extemal  appearence.  As  all  the  works  of  the  soul 

are  accomplished  with  the  co-ordination  of  the  body  and  senses,  same 
way  the  king  can  administer  the  State  properly  with  the  willing  and 
sincere  co-operation  of  his  ministers  and  the  army. 

NOTES :  i  =  Five 

prominent  Officers  of  the  State  namely-Chief  administer  or 
Prime  Minister,  Commander-in-Chief  of  the  army,  Finance 
Minister,  Extemal  Maffairs  Minister  or  ambassador  (the  whole 
lot)  and  the  attorney-general. 


The  subject  of  duties  and  functions  of  a  ruler  is  desCribed  : 

wifws  sm p?  ^ r i  si  ii?°ii 

10.  TRANSLATION : — ■  O  Indra  (opulent  ruler) !  your  great 
glory,  and  wealth  can  not  be  easily  surpassed  by  your  foes  with. 
regard  to  your  food  stocks,  which  any  learned  persons  can  only 
achieve  your  vtgour  that  we  augment.  May  you  uphold  or  maintain 
all  that  firmly. 

PURPORT : —  A  ruler  should  possess  and  properly  maintain  only 
that  much  wealth  as  may  be  adequate  for  the  armed  strength  in  order 
to  support  and  protect  the  people  in  all  ways;  and  for  the  protection  or 
substenance  of  the  ministers. 

NOTES  &  REMARKS  :  (1*^*0 

(l52**)  (*3t)  =  Which  may  not  be  easily 

surpassed  by  the  enemies,  (sr*5**?;)  mi  i  «rr**  mnmr 
(NG  2,  10)  gwi  (NKT  5,15)  =  Glory  (renown) 

or  wealth.  Here  Yaskachary  adds  two  more  meanings  of  the 
word  Dy umn- glory  (renown)  or  food. 


The  relationsbip  between  the  ruler  and  the  people  is  told  : 

SlNf  5  Wl  nrt  ^  «TTNtt:  I 
%  33  m  ifft  II?  ?|| 
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11.  T RANSLATIOM  trtek iGi Jndrac! [.yø» n are  giver  of  happiness 
witb  your  wealth.  O  shining  like  the  sun  !  come  to  us  whether  from 
a  far  or  nigh,  whatever  or  whereever  be  your  residence.  Come  to 
us  in  this  world  and  then  go  else  where  you  desire. 

PURPORT : —  When  men  invite  a  ruler  with  love,  he  should 
go  to  then  f  rom  his  residence  and  from  there  he  may  go  elsewhere  as 
desired  by  him.  In  this  way,  the  rulers  and  the  people  should  meet 
and perform  all  {take)  actions  for  intensification  of  their  mutual  love . 

NOTES  &  REMARKS  :  (wfar:)  i=  Placeof  residence. 

(arfør:)  srsrat  Sptt  fepfr  vn  i  srfduftftr 

(NG  1,10)  i=  Behaving  or  shining  like  the  sun. 


Suktam— 38 

Rishi  of  the  Suktam  -  Prajåpati,  Devatå  -  Indra.  Chhanda- 
Trishtup  and  Pankti  of  variøus  kinds.  Svara-Dhaivata  and 
Panchama. 


The  attribules  and  duties  of  the  learned  persons  : 

Hfr  fe  fafe:  I 

fofer  «rpfeftr  ftfpNafr  ^  fer: imi 

1.  TRANSLATION : —  O  learned  person  !  I  desire  to  see  the 
righteous  and  enlightened  sages.  In  the  same  manner,  you  being 
gifted  with  genius,  approach  the  sages  and  reflect  upon  the  sublime 
type  happiness.  It  is  dear  to  God,  and  like  a  quick  and  good 
horse  bears  the  b arden  of  his  rider  and  illuminates  wisdom  like  a 
carpenter. 

PURPORT: — Here  is  a  simile  in  the  mantra.  As  well-trained 
horses  of  high  pedigree  accomplish  the  target,  in  the  same  way  an 
ordinary  man,  gives  up  all  evils  like  a  carpenter ,  on  having  attained 
wisdom. 
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NOTES  &  RpMARKS :  (frrfpr:)  i  =  Approaching  the 

wise.  (*nfvra)  i  ^nr-srrTO^-srPTapnr  <rrptå:-fa%f3 

i=  Reflecting  upon. 


The  same  subject  of  attributes  and  dutes  of  the  learned  persons  is 
stated  : 

pta  tatan  sjtftøi  4gih£3:  *p?tan?3  «ri^.  i 
ptt  4  å  3?tay  3^T3f  *takTgr  wi  3  34tar  11^11 

2.  TRANSLATION  :—  O  men  !  ask  the  questions  from  those 
ladies  who  acquired  the  knowledge  of  the  geniuses,  and  are  doers 
of  noble  deeds.  They  are  followers  of  a  noble  policy  and  grow  in 
harmony  with  others.  They  are  quick  when  their  mind  moves 
to  the  Dharma  (righteousness),  and  get  the  knowledge  of  physical 
and  spiritual  energy.  We  should  try  to  be  aware  with  those  compe- 
tent  masters  of  their  senses,  who  are  born  in  good  families  of  the 
enlightened  men  (as  a  result  of  their  good  deeds).  You  should  also 
dispel  all  ignorance. 

PURPORT : —  The  men  and  women  observing  the  rules  of 
righteousness  uphold  the  characteristics  of  wisé  persons.  They  seek 
knowledge  from  them  througli  questions  and  answers,  and  purify  their 
minds.  Later  on,  they  become  the  masters  and  grow  in  harmony. 

NOTES  &  REMARKS :  (*tt)  W*  spratnrefa  i  vt  ?ftr  fortror 
(NG  2,  22)  =  Competent  masters  of  their  senses.  (sn*0 
i  ant  i  ^rftr  ttjfh  hfe  afira 

frattT  ftr  matfat  i=  Energy.  Prof..  Wilson 
has  also  translated  as  the  lords  of  the  earth,  holy 
teachers. 


The  subject  of  the  earth,  is  told  by  way  of  illustration  : 

ta  tafap  sptar  53 1-TT2  it^tit  mwi  1 
ti  %:  \\}\\ 
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3.  TRANSLATION  :  O  men  !  those  ladies  achieve  and  uphold 
bappiness  who  acquire  the  knowledge  of  the  mystic  scinces.  They 
mainfest  the  light  of  earth  and  wisdom  in  order  to  make  proper 
administration  of  the  State,  and  manufacture  various  articles  with 
the  subtle  atoms  or  molecules.  These  atoms  establish  the  earth 
within  themselves  for  the  sake  of  upholding  truthful  dealings  and 
give  this  knowledge  (of  the  earth)  to  others  also. 

PURPORT The  women  know  to  harness  the  advan- 
tages  of  the  earth  and  other  objects  ( through  the  observance  of 
Brahamcharyd).  Thus  ultimately  they  can  becoms  the  rulers  of  the 
- earth ,  in  the  course  of  time. 

NOTES  &  REMARKS  :  ^rpf-r  fornuft  i=  Mystic  Sciences, 

(«urrø)  Trsqrq- 1  «ra  Aitareya  Brah.  7,22)  =  For  the  wel- 

fare  of  State,  (ffoft)  uftftursmrfi  i  =  The  earth  and  the  light 
of  wisdom  or  knowledge. 


The  sun  is  illustrated  here  : 

3^11*11 

—  r.  ^  — 

4.  TRANSLATION : —  O  men  !  all  learned  persons  adore 
the  sun  who  måinfests  various  forms,  and  is  clothed  in  beauty. 
The  sun  is  self-radiant,  upholds  the  nectar  and  is  like  waters  of  the 
air  which  causes  the  rains.  It  destroys  many  diseases  and  pervades 
the  Pråna.  The  acts  of  Sun  are  great  and  wonderful  who  stand 
above  all. 

NOTES  &  REMARKS :  (argtw)  fonrft  Tuurrr  trw  i 

=  Of  the  air  which  cures  many  diseases  and  which  pervades 
the  Prånas.  (tmr)  skrift  i  (NG  1,12)  —  The  water, 

(argrfjr)  =  It  is  derived  from  *rg  to  throw  diseases  or 

from  snwu  ffr  i  There  is  also  the  spiritual  inter- 

pretation  of  the  mantra  which  is  clear  by  taking  yrr, 

«tft  and  fo^^r  i  srtnr  arimr  srcjr:  fosr^r:  i=  Omni- 

presents  Pervading  all  forms. 
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fj^T  SNTrrt ^  TT^RT  5%T  ||S(|| 

5.  TRANSLATJON : — O  king  and  judge  !  you  are  shining 
like  the  sun  and  lightning,  and  do  not  go  down  (swerve  from  the  path 
of  duty).  The  sun  is  first  protector  and  then  showers  benefits.  The 
greatest  sun  generates  all  objects  and  eradicates  the  diseases  and 
miseries.  Because  of  the  solar  rays  the  rains  come  from  the  firma¬ 
ment.  In  the  same  manner,  you  uphold  the  State  and  protect  it 
from  all  sides  through  the  wisdom  and  actions  of  the  enlightened 
men.  Tbey  are  givers  of  wisdom  and  you  also  uphold  (maintain)  the 
sublime  light  of  knowledge  and  humility. 

PURPORT : —  As  the  sun  is  benevolent  to  the  world  by  uphold- 
ing  andraining  down  the  water,  in  the  same  manner,  it  is  the  duty  of 
the  king  and  his  officers  to  protect  and  keep  safe  thir  kingdom,  by 
becoming  noble,  virtuous  and  just. 

NOTES  :  (>psr:)  *n:  st  stW  vatNr  at:  i=~  Which  soon  destroys 
diseases  and  miseries.  = 

The  king  and  judge  who  shine  like  the  sun  and  the  lightning 
or  electricity.  (fir^rw)  fønasrrra  i  ==  Giver  of  wisdom  or  know¬ 
ledge.  (srfør:)  JTf'2iT  fa?nfaaajnrTiina  t=  Sublime  light  of  know- 
ledge  and  humility, 


The  duties  and  functions  of  the  three  assemblies  of  the  State  are 
taught : 

ii^ii 

6.  TRANSLATJON :  O  ruler  and  people  !  you  shine  with 
knowledge  and  other  virtues.  I  see  you  working  with  knowledge 
in  the  administrative  dealings  with  men  who  are  firmly  established 
in  the  truth.  They  uphold  the  vows  (give  strength)  to  the  upholdérs 
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of  well-trained  are  enlightened  and 

powerful  like  the  wind.  With  their  help,  you  should  establish  three 
assemblies  in  this  dealing  (work)  in  order  to  spread  good  knowledge 
and  decorate  all  worlds  or  places,  so  that  you  may  acccmplish  your 
all  assignments. 

PURPORT : —  O  men  !  you  should  establish  three  aesemblies 
namely  Raja  Sabba,  Vidya  Sabha  and  Dhcnma  Sabha  in  order  to 
channelize  and  control  the  spheres  of  State  administration,  educational 
management  and  ecclasiastical  ajfairs  respectively.  By  establishing 
these  three  assemblies,  you  should  aecotnplish  all  matters  related 
to  the  State  and  make  all  people  happy. 

NOTES  &  REMARKS  :  (rørefsr)  %  m  gfsrrcrnt  qro  'rftref  qt  srtfcr 
ilRI  jflfrfh-  (N.  G.  1,  11)  'Tfirqtaro  (N.  G.  1,1) 

=Those  who  uphold  or  maintain  welltrained  (cultured) 
speech  or  land.  (*mt%9rR)  qrotro  am  i  =  Englightened 

and  mighty  like  the  wind.  (asifa)  Trofirara>r?roT:  i  tron  = 
Assemlies  dealing  with  the  administration  of  the  State,  supread 
of  knowledge  and  propagation  of  Dharma.  Neither  Sayana- 
charya  nor  Prof.  Wilson  or  Griffith  have  interpreted  dilTerently 
According  to  them,  3ifir  tmrf*r  are  alfir  tpmtfa  or  three  sessions 
of  the  Yajna.1  It  is  not  rational. 


The  duties  of  the  rulers  are  told  : 

fa  3T f*RT  ||vsl! 

7.  TRANSLATION  : — It  is  the  greatness  of  this  most  mighty 
ruler  that  the  learned  persons  praise  him  by  many  epithets  to  denote 
his  varying  attributes  and  characters.  The  men  of  fine  intellect 
establish  beuatiful  form  in  him,  béaring  the  benevolence  and  mildness 
of  the  cloud. 

PURPORT  : —  The  men  who  support  the  State  with  mild  words, 
attain  much  prosperity  like  water  from  the  clouds. 
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NOTES  &  REMARKS  (sjwot)  i 

(5nrro)=Of  the  mightiest.  (f^)  i  3T?;rr*r  (NG  1,11) 

=  Of  the  speech.  (stfafa)  arjrw  ^  i=  Belonging  to  the 

cloud,  benevolence,  mildness  and  other  attributes.  ((tnfwni) 
#srfir  n^rfn!  i  =  Place  of  unification.  («nfor:)  nvrwr 

*rwr  jrtt  fer^r  i  srat/mT  (NG  3,9)  =  Wise  men  having 
good  intellect, 


The  satne  subject  of  duties  of  rulers  is  continued  : 

m  gfft  ^fTf  %T  ^  Itell 

5.  TRANSLATION :—  Indra,  the  ruler  prays  that  let  not  the 
lustre  like  that  of  the  Sun  leave  me.  It  takes  shelter  in  the  beautiful 
Lakshmi  (wealth)  full  of  gold  and  other  metals.  As  a  virtuous 
wife  brings  up  her  noble  progeny,  the  same  way,  that  lustre  sparks 
in  the  dealings  between  the  king  and  his  people,  living  between  the 
heaven  and  earth,  i.e.  every  where. 

PURPORT: —  Here  is  a  sitnile  in  the  mantra.  As  the  moon  and 
other  planets  laok  beautiful  with  the  light  of  the  sun,  as  a  wife  having 
an  agreeable  good  and  virtuous  husband  delights  by  giving  birth  to 
sotne  children,  in  the  same  manner,  the  king  should  enjoy  the  people's 
bliss  ( faithfullness)  constantly  by  getting  elected  to  the  rulership  of 
the  land  and  by  driving  away  all  miseries. 

NOTES  &  REMARKS:  (ar*rfir«T)  g^Ti  i  smfaftfiT 
(NG  3,7)  =  Charming  wealth.  (xtedt)  Trsrsrsrrwraircl 

ttødtfh  srrarTfasrtam  (NG  3,30)  =  The  dealings  between  the  king 
and  his  people  whicu  are  like  the  heaven  and  earth.  (*ftm) 
t  =  Wife.  (arft^)  i=  Virtuous,  endowed  with 

various  virtues. 
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The  common  duties  of  the  rulers  and  the  people  are  fold  : 

f*  5 5ft  i tff  m  rømg;  I 

f^Tfa^q*qfR5TT*R: StTTR  \\^\\ 

9.  TRANSLATION :  O  king  and  the  people  !  all  men  of  good 
intellect  look  at  the  various  forms  drawn  by  an  artist  of  unques- 
tionable  chafacter.  Same  way,  you  should  help  in  the  maintenance 
of  the  divine  health  and  welfare  of  an  old  and  experienced  person. 
His  såyings  protect  the  cows  (he  preaches  the  protection  and  preser- 
vation  of  the  cattle-wealth).  You  bestow  happiness  upon  all. 

PURPORT: —  The  learned  artists  and  artisans  decorate  and 
mariufacture  various  articles  of  different  forms.  It  is  the  duty  of 
the  king  and  officers  of  the  State  to  accomplish  the  works  aimed  at 
improving  and  maintaining  the  health  of  the  people. 

NOTES  &  REM  ARK:  (^far:)  ROTir  i=  Health,  («frnfa^ir) 
ftrft  jtfi  trør  i=  Whose  tongue  is  the  protector  of  the 
cows  i.e.  who  always  preaches  about  the  protection  and  preser- 
vation  of  the  cattle.  rrtfSuT:— sren^:  i  =  Intellegent. 


The  same  subject  of  common  duties  of  the  rulers  and  ruled  is  conti- 
nued  : 


3W 


|qrr%  htM  irrj^  II ?  o  n 


10.  TRANSLATION :  We  aim  at  in  this  State  to  be  supported 
by  all,  where  truth  and  falshehood  are  verified  and  happiness  is 
created  by  the  mutual  help  of  the  king  and  the  people  and  the  wealthy 
Vaishyas.  The  Indra  listens  to  the  requests  of  all,  he  is  an  admirable 
leader,  and  is  firece  in  destructing  of  sins.  He  slays  enemies  in  the 
battle,  gives  wealth  on  achieving  the  victory.  So  you  should 
also  do. 


PURPORT  —  The  kings  and  the  people  who  nourish  love 
tmards  one  another,  and  discuss  about  the  happiness  and  surfferings 
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of  all  with  sympathy,  punish  the  wickeds  and  honour  the  noble  persons 
and  admire  good  deeds  done  by  all.  They  attain  prosperity  and  enjoy 
great  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*ppt)  xresrsjTsrfrd  W*  ' 

(NG  3,6)  =  Happiness  created  together  by  the  king  and  the 
people.  (røstnpi)  mr^ci  i  Er^rn  (NG  2,10)=  Very 

wealthy  Vaishya  (buseinessman).  (^rf®r)  i  ^F«rftr  nwn 

(NG  2,10)  (^)  trr?pftø  i  =  In  the  State  to  be  supported  by  all. 


Suktam — 39 

Ris  hi  of  the  Suktam-Vishvåmtira.  Devatd-Indra.  Chhanda- 
Trishtup  and  Pankti  of  variouskinds.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlighted  persons  are  told  : 

f5?  Hf?f ' f  WT  E^EETET^IET  Ef?  f*PTTfE  I 

et  srrøfaii^f  sfcEgifø  e%  snEFf  ku  M  II? II 

1.  TRANSLATION O  Indra  (learned  person  blessed  with 
the  wealth  of  wisdom)  !  the  prayers  full  of  wisdom  and  prompted 
from  the  heart,  are  receptive  to  the  true  knowledge.  These  prayers 
praised  extensively  proceed  to  God,  Who  is  the  Lord  of  the  World 
and  imports  great  delight.  Withwhatever  wisdom  at  your  disposal, 
try  to  know  the  noble  attributes,  actions  and  nature  ot  the  Lord. 
(Try  also  to  know  the  virtues  of  all  masters  and  persons  with  whom 
you  come  into  contact). 

PURPORT  : —  The  persons,  who  possess  the  true  knowledge  in 
their  heart  ( brain ),  know  the  merits  and  demerits  of  all.  They  take 
or  accept  their  virtues  and  abandon  their  faults.  They  admire  their 
virtues  and  censure  their  evils,  and  are  always  engaged  in  doing 
noble  déeds.  For  this,  they/jarepfai&ødceyerywhejjemiineved.com 
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NOTES  &  REMARKS :  (s?s*r)  i=  Giver  of  great 

delight.  ttibr:  fercrriT  i  —  Praised  extensively. 

(fø**)  førti*  I  (f k<&)  fø-srfe  (3T5To)  ^  feføqi  feer  (smføfiir  3,  15) 

sffe  iftfeo  srrfefø  a:  (OTifee  3#  ii3)  ?aia:  ara  araa?araafe:  =  jn  the 
kncwledge. 


The  same  subject  of  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  is 
continued  : 

f^rfw  ^  *it4*tht  n  i 

1?T  ^li^gT  ^TT3T  SR^TT  fq^y  t*y:  ||^|| 

2:  TRANSLATION O  men  !  may  this  eternal  wisdom 
manifest  the  light  of  true  knowledge,  accomplisoed  by  ancient 
enlightened  persons,  thus  ever  wakeful  in  dealing  with  and  aug- 
menting  true  knowledge,  and  are  praised  by  all  like  an  auspicious  lady 
and  who  clad  in  the  pure  and  beautiful  dress.  Such  a  person  discrim- 
inates  well  between  the  truth  and  falsehood  and  is  benelicient  to  all  his 
predecessors.  Let  that  wisdom  be  manifest  in  you  also,  as  it  is  in  us. 

PURPORT  :—Thosé  pisrsons  only  may  be  regarded  as  absolu- 
tely  truthful  who  are  always  ready  to  mm  wisdom  and  othcr  desirable 
virtues  among  others  as  well1  as  in  themselves. 

NOTES  ;  fø:  førnrsHrnrra  i  =  From  the  light  of  true  knowledge. 
gwfe  I  «rfnfefe  wmr  (NG  3,17)=  Born  or  mainefested 

by  discrismination  between  the  truth  and  falsehood. 


The  attrsbutes  and  duties  of  the  enlightened  are  stated  : 

H*Tr  ftM1  feirar  w?  qi?T  i 

?nrr  w^tt  ^  mmi  ^  ^\\ 

3.  EXPLANATION : —  O  men  !  you  should  know  the  nature 
and  properties  or  that  enargy  which  gives  birth  to  the  sun  and 
moon,  associated  with  each  other  in  the  firmament.  During  the  day, 
they  dispel  darkness.  The  efectrretpoWéryrhdv^tWfcip^f-biff  tongué 
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and  activates  many  forms.  You  should  know  the  nature  of  the 
sun  and  moon  also. 

PURPORT: —  Omen  las  energy  is  gener ated  from  the  sun, 
and  the  sun  illuminates  the  moon  and  other  planets  and  dispels 
darkness,in  the  same  manuer,  you  should  adjust  with  one  another 
and  remain  united  in  good  dealings. 

NOTES  &  REMARKS  :  (**»$:)  ^  ^  ^  sr  .føra  ■  (^0  W 

#  imt  «n?r  (^:)  trifir  i  ^  §1?  mr  *r*nrf?r  q&ifci  mi  mm  (Stph  14,1,3,4) 
=  Electricity  generated  from  the  sun.  (mffa)  rnnfa  i  (mifa) 
srefrfh  (NG  3,7)  =  Forms.  (mnr:)  mrarftmi  rpfetFT  fem 
=  In  day  time.  (<je^)  (^fe)  Rmfrsm 

JT5T  ant  .ant  sfa  m  (NG  10,4,40)  —  In  the  firmement. 


The  subjects  of  attributies  and  duties  of  intelligent  persons  are  told  : 

faferTT  q^TT  k  PIT^  ftøft  qfl  qfai:  I 

*fjj  qqi  itm  qTff^Nii^rr^nft 

4  TRANS LATION  : —  O  men  !  you  should  serve  that  Indra 
(God  and/or  a  great  leader  shining  on  account  of  his  virtues  like  the 
sun) !  you  are  the  source  of  the  strength  and  progress  of  our  prote- 
ctors  on  earth  and  among  men.  Indeed,  they  are  great  warriors, 
because  they  are  adorable  and  doers  of  admirable  deeds.  It  is  he 
that  creates  the  men  belonging  to  many  families.  Worship  and  serve 
that  Indra,  so  that  there  may  be  revilers  of  our  brave  guards. 

PURPORT : —  Men  snould  endeavour  to  be  so  good  as  to 
deserve  the  praise  of  all  and  there  may  not  be  anyone  to  censure  them 
Like  the  sun  protects  the  whole  world,  so  our  protectors  should  also 
be  served  by  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ffeO  i  (?%t)  (*tt°)  = 

Augmenter,  source  of  advancement.  (mf^mim)  srJrRnfc  mfeTfr 
$5RTft  fem  .«re«r  i  (mfeurm)  nf-SRife;  (rtt°)  =  Adorable. 
(^;)  ^  i  V*  ^  tøm)  (Stph  4,6,7, 1 1) 
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=  A  great  leader  shining  on  account  of  his  virtues,  like 
the  sun. 


The  attributes  and  duties  of  the  capable  persons  : 

*t3tt  ?  m  irø;  i 

tTOfa  fN^  ||S(II 

5.  TRANSLATION : —  O  men  !  as  a  humble  friend  (with 
bendedkness)  carries  out  the  good  advice  and  suggestions  of  those 
living  friends,  who  are  radicals.  With  t&e  help  of  good  things  and 
like  the  électricity  with  ten  kinds  of  winds,  they  have  movements 
of  ten  kinds  and  genefate  the  sun  dwelling  in  darkness  at  night.  You 
should  also  initiate  it. 

PURPORT : —  The  energy  is  tuned  inio  the  sun  with  the  help 
of  air  which  is  like  its  friend,  and  by  its  light  the  sun  gladdens  all.  In 
the  same  manner,  a  learned  friend  living  in  the  company  of  noble, 
righteous  friends  manifests  himself  with  purity  of  mind  and  wisdom 
and  makes  all  happy  by  illuminating  the  souls  of  all. 

NOTES  &  REMARKS :  (vz  )  f^q;  i  (#■?><>  6,9) 

(Stph  11,6,3,9)  = Électricity,  lightning.  (sr^nl.) 
«PirfaUT  i  =  The  winds  which  have  movements  of  ten 

kinds.  :(;pp$:)  Jpfrnrfafa:  i 

(NKT)  =  Friends  of  new  and  ever  new  movements,  ever  pro¬ 
gressive. 

TRANSLATOR'S  NOTES  :  The  meaning  of  may 

^Isomeans  that  friendY  movement  and  conduct  should  be 
soft  and  mild  like  the  butter.  The  exact  nature  of  ten  kinds  of 
movements  of  the  winds  is  yet  å  matter  for  research. 


The  virtues  and  duties  of  the  enlightened  persons  further  highiighted  : 

tå  ^Tt:  I 

SfT  ^  i^u 

6.  TRANSLATION  A  man  active  like  électricity,  knows 
and  accepts  on  earth  all  sort  of  materials— sweet  or  other  tastes-like 
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the  men  who  undertake  long  walks  on  feet  or  ride  on  animals  with 
theirhoofs,  lin  fact,  they  know  the  nature  and  characterics  of  the  land. 
As  a  man  receives  dakshina  (sacrificial  gift)  it  in  his  hand,  in  the  same 
manner,  the  enlightened  persons,  should  clearly  visualise  what  is  the 
hidden  meaning  of  a  particular  word,  or  what  mystery  is  there  in  the 
Prånas  or  waters.  Tt  is  beneficial  and  therefore,  all  should  know  these 
things. 

PURPORT : —  As  men  by  walking  on  their  feet  and  riding  on 
animals  with  their  hoofs  very  well  know  the  nature  of  the  distant  lands , 
in  the  same  manner,  it  is  the  enlightened  person  who  knows  well  the 
nature  of  electricity  within  and  outside,  like  a  man  who  receives  a 
sacrificial  gift  knows  its  significance.  Moreover,  he  knows  the  true 
nature  of  his  own  soul  and  God — the  Universal  Soul,  Let  all  try  to 
accomplish  Dharma  ( righteousness )  Artha  ( wealth )  Kama  (fulfilment 
of  noble  desires)  and  Moksh  ( emancipation )  with  the  help  of  this 
knowledge. 

NOTES  &  REM  ARK :  (sférøTTPr)  i  sférarr 
5Tnt  (NG  1,1)  =  On  earth.  (w=g)  sn  i  aml  ?rr  utot:  (Stph. 

3, 8.2, 4)  trr?Pi  3,10,9  TTRY  1,2, 6,1)=  In  the 

Pranas  (Vital  airs  or  waters).  (?f?0  Tt:  =  A  man  who 

is  active  like  electricity. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

|KI  ml:  1(^11 

7.  TRANSLATION  : —  O  opulent  Indra !  you  gire  advanced 
because  of  the  wealth  of  wisdom  and  are  protector  of  wealth.  You 
accept  the  praises  of  a  highly  learned  artist.  The  enlightened 
you  accept  light  and  separate  it  from  darkness.  May  we  also  stay 
away  from  evil  conduct  by  ever  secure  serving  and  following  Indra. 

PURPORT O  men  !  we  keep  ourselves  away  from  all  sinjvl 
and  observe  righteous  conduct.  Freefrom  ignorance,  we  seek  know¬ 
ledge  alongwith  technology.  So  you  should  also  do.  Whether  we 
remain  near  or  far,  we  com 
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NOTES  &  REMARKS:  Near.  (tfiNT:)  rita* 

«ntfVfir  i  —  The  protector  or  guardian  of  wealth.  (arr^:)  ^  i 
an*  gvrnt  (NG  3,  26)  =  Far. 


The  attributes  and  duties  of  learned  men  are  stated  further  : 

ipn^iNi 

8.  TRANSLATION  : —  O  men  !  we  have  acquired  knowledge 
and  dwell  in  it,  calling  upon  others  also  to  do  the  same.  They  should 
honour  the  enlightened  persons  comparable  with  wisdom  and  good 
policy  which  are  like  earth  and  light.  They  always  keep  us  away 
from  all  the  evils,  and  desire  that  a  very  strong  person  also  may 
attain  light  of  knowledge,  and  wealth  and  follow  the  wise.  So  you 
should  also  emutate. 


PURPORT: — The  Åptas  (absolutely  truthful  and  enlightened 
persons)  are  kind  to  all ,  whether  living  near  or  far  off.  They  impart 
knowledge  to  all  and  make  it  easy  for  them  to  learn.  They  should  be 
honoured  by  all. 


NOTES  :  (naut)  faScUrmrerTORPT  i  =For  honouring  the 
learned  persons  and  their  association  etc.  (w^:)  ^  frerrg 
2rnr<rfcr  å  i  =Those  who  dwell  in  knowledge  and  cause  others  to  do. 

?f5  fonn  arn  m  nførmn  i  =Endowed  with  know¬ 

ledge  that  enables  a  man  to  grow  or  wealth.  (tpnr:)  srsren:  i  =ofa 
mighty  person. 


The  attributes  and  functionS  of  the  enlightened  are  stated  : 

^  1 it  ^5  \ 

WFåf  f5TTf%  ||*.|| 

9.  TRANSLATION : — For  our  wordly  dealings  we  acceptin 
this  world  lndra  (electricity),  which  is  the  most  important  object.  It 
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gives  much  wealth  (when  properly  utilised)  in  the  course  of  analysis 
or  classification  of  the  articles.  Splendid,  like  a  judge,  who  listens 
attentively  to  the  arguments  of  both  the  parties  in  a  case  and  gives 
correct  judgsment.  By  the  conquest  or  acquiring  of  abundant  wealth, 
like  a  brave  warrior  slays  enemies  in  the  battle,  and  knowing  its 
properties  thoroughly,  we  gain  riches  and  scientific  knowledge. 
It  leads  to  happiness.  So  you  should  also  do. 

PURPORT : —  It  is  the  duty  of  the  absolutely  truthful  and 
faithful  enlightened persons  to  lead  all  to  prasperity  and  adsancement 
by  teaching  them  various  Sciences  of  Geology.  Energy,  Geography 
Astronomy  etc.  enabling  them  to  acquire  knowledge. 

NOTES  &  REM ARKS  :  i=  In  the  world  which 

is  to  be  supported.  (&&)  i=  For  entry  into  the 

accomplishment  of  dealings.  (^stTfa)  i  srarfafir  erhpt  (NG 

2,10)  i  =  Wealth,  riches.  ^*0  i 

(NG  3,6)  =  Scientific  knowledge  that  leads  to  happiness. 
(qrsrtrra))  fintrøfinTrapr  i=  In  the  science  of  the  analysis 
or  classification  of  the  articles. 


_ _ JSttktam — 40 

Rishiofthe  Suktam— Vishvåmitra.  Devata— Indra.  Ghhanda 
Gåyatri.  Svara.  Shadja. 


The  duties  of  the  rulers  and  the  people  are  .old  : 

T*  |  ST  'TtH  U?H 

1.  TRANSLATJON  .—O  Indra  (giver  of  great  prosperity) !  we 
invite  you  who  are  powerful  on  the  occasion  of  the  effusion  of  the 
juice  of  invigorating  herbs  and  sweet  delicious  food  and  essence  and 
are  also  on  the  acquisition  of  wealth.  Please  protect  us. 
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PURPORP : —  Tlnse  people  who  cordially  respect  the  king 
and  offer  him  food  and  wealth  ( tax )  as  a  mark  of  respect,  the  king 
should  protect  them  like  his  ownself,  as  a  physician  protects  a  patient 
by  administering  suitable  medicines. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (tftfr)  tjmjf  rftafippr  3T  i=  On  the 
occasion  of  acquisition  of  the  wealth.  (snutr:)  t  3t?et  ^fir  t 
3P5PTPT  (NG  2,7)  i=-  Of  food  etc. 


Tbe  duties  and  attributes  of  rulers  and  subjects  are  told  : 

^  fq-  i  farr 

2.  TRANSLATION  : —  O  Indra  (King)  !  you  are  desirous  of 
the  great  wealth  of  knowledge  and  are  praised  by  many.  Desire  and 
drink  the  exhilitrating  juice  of  various  nourishing  herbs,  which  has 
been  well-prepared.  It  conlers  intellectual  power.  Drink  it  and  be 
strong  like  a  bull. 

PURPORT :  O  King  !  take  the  food  and  drink  that  Soma  juice 
that  increases  intellect.  Having  drunk  it  to  your  satisfaction,  aug - 
ment  your  strength,  health,  intellect  and  humility. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*jfa<T)  srsrr  ^rf  Pp?Rt  cpt  i 
(N  G  3.  9)  i=Conferer  of  intellect.  (!«J)  ^PWFr  i 
(t^t.)  wpit  i — Desire.  (f^)  ^  srfipst  nm  i=Be 

strong  like  a  bull. 


The  same  subject  of  duties  and  merits  of  the  rulers  and  people  is 
continued  : 

Pl  *T Cl fkTOR Hf  I  %  ||  3 II 

3.  TRANSLATION :  O  Indra  (king)  !  you  kili  the  wicked 
people.  You  protect  your  subjects  and  praise  truth  as  well  as  all  the 
righteous  and  civilised  learned  persons.  You  attend  our  Yajna  and 
inculcate  in  the  people  knowledge  and  humility.  In  the  Yajna,  there 
is  proper  division  of  labour  and  it  removes  all  miseries. 
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PURPORT  —The  people  should  advise  the  king  (ruier),  asfollowing  : 

Be  our  protector  and  command  all  the  officers  and  workers  in  your 
State  of  all  categories.  You  should  always  protect  us  righteously. 
NOTES  :  (fsrai^RJr)  fara!  treff  nfwfr  «tø  n*  i— Where  there  ts 
proper  division  of  labour,  (trenr) 

Supporting  or  sustaining  the  people  with  knowledge  and 
humility.  This  is  also  a  Yajna.  (fh?::)  tR©  r— Get 

over  all  misery. 


The  attributes  and  duties  of  the  ruier  and  people  are  stated. 

4.  TRANS LATJON  :  O  Indra  (Knower  of  all  the  medical 
science),  and  O  protector  of  good  people  !  these  various  drugs  and 
other  things  which  have  been  prepared  thoughtfully,  which  bestow 
joy  and  are  full  of  sap  come  to  your  abode.  Take  them  in  the  munner 
prescribed  by  the  experts. 

PURPORT O  King  !  take  from  your  people  onlythatmuch 
portion  {as  revenues  etc,)  which  is  due  and  fair,  and  neither  more  nor 
less.  By  so  doing ,  you  will  suffer  no  harm. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?nr)  Knower  of  all 

the  Medical  science.  One  of  the  derivations  of  Indra,  as  given 
in  the  Nirukta  10,1,8.  is  r*  vå  3T  i  By  Indra  is  taken 
Soma,  tff»ff  trr  f??:  (Stph  2,  2,  3,  23)  («w«0  i  Place  cf 

residence.  (tpsrre:)  :=Bestowing  joy.  nfnf 

(Jaiminiyopanishad  Brahman  10,  Aitraya  1,  92) 

So  taking  Indra  in  this  sense  it  means  one  who  takes  delight  in 
Soma  and  other  invigorating  herbs,  plants  and  drugs. 


Again  the  attributes  and  duties  of  the  rulers  and  people  are  continutd  : 

ffføsTT  ?|<T  I  tT#  ^ptt5T  Ilk II 

5.  TRA  NS  LA  TI ON  O  Indra  (King  !  desirous  of  food  prepa- 
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red  from  good  herbSs^11 ‘récIfveaffi^<yoursslfe,bdy  the  efFused  excellent 
Soma  (juice  of  invigorating  herbs  and  plants)  extracts  by  those,  who 
are  your  loving  friends  and  who  keep  you  abreast  in  the  light  of 
knowledge. 

PURPORT  :—Jt  ts  the  duty  of  the  rulers  and  other  persons  to 
take  only  those  articles  m  eating  and  drinking  which  inerease  intellect, 
and  span  of  life  and  strength. 

NOTES :  (^emr :)  fafa  sreniti  fturfar  fmmprfcr  %  = Those  who 
keep  you  abreast  of  in  the  light  of  knowledge.  (sbnr) 
n/ioc*t^jr=Food  prepared  from  good  (nourishing)  herbs  and 
plants  etc.  (^f")  i= Loving  friends. 


The  same  subject  of  attritbutes  and  duties  of  a  ruler  and  subjects  goes 
on: 

4:  I  l5?  ll^ll 

6.  TRANSLATION : — O  Indra  (opulent  king)  !  you  are  glorified 
and  solicited  with  speech,  with  whatever  health  giving  drinks  and 
food  and  with  the  streams  or  funds  of  sweetness  and  you  are 
approached  by  us.  Always  protect  us. 

PURPORT  : — O  King  !  the  food,  drink  and  wealth  have  been 
accepted  by  you  from  us.  Protect  with  that  yourselfand  us. 

NOTES :  (ftwO  afSKfsl  i=He  who  is  solicited 

with  words.  (arr^nt)  =Thou  art  approached.  (*nr:) 

an  nr  i  jtct  (N.G.  1/12)  i  «W  ?fh  srrjpnn 

(N.G.  2,7)  sr^nr  (N.G.  2,10)=Water,  food  or  wealth 

which  leads  to  good  health. 


The  same  subject  of  duties  and  merits  of  the  ruler  and  people  is  stated  : 

Hfa  pnn  i  \m\ 

7.  TRANSLATION : — O  king  !  let  suppliants  and  beggers  be 
pnited  with  the  President  (of  the  council  of  ministers)  who  possesses 
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undecaying  glory,  food  and  wealth.  He  gives  much  wealth.  As  I 
grow  in  vigour  by  taking  Soma  (Juice  of  invigorating  herbs)  and 
acquire  wealth,  so  you  should  also  do. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  all  men  to  gain  good  reputation 
in  the  world  by  acquiring  undecaying  wealth  with  righteous  industri - 
ousness  and  by  maintaining  health  through  regular  food  and  walk  etc. 

NOTES  &  REMARKS  :—{%* trft)  JWrifir  sprrfa  i  = 

^ptiflcr^  «rrft  3T  N1CT  5,  1,5)  røtrrwni  i 

(N.G.  2,10)  Good  reputation,  food  or  wealth. (^fhtr:)  i 

=Suppliants. 


The  continuing  subject  of  duties  of  the  ruler  and  his  subject  is  further 
stafed  : 

5  WT  «7f|  qrreéq  f^fST  |  f*TT  iw  FT^  INI 

8.  TRANSLATION  : — O  acquirer  of  much  wealth  !  come  to  us 
and  meet  who  are  horsemen  and  who  have  come  to  us  from  distant 
places.  Please  listen  to  oUr  words  (of  praise  and  request)  with  love. 

PURPORT : — O  king  !  whether  you  are  far  off  or  high  alongwith 
our  army,  whenever  we  invite  you,  please  do  come.  Listen  to  or 
accept  our  words  and  dispense  justice. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srefat:)  sréerr  *r*rr  f«re tå  i= 

Horsemen.  ^  srr^fh  i  =  Acquirer  of 

abundant  wealth. 


The  subject  of  attributes  of  the  ruler  alongwith  his  subject  is  stated  : 

qiFTrtølM  |  rT3  W  |I$JI 

9.  TRANSLATION  O  Indra  you  are  giver  of  plenty 
of  wealth.  Invited  from  nigh,  from  the  middle  or  from  distan- 
ce,  you  come  and  reach  us. 


f.aryan^itavya.in 


www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic 


[  Mdl.  3,  Skt.  41,  Mtr.  1-2 

Ivrission 


PURPORT  : — Whenever  aking  is  in  a  far  off  country  and  his 
ministers  and  men  of  army  are.  here,  he  should  remain  in  touch  with 
them  through  his  personal  sta  ff  servants  and  workers. 


Suktam — 41 

Rishi  of  the  Suktam-Vishvåmitra.  Devatå-Indra.  Chhanda- 
-Gayatri  of  various  types.JSvara-Shadja. 


The  subject  of  Agni  is  stated  : 

wt  ps  støfaft  i  sfifari  li?ll 

I.  TRANSLATION O  Indra  (source  of  prosperity)  !  King 
illustrious  like  the  Sun,  come  to  us  with  your  horses  on  our  invita- 
tion  to  drink  the  Soma  (juice  of  invigorating  herbs  and  plants). 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  men  to  invite  one  another  on  the 
occasioh  of  festivals  and  to  honour  mutually  by  offering  good  food 
and  drinks  made  out  af  the  juice  of  the  invigorating  herbs  etc. 

NOTES  &  REMARKS  (arfiR:)  imR  ^  wsw.  i  arfeftfo 
jfRrn  (N.G  1,  10)  i  =  Illustrious  or  Shining  like  the 

sun  on  account  of  noble  virtues,  (*nrc()  iw  i  = 

Corning  towards  or  in  front  of  me.  (|^R:^  srtp:  i  =  invited. 
(^ftrjnn;)  annvinn  i=With  horses. 


The  same  subject  of  Agni  is  continued  : 

^tTT  |  I R  || 

2.  TRANSLATION : — The  acceptor  of  noble  virtues  and  per- 
former  of  the  Yajna  is  properly  seated  on  the  proper  occasion  and 
on  Asana  (seat  made  of  grass  etc.).  Like  the  clouds  covering  in  the 
sky  in  the  morning,  all  thing  are  ready.  Those  who  know  all  this,  can 
perform  the  practical  Yajna. 
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PITRPORT  : — As  the  morning  clouds  cover  the  light  of  the  Sun 
and  create  darkness,  in  the  same  manner,  those  who  are  experts  in 
performing  practical  Yajnas,  over  the  bodies  {of  the people  by  manufac- 
turinggood  textiles.  Ed.)  with  clouds  etc.  and  being  agreeable,  cause 
of  happiness. 

NOTES  :  (fmr)  snaren  i  =  Receiver  or  acceptor  of  noble  virtues. 
(af|j)  sanren  ara  ai=-Good  Asana  or  seat.  (fara^)  raaTtarsøTanfa 
=  Covers. 


The  theme  of  Agni  is  stated  : 

m  w  iff:  sfifc  i  Sft  qfr  H'?  lf 

3.  TRANSLATION : — O  destroyer  of  the  wicked  !  these  acts 
when  performed  lead  to  the  acquirement  of  wealth.  Acquire  wealth 
through  the  Agni  the  (class  of  learned.  Ed.)*  Be  seatedinthe 
firmament  (in  aircraft  etc.)  and  get  or  partake  of  the  wellcooked 
food. 

PUR POR T: — Men  should  not  indulge  in  useless  or  senseless 
activities.  They  should  always  engage  themselves  in  doing  the  good 
acts  of  Dharma  ( righteousness )  Artha  {wealth)  Kama  (fulfilment 
of  noble  desires)  atld  Moksh  (emancipation). 

NOTES  <SL  REMARKS  :  (*%)  «rflffftsrn  i  sreafer 

(N.G.  1.  3)  Firmament.  (^)  ^  i  *5-5fa  aamtr  (NG  2,  10) 
(Wealth.)  (at  ff)  srccnff  i  at-nfa  anfrer  sraa  arrearera  aa  mfet 

maara  a|onr=Get. 


The  subject  of  Agni  still  runs  : 

TfTP^T  TIT  51  I  ftTO*  II W 

4.  TRANSLATION  :  O  wealthy  person  !  you  are  to  be  sought 
with  good  words.  Please  enable  us  to  be  delighted  in  the  admiiable 
and  praisevvorthy  wealth  of  all  kinds. 
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PURPORT  .—The  poorshould  reguest  the  welTto-do  pettons 
to  help  tketn,  sa  that  all  may  equally  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS : — («<^s)  t£jrajfj=Jn  wealth  of  all  kinds. 
(^I*)  jrratpr  i  safafh  tmnr  =  (N.G.  2,  10)  Wealthy. 


Hie  subject  of  Agni  Is  further  explained  : 

*rtø<TTp  |  ^  3^T  *  Ilk. II 

5.  TRANSLATION : — The  wisemen  intensely  love  (lit.lick)  the 
opulent  kingwho  is  protector  of  wealth  and  strength.  It  is  like  the 
cows  who  love  their  calves. 

PURPORT : — As  the  cows  intensely  love  their  calves,  so  the 
king  and  chief s  of  various  government  branches  should  protect  and 
look  after  their  subordinates  and  armies  with  love. 

NOTES  &  REMARKS  :—(*t 35.)  srarnjw  ( *r$ir  ifmfé'  *tnr 
(NG  3  15,)=Wise  men.  (^«nr»f)  $nr«h:?Fr?r  —Protector  or  guar- 
dian  of  prosperity.  (rnnrcr:)  i  ær  *fa  srsr  m»r=(N.G.  2,  9)  = 
Of  strength. 


The  same  subject  of  Agni  is  further  elaborated  • 

*T  |  *  M  Jfc  *  ll^ll 

6.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  do  not  reproach 
a  devotee  of  God  and  enlightend  man.  Therefore  with  your  physical 
let  us  force,  labour  for  the  attainment  of  great  wealth  that  accom- 
plishes  good  food  and  other  necessitiesof  life. 

PURPORT : — These  persons  who  do  not  reproach  praise-worthy 
good  persons,  attain  much  weahh  and  make  all  happy  physically  or 
spiritually. 

NOTES  &  REMARKS : — (stmrr:)  ar^rfé:  i  Of  foodgrains  and 
other  things.  (tterT)  sfirfosTnr  tran*  i  tts  «mm  (NG  2,  10) 
=For  the  wealth  with  which  many  works  are  accomplished. 
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More  knowledge  about  the  Agoi  is  imported 

f srcrct  i  ii^ii 


7.  TRANSLATON: — Q  wealthy  person  !  you  support  others. 
We  praise  you  offering  gifts,  desire  you  intensely.  You  also  become 
favourably  disposed  to  us  and  encourage  us,  while  doing  noble 
dceds. 

PURPORT : — Those  persons  who  admire  others '  virtues  and 
denigrade  their  evils,  become  discreet.  They  accept  their  virtues  and 
give  up  evils. 


NOTES  srgfa  ^p%=Posses- 

sing  many  things  worth  giving  or  gifts.  srtåft  i 

Rrt^!mr==(NG  3,  16)  t  «rot  3t^%^*tf=(N.G.  3,  14)=We  praise. 


The  same  subjeet  of  Agni  is  continucd  : 

mt  33^  *rrft  i  vi  wnii  m\ 

8.  TRANSLATION  O  opulent  lover  of  men  !  possessing 
abundant  foodgrains  and  other  things,  don’t  give  up  love  towards 
us,  whether  you  live  far  from  us  or  near.  Come  to  us,  and  be 
delighted  here. 

PURPORT  :—0  friends  !  whether  you  are  far  away  from  us  or 
near ,  always  do  what  is  pleasing  to  us.  Never  deprive  us  of  your 
love,  and  let  us  also  reciprocate  in  the  same  loving  manner. 
Behaving  like  this,  let  us  all  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (ffcfinr)  ?T°n5fhTR  ifrnrfa 

(N.G.  2.  3)  Lover  or  satisfier  of  men.  (trorar:) 
i  ^*ihht*t=(N.G.  2,  7)=Possessor  of  abundant 
foodgrians  and  other  things. 


More  light  about  the  Agni  is  thrown  : 

9.  TRANSLATION O  wealthy  king  !  may  two  kinds  of 
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symbolic  horses  of  fire  and  electricity  which  purify  water  and  have 
their  flames,  carry  you  in  a  comfortable  car,  taking  you  to  the 
firmament  and  bringing  you  down  in  our  presence. 

PURPORT O  men  !  sitting  in  the  vehicles  driven  by  tw0 
kinds  of  Agni  {energy  fire  and  electricity),  you  travel  upward,  down- 
ward  and  in  the  middle  region. 

NOTES  REMAKKS  'jerns*  Frra:  sftsracrøft  i  wfo-fh 

s?tRr*r=(N.G.  1,  12)  =Purifiers  of  the  water. 

i=Having  many  hair  in  the  form  of  flames. 


Suktam— 42 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitra.  Devatå— Indra.  Chhanda— 
Gåyatri  Svara — Shadja. 


The  duties  of  learned  persons  are  told  : 

I  f f^TT  1 1  ?  1 1 

1.  TRANSLATION  : — Come  O  Indra — the  wealthy  -king  !  to 
this  our  well-prepared  Soma  juice  (essence  of  the  invigorating 
herbs).  It  is  mixed  with  milk  in  your  car  with  your  horses  yoked  to 
in  which  is  favourably  disposed  to  us.  Partake  also  of  the  wealth 
which  is  beneficent  like  the  Soma  juice-  The  cows  also  are  benefited 
by  it.  The  residue  of  it  is  used  to  feed  the  cows  well. 

PURPORT : — They  are  the  friends  of  all  who  invite  all  to  share 
their  wealth  and  thus  show  respect  to  them. 

NOTES  Wealth  which  is  like  the 

essence  of  various  herbs  and  drugs.  («wifiiKn)  nrøtswfør  4  5t*j= 
Which  is  partaken  of  by  the  cows  i.  e.  which  (wealth)  is  used 
for  properly  feeding  the  cows. 
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The  dnties  of  the  leartted  are  elaborated  : 

4ft  :si  Jn^r-  I  iftM 

2.  TRANSLATION :— O  desirous  of  prosperity  !  alongwith 
thosegreat  men  who  are  fellow  travellers  to  acquire  riches,  come 
soon  to  drink  this  Soma  juice.  It  is  produced  by  the  clouds  (thrøugh 
rains)  and  is  in  the  firmament  (in  the  sense  that  the  creeper  is 
above  the  earth  or  its  subtle  particles  are  in  the  middle  region). 

PURPORT  : — The  Soma  and  other  creeper s  are  produced  by 
the  rains,  They  satisfy  ( are  boon  to)  all  by  being  destroyers  of  many 
diseases.  They  pervade  in  the  firmament  in  the  form  oftheir  subtle 
particles.  This  Soma  (juice  of  various  invigorating  herbs  and  plants) 
should  be  used  methodically  and  health  and  happiness  should  be 

earned  thereby. 

NOTES  &  REMARKS  ^  ^  1 

(NG  1.  3)  — Standipg  ih  the  firmament  in 

the  form  of  subtle  particles.  M  '  Creating  joy. 

(ffirerj  »r?rq  tr* '  ^  '*1^  (NG-  3>  l)=Great,  endowed  with 

many  virtues. 


Significance  of  honouring  the  enlightened  persons  is  told  : 

f^rft  I  ^ 


3  TRANSLATION :  O  men  !  as  my  carefully  chosen 
utterences,  emerged  from  the  depth  of  my  heart  reach  an  opulent 
person  same  way  is  my  inviting  him  to  drink  Soma  in  a  covered 
place.  So  you  should  also  invite  him  with  sweet  words. 

PURPORT  .—The  highly  learned  persons  should  thusinstruct 
others,  and  the  persons  whom  we  invite,  should  also  be  invited  by 

you  in  order  to  show  respect  to  them, 

NOTES  : _ (f  Prat:)  jf  frarå =Uxged  from  heart,  C3^)  ^ 

&  = In  a  covered  place . 
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Significance  of  respect  to  enlightened  persons  : 

fn  |  ^T3Tnq^  IIVII 

4.  TRANSLATION  ;— O  learned  person  !  we  invite  a  scholar, 
blessed  with  the  great  wealth  of  knowledge.  He  speaks  words  of 
praise  and  drinks  the  extracts  of  various  herbs  and  drugs.  May  he 
come  to  us  here  many  times  when  invited  so  cordinally. 

PURPORT  :—When  those  who  are  not  highly  learned. ,  but 
they  want  to  invite  the  enlightened  persons  lovingly;  they  should  go 
to  them  many  times. 

NOTES  «roriWwdni  sfe— «n.o  =  A  man  blessed 

with  the  great  wealth  of  knowledge  and  wisdom.  (jfer ) 
l)=Severaltimes. 


The  subject  of  Agni  is  dealt : 

^  srøcft  i  qrfMt^ft  iiJcii 

5.  TRANSLATION O  prosperous  personal !  splendid  like 
the  sun,  you  are  blessed  with  deep  knowledge  and  power  of  action, 
uphold  the  various  things  in  the  world  which  have  been  prepared 
and  manufactured  by  men. 

PURPORT Men  can  become  endowed  with -per feet  knowledge 
and  wealth,  only  when  they  know  the  physical  Sciences  also. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srs^)  srprsfrirr  srø-fir  i  (tort) — xjvé'  ^ 
5-38)  sfa  stsrj;  i  =In  this  world,  (*nfTOhmt)  ^TfspflJi^r 
,nwfir  «****■'  wfWhyrat  mno  (NG  1,  8)=Splendid  like  the  sin. 

mb  tfir:  w.  <mr 

(stph  6.  1,  3,  7)  JTRpiitra;  t?<rr:  qfa:  «rrmfsfir  ^3- 

—The  supporter  of  wife  who  is  like  the  dawn. 
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The  same  subject  of  Agni  Is  stated  : 

fi^TT  ^  I  3RT  ^  |l4«« 

6.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  we  know  you  ta 
be  the  conqueror  of  wealth  (of  all  kinds)  and  victorious  in  battles. 
Therefore  wé  ask  you  to  jgive  us  happiness. 

PURPORT : — Men  should  request  a  person  who  is  able  to  give 
them  happiness,  or  is  brave  and  just  person  whom  they  know  well. 

NOTES  &  REMARKS  (fn|)  i 

(NG  3,19)  =We  beg  or  request.  i  g***  &  5*^  t 

(NG.  3,6)  =  Happiness. 

Sayanacharya  has  translated  the  word  Sumnam  used  in 
the  mantra  as  mm  (wealth).  Prof.  Wilson  has  also  translated  it  as 
“We  ask  of  thy  riches.  In  fact,  it  is  not  in  accordance  with  the 
meaning  given  in  the  Vedic  lexicon  Nighantu,  which  means 
happiness.  Griffith  has  translated  the  last  stanza  as  “Thy  blessings 
we  implore”  which  is  not  the  faithfully  rendering  of  word. 


The  Agni  is  described  below  : 

^  ffa  1 |4f4*  H^ll 

7.  TRANSLATION : — O  Indra  !  you  give  much  wealth.  Come 
here  and  drink  this  Soma  (juice  of  various  invigorating  herbs  and 
plants),  which  has  been  taken  or  touched  by  the  rays  of  the  Sun 
and  in  which  the  barely  has  been  mixed.  It  has  been  produced  by  the 
clouds. 

PURPORT  :—0  men  !  you  drink  that  juice  which  has  been  expo- 
sed  to  the  rays  of  the  sun  and  the  air.  Drink  t hat  and  become  strong. 
NOTES  :  (<Hrftr<*r)  »mr:  føw  amfct  4  i = Which  is  taken  or 
touched  by  the  rays  of  the  sun.  (Jmrfsrm)  *raT  3rnr?å  i  — In 

which  barley  is  put  or  mixed.  (*mfa:)  i=By  the  raining 

clouds. 
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Honouring  of  the  learned  is  stressed  : 

^  i  57  ^  nai 

8.  TRANSLATION  O  Indra  (wealthy  king)  !  I  offer 
you  this  Soma  (juice  of  various  nourishing  drugs)  for  your  drinking 
at  your  abode.  May  it  delight  your  heart  ? 

PURPORT Whatever  is  eaten  or  drurik  by  all  beings,  that  is 
turned  into  blood  etc,  which  ultimately  circulates  in  the  heart,  brain 

and  spreads  e  very  where. 

NOTES  &  REMARKS  :  (3ffa%)  jt|  i  fagro  ^rr*ft=su%  1  (NRT 
3,  1.  3,)  ^  aføipT  i=jn  the  dwelling  place. 


The  subject  of  the  enlightened  persons  is  dealt  ; 

l  ||^|| 

9.  TRANSLATION  OTndra  !  you  give  happiness.  We  be- 
come  trustworthy  and  truthful  persons  through  knowledge  and 
humihty.  We  desire  protection  and  invoke  you,  who  are  used  to 
drinking  well-prepared  juice  of  fruits  and  invigorating  herbs  and 
drugs.  You  should  invite  us  also. 

PURPORT  :  Men  should  know  for  certain  that  old  and  experi- 
enced  learned  men  are  more  useful  than  the  fresh  educated  and 
inexperienced  persons. 

NOTES  :  (jfippRT:)  firøTfinnjTfehractrr  1  =Equipped  vvith 

art-kDQWledge’ Iearning’  humility  etc.  Translator’s  Romaiks 
f  ic  bCen  exPIained  by  Sri  Yaskacharya  in  Nirukta 

2.25  as  follows:  WRt:  urewfa:,  m  SRwfh  h:  t  w»Jfr  sjrgsrft  ) 

*  ^  stwwfir  trm 

sthrt  ftroroiirfotøfr  m  ,  sfcv  (Kushika)  may  also  be 

deri  ved  from  fftr-urerf:  inw  åferwf  Støt  h  wrrtf  ?fh  eftwtf  1 
Shming  (on  account  of  their  knowledge  humility  and  other 
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Sektam-r-43 

'Rishi  of  the-Suktam-Vishvåmitra-Devatå.  Indra-Chhnda-Pankti 
and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama  and  Dhaivata. 


The  duties  and  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

1  TRANSLATION O  leamed  person  Indra !  come  to  us 
riding  tby  car  which  is  well-controlled,  (lit.  descend  upon  us)  to 
drink  the  Soma  (juice  of  the  various  invigorating  herbs)  prepared  by 
the  enlightened  persons.  Come  also  to  those  teachers  and  preachers 
who  are  your  dear  friends.  Alongwith  those  persons  who  perform 
Yajnas,  get  rid  of  all  misery  (caused  by  diseases).  Take  in  your 
company  those  who  follow  you  to  firmament  (by  aircraft  etc.). 

PURPORT : — Those  who  having  acquired  knowledge,  manufac- 
ture  aircraft  andother  vehicles  and  properly  using  the  energy  go  to  the 
firmament ,  they  root  out  poverty  like  a  man  who  accompamed 
by  his  dear  friends  wards  off  misery. 

NOTES  &  REMARKS:  (^u^st:)  *  vtit  W®wi(w) 
(N.G.  1,3)  i=Well  controlled  vehicle.  (*%)  1 

=In  the  firmament.  ørfcr.)  ti:  Those  who  are 

endowed  with  the  light  of  knowledge. 


The  attributes  of  friends  are  told  : 

3TT  IT^TS  ^ 

f  *IT  ^ 

2.  TRANSLATION  O  learned  person  !  come  to  us  with 
those  praiseworthy  intellects  who  accept  you  propitiating  your  friend- 
ship.  As  a  king  receives  benedictions  or  blessings  from  the  mature 

people,  reach  them  with  the  help  of  air  and  energy  properly  applied 
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PURPORT  :—0  men  !  enjoy  \happiness  endowed  with  that 
mtellect  wlnch  makes  ( dl  people  friend.  Get  the  blessings  of  all  and  be 
happy. 

NOTES  :  (vfifc)  «nairfeRT:  i  =Peopie.  snra*iV*imr= 

With  air  and  fire.  («ft«raer:)  fr^rp^Full  of  much  praise.' 


The  qualitics  of  real  friends  are  statcd  : 

WI  <TT  3|f  5^37  fø  fftfqqfff  tXJTR  | 

Ei  ft  cft  qrmi:  «nføfir  i^n 

3.  TRANSLATION : — O  (fødra)  learned  person  !  O  giver  of 
wealth  !  pleasing  you  with  ghee  (clarrfied  butter)  and  with  intellect, 
I  praise  and  invite  you  at  a  place  wherc  honey  and  other  articles 
have  been  collected.  Lovingly  you  come  to  our  Yajna  which  grows 
foodgrains  and  prosperity  because  of  the  car  (transportation)  where 
energy  etc.  are  used  in  lieu  of  the  horses. 

PURPORT :  Men  should  admire  only  those  persons  who  /n- 
aectst  the  happiness  of  othets. 

NOTES  :  (^frfa:)  3f^fcr  ^f^rf?br:=Fire,  electricity  etc-various 
forms  of  énergy-which  are  like  horses.  (wm:)  dt  jfNrrfe  n:  i 
wnm:-sfisr,.a4ir  «raft  ^  i  ara  tmt*  (wr)=--He  who  pleases  with 
clarified  butter.  (aifrjti*^)  arraref  wsfatHnr  i  ;nT  sfh  i 

(N.G.  2,7)  =Augmenter  of  food  and  prosperity. 


More  attributes  of  friends  are  told  : 

WT  5  ^T^tTT  £Wr  qfmt  ^TfT  I 

2H *PR  13RT:  EWT  ||V|| 

4.  TRANSLATION  t—O  learnéd  person  !  a  liberal  donor  of 
wealth  enjoys  wealth  including  the  food  ofparched  grains;  and  a 
friend  likes  the  admiration  or  his  friend;  and  as  air  and  energy  which 
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cause  rains  and  are  like  two  friendly  well-limbed  steads,  which  trans¬ 
port  all  burden  to  distant  places.  In  the  same  manner,  you  should 
listen  to  the  requests  and  complaints  of  all  and  accomplish  works 
which  are  dear  to  them. 

PURPORT  :—Only  they  can  become  true  friends  who  do  not 
leave  their  friends  in  luxch  in  their  difficult  times.  As  two  or  more 
horses  when  yoked  together  take  people  to  desired  destinauon ,  so  the 
people  who  are  loved  intensely  by  others  lead  to  tne  fulfihnent  of 
their  desires. 

NOTES  :  Ofnrr:)  i=Air  and  lightning  which 

cause  rain.  arftrinsmfa  rtmrfa  3T  i  ^Salutations  or  prai- 

ses.  (smut;)  :  r=Serving. 


The  qualities  of  a  friend  are  told  : 

^5  ^ tW:  !i*H 

5.  TRANSLATION O  learned  person  !  we  serve  you  to 
make  me  the  great  protector  of  men.  O  Lord  of  the  abundant  and 
admirable  wealth,  and  O  desirous  of  uprightpess  !  make  me  a  great 
king  of  men.  Teach  me  to  become  a  sage,  a  knower,  who  knows  mean- 
ing  of  all  Vedic  mantras.  Make  me  the  possessor  of  the  imperishable 
wealth  (of  wisdom  etc.) 

PUPPORT : — O  men  ]  you  should  please  those  persons  who  are 
like  you,  and  make  you  a  great  king  by  imparting  your  knowledge, 
good  education  and  humility  and  who  enable  you  to  attain  emancipa- 
tion  by  teaching  you  the  meaning  of  the  Vedas. 

NOTES  &  REMARKS  :  (gføt)  *5^  '  Great. 

(N.G.  3,1)  :  i==Desiring  of  uprightness. 

(^fan)  i  esfaswq;  rtfnn^  i  a?, 

gqfnmm?  ?t5«th>if  fasrurå  i  (N.K.T-3.1J) 

The  sage,  knower  of  the  meaning  cf  all  Veda  mantras. 
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The  qualities  of  a  friend  are  stated 

m  M  fs5#  s&t  srøincfr  i 

ST  ^  ft^TT  Splgrcft  fH^rer  JgCT:  ll^ll 

6.  TRANSLATION  : — O  adorable  learned  person  !  may  your 
mighty  and  well-groomed  horses  (or  horese-power,  energy)  barnessed 
in  your  car  bring  you  to  us.  The  learned  men  accomplish  the  works  of 
the  enlightened  persons  shining  with  knowledge  and  noble  deeds  and 
make  all  directions  well  purifiéd.  Those  who  are  ignorant,  bring  them 
before  the  mighty  and  wise  men  and  make  them  also  learned. 

PURPORT : — Those  learned  persons  who  lead  even  ignorant 
men  to  the  desired  goal,  can  accomplish  all  prosperity. 

NOTES  :  (frø.-)  ^  spriet:  i  irrru  (N.G.  2,3) 

=Fire.  electricity  etc.-sources  of  energy  which  are  like  well- 
trained  horses.  (frT:)  i= Shining  with  knowledge. 

(3nsr:)  rtrt  fintr:  i  snar  wfir  fersRR  (N.G.  l,6)=Directions 
(gtprcnr:)  pjesztm  nitpr  wgr:  i  (ar^ficij  ars^fR  (^'srfier)  ^afa: 
sreTERanr?  (NKT  6,4,21)  -=Accomplished,  well  purifiéd. 


More  about  the  Iricnds  and  well  wishers  : 

^-1  %  f^2T  WT  4  ^  ^  | 

^  st  stt  ifrsn  5^#  i|V9|| 

7.  TRANSLATION : — O  giver  of  great  vvealth,  drink  the  juice 
ofsuch  powerfu!  substance  (Somaj  which  shakes  off  even  mighty 
persons.  It  is  brought  to  you  when  you  long  it,  by  a  falcon  like  a 
quick-going  aclive  man.  In  exhilaration  and  delight  of  this  Soma,  you 
east  down  your  opponents,  and  in  your  bliss,  the  earth  remains  asthe 
people  of  the  earth  are  delighted. 

PURPORT : — O  men  !  living  near  these  persons  who  are  quick* 

going  and  who  desire  the  welfare  of  all.  make  them  happy,  and  enjoy 

the  bliss  of  knowledge  and  good  dealinss. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


69 


Mdl.  3,  Skt.  43,  Mtferftil  Lekhram  Vedic  Mission 

NOTES  &  REMARKS <r«n  <wmt  Hjtr:  *8*® 

jf*  5Rir=Which  has  shaken  off  even  the  powerful  articles.  (wtø:) 
trtt^røfa  =  Quick  going  or  active  like  the  falcon  bird. 

»Hnn:  fTOJT  sfh  (NG  2,  3)=Men. 


The  same  subject  of  friends  and  well  wlshers  is  continued  : 

OTTcST  |^TT%  nfan  ^HUT  l|c|| 

8.  TRANSLATION—O  men  !  we  enjoy  happiness  (like  that 
by  drinking  the  Soma/juice  of  the  powerful  herbs  and  drugs  etc)  by 
approaching  a  highly  learned  person.  He  is  giver  of  the  knowledge 
of  all  Sciences,  destroyer  of  all  miseries  of  ignorance  etc,  cønveys 
wisdom  to  all  being  the  best  among  leaders.  In  making  distinction 
between  knowledge  and  ignorance,  the  battle  between  the  learned 
and  ignorant  persons,  destroys  all  adversaries  in  the  disputes  between 
the  righteous  and  un-righteous  men.  Such  a  man  is  conqueror  of  all 
wealth.  listening  to  all  attentively  and  then  examining  well.  He  is 
fierce  to  the  wicked  and  man  of  exalted  nature.  We  approach  him 
for  inculcating  the  virtues  like  knowledge  and  humility.  You  should 
also  enjoy  happiness  by  approaching  such  a  noble  and  splendid 
person. 

PURPORT It  is  the  duty  of  men  to  scek  blessings  or  shelter  of 
the  enlightened  persons  in  order  to  eliminate  ignorance  and poverty,  to 
generale  knowledge  and  weahh  and  to  increase  constant  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  (snrn)  i=The 

destroyer  df  the  miseries  (like  ignorance,  egotism,  attachment, 

aversion  andfear.of  death).  (»*)  i  ^  ^ 

(NG  2,17)=Tn  the  battle  between  good  and  bad,  the 

learned  and  the  ignorant.  (^uirft)  i  ^ 

rrøtirmn  (NG  2,17)  =The  discrimination  between  knowledge 
and  ignorance.  (^raiFt)  jrtPt  i  tnmn  (NG  2,10)=Riches, 

wealth. 
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Suktam  44 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvamitra.  Devatå.  Indra,  Chhanda 
Brihati  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svara — Madhyama  and 
Gåndhåra. 

The  power  and  qualities  of  the  sun  are  stated  : 

stø  WT  I 

WT  !I^r  % 

1.  TRANSLATION : — O  Indra  (desirous  of  prosperity)  !  the 
abundant  wealth  you  have  acquired  by  legitimate  means  like  the 
use  of  horses  in  the  battles,  using  that  properly,  mount  on  your 
charming  chariot  with  your  steads  and  come  to  us. 

PURPORT : — Those  are  kind persons  who  desire  the  prosperity 
of  others  and  aré  glad  to  see  others  attaining  prosperity. 

NOTES  REMARKS—  (trbr.)  Abundant  wealth.  (ffø:) 

3ii*H»THW=Desirous.  (T«ur)TJmfci  irnur  i  xdt 

fircsjftfir  (NRT  9,  2,  1 1)  «fW+rtifc  i 

= Charming  vehicle. 


More  light  on  the  sun  or  solar  energy  is  throws  : 

fW  ifafsR:  11^  || 

2.  TRANSLATION O  desirous  of  acquiring  wealth  !  honour 
the  gentlemen  as  the  sun  fin  a  way)  honours  thedawn.  You  are 
desirous  of  the  welfare  of  others,  and  therefore  illuminate  or  manifest 
justice,  like  tlie  electricity  or  the  energy  illuminates  the  sun.  O 
man  \  you  possess  speedy  willing  horoses  (or  fire,  electricity  etc.) 
which  are  capable  to  carry  you  on  methodically  utilization  to  distant 
places.  Being  learned  and  intelligent  you  désire  to  achieve  prosperity 
and  beauty.  Therefore,  you  grow. 
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PURPORT : — The  wealthy  persons  constantly  grow  from  all 
sides  and  are  always  inclined  towards  the  light  of  knowledge  like  the 
dawn.  They  desire  to  observe  righteousness  like  the  Sun  and  wish 
to  acquire  wealth  industriously. 

NOTES : — rr?mR=Good  men  like  the  beau- 
tiful  dawn.  u  framfor  ^W=Justice  like  the  sun. 


The  suhject  of  sun  is  continued  : 

wFdrfr^ii^li 

3.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  the  sun  upholds  the 
light  and  it  has  the  rays  on  the  earth,  manifesting  various  forms. 
Similarly,  the  air  has  its  attributes  of  carrying  away,  nourishes  well 
the  people.  We  desire  you  also  to  be  with  us. 

PURPORT : — The  persons  enjoy  bliss  by  acquring  much  wealth 
and  accomplish  all  good  works  regularly.  They  are  ever  active  like 
the  air. 

NOTES : — (irferrarmr)  ut  ffta  føTOTPT  =The  light  which 

upholds  the  rays  of  the  sun-  (^farfar)  sw:  frrøT  ^tftrsRirwr 
qwrcTTJT=The  earth  on  which  the  rays  of  the  Sun  are  the 
manifesters  of  the  forms  of  objects.  (ufo)  The 

air  which  carries  away  things. 


The  duties  of  enlightened  persons  are  told  : 

i? f  it  ^Ttf%  l . 

—  ^  C  r-sj 

^  11*11 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  you  should  utilise  well  the 
electricity  in  the  form  of  the  lighting.  The  sun  (rays)  bears  green 
and  other  colours,  and  is  the  cause  of  ra  in.  It  (sun)possesses  many 
rapid  going  attributes,  and  illuminates  the  world.  It  upholds  a 
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desirable  weapon  and  in  its  arms  there  are  the  solar  rays  and  in  his 
arms  is  the  thunderbolt. 

PURPORT : — O  learned  persons  !  as  the  sun  illuminates  the 
world  and  makes  it  shine,  likewise  you  should  create  the  inclination 
towards  Dharma  (righteousness)  by  giving  good  teachings. 

NOTES  frøfc  anwnTfiHt  «ror  tr:= 

Electricity  which  have  many  rapid  going  attributes.  (*rmO 
ftPCWjgn=The  rays  of  the  sun  which  are  like  a  weapon. 


The  subject  of  sun  is  continued  : 

iiRii 

5.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  the  sun  dispels  the 
darkness  created  by  the  clouds  and  with  his  radiant  rays  creates 
light  and  beautiful  form  desired  by  all.  In  the  same  manner,  a 
ruler  should  give  good  lands  and  other  desirable  objects  to  deserving 
persons  in  company  of  the  good  men  who  alleviate  the  sufferings 
of  others. 

PURPORT : — Those  persons  who  illuminate  like  the  sun,  their 
knowledge,  humility,  army  and  wealth,  dispel  ignorance  and  protect 
the  State  in  line  with  a  ruler.  He  has  many  helpers  and  fulfil  their 
noble  desires. 

NOTES  &  REMARKS  : — (vs:)  i  tjqr  (Stph. 

1,  6,  4,  18)  (pg&r)  srtt  strfh  trpr'  få  snferw  i 

åsmutr;  å-far  trå  frfer  i  ?k  JråtffråJt  trå  (Jaiminiyo- 

pamnishad  Brahmana  1,  14,  3,  5)=The  sun.  ^*1  i 

(NG  3,  7)  i  With  the  rays  dispelling  darkness. 

(iftfa:)  forår:  i  (srfs-fvr:)  itf:  i  3rfsfofa  (NG  1,  10)= 

clouds. 
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Snktam  45 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitra.  Devatå— Indra.  Chhanda 
Brihati  and  Anushtup.  Svara— Madhyama  and  Gåndhara. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

ii?ii 

1  TRANSLA TION O  prosperous  king!  come  to  us  with 
your  pleasing  horses  of  peacock  like  colour  hairs,  (they  are  like  sturdy 
and  strong  persons  or  the  rays  of  the  sun).  Let  not  persons  detain 
you,  like  the  fowlers  catching  a  bird.  Youpass  by  them  quickly, 
as  arrows  and  other  arms  pass  by  (removing  the  obstructions). 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  military  officers  of  the  State, 
to  fight  a  strong  army,  with  all  preparedness,  so  that  the  victory  may 
be  achiéved  and  none  may  be  able  to  arrest  or  restrain  them. 

NOTES  &  REMARKS: — (ffrfk:)  fowrf  i 

(NG  2,  3)  (NG  1,  15)= With'  the  horses 

which  are  speedy  like  sturdy  and  strong  persons,  (n^sf:) 

(f?^r.)  =  Pleasing. 


The  attributes  of  enlightened  persons  are  continued  : 

P  ^  IPTT5^:  I 


2.  TRANS  LA  TION  O  men  !  the  sun  (or  the  air)  destroys  and 
dissipates  the  clouds,  and  fills  up  water.  Let  us  slay  brave  persons 
residing  in  the  cities  of  the  enemies.  As  a  man  sitting  in  a  chariot 
ringing  with  the  sound  of  galloping  horses,  conquers  his  enemies, 
in  the  same  manner,  let  us  also  be  victorious. 


PURPORT  :—As  the  lightning  sun  cut s  the  parts  of  the  clouds 
into  pieces,  in  the  same  manner,  righteous  rulers  should  kilt  their  foes. 
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NOTES  &  REMARKS  :—{*&&■)  4t  *t4  farfir  i  ?rér  «t»rcnr 
(NG  1,  10)==  One  who  cuts  theclouds  into  pieces.  (^r?:)  jTto  » 
(j*rr«>)  Impeller.  (*arø:)  41  va  ^  «rcftf 

£mftn=The  swallower  of  the  eloud,  rays  of  the  sun. 


The  same  subject  of  atifibutes  of  enlightened  is  continued  : 

tt  ^  i 

*  i?tNt  *rør  TZ  fsrpp  hui 

3.  TRANSLATION : — O  enligbtened  person  !  you  being  a 
good  guardian.  cherish  intellect  and  good  deeds.  As  thousands  of 
pools  of  water  feed  deep  ocean;  as  a  cowherd  feeds  his  cows,  and 
as  the  cows  lickup  the  grass,  and  as  streams  flow  into  the  lake, 
same  way  you  look  after  others.  Therefore,  you  and  your  followers 
enjoy  happiness  of  all  types. 

PURPORT : — Those  persons  f  ully  enjoy  happiness  whose  intellect 
is  serene  and  unshakable  like  the  oceans;  whose  forgiveness  and 
sustaining  power  is  like  the  earth,  chaxity  like  a  cow,  and  gxowth  like 
a  c&nal. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*3*)  srsrut  1  qgftfir  sramm  (NG  3,  9) 
Wrnt  (NG  2, 1 )  =Intellect.  Otr  5*  1 tffkfii  «jfsmbtm 

(NG  1,1)  =Like  earth.  ($?*tt  vt)  ^r^T^nmT^f  i=Like 

the  small  streams  in  the  orchards. 


The  same  subject  of  qualities  of  enlightened  is  continued  : 

srr  ift  3TT1T  ^  1 

|IV|| 

4.  TRANSLATION  :=  O  Indra  (giver  of  wealth)  !  grant  us 
truthful  persons  who  fulfil  thier  acceptable  riches,  like  afather 
bestows  his  portion  on  a  son.  As  a  hook  brings  down  the  ripe  fruit 
from  a  tree,  likewise  you  bestow  upon  us  wealth  that  takes  us  across 
all  miseries. 
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PURPORT  : — There  is  a  simile  in  the  mantra.  Only  those  are 
to  be  regarded  as  righteous  persons  who  uphold  wealth  for  the  hap* 
ptness  and  welfare  of  others  and  who  alleviate  others’  sujferings. 

NOTES:  (jspO  arrcraajTT  i=Worth  taking,  acceptable.  (srffa) 
TOrejtfl  asrr  i=Hook,  crook.  (totkopt)  nmr  sam  to  i 

=Which  takes  across  all  misery. 


The  qualities  of  enlightened  persons  are  furthcr  stated  : 

^  5T:  \\K\\ 

5.  TRANSLATION O  Indra  (prosperous  king)  !  you  are 
possessor  opulance.  You  shine  with  your  splendour.  You  teach  us  of 
our  means  of  welfare.  You  are  renowned  and  glorious.  Ever«ncrea* 
sing  in  vigour,  become  the  most  bountiful  to  us  and  bestow 
knowledge  and  wealth.  You  are  praised  by  many  because  of  listening 
to  our  requests  most  attentively. 

PURPORT  : — He  alone  deserves  to  be  a  sovereign  who  is  the 
most  virtuous  and  righteous  person.  Only  such  sovereign  can  be  the 
source  of  progress  of  all. 

NOTES  &  REMARKS :  (mrs)  *r:  i  ^  i  (mrs)  tro¬ 
ster)  («rr°)  =  Shining  by  his  own  virtues.  (wfefc:)  = 

Teacher  of  our  welfare.  (^TOrro:)  555  br:  sttoto;:  ntsfrofTO:  1 
«r:  i  «r  sfa  amrstir  «ruff  fftr  to:  (NRT  10,5)  to:  TO°ifor  to  (NRT 
11, 1,9)= Possessor  of  much  wealth  and  listening  to  our 
requests  and  complaints  most  attentively.  (mrertTO:) 
TOtTOSrcrcn  tot  tftsfirftrfTO:  1  to  srrorø  (NG  2,10):  = 
Endowed  with  much  good  reputation  and  wealth. 
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Suktam — 46 

Rishi  of  the  Suktam-Vishvåmitra.  Devata-Indra.  Chhanda 
Trlshtup  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata. 


The  essential  virtues  of  ruler  are  told  : 

fføiff  2fiH  11?  11 

1.  TRANSLATION  : — O  Indra  (possessor  and  giver  of 
abundant  wealth)  !  great  indeed  are  your  energies.  You  are  the 
mighty  warrior,  shining  with  own  splendour,  and  fierce  to  the 
wicked,  and  the  overcomer  of  the  foes.  The  undecaying  you  wield  the 
thunderbolt  iike  the  powerful  weapons,  be  they  old  or  traditional 
or  modern  or  sohisticated.  You  are  indeed  great,  adorable  and 
renowned. 

PURPORT  —A  rular  may  be  blessed  with  all  noble  virtues, 
and  he  should  yet  try  io  expand  his  strength  and  vigour. 

NOTES :  (t^:)  sr^rf  «rfarø  i=Overcomer  of  the  foes. 

1  Adorable.  (sr^fct:)  srsftoTCT  i=Undecaying. 


The  attributes  of  a  rular  are  stated. 

TT^T  H  ^vT2f  ^  fRprf  5  3RR  |R|| 

2.  TRANSLATION : — O  adorable  and  mighty  king  !  you  are 
great  because  of  your  virtues  discernable  only  among  the  most  power¬ 
ful  wealthy  and  magnificent  persons.  They  overcome  adversaries  by 
your  powers.  You  are  radiant  in  the  whole  world.  Therefore,  urge 
upon  your^liders  to  fight  with  their  foes  by  vanquishing  them  and 
give  shelter  (dwelling  place)  or  rehabilitate  to  good  men. 

PURPORT  :■ — Hav  ing  perfectly  developed  their  physical  and 
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spiritual  powers,  those  who  keep  their  foes  far  away  and  make  good 
men  happy  by  honouring  them,  the y  become  great. 

NOTES  &  REMARKS:  (>rffT)  ==The  best  among  the 

adorable,  the  most  respectable. 

frftfi  srfh^a  .(^o)  i  =  On  account  of  the  virtues  to  befound  among 
the  mightiest  persons. 

(«ott)  m  firrrør  srm  m  i  ararfa  *rfi[<rprrf«Tfir  sni:  i=Give 
shelter  to  good  men  and  destroy  the  wicked. 


Knowledge  about  the  electricity  is  stated  : 

st  tn^rpft  ftfti  d^ftrrg:  *r  i$nri%tjT  toIrt:  i 
Jf  ^  || 

3,  TRANSLATION  O  men-!  resplendent  as  Agni  in 
the  form  of  electricity  has  direct  action.  Sometimes,  it  is  not 
thoroughly  known  to  many  peøple,  but  it  exceeds  all  by  its  subtle 
particles  or  sounds  on  realization  with  the  scientists.  When  thoroughly 
known  and  utilised  by  them  it  surpasses  all  with  its  might;  it  surpasses 
light,  earth  and  great  spacious  firmament.  You  can  get  honour  and 
prosperity  by  behaving  like  this  mighty  and  resplendent  form 
of  energy. 

PURPORT  — :  O  men  !  this  generated  electricity  pervading 
sulpher  and  other  things  (in  the  form  ef  insulating)  does  not  harm. 
In  the  same  manner,  you  should  establish  friendship  with  all  and  give 
up  animosity. 

NOTES  &  REMARKS  :  (swåht:)  srfafønma:  i=Not  well  under- 
stood  to  common  men.  (nwraT)  i— 

(N.G.  2,9)  With  its  might.  tnsrcsKrr:  i=Straight  forward. 


The  attributes  and  duties  of  the  Iearned  scientists  is  lold  : 

^  g  wt  fstøftr  ii  «it 
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4.  TRANSLATION: — The  prosperous  persons  accomplished 
in  the  knowledge  and  humility  in  the  great  and  grand  light,  enter 
into  the  knowledge  of  the  all-pervading  energy  electricity.  It  is 
united  with  all  from  its  very  birth  (inception)  and  protects  wisemen 
like  the  rivers  get  their  final  abode  into  the  sea.  These  wise  men 
visit  everywhere  (travel  all  over  countries)  and  become  blessed  with 
abundant  and  inexhaustible  wealth. 

PURPORT : — Those  persons  who  know  how  to  derive  maximum 
and  optimum  use  of  energy  with  the  knowledge  of  its  properties,  they 
become  throughly  prosperous . 

NOTES  &  REMARKS  :  (stare:)  =  Wealthy.  (srfefs) 

i=In  the  great  or  grand  light,  (sott)  sf:  tnt%tpr 

swfif  tnrfwtfå  ss:  stnt  *fer  'SEtTfasre  (NGT.  3,15)  =  United  with  all. 
(trators)  sstsrsTS  i=Of  wise  men. 


The  same  subject  of  attributes  of  the  scientists  is  cotninned  : 

?  sfaffc?  2%rtlTTiT  5T^T  I 

rT  !l  f rTf  ^  IlKlI 

J.  TRANSLATION  :—0  mighty  Indra  (King,  giver  of  wealth)! 
you  should  be  ever  ready  to  protect  those  non-violent  performers 
of  Yajnas,  who  multiply  and  purify  the  wealth  which  earth  and 
energy  contain  for  you,  like  a  mother  develops  an  infant  in  the 

embryo. 

PURPORT : — Those  who  advance  all  with  knowledge  and 
strength  like  the  earth  and  the  sun  and  purify  them  with  good  educa- 
tion,  should  be  respect&d  by  all.  They  should  be  regarded  as  guardians 
like  the  mothers. 

NOTES-,  :  ('Tfiretensr)  = Earth  and  electricity. 

Erssfar  i  =Multiply. 
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Suktam — 47 

Rishiofthe  Suktam— Vishvåmitra.  Devatå— Indra.  Chhanda— 
Trishtup  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata. 


The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

1.  TRANS LATION A  opulent  rujer  !  you  have  many  noble 
men  under  you.  You  are  mighty,  and  drink  the  Soma  (juice  0f 
invigorating  herbs  and  drugs)  for  your  happiness  and  vigour  in  the 
battle  fought  with  the  wicked,  and  stock  suitable  good  food.  Have 
sweet  Soma  (juice)  in  full  measures  in  your  belly.  Because,  you  are 
the  lord  of  the  wealth  of  various  kinds  generated  from  the  light  of 
knowledge  and  humility,  therefore  have  its’  drink. 

PURPORT  :—0  king  !  if  you  desire  to  achieve  victory ,  health, 
vigour  cind  long  life,  then  observe  Brahmacharya,  ( continence )  study 
and  practise  the  science  of  archery  ( weaponryf  self-control  and 
regularity  in  all  duties  of  life,  suitable  food  and  walking  etc. 

NOTES  : _ (rr^TT^J  stctcst  u:=He  who  has 

nob'e  men  with  or' under  him.  (srfe*)  swT«r  i=Of 

the  light  of  knowledge  and  humility. 


The  duties  of  rulers  are  elaborated  '• 

fen  I 

3lff  ^  Ittll 

2.  TRANSLATION  : — O  Indra  (king,  cau3er  of  prosperity)  ! 
rejoicing  with  and  accompanied  by  the  group  of  heroes,  you  are 
radiant  mighty  like  the  winds,  like  the  Sun  and  know  all  Sciences. 
Those  heroes  drink  the  Soma  (juice  of  invigorating  herbs 

plantsetc.)  You  are  th^SJrøP^tSn^wiclsedweodiBHfieciasjrttie  Sun  is 
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of  the  clouds.  kiU  iil!  the  enemies  tind  drive  uwuy  the  wulcvoilcnt 
enemy  fighting  with  them  in  the  battlcs  and  make  us  safe  and  fear- 
less  from  all  sides.  . 

PURPORT :—Those  king  and ofjicers  only  atfain  everywhere  happ  i- 
ness,  who  are  free  from  all  fear,  are  fricndly  to  one  another,  and 
blessed  with  pevfeet  physical  and  spiritual  power  by  the  observance 
°f  Brahmacharya  ( contfnence )  self-control  and  proper  and  regula r 
diet  and  walking  etc.  Destroy  those  enemies  who  are  \ictorious  m 
battles  and  esfablish  fearlessness  ainong  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  frr:  i 

wfctf  ^  i  (NRT  11,2, 14.)  =  With  heroes 

who  are  mighty  like  the  winds.  (srsr^r)  tfh 

(NG  1,  10)  =Like  the  sun,  siay  annihilator  of  the  clouds. 
(mr)  i  m  (NG  2, 7)  =  Batt!es. 


The  subjeet  of  sun  is  told  : 

Ff  ST&fa:  | 

qf  qqqt  %  \\}\\ 

3.  TRANSLATION O  Indra  (destroyer  of  all  miseries)  in 
the  company  of  your  highly  learned  and  truthful  friends,  drink 
Soma  properly  prepared  by  us.  Protect  the  world  like  the  sun  which 
gives  life  to  the  spring  and  other  seasons  and  which  preserves  the 
■(solar)  world  with  these  seasons.  O  sun  protect  us  mortals,  who 
multiply  the  strength  by  taking  help  and  following  you.  We  uphold 
wealth  for  you  which  gives  happiness  to  all.  As  the  Sun  destroys  the 
clouds,  so  destroy  your  enemies. 

PURPORT : — 0  King  and  ofjicers  of  the  State  !  protect  all 
with  victory  and  industriousness,  as  the  Sun  protects  the  wliole  world 
with  spring  and  other  seasons  and  by  showering  rains  after  drawing 
it  to  us.  Protect  all  with  the  help  of  the  enlightened  friends  dhd  in 
consultation  with  them. 

AOTES  &  REM  Al,  SISt^siT  .  cfiffiRSfyseiTfai©  world 
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in  wliich  all  things  are  produced.  (^n)  i 

smm(NG  2,  10) —The  wealth  which  gives  all  happiness. 


The  duties  of  the  rulers  are  further  elaborated  : 

^  ^  stt  Pli 

4.  TRANSLATION O  prosperous  Indra  (giver  of  prosperity) ! 
you  have  good  steads  and  staff,  alongwith  the  wisemen  and  b rave 
persons.  They  help  you  in  any  conflict  with  the  obstructor  of 
happiness,  like  the  clouds,  and  co-operate  in  the  propagation  of 
knowledge  and  gladden  and  encourage  you  in  the  battle.  They 
protect  and  delight  all,  drink  the  Soma  (juice  in  the  form  of  milk 
and  ghee)  in  the  company.of  the  group  of  the  Vtaruts  (heroes)  and 
friendswho  are  powerful  like  the  winds. 

PURPORT:—The  sun  protects  the  clouds  when  it  is  not  grown 
up,  but  destroys  it  wlien  it  grows  much,  out  of  proportion.  In  the 
same  manner,  it  is  the  duty  of  the  righteous  rulers  and  others  to  pro¬ 
tect  the  law  abiding  peace-loving  persons  to  destroy  the  wicked.  Being 
cheerful,  they  should  also  keep  the  people  happy. 

NOTES  &  REM ARKS  :  — (srff^)  sfomTfanr  ' 

srfsfrfa  (NG  1,  10)=In  the  bettle  wherethe  cloud  is  des- 

troyed  by  the  Sun.  (wrr*^)  i  «n-ram 

(NG  2,  9)— In  the  battle.  Here  it  has  been  used  for  the  battle 
where  there  is  test  of  strength.  (tfbPt)  i 

= Juice  of  the  herbs  etc.  in  the  from  of  milk  and  ghee  or 

clarified  butter. 


The  sphere  of  a  ruler  is  further  told  : 

5.  TRANSLATION  ;—0  learned  persons  !  we  invoke  and 
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praise  you  for  our  protction  in  this  task  of  ruling  the  State.  Such 
a  person  should  have  dependable  and  capabie  men  under  him,  is 
the  mightest,  augments  his  glories  and  should  be  deVoid  of  adversa- 
ries.  A  person  of  divine  or  pure  merits,  actions  and  temperaments, 
efiScient  administrator,  endurer  of  all  troubles,  he  subdues  the 
wicked  and  gives  strength  to  the  right  persons. 

PURPORT  : — The  people  should  elect  only  such  a  mari  as  their 
representative  ruler,  who  is  possessed  of  all  the  characteristics  of  an 
ideal  administrator’. 

NOTES  : — (spp^rft^)  arftgrtnrcrarr  i = Devoid  of  enemies.  (^njl 
«røf5reirc»r  i— The  subduer  of  the  wicked. 


Suktam — 48 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvamitra.  Devatå— Indra.  Chhanda — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara — Dhaivata  and 
Panchama. 


The  duties  of  a  ruler  are  told : 

gr*it:  ffa  *raf  3 TOiftir:  imi 

1.  TRANSLATION : — O  king!  the  resplendent  Sun  is  the 
means  of  rains  and  it  sucks  up  the  sap  as  soon  as  it  is  risen.  It  pro- 
tects  the  best  energising  part  of  the  well-cooked  meals  of  a  righteous 
wealthy  person.  Being  radiant  like  the  sun,  you  drink  the  Soma 
juice,  so  that  you  may  possess  the  power  to  support  your  subjects 
well. 

PURPORT  :—0  king  and  officers  of  the  State  !  the  sun  and 
other  objects  in  the  world protect  all  thingswith  their  own  influence 
and  power  and  by  the  command  of  God.  Destroying  all  defects,  in 
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the  same  manner,  you  should  proiect  good  persons  and  annihilate 
the  wicked. 


NOTES  &  REMARKS  (wbr:)  åfcntre 

(^ro)  i  ==  Resplendant  or  radiant.  (^^0  arsiw  -1 
arø  ”(NG  2,  7) -Of  the  food.  (Ttnfsrc:)  «ft  wwmfir 

w.  i  =  The  sun  which.  suck  up  all  sap  or  juice 


The  subject  of  reproduction  has  bcen  dealt : 

i[  %  3fnT  qft  %t  5f:  fkfel  1R1I 

2.  TRANSLATION : —  O  king  !  the  day  on  which  you  were 
bom,  your  father  drank  the  nectar  of  the  Soma,  found  in  the 
mountain.  Your  birth— giving  mother,  wife  of  your  father  also  took 
this  effective  juice  in  her  home  before  this  conception. 

PURPORT : — When  the  husband  cohabits  and  wifes  coneeive, 
they  should  give  up  all  bad  meals  and  drink  and  take  good  food  and 
drink.  Thus  they  give  birth  to  ideal  children  and  bring  them  up  pro - 
perly,  so  that  they  may  be  wortliy  of  being  rulers. 

NOTES  &  REMARKS  (sW:)  sraw  i  i  The  drop  of  the 
Soma  that  was  prepared.  (fifftwnO  «ft  Pt*  ^  i— Which 

is  in  the  cloud. 


More  about  the  progeny  or  act  of  procrcalion  : 

^  II ?  II 

3.  TRANSLATION A  rulcr  should  bc  genius,  who  like  the 
sun  upholds  all;  approaches  the  mother  like  the  sun  approaches 
the  dawn  and  admires  the  good  food  that  she  gives.  Inter-mingling 
various  articles  and  dividing  them  he  achieves  great  prosperity  and 
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behaves  like  other  good  men  and  gives  birth  to  good  and  glorious 
■  children. 

PURPORT : — The  sun  gives  birth  to  the  day,  the  same  marmer, 
the  husband  and  wife  unite  and  proereate  children  with  noble  ideas. 
They  should  make  them  full  of  good  merits  actions  and  temperament, 
so  that  they  may  be  capable  to  administer  the  State, 

NOTES  &  REMARKS  (^)  swfa  i  May  admire.  (set:) 
q-sftm:  m  wfa  vfamr  (N.  G.  1,7)  As  the  dawn.  (nnr:) 
*tEn^t  i  ntn-  % fn  rftrfffam  (N.G.  3,  15)= A  genius,  very  wise. 
(srzn^nr)  fat???  ffar???  ?r=Mingling  and  dividing. 


Haw  the  progeny  should  be  brought  up  : 

^  <??:  ] 

4.  TRANSLATION : — He  who  steales  away  the  Soma  juice 
from  the  army  men  and  drinks  it,  Indra  (a  wealthy  king)  overcomes 
that  powerful  person.  He  himself  is  full  of  splendour  by  his  nature, 
subdues  even  powerful  active  (wicked)  persons.  Endowed  with  great 
strength,  he  makes  his  body  per  his  will.  Such  a  man  is  fit  to  be  the 
ruler  of  a  State. 

PURPORT: — Only  those  highly  leamed  and righteous  officers 
of  the  State  are  capable  to  lead  a  State  towards  the  progress  who 
overcome  thieves  and  other  wicked  persons,  and  punish  those  who 
take  wine  and  other  intoxicants,  while  they  are  being  themselves  free 
from  all  vices,  and  are  able  to  provide  support  to  thepeople. 

NO-TES  &  REMARKS  :  (rTOR?)  5t?f????  i  ?fn 

foter:  i  fan?  rm?  stfafaw:  (NRT  8,  2,  14)  i  n?  sfafarenr 
fir fa-  nRTfcrr  =?Ttinn??  i  fan-?tnit  ( nnr ° )  A  man  full  of 
splendour. (n«rj)  naffato  Among  the  armies. 
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The  same  subject  is  continued : 

SJ^  llq  3^9  ^FjrøTWt  i 

TOff  EJFaf  ^rf%  1  T< H 

C*  ^  'O  —  "O  c. 

5.  TRAN  SL  A  TI  ON: —  O  men!  we  enjoy  political  stabihty 
and  happiness  in  this  State  by  invoking  a  king,  who  is  blessed  with 
abundant  wealth  earned  justly.  He  is  the  best  among  men,  who 
issues  instructions  after  varifying  the  truth  and  distmguishing 
between  the  truth  and  untruth.  Such  a  ruler  is  fierce  tovvards  the 
wicked  but  upright  and  humble  towards  good  men,  and  destroys  the 
wicked  in  the  battles  and  gives  wealth  of  all  kinds.  As  we  enjoy 
happiness  by  eleeting  and  getting  such  a  ruler,  you  should  also  do 
the  same.  ■ 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  all  membcrs  of  the  Assembly 
andother  cinlised  persons,  to  elect  a  man,  as  President  or  King  a  who 
is  well-versed  in  all  shastras,  a  man  of  noble  rnerits,  actions  and 
temperament,  expert  in  political  affairs,  belonging  to  a  noble  family 
and  blessed  with  much  wealth.  Having  elected  such  a  President  of 
the  Assembly  or  Council  of  Ministers,  they  should  preserve  and  pro- 
tect  the  State  and  destroy  all  thievei,  robbers  and  other  wicked 
persons. 

MOTES  &  REMARKS :  (snm)  gnm  i=  Political  happi¬ 

ness  or  happiness  attained  by  having  political  stability  and 
good  admiaistration.  (*r^)  '*rtr  i  =In  the  state  or  kingdom 

to  be  supported  wcll  i  '  = 

Passsing  orders  after  distinguishing  between  the  truth  and 

falsehood.  (^?nf°T)  amfa  i  Wealth  of  all  kinds. 
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Suktam 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitra.  Devata-Indra.  Chhanda- 
Trishtup  and  Pankti.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 


The  duties  of  the  people  are  told  : 

wf  wr  ^tg^r:  i 

4^5  Mgf  fmgg  f^røfr  imi 

1.  TRANSLATJON O  learned  person  !  praise  that  king  who 
fulfils  the  wishes  of  people  and  protects  their  wealth.  He  should  be 
wise  and  performs  noble  apd  divine  deeds.  He  should  also  be  splendid 
like  the  sun  destroys  the  clouds  and  illuminates  the  earth  and  the 
heaven.  illuminating  knowledge  and  understanding  political  affairs 
these  are  pre-requisites  of  the  elected  representatives. 

PURPORT  : — O  learned  persons  !  as  the  great  sun  destroys  the 
clouds  and  generates  Itappiness  for  all  creatures  beings,  in  the  same 
manner,  a  good  king  destroys  the  wiclced  and  fdls  good  men  with  joy 
by  fullfilling  their  noble  desires. 

NOTES  &  REMARKS — (tfbrtr:)  i  —  Preservers  or 

protectors  of  prosperity.  (fa<m)  srprnrfasrrjlrar  fe«rpfldt  faW 

(N.G.  3,30)  i= Knowledge  and  political  affairs  of 

good  basis. 


The  duties  of  a  Rulcr  or  President  are  told  : 

g  3  gffj  %t  Mfk  sfigT^  i 

Fffø  i  tår.  \m 

2.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  you  should  elect 
the  Chief  of  the  State  or  President  only  such  a  person,  who  is 
dependable  and  has  people. 


87 


Mdl.  3,  Skt.  49,  Mtr.  3  ] 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Shining  like  the  sun  on  account  of  his  splendour,  and  unsurpassed  in 
the  armies,  such  a  leader  should  possess  åtleast  the  double  strength 
than  his  opponents,  is  supreme  in  svvay,  and  attended  by  his  faithful 
and  powerful  warriors.  Being  possessed  of  great  impetus,  he  destroys 
the  energics  and  lifc  of  the  thieyes,  robbers,  foes  and  other  wicked 
persons. 

PURPORT O  men  1  you  should  achieve  victory  hy  eie  eting 
him  as  President  or  Head  of  the  State  whom  even  the  double  sirength 
of  the  eneniy  can  not  overcome  and  who  is  very  powerful  and  destroys 
the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS :  ('raanj)  wtrforg  i  «wn  ffs 
(N.G.  2,3)  73^1  wfet  .,(N.G  2,i.7)  In  the  army  of  brave 

warriors.  (itfxssm)  *tfr*PT  tr  a1?  i  frir  ifft 

(N.G.  2,3)  -  On  whom  many  men  depend.  («rysranr:)  .luftfart 
ssnft  ipff  ?r:  i  «røfa  (N.G.  2,  14)  ~  He  who  has  great 

impetus. 


The  duties  of  a  ruler  are  elaborated  : 

^;rft  7T  ^T3^:  Hr II 

3.  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  elect  such  a  king 
who  is  vigorous.  dashing  through  hostiles  like  a  war  horse,  who 
is  able  to  put  up  with  all  difficulties,  and  who  makes  arrangements 
for  irrigational  waters.  He  is  giver  of  happiness  like  heaven  and 
earth,  is  always  duty  concious  and  is  like  the  most  acceptable 
prosperily.  Such  a  rnier  is  like  a  father  to  all  thoughtful  persons,  is 
beautiful,  praiseworthy  and  upholder  cf  noble  life. 

PURPORT  : — Thcre  is  simlie  in  the  mantra.  He  alone  deserves 
to  be  electedas  king  who  is  active  like  a  horse,  very  powerful  warrior 
and  giver  of  happiness  to  all  like  heaven  and  earth.  He  accomphshes 

wealth,  protects  and  nourishes  all  like  a  father. 
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NOTES  &  REMARKS  (fg)  PrémSfc  ttstn^w  i  tr;  ?ftr  mp*repr 
(N.C.  l,17)=Tn  the  battles.  (^)  i=In  the  work 

to  be  done  as  a  duty.  h^Rtfa  feer;%.  im  m  i 

(irtRrem)  f*TK-  («rr»  i  ~He  who  upholds  a  noble  life. 

)  $>  g-gt  sfbm  ?srtf?r  m=He  who  måkes  proper  arr.ange- 
ménts  for  sparkling  water  on  the  roads  etc.  in  his  State. 


The  dt-ties  of  a  reier  is  stated  : 

^n?t  ?FTT  STHR  $4*5  BR  p554f5  ||Vli 

4.  TRANSLATION  :—0  learned  men  !  you  should  accept  a 
person  as  your  king,  who  is  of  divine  quality,  upholder  of  heaven, 
sun  and  other  worlds,  creator,  vvorthy  of  worship  and  is  the  most 
exalted.  He  helps  to  reach  the  destination  like  a  chariot,  most 
powerful  like  the  wind,  and  covers  the  night  (with  gloom).  He  is 
controller  of  all  the  regions,  proper  divider  and  distributor  of  food 
and  other  things. 

PURPORT  z—O  men  !  you  should  always  elect  such  a  king 
who  acis  iike  God  (so  to  speak)  towards  the  people,  trying  to  imbibe 
truth,  justice,  kindness  and  other  virtues  of  the  Supreme  Ruler. 

NOTES  &  REMARKS  :  (s^rtt:)  i  sitaT  (NKT 

4,  3,  29)= Of  the  gronp  of  worlds.  fhippFaf  i  PiMwiPiaH**' 

nro  (N  G.  2,  21)= Controller  God.  (5tTt»t)  Ttfan  i  sttr 
(N  G  1,7)= Night. 


The  dnties  and  performances  of  a  ruler  are  mentioned  : 

5.  TRANSLATION. — O  men  !  as  wé  accept  happiness  in  this 
world  by  getting  a  king,  who  is  wealthy,  possesses  divine  qualities 
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of  God  (just  and  kind  towards  all  his  subjects) ,  great  dispenser  of 
justice,  and  allots  governmental  funds  for  charitable  purposes.  He 
should  listen  to  the  requests  and  complaints  of  all  very  sympatheti- 
cally,  destroys  his  wicked  enemies  in  the  battles  and  conquers 
wealth  (of  all  forms).  So  you  should  also  emulate. 

PURPORT  :—The  highly  learned  persons  should preach  (hat 
the  rulers  should  act  like  God  and  like  father  to  wards  their  subjects 
and  should  protect  the  people  well. 

NOTES  &  REMARKS  :  (vsw)  tramri  (5^*0  arRr- 

king  acting  like  God  who  is  just  and  kind 
to  all  beings.  (^*0  RnrarTffi»T=Very  great  dispenser  of 

justice.  (^)  iRRtø  anrfb  i  i =In  this  world  which  is 

to  be  protected  and  supported. 


Suktam  50 

Rishi  of  the  Suktam — Vishwåmitra.  Devavtå — fndra.  Chhanda  — 
Trishtup.  Svara-Dhaivata. 


The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

TO  HTTOT  ^  I 

ll?ll 

1.  TRANS LATION  :-0  learned  person  !  Indra  (wealthy  king) 
is  the  destroyer  of  his  enemies,  very  powerful,  followed  by  many  noble 
persons,  extremely  virtuous.  He  is  the  lord  of  abundant  wealth 
earned  by  honest  means.  Let  him  drink  this  acceptable  drink  along 
with  barley  and  other  materials  of  food.  Let  him  fulfill  the  needs 
and  desites  of  the  body  by  this  sort  of  food  (means  vegetarian). 

You  should  also  accomplish  his  objects  by  co-operating  with  him. 
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PURPORT : — O  men  !  that  king  becomes  prosperous  who 
honestly  and  just  ly  enjoys  his  dues  and  for  the  sake  of  the  happinéss 
of  his  people,  sels  all  injustices  aside  and  slays  the  wicked. 

NOTES : — Wealth  or  prosperity.  i  (r 'rom) 
gwsr[=May  make  happy,  m^wr:=Accomlish 

(gsr;)  armu  i=  Destroyer. 


Merits  of  Ioving  behavour  is  told  : 

wt  gw  gtø  1 

SS  Sft  tø  \m 

2.  TRANSLATION : — O  king  of  handsome  appearence  !  I 
appoint  two  attendants  whose  light  (of  knowledge)  youseekfor 
protection  in  order  to  serve  your  accomplishment  speedily, 
alongwith  those  industrious  men  who  uphold  you  to  drink  this 
well-effused  agreeable  Soma,  prepared  for  you. 

PURPORT : — In  this  world,  it  is  the  duty  of  the  masters  to 
feed  their  servants  well.  All  shauld  extend  happinéss  to  one  another 
by  Ioving  behaviour. 

NOTES  &  REMARKS  : — (tnntf)  i  (m^ro)  ra 

^in^Eur  ttsRpf  rat»r:= Servants.  »nprt:  i  f  fir  ra«r- 

'tnr  (NG  2,  3) = Industrious  men.  (^Rt:)  i  (gni)  gfg 

gfr  gir  (^r,  1 ,  3)  ?fe  gr  mat:  g»r  smnr :  i  gftfg 

g«TOfcg  t[fg  grg  nfaran  i=  Very  good  or  agreeable. 


The  qualities  of  sweét  and  Ioving  behaviour  are  continued  : 

ggrctø  tøt  sncrøT:  i 


5^pr:  *rNf  <rtø 


*tt  rffFnmi 


3.  TRANSLATION : — O  men  of  upright  nature  !  honour  those 
who  admire  and  uphold  you  in  order  to  obtain  eminent  prosperity 
and  prolonged  life.  You  are  blessed  with  knowledge  and  abundant 
wealth,  and  are  willing  to  shower  over  them  peace  and  happinéss 
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such  people  easily  achieve  maximum  delight.  Kaving  drunk  Scma 
juice  and  thus  by  gladdening  all  you  grant  lands  in  various  ways 
(to  start  Ashramas  and  educational  centres  etc.) 

PURPORT  \—The  sun  nourishes  and  supports  all  by  il's  rays, 
and  sends  down  the  rains.  In  tlie  same  manner,  it  is  the  duty  of  the 
enlighlcned  persons  to  shower  knowledge  and  truth  by  leaching  and 
preaching. 

NOTES  (qpflftpO  ?ror^^=---Man  of  upright  nature.  (S^) 

-  Endowed  vvith  knowledge  and  wealth 
or  the  wealth  of  knowledge  and  wisdom. 

The  qualities  of  loving  and  ideal  behavioiir  are  recounted  : 

l4  ttwi  W2?  i 

4.  TRANSLATION  ■ — O  king  !  gratify  our  desire  with  cows, 
and  wtih  horses  decorated  with  shining  gold  and  make  us  renowned. 
We  are  the  knowers  of  the  fundamental  principles  of  all  Shastras 
and  are  wise.  -Desirous  of  attaining  happiness,  we  offer  praise  to 
you  with  pidus  prayers  alongwith  other  intelligent  persons. 

PURPORT  :— Those  who  treat  good  men  agreeably  and  try  ta 
fulfill  the  desire  for  the  cattle,  wealth  etc.  with  njutual  co-operation . 
tliey  always  enjoy  happiness. 

NOTES : — (ffsntnm)  i  jfsre:  spforéfc 

spufof  wia  ?itb  føffaifatn  w«if»ir*r  ?fh  st  (NKT  2,  2,  27) 

frfsnrrmsff  vmn*rf  at  i  (wfe)  Here  it  is  interpreted 

by  Rishi  Dayananda  Sarasvati  as  on  the  basis  of  meaning 

Knowers  of  the  fundamenal  principles  of  all 
Shastras.  (^=5^0  'rnrvi  «ra-  *rf?»it^T  i  IV^aairr 

(NG  1,  2)  =In  matters  of  enormous  gold  and  wealth  etc. 
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The  bcnefits  of  loving  behaviour  are  eniphasized  : 

'TtT JT  373T*n^t  \ 

f^TRT  ||i(|l 

5.  TRANSLATION  :  O  men  !  accepting  the  knowledge 
(spiritual  and  scientific)  for  unification,  lit  (entry  into  unity)  the 
happiness  by  dint  of  unity  in  the  dealings.  We  invoke  to  bc  supported 
by  a  loving  king,  who  is  possessor  ofadmirable  wealth  and  des¬ 
troyer  of  animosity.  Taking  us  towards  love,  annihilating  hatred  and 
listener  of  sweet  and  loving  talks,  you,  dissolve  causes  of  war  and 

conauer  wealth.  You  should  also  serve  him. 

PURPORT :  Blessed  are  those  persons  who  east  aside  all 
animosity  and  gener  ale  sympathy  for  fellow- f  elling. 

NOTES  &  REMARKS  (wn»r)  pm  i  pfrfa  pprur  , 

(NG  3,  6,)  —Happiness  caused  by  unity.  Taking  into  considera- 
tion  the  context,  herc  it  has  been  taken  to  mean  happiness 
caused  by  love  and  unity.  (33*)  q=nreRjr%9rw  1=  For  entry  into 
unity.  (?r?It)  1— Destroyer  of  animosity. 


saktani  51 

I 

Rishi  of  the  Suktant  Vishvamitra.  Dcvatå — Indra.  Chhanda 
— Trishtup.  Jagati  and  Gayatri  of,  various  kinds.  Svara— Nishada 
and  Shadja, 


The  duties  of  the  ruler  are  told  : 


1.  TRANSLATION  .— O  men  !  the  great  speeches  of  the  en- 
lightened  persons  and  proper  divisions  of  work  or  renunciation  of 
evds  make  the  king  praisesworthy,  who  is  the  upholder  of  men,  and 
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possesses  opulent.  Such  a  ruler  should  be  admirable,  prospering  with 
multitudes  and,  invited  by  many  immortal  because  of  his  good 
reputation.  Glorifying  God  every  day,  you  should  also  seek  shelter 
in  the  kingdom  of  such  persons. 

PURPORT : — O  officers  and  workers  of  the  State  !  seek  shelter 
in  that  king  who  is  honoured  by  the  majority  of  the  people,whois 
able  to  support  and  protect  the  subjects  well  and  who  is  praised  by 
thhhighly  learned  persons, 

NOTES  &  REM ARK:—  (*W»wpO  1  & 

****** (NG  2,  3)  =The  upholder  or  supporter  of  man,  (fffiifa:) 

g^fWr:  i  <^5T*>) 

=With  good  divisions.  (:sk*o'ji#0  1 

(NG  3,  16)  wå— srcfa  3Prft**rf  (NG  3,  14)=Glorifying  God. 


The  duties  of  rulers  are  further  elaborated  : 

?nf%5  ftrn  i  ^3'*  • 

2.  TRANSLATION : — O  men  !  my  utterences  praise  that  Indra- 
king  (giver  of  great  wealth),  who  is  blessed  with  infinité  wisdom, 
and  is  serene  or  deep  like  the  ocean.  Hé  is  mighty,  leader  of  all,  the 
distributor  of  foodgrains  and  diffuser  of  knowledge  and  destroyer- 
of  the  cities  of  enemies.  Heis  prompt,  impeller  of  the  Primas  or 
vital  energy  (putting  new  life  or  inspiring)  and  unifier  of  men.  He 
comes  to  us  in  thepresence  of  all,  and  confers  happiness  and  joy. 
You  should  also  seek  shelter  under  him. 

PURPORT : — J f  men  approach  and  resort  to  ff  king  who  is  well 
versed  in  all  Sciences,  mighty,  truthful  andcapable  to  punish  the 
wicked  there  can  not  be  any  fear  in  the  society. 

NOTES  &  REMARKS  :  <wfan)  i 

(N.G.  1,12)  tpppt  tprsr :  i= Serene  or  deep  like  the  ocean. 
(«tTorafpr)  i  (N.G.  2,7)  Distributor 

offood  and  diffuser  of  knowledge.  smw 


www. 


aryamarjJ^vya 


.in  www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  MisJiJr?1^-  3>  Skt'  51>  Mtr‘ 


srrm:  (Stph  4,8, 2,2)  Jaiminiyopnishad  Brahmtin  3,10,9)= 
Impeller  of  the  Pranas  or  vital  energy.  Putting  new  life  into 
men. 


The  duties  of  the  rulers  are  further  stated  : 

^5  m  f|  fqfs$  n^n 

3.  TRANSLATION O  men  !  praise  only  that  king,  who  is 
restrainer  of  all  evils  and  evil  doers.  He  is  a  glorifier  or  devotee  of 
God*  dwelllng  in  the  treasure  of  inviolable  wealth.  He  shines  like  the 
lightning  in  the  sky  (lit.  the  place  of  the  Sun)  and  observes  the  duties 
of  an  enlightened  person.  He  pleases  a  man  who  puts  up  with  all 
difficulties  in  the  the  face  of  untruths  and  who  annihilates  a  haughty 
adversary. 

PURPORT  -.—The  sun  (the  symobolized  energy )  was  gener ated  by 
God.  It  is  standing  at  one  point,  illuminates  all  with  its  light.  In  the 
same  manner,  a  king  though  living  at  a  par ticular  place,  should  illumi- 
nate  all  his  kingdom  with  knowledge  and  humility  and  by  the  proper 
administration  through  his  ministers,  ambassadørs,  spie s  and  army 
eic-  He  should  make  his  State  prosperous  and  progressive. 

NOTES  .  (^:)  jt:  tt:)=He  who  stops  all  evils  and  evil- 

doers.  form:  snfennfefe  (NKT  7,7,27)==  Of  the 

Sun.  (TWfå)  i=Behaves  or  acts.  (ffPtfit)  'tforefh  i 

fft***)  CTf  (N.G.  3,5)== Serves. 


About  the  praise  of  the  people  is  told  : 

^  W&  5%  ^  ||V|| 

4.  TRANSLATION : —  O  learned  man  !  honour  that  brave 
commander  of  the  army  who  successfully  puts  a  check  on  the  army 

of  wicked  and  destroys  many  evil  doers.  Being  full  of  wisdom,  he  is 
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the  master  light  of  knowledge  and  who  gets  obeisance  and  goM 
meals  for  his  quality  of  being  strong.  O  King  !  you  should  also 
show  respect  to  the  men,  who  honour  you  with  admirable  words, 
and  are  the  best  among  leaders. 

PURPORT The  learned persons  should  admire  only  that  man 
who  does  noble  praiséworthy  deeds. 

NOTES  &  REMARKS  :  (frftø)  si^fe  i  (f=^Tå)  (^) 

=Gets.  Among  the  three  meanings  of  the  verb,  third  i.e.  snfm 
has  been  taken  liere.  (H^r)^i=For  strength.  (T^:) 
q^sr  fwfe  If.  i  sfgnm=One  whokills  many. 

(N.vj-  3,1)  ma-ffrtrprm  (*!trr) —Prof.  Wilson’ s  translation  is  not 
based  on  the  Vedic  lexicon  So  it  mcans  one  is  full  of  wisdotn. 
is  GriffUh’s  translation  of  the  word  is  more  rational. 


The  duties  ahd  funetions  of  the  rulcrs  are  emphasized  : 

f#T2T  1.M  fNfs  i 

5.  TRANSLATION O  men  !  he  alone  deserves  to  be  a  king. 
under  whose  supervision,  well  experienced  men  always  preserve  and 
protect  the  traditional  activities,  because  they  lead  to  accomplish- 
ments,  like  the  earth  uphotds  various  kinds  of  wealth.  The  wealth. 
andresources  support  the  kingdom  Ilke  the  light  of  the  Sun,  Soma 
waters  and  Prånas  (vital  airs).  and  other  plants:  The  forests  preserv 
wealth  of  life  for  prosperity. 

PURPORT  :—Those  alone  arefit  to  be  iheojjicers  of  the  Satte 
who  uphold  wealth,  knowledge  and  health  of  the  pcople,  {who  try 
to  make  the  State  advancedin  all  these  aspects). 

NOTES  &  REMARKS  :  (to:)  «ufforenn:  i=The  light  of  the 
Sun  and  other  luminaries.  (snt:)  srrm:  5fmfn  i  t  swtt  :  i 
(Stph,  4, 8, 2, 2,)  ffh  <rtiwn=Pranas  (Vital  airs  andwaters).  («'ro) 
TTimk  i=For  prosperity. 
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The  same  subject  of  duties  of  the  rulers  is  further  eXplained  : 

rørr  ffcrr  i 

wt  vtt:  ii^ii 

5.  TRANSLATION: — O  Indra  (upholder  of  wealth)  !  you 
are  Lord  of  horses.  Our  speeches  (prayers)  are  aimed  at  seeking 
wealth,  and  truth.  Please  aecept  them  lovingly.  O  friend  !  being  the 
pervader  of  the  new  protection,  teach  us.  O  wealthy  king  !  support 
the  life  of  the  admiring  leamed  persons. 

PURPORT : — The  men  should  listen  but  accept  only  a  speech 
which  gives  wealth  and  preserves  truth,  so  that  the  life  is  advanced, 

NOTES  &  REMARKS ;  (it^nfar)  «Rift  i  *ffft-a*rci»r  (NG  2,10)= 

Wealth  of  various  kinds.  (w.)  3ffcpi»r  t=Life. 


The  duties  of  a  king  is  further  told  : 

ff  <ttt|  W  WW*  I 

rTl  suf#  ^  TffTSTfø  5^4:  fHfT:  IMI 

7 .  TRANSLATION : — O  Indra  (upholder  of  prosperity)  ! 
O  king  !  endowed  with  admirable  wealth  (earned  byrighteous  means) 
protect  the  means  and  acts  which  lead  to  prosperity.  In  the  dealings, 
a  person  who  withstands  or  resists  the  attacks  of  the  violent,  he 
drinks  the  Soma  juice  extracted,  (in  order  to  gain  more  strength). 
O  destroyer  of  the  wlckeds !  protect  those  far-sighted  performers  of 
the  Yajnas  (unifying  benevolent  acts)  who  because  of  your  noble 
policy,  serve  you  in  your  beautiful  and  comfortable  home. 

PURPORT : — O  king  !  as  you  protect  your  own  state,  wealth, 
iustice  and  Dharma  (righteousness),  the  same  manner,  you  should  show 
due  respect  to  your  ministers  and  staff. 

NOTES  &  REMARKS :  (*niR:)  srsifttrsRtfu;  i  (*rr:)  *retr  sft 

ftonprm  i  (NG  1,2)  rmfoftfsTCT 

f  ti  i= Endowed  with  admirable  wealth.  (wrøft)  *r:  ^1T 

irifcr  srrcftft  i=Ih  this  dealing  of  the  person 
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Who  resists  the  attacks  of  the  violent.  («*0  '  ^ 1  ^ 

(N.G.  3.4,)  i=*qffr  (NG  3  ,6)  In  the  comfortable 

home. 


The  duties  of  the  rulers  are  highlighted  : 

g-  Sffaffrø  ff  tTT%  «W  I 

iré  ^it  m  t^T  wjfgi  5^13  ^ 

5  TRANSLATION :— O  Indra  (endowed  with  all  greqt 
wealth)  !  you  desire  our  welfare  alongwith  your  friends.  who  like 
the  winds  to  the  sun  protect  the  wealth  that  has  been  acquired  ra 
this  State  work.  O  much-invoked  king,  all  learned  persons 
you  have  adomed  (equipped).  You  adorn  (safeguard)  us, 

NOTES  &  REMARKS  :  nrtra)  btn  1  ^  mn^nnr 

(N.G.  2,7)= For  the  battle  that  requires  the  support  from  all. 
(*T5?br:)  i  Hvtntg,  (N.G.  5,5,  )  rnrønnni 

*' 15  ^ 1  i=withwmds’ 


Tha  duteis  of  the  rulers  are  furtber  stated  : 

st^f  n^io:  I 

itfir:  Hrt  r%3  zm*  fi  stø  sfr-  ^  sstå  ni» 

9.  TRANSLATION Alongwith  those  brave  persons  who 
choose  to  destroy  (lit.  cut  into  pieces)  the  wicked  and  gladden-  the 
king  in  the  impelling  act,  let  virtuous  Indra  (King)  who  is  the 
annihilator  of  the  malevolent,  enjoy  wealth  that  has  been  acquire  , 
or  the  Soma  juice  that  has  been  preparedat  the  dwelling  place  of 
a  liberal  donor.  The  king  should  always  give  delight  to  such  brave 


warriors.  ,  -  , 

PURPORT  : — The  king  should  be  glad  in  the  company  of  the 

men  who  make  all  happy  by  asking  them  to  act  truthfully,  and  to  keep 

away  all  evil  couduct.  thus  making  them  righteous. 

NOTES  &  REMARKS:— fornr)  *  stfir  w*r  yrts  i  -Those 
who  choose  to  cut  into  pieces  the  wicked.  (*w)  «nftfh:  ***: 
sf 
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wt:  ffa  ^;rm(NG  2,  1 )  ==  In  the  dealing  to  be  impellcd  vvith 
good  act.  (srrft-:)  jt:  ?nr;mcT,  Pt?r?r  sTTnmszn^ft  ~  Hc  who  drinks 
millc  and  good  water  etc.  or  is  virtuous. 


The  same  subjeet  of  dutics  of  the  rulers  is  continued  : 

li  SRfafcn’  ^  i  m?ir:  n|o|i 

10.  TRANSLATION  : — O  King  !  you  are  lord  of  the  wealth 
(of  all  kings).  You  are  to  be  praised  and  rcquested  in  good  vvords. 
Enjoy  this  wealth  acquired  with  great  strength  and  drink  thus  Soma 
juice  when  feel  thirsty. 

PURPORJ': — O  king  !  you  should  always  enjoy  happiness  by 
potecting  wealth  and  prosperity  and  by  déveloping  your  kingdom 
under  the  constant  vigilance. 

NOTES  &  REMARKS  (rtmmn)  ehhijt  i  ktet  ?f?r  mi 
(NG  2,  10)— Of  wealth  of  all  kinds.  (dlw)  i  sft* 

(NG  2,  9) = With  strength. 

The  du  ties  of  the  rulers  are  underlined  : 

^  5^-^  i  srm  \\u\\ 

;  b 

11.  TRANSLATION O  King !  one  who  gives  you  good  food 
alongwith  the  drink  of  the  Soma  (invigorating  juice  of  various 
herbs),  gladden  you.  Control  your  body  and  do  noble  deeds  which 
may  bring  about  peace. 

PURPORT : — O  King  !  let  a  righteous  person  be  acceptable  to 
you.  Make  your  subjeets  happy  and  they  obtain  wealth  from  you. 
Controlling  your  senses,  rule  over  your  people. 

NOTES  &  REMARKS (t^anr)  ar^rtr  i  m  sfa  i  (NG  2, 7) 
=  Food  (mm)  anm??  i==May  make  happy. 
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Mdl.  3,  Skt.  51-52,  Mtr.  12-1  J 

The  daties  of  the  rulers  are  emphasized  : 

r*  3T|  TT*Hhi?^ll 

12  TRANSLA  TION : — O  Indra  (noble  king)  !  may  this  Soma 
(invigorating  juice)  penetrate  to  our  fluks,  and  may  it  bring  you 
the  idea  of  obtaining  wealth  hero.  May  it  (juice)  mculcate  strengtb 
in  your  arms  in  order  to  acquire  wealth  (by  increasmg  your  vigour). 

PURPORT : — O  king  !  you  should  eat  and  drink  only 
things  which  may  not  cause  disease  in  your  body  and  may  not  badly 
affect  your  intellect,  so  that  your  intellect,  kingdom  and  prospenty 
maygoonincreasing. 


Suktam  52 

Rishi  of  the  Suktam— Vishvåmitra.  Devatå— Indra.  Chhanda— 

Jagåti  and  T***.  S.ara-Shadja.  NM  and. 

Dhaivata. 


The  duties  of  a  king  are  totd  : 

srafn*  *  >l?1) 

1  TRANSLA  TION : — O  Indra  (upholder  of  abundant  wealth) ! 
lovingly  serve  us  (learued  men)  in  the  morning,  like  a  needy 
person  approache»  ,  «ealthy  »ho  has  store  of  fre****. Pa^ed 
gram,  curdsOnilk  produots)  and  cakes  and  sanctified  by  rectafon 
of  the  Vedic  mantras.  . 

PURPORT: — As  a  med!  person  enlreals  o  wealthy  man  m  ue 
samemamer.a  king  shoulT  so, ici,  the  Mp  of  absoWe»  »«■/»' 
reliable  scholar  in  order  ro  reeeive  mstrucmns  about  the  help  of 

dU'“S NOTES  S  KEMARKS 

w.  sott  fw*  mt  w  i  He  »ho  has  curds  and  othy tbl°^ 

«elMeaned.  (nfmmO  ars*"»  «ad 

rzww  ^  (NG  3,  8)  =He  who  has  admirable  and 
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The  duties  of  a  king  are  elaborated  : 

qirtf  v  i  3*4.  fa#  \\\\\ 

2.  TRANSLATION : — O  king  !  you  eat  good  food.  Accept 
well-prepared  easily  digestable  cakes  and  butter.  Be  industrious  so 
that  you  may  attain  all  happiness  and  acceptable  objects. 

PURPORT : — O  king  !  you  should  take  good  meals  and  drinks 
which  eradicate  the  diseases  and  increase  intellectual  power.  Be 
healthy  and  exert  yourself,  so  that  all  joys  may  be  attained  by  you. 
NOTES  : — ('Rc*pt)  *nmT=Easily  digestible.  (firact)  ST<^g= 

May  be  attained.  ? 

The  duties  of  the  rulers  are  highiighted  : 

jrrførcf  v  gt  vw  w  i  H 

3.  TRANSLATION : — O  Indra  (king)!  accept  good  articles, 
rotis.  ghee  etc.  and  invite  us  to  dine  with  you.  Derive  enjoymenti 
from  our  praises  and  presents,  like  a  lover  from  his  beloved  wife. 

PURPORT The  king  and  the  people  should  regard  all 
proper  ty  belonging  to  them  as  joint  and  common  wealth.  As  a  man 
desirous  of  getting  a  wife  is  joyous  after  getting  her,  in  the  same 
manner,  a  king  should  always  feel  delighted  by  getting  ideal  subjects. 

NOTES  &  REMARKS  (TTternm*)  TOtrr^Tar,  ^^=That  which 
is  offered  beforehand.  Here  it  mostly  means  cake  and  butter 
etc.  Ojtw)  i  =- Accept  lovingly  and  make  us  to  do  so. 
(sbrrpt)  ^fr3*pr=0ne’s  wife. 


The  same  subject  of  duties  of  the  rulers  is  stated  : 

<£t®rcf  3TR  V:  |  ^  H*|| 

4.  TRANSLATION : — O  Indra  (endowed  with  the  wealth  of 
wisdom)  !  who  have  received  education  from  discreet  persons,  and 
your  intellect  and  deeds,  they  are  indeed  great.  Therefore,  accecpt 
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as  a  mark  of  respect  our  well  cooked  food  consisting  ofrotiand 
ghee  offéred  in  the  morning. 

PURPORT : — Men  should  show  respect  and  kindness  to  the 
people,  ac.cording  to  their  ahility  and  character. 

NOTES (tR«r,rr)  msrsrr5®  ji  ^  gcITTITfJT' 

«t/t  fø  iHe  who  has  hcard  or  received 

education  from  the  persons  who  have  power  to  distinguLh 
between  truth  and  untruth.  (r*)  'Endowed  with  the 

wealth  of  wisdom. 


The  dut:es  of  ralers  are  eiaborated  : 

'iHT-  Wfji  =3T^J  | 

ST  f5T*WTT5T  ^  IlSUl 

5.  TRANSLATION  O  Indra  (king)  !  parlake  of  the  bailey, 
and  the  delicious  rotis  and  ghee  during  the  midday  session  of  the 
Yajnas  You  should  honour  that  admirer  and  attendant  of  yours 
who  are  active  and  increase  their  strength,  praise  you  with  sweet 
noble  words  and  thus  turn  to  be  prosperous  because  of  their  labour. 

PURPORT  :—Those  servants  Df  the  State  who  work  hard  to 
develop  it  by  all  legitimate  meatts,  like  the  priests  of  the  Yajnas * 
should  be  honoured  by  the  king. 

NOTES'  = Active  and  prompt.  ) 

rnrer  i="May  prosper. 


The  duty  of  a  teacher  is  stated 

ij#5i  grøn  «frø*  *  I 


6  TRANSLATION '■ — O  wise  men  !  praised  by  many,  let  us 
be  industriens,  and  teachyou  in  the  evening  session  of  the  Yajna 
in  a  practical  manner  with  our  fingers.  You  are  useful,  like  the 
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barley  roties  etc,  and  have  many  wisemen  associated  with  you  and 
possess  various  kinds  of  food  materials.  You  should  duly  respect  us 
like  your  teachers. 

PURPORT  :—As  the  learned  priests  teach  the  meaning  and 
significance  of  the  various  acts  of  the  Yajna,in  the  same  manner,  it 
is  the  duty  of  the  teachers  to  teach  in  various  science  and  arts  the 
practical  manner,  so  that  the  pupils  may  visualise  and  gr  asp  them 
thoroughly. 

NOTES  &  REMARKS  («nnéær)  «ro  rrcj^=Revere.  respect 
(^tRTJT)  trørm  JEsnrt  hurf^ft  cr*?  i  ^rtrfrfh  JrmSnTPT 

(N.G.  3,15)  i  =He  with  whom  many  very  wisemen  are 
associated  with  (^rrspr^rr)  grer:  finerer  i  wnr 

(N.G.  2,7)=  He  who  possesses  various  kinds  of 
food  materials. 


The  duties  of  a  teacher  are  elaborated  : 

^  fpfat  tfw  HHT:  | 

5^%*'  før 

7.  TRANSLATION  : — O  destroyer  of  enemies  !  the  wealthy 
learned  men  have  many  nourishing  substances,  and  are  lord  of  the 
many  horses.  They  possess  speedy  steads  in  the  forn?  of  electricily 
etc.  the  parched  or  cooked  foodgrains  and  curds  and  fried  barley. 
Eat  them  in  the  company  of  your  army  personnel  and  good  men  and 
drink  Soma  juice  of  various  herbs  and  plabts.  Let  us  also 
do  the  same  to  you. 

PURPORT  : — Those  who  are  blessed  with  knowledge  and  humi- 
lity  should  honour  a  worthy  king  by  offeting  gifts  and  edibles  {to  eat 
and  drink).  They  should  also  be  always  honoitred  by  the  king. 

NOTES  &  REMARKS :  (^fæå)  føranr  i  igm:)  froraføl; 

a)!*e|i:  i=Lord  of  many  horses,  speedy  horses  or  electricity. 
(^^miJT)  jjronrrføi  3n?mhH>  annri^r  m  faurét  i  = 

=Possessor  of  speady  steads  in  the  form  of  electricily  (^s^r) 
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Abont  tbe  warehousing  system  of  the  edibles  is  stated  : 

J#  5HT  I 

$r*É  ^Ns 

8.  TRANSLA  TION: — O  victorious  Indra  (destroyer  of  the 

troops  of  enemies) !  may  your  armies,  having  uniformit}  in  ^ 
and  dress,  augment  you  for  drinking  Soma.  May  you  an  e 
ed  persons  augment  each  other.  O  learned  persons .  o  er  to  t 
Indra  (brave  king)  the  most  heroic  of  leaders,  the  frie  ar  ey, 
the  rotis  and  ghee  which  give  happiness  soon. 

PURPORT  : — It  is  the  duty  of  all  officers  of  the  State  and  the 
people  to  store  or  warehouse  all  necessary  articles.  They  shou 
raise  their  armies  with  well-tried  brave  warriors  in  ordet  to  defeat  tie 
wicked  and  achieve  victory  and  thus  enjoy  the  bliss. 

NOTES  &  REMARKS :  tøpO  ^  ^Ptfcr,  fsmni 

(N.  G.  2,  15)=Bestowers  of  happiness  soon.  ^5*  1  ^ 
(^To)=Stubborn 


Suktam  53 

Rishiofthe  Suktam— Vishvåmitra.Devatå-Indra  and  Vak  the 
parts  of  the  speech.  Chhanda-Trishtup,  Anushtup  and  Gåyatri  of 
various  kinds.  Svara-Gåndhara,  Nishåda  and  Madhyama. 

The  duties  of  kings  and  army  are  told  ; 

fist  swrtti  w  i 

éw  ssqpMtt  ii?ii 

1  TRANSLATION  • — O  President  of  the  State  and  Comman- 
der-in-dS  of  the  Army  !  you  are  Uke  the  lightning  and  cloud 
tra  travelling  in  a  spacious  car,  leading  delightful  life  with  articles  of 
food  and  good  progeny.  Put  acceptable  good  oblations  in  the  Yajna 
(non-violent  and  inviolable  sacrifices).  Being  bestowers  o  lvin 
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the  teachings  of  all  shastras,  (religious  texts),  you  ever  grow 
harmoniously. 

PURPORT Officers  of  the  State  and  anny  !  as  the  clouds 
protect  all  rivers,  tanks,  ponds  and  herbs,  in  the  same  manner,  the 
commanders  and  officers  of  the  army  should  satisfy  all  members  of 
the  army  and  public  with  sufficient  quantity  of  all  necessary  articles, 
and  the  warriors  of  the  army  should  destroy  all  tlieir  enemies.  Thus, 
all  persons  experienced  in  the  science  of  war  and  administration  get 
their  desires  fullfiled. 

NOTES  &  REMARKS  :  (s^råfu)  ikn  i 

(Stph  11,  6,  3,  9)  i  ffstwPT  (Aitariya  nyak  a 

1,  2  )  'récT  sfir  (N.G.  1,  10)= The  President  or  the  State 

and  Commander-in  chief  of  the  army  comparable  to  lightening 
and  cloud.  ((5^ptt)  i  i%Rt  (N.G.  3,5) 

= With  the  speech  illuminating  the  teachings  of  all  Shastras. 
(*K*ai)  feral  i=Learned  men  desiring  the  webfare  of  all 

(ste^^)  i  arm  sfir  (N.G.  3,17)  arm  rrønpr 

fstrmf  :  (NKT,  <l,7)=In  the  Yajnas  which  are 

non-violent.  | 

The  duties  of  a  king  are  stated  : 

T  g  $  *Rf*IT  TOTT:  3  ^7  | 

IHW  3  ps  ^TT%qT%T  wfa:  |RII 

2.  TRANSLA  TION  : — O  opulent  Indra  (king)  !  enjoy 
happiness  by  drinking  copiously  effused  Soma  (juice  of  invigorating 
herbs)  by  making  proper  use  of  wealth.  As  a  son  clings  to  the 
garment  of  a  father,  likewise,  O  powerful  king!  lord  of  noble 
subjects  !  I  lay  hold  of  the  skirts  of  your  robe  with  the  sweetest 
speech.  Please  be  united  with  us  and  do  not  abandon  us. 

PURPORT  : — O  king  !  as  a  son  serves  his  father,  same  way 
serve  the  old  enlightened  men.  Never  go  astray  from  Dharma 
(righteousness) .  Enjoy  happiness  afler  making  others  happy. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (w)  i  **r  ffir  (N.G.  3,6) 

Happines.  (*rfsr)  i  United.  (sr^fN’:)  ssiwi:  *N):  srit  f^RP% 

jjft  i=One  who  has  good  subjects.  Though  in  most  of 

the  present  editions  the  text  appears  to  be  sr^tfh  sremnn  NKT. 
3,9,  but  Rishi.  Dayananda  has  given  he  meaning  of  srsjr. 
It  requires  farther  research  regarding  the  matter.  Commentetor. 

The  duties  of  the  people  are  told  : 

*Tf:  WV 

^  II 5  !| 

3.  TRANSLATION  O  non-violent  person  !  let  us  two  offer 
praise  and  you  concur  vvith  me.  Sit  on  the  admirable,  praiseworthy 
good  seat  of  Indra  (king)  arranged  by  the  Yajamana  (the  performer 
of  the  Yajna)  and  unify  all.  Provide  seats  to  others  on  their  proper  to 
places  and  praise  the  good  articles  that  have  been  collected  for  the 
use  of  a  wealthy  king  and  accomplish  all  sorts  of  good  acts.  You 
also  praise  alongwith  ine,  O  Yajamana  ! 

PURPORT : — Jt\s  the  duty  of  a  11  officers  of  the  State  and  the 
people  to  do  only  good  deeds  which  lead  towards  prosperity  and' bring 
good  reputation  by  obeying  the  commands  of  the  noble  king. 

NOTES  &REMARKS :  (sr*ror?)  i  = Non-violent.  (af|0 

tjrbr  i  ^rftftfh  «renur  (N.G  5,2)  Good  place,  or  seat.  (ssrmrrø) 
i= Of  the  unifier  of  all  and  performer  of  the  yajna. 

The  duties  on  learned  persons  are  told  : 

qtf^r^ir  p>T  stNt  ^5  i 

4.  TRANSLATION  :—0  prosperous  king!  your  wife  is  your 
real  home.  She  is  the  base  of  the  birth  of  your  progeny.  Let  good 
horses,  yoked  in  your  chariot  take  both  of  you  to  distant  places  to 
drink  Soma.  Whenever  vve  extract  Soma,  let  it  xcach  you;  you 
give  crushing  defeat  to  your  enemies  and  shine  like  the  lighting. 
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PURPORT: — As  two  well-trained  horses  yoked  tn  comfortable 
chariot  carry  their  master  to  distant  places,  same  way  the  loving  and 
worthy  husband  and  wife  can  well  accomplish  the  duties  of  household 

Ufe. 

NOTES  &  REMARKS  ;  (srrrm)  i  ?fcr  «Tfptnr  (N.G.  3,4) 
=  Dwelling  place,  home.»  spcTirrfafiraT  i  :  is  from 

ff-firøarTfjrøwtft:  i  i  The  cause  of  birth  of  the  children 

The  cause  of  union  of  the  couple  and  progeny.  (ti^rfh)  sn^itr  i 
(tp^fa)  sr^firife^inif— i  (NG  2,  14)= May 
obtain.  . 

The  duties  of  learncd  persons  are  state  : 

TTT  3TTf  'STTrlWreT  3  | 

Tntørør  11R11 

5.  TRANSLATION : — G  wealthy  Indra  (king)  !  you  are  of  mild 
and  fierce  temper.  In  ease  you  may  require  to  go  to  distant  place 
brother  !  come  from  there.  There  is  a  purposefor  you,  both  in  going 
and  coming.  Where  there  is  the  place  for  yoking  your  horses  in 
the  charming  speedy  chariot,  or  electricity  etc,  and  when  there  is 
the  place  of  loosening  of  the  reins  for  holding,  let  us  know  your 
purpose  and  co-operate  with  you, 

PURPORT  : — Men  should  go  to  distant  places  for  the 
accomplishment  of  their  works.  But  they  should  not  always  be  on  the 
move.  They  '  should  come  back  home,  should  meet  their  kith  and  kin 
and  then  again  go  to  distant  lands  for  the  acquirement  of  wealth  and 
return. 


NOTES  :  (Tm*rw)  farartrrførnrfitPT  »=Regarding  electricity  etc. 

i^Man  of  mild  and  fierce  temperament  as 
the  case  may  be. 

The  duties  of  the  rulers  are  told  : 

W5T:  .tåwtWfrø  3Tff  ^HWT^TT  WTTjf  $  3  | 
»t^t  ftsTtfflirfcR  mfml  3$Mp^...  \\§\\ 

6.  TRANSLATION  :—0  Indra  (prosperous  King)  !  dwell  in 
an  abode  where  there  is  place  for  parking  of  big,  aircraft  and  other 
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vehicles  and  for  using  and  disconnecting  fire  (electricity).  I  like  the 
sacrificial  offerings  and  homes  with  your  auspicious  or  blissfull  wife. 
Alongwith  your  wife,  go  to  distant  places  in  such  confortable  vehi¬ 
cles  and  come  back  home.  (Drink  Soma  invigorating  and  disease 
destroying  juice)  and  then  go  to  the  battle-field. 

PURPORT It  is  theduty  of  the  king  and  other  administrators 
to  manufacture  aircraft  and  other  good  vehicles,  to  use  suitable 
machines  equippedmth  fire  ( electricity )  etc,  to  disconmct  them  when 
the  work  is  done  and  go  to  distant  lands  with  their  wives.  lf  the  wives 
also  are  warrior  and  brave,  they  should  take  them  alongfor  achieving 
victory  in  the  battle. 

The  duties  of  rulers  are  elaborated  : 

7.  TRANSLATION : — O  king!  you  should  protect  those 
brave  persons  who  are  mighty  like  the  Prånas  (Vital  airs),  multifor- 
med,  sons  of  the  enlightened  persons,  and  are  valiant  tighters  with 
the  enemies.  They  throw  missiles  in  the  battle,  give  wealth  in  charity 
to  those  who  have  regard  for  all  their  friends  and  thus  lengthening 
the  span  of  their  lives. 

PURPORT — O  king  !  you  should  always  achieve  victory  by 

raising  an  årmy  consisting  o/ brave  and  mighty  persons  because 
they  are  well-  versed  in  the  art  of  warfare. 

NOTES  &  REMARKS  :  (atffrwr:)  amt  **  afinci:  i  smit  arrfim. 
(Stph  6,  1,2,  28)  =  M*chty  like  the  Prånas  (Vital  airs)- 
(firønfirain)  fire*  n*  omfarer  arn  i  =  For  him  who  regards  the 
whole  world  as  friend.  («fotr.)  ^  «  Protectors  of  the 
people.  ^n:  is  from  ^-■nwmwsroit:  t  Here  the  rneamng  of 
protection  has  been  taken.  i  (**«**)  *5**"^*  unw  ant: 
snpft  zttétn  «fwrtr  i=In  the  battle  in  which  much  wealth  is 

1  www.aryamaji(t^ya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  MissionfMdl.  3f  Skt.  53,  Mtr.  8 

gained  by  defeating  the  enemy.  Prof.  Wilson,  Griffith  and 
others  have  taken  Bhoja,  Angirah  and  Vishvåmitra  as  Proper 
Nouns  and  interpreted  them  as  the  names  of  some  particular 
individuals.  In  fact,  these  are  derivative  words  denoting  some 
attributes  and  should  be  taken  in  general  terms  and  as. 
attributes  or  Common  Noun. 

Now  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

WPTT:  | 

11*11 

8.  TRANSLA  TION  : — That  man  should  be  appointed  as. 
teacher  and  preacher  who  is  a  truthful  person,  possing  much 
wealth  comes:  his  in  physical  fitness  in  order  to  attend  and  address  the 
three  sessions  afthe  Yajnas, — like  the  sun  brings  light  and  time- and 
spreads  his  noble  thoughts,  though  hé  may  not  be  the  protector  of 
the  seasons.  He  illuminates  all  forms,  creating  various  kinds  of 
knowledge.  (The  protector  and  mover  of  the  seasons  is  God  Himself, 
and  noneelse). 

PURPORT :  Those  persons  should  be  appointed  for  the  spread 
of  righteousness  and  administration,  who  know  the  nature  of  all 
things  from  God  to  the  earth,  who  are  able  to  give  that  knowledge 
to  others  quickly ,  and  who  are  illuminators  of  good  education,  civil- 
sation  and  humility 

NOTES  : — 5RIT:  1  sraminr  (NG  3, 9)=Intellects.  p*?TPn) 
i  SEflfirfh  (NG  3,  10)=Full  of  truthfuly  and  honesty 
Prof  Wilson  translated  the  word  W:’  "practising  delusions 
with  respect  to  his  own  peculiar  persdn”  and  Griffith  translated 
it  magic  changes  in  his  body”.  But  the  meaning  given  in 
Nighantu  is  wtfh  srsrRrø  (3,  9).  The  word  *n»n  means  good 
intellect  or  understanding  and  not  the  delusion. 
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r.n  same  subject  of  duties  of  the  enlightened  is  continued  : 

Ru 

9.  TRA  NS  LA  TJO  N  ■  — Q  men  !  you  should  revere  the  great 
sage,  who  is  born  arnong  the  enlightened  persons  and  is  prompted 
by  them  to  do  noble  deeds.  That  sage  knows  the  mcauing  of  the 
Vedic  mantras,  visualizes,  the  real  nature  of  men,  is  friend  of  all, 
and  provides  great  prosperity.  He  upholds  the  State  with  the  help 
of  those  experienced  persons  who  know  how  to  aceomplish  great 
tasks.  He  bears  great  splendour  and  beauty  and  loves  a  good  and 
liberal  donor.  He  upholds  the  State,  like  the  sun  upholds  the  earth, 

rivers  and  oceans. 

PURPORT ; — The  men  should  know  that  the  sun  is  greater 
and  tigger  than  all  the  stars  and  upholds  and  illuminates  all. 
Likewise  most,  reliable  knowers  of  the  Vedas,  who  guide  humanity 
are  absolutely  truthful. 

NOTES  &  REMARKS :  «tøreimr  g+sm-sm  0^°)  = 

Good  donor.  (JfiiWr:)  wsftrawrøvn  t  ffiiv:— 

jnrrwRr^4'ir:  tnu  f^rtrhrat  srsHin  (NRT  2,  25)— By  the 
persons  who  know  the  fundamental  principles  of  all  works 
and  the  means  to  aceomplish  them. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  elaboratcd  : 

l^gsjT  mv,  'fNsT-fteT?  stø* 

JO.  TRANSLATION O  leamed  persons  !  you  draw  the 
essence  of  the  fundamental  principles  of  all  Sciences,  you  seers 
by  nature  examine  many  knowers  of  the  meaning  of  all  mantras, 
geniuses,  rejoieing  in  the  non-violent  Yajnas  (in  the  form  of  the  study 
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and  teachmg  the  enlightened  men).  You  utter  noble  and  sweet 
words  like  the  swans.  You  behave  tfuthfully  and  drink  the 
sweet  juice  and  enjoy  prosperity. 

PURPORT  :—It  is  the  duty  of  great  scholars  to  urge  all  learned 
persons  to  mculcate  selfcontrol,  righteousness,  good  conduct  and 
civilised  behaviour ,  so  that  there  may  be  bom  among  them  absolutely 
truthfnl  emd  most  reliable  persons.  They  would  bring  about  the  weljare 
of  the  world. ' 

NOTES:  (ff?R>r:)  f%urfe5rf&ft^ifirf:=Drawers  of  the  essence 
of  the  funaamental  prirtciples  of  all  Sciences*,  («}ww}  «fot 
wm=Good  in  the  cause  of  prorperity. 


The  duties  of  enlightened  are  liighlightcd  : 

^5  .Stø'  m  *r  gajtn  i 

trøT  f?  WlW  Wl  ||?  ?j| 

11.  TRANS LATION  O  good  preachers  of  truth  !  in  fact, 
liberal  king  destroys  clouds  like  enemies,  maintaiis  others 
ajhappiness  from  all  directiens— the  east,  west,  ncrtli  and  south. 
Having  conqhered  his  enemies,  he  performs  Yajna  (non-violent 
sacrificc)  at  some  good  place  on  earth,  sacrifices  your  comforts  in 
order  to  make  him  attain  prosperity,  and  trains  your  people  with 
the  use  of  electricity  like  hcr;e  for  the  speedy  Icccmaticn  and 
advancement. 

PURPORT : — O  learned  men!  it  is  your  duty  to  give  honour 
and  sufficient  wealth  to  those  brave  warriors  who  destroy  enemies,  so 
that  you  may  aehieve  victory  on  all  fronts. 

NOTES  :  (gj'f?itri:)  ^  i  ^Trr  fsremfira it 

=Those  who  have  among  them  good  preachers  of  truth. 
(srøjprj  f^tr=  Electricity  which  is  like  a 

speedy  horse,  imfr*  sta  a;  i= An  enenty  who  is  like  a 

cloud,  coverer  of  happiness. 
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The  theme  of  enlightened  persons  duties  further  moves  : 

»TR5 


j?  TRANSLATION  :  O  men  !  you  should  also  worship  that 
/  t  -  the  world)  who  protects  both  the  heaven  and 

^  *««—“• 1  — "  - 

glorify  him. 

POXPORT  :0  men  !  is  yen  should  almys  glerify,  pray  lo  ond 

^  ZZL  -  *.  -  «  *  «-  * — -** 

protects  it.  _ 

WOTES  4  REM  ARS  ;-(t«  wl  «'  W 

-Wealth  or  world.  (urai)  m  *"  •*> " 
n*m_To  that  great  seholar  who  is  the  knower  »r  (NO  1,  11) 

upholder  of  the  speech. 


The  duties  of  a  klag  aud  his  relation  aadhis  subjects  ate  told  : 

m  I  «  HM» 


7  3  tpåNSLATION  :—0  friends  of  all!  you  should  give 
...  j.  the  form  0f  the  taxes  etc.)  to  that  Indra  (king)  who 

lakes  us  all  endowed  with  good  wealth,  and  who  knows  Dhanurveda 
or  the  science  of  archery  (.weaponry) 

PURPORT : — The  people  should  give  wealth  (in  the  form  of 
taxes  etc)  only  to  that  king  who  makes  them  happy  by  all  means 
at  his  disposal. 

NOTES  &  REMARKS :  M  1  ^tf’(NG  3,  20) 

=Give.  away  (fww)  *«**W*l  l=Endowed  with  good 

wealth. 
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The  duties  0f  fhe  enlightened  persons  are  fold  : 

5 ^  t  *  (hPv.q^  I 

m  ,r  ^  *  w  w 

14-  TRANSLATION  • _ r»  i»  . , . 

wealth,  what  do  the  cattle  h  d  ^ !  y°U  P°SSCSS  admirabIe 
have  no  faith  in  the  Vedic  teachhpt^8  ■  *he  at^eists  because  they 
bythem.  They  yield  no  m  it  S  a.nd  ntes  or  ln  P,ace  inhabited 
perform  the  Yal  " ZTe  ^  and  do 

them  to  us,  so  that  we  may  usVthem  T  V™‘-  Therefore>  bring 
milk  mixed  \vith  Soma)  tn  t  b  f°r  hosP,taIlty  (giving  the 
taken  away  from  the  ■  .  *Chers  and  Preachers.  Give  us  wealth 
haihngf^a  “  f  T  PCrSOnS  for  the  ™e  ofthose  who 

amanwhouses  his  powé/ foTdo' “**  Rem°Ve  far  away  from  us 
keephim  under  us.  d  g  I“Can  °r  1Dglorious  acls  or 

rihéistg^ttZdZ  ~A*  ^  C°WS  d°  not  grow  amonS  the  wicked 

7oTam ZJ V  maT ’  Dharma  md  °the '  *  */ 

VersonTZll  eannl  '?**«'«*•  *”**  ^htened 

scholarsshould  blot  out  athetm.  W  There^  s°od 

***  ,=Am°ng  the  atheists 
Jit  iraufir  iL  S  inhablted  by  such  people.  *r:  jsrft) 

,  .  a  Person  who  comes  to  us  or  takes  shelter 

h S^rr)HhFWW  Person^S:: 

n>s  power  for  domg  mean  acts.  (*npr)  f*rR*r=Remove. 


The  duties  of  enlightened  persons  are  narrated  : 

^  ifiw  *«T3  «Rf  pRtftøirån 
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eves)  It  is  full  of  knowledge  and  illuminates  a  splendid  great 
form  like  the  USHA  (Dawn),  daughter  of  the  Sun,  d.spels  a 
darknéss  and  extends  undecaying  and  harmless  nectar,  Uke  tue 

fameamong  the  enlightened persons.  ,  „ 

PURPORT  :—If  men  receive  wisdom  and  good  educatio  , 

sitting  at  the  feet  of  the  absolutely  truthful  reliable  and  enlightened 

p"rZ.  oto/ww  Brakamctery*  Dhama 

andindustriousness,  there  is  no  such  happmess  whtch  they  cannot 

atmn NOTES  &  REMARKS:  ^  i  ^foftfir  3,7) 

=Form.  M«n)  *******  «* 

^  *nr  -mfir  (  Stph  Brahman  8.1.1.3  ) 

( ar^n  )  i=  Harmless 


The  duties  of  enlightened  are  further  stressed  : 

m  q^gTi  g5fiCT*£siT3T  m  II  HU 

16  TRANSLATION  : — O  men !  the  noble  specch  that  hasheen 
given  to  me  by  the  matufe  and  experienced  knowers  of  the  science 
of  energy,  is  good  on  all  accounts.  It  gives  new  life  to  all  human 
and  other  beings  having  five  Pranas,  bestows  happmess  nw 
May  those  old  and  experienced  persons  soon  endow  with  good 
food  and  fame  to  thesc  seekérs  after  truth. 

PURPORT ; _ O  men  !  you  should  always  cultivate  that  noble 

speech  which  accomplishes  all  acts  andleads  to  prosperity.  It  is  a  part 
of  life  andshines  with  truth  and  of  her  virtures,  giving  new  knowledge 
and  life. 

NOTES  &  REMARKS  .-(Writh)  snfwT  i -Bestowing 

happiness.  Om)  1  ^  ^  (NG  2,  15)==  Soon, 

quickly.  («m:) i  «mr  ^  nrn (NG  2  ,7)==  Food.  (ffcm) 
i  wn  (NG  2,  3)=Possessing  five  Pranas 

(vital  airs).  (<n«nRri3)  fs*S  ^5  '  =Among  the 
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human  (and  other)  beings.  (TTferrrtRirrT:)  n-.srrhrerr  faferr  annr: 

7Rf  ~01d  and  experienced  knowers 

of  the  science  of  fire. 


The  enlightened  persons’  set  tasks  are  statcd  : 

*Ttfr  ^TffT  ftf iftl  ff  fft  5f  |*T  ff  Vtifc  I 

$it  fig^f  ^  ii?«n 

17.  TRANSLATION : — O  lcader  of  non-violent  and  inviol- 
ablc  good  actions  !  being  endowed  with  wealth  and  the  power  of 
destroying  the  wicked,  give  helping  hand  to  him,  who  is  faltering 
down.  Strong  be  the  pair  of  oxcn,  and  be  firm  the  axles.  Let  not 
thé  pole  slip  nor  the  yoke  be  broken.  May  no  slaughterer  slay 
the  oxen  and  the  cows.  May  not  the  year  or  any  part  of  it  be 
wasted  uselessly.  Preserve  the  yoke  pins  from  decay.  Car  with 
undamaged  fellies  be  ready  for  us. 

PURPORT : — Men  should  never  kili  benevolent  animals  like 
the  cows  and  the  oxen.  They  should  also  never  waste  their  time. 
They  should  always  have  Idvihg  relations  with  good  men. 

NOTÉS  f§OTK=A  violent  person,  a  slaughterer, 

butcher.  (tmr^)  ta-røVh’  i  —  Falling,  (irchrt:)  tTthr 
■fPHtfin— Able  to  destroy  the  wicked. 

JTsrfh  ;  =He  who  is  leader  of  the  non-violent 

or  inviolablc  good  actions. 

It  is  not  strange  on  the  part  of  Shri  Sayanacharya  to  have 
translated  ^r^fr  here  as  >r^Kt:  wrarl  means^Horses  (2). 

Prof.  Wilson  followep  it  as  “may  the  horses  be  steady”.  But 
Griffith  hasrightly  translated  it  as  ‘‘Strong  be  the  pair  of 
Oxen.”  Rishi  Dayananda  also  did  thé  same. 


www.aryamcinlajya.in www.onlineved.com 


[  Mdl.  3,  Skt.  53,  ^£fjyh9ram 

Vedic  Mission 

The  tasks  set  before  the  enlightened  persons  are  stated  : 

^  WT#  ll^ll 

18.  TRA  NS  L  ATI  ON  O  Indra  (Acharya,  giver  of  the 
great  wealth  of  health  and  wisdom)  !  give  strength  to  our  bodies;; 
give  strength  to  the  bulls  who  carry  our  vehicles;  give  strength  to 
our  infants  and  grown  up  sons,  so  that  they  may  live  long.  Indeed. 
you  are  the  giver  of  strength. 

PURPORT : — O  Acharya  ( Preceptor)  as  you  are  endowed  with 
physical  and  spiritual  power,  enable  us  also  to  have  full  power  of 
the  body  and  soul. 

NOTES  &  REMARKS (apmaj)  wfoj  i=In  the  bulls.  (etørar) 
arsrara  i  nton  vwotw  (NG  2,  2)  For  an  infant.  (tnnmf) 
niRrtfmTtfcnTTStwr  i  ^  (NG  2,  2)  =For  grown  up  son. 


The  duties  of  enlightened  persons  are  told  : 

wfrf  sqtr^r  ?7TrqHt  WZsi  ftRTTfm^  I 

19.  TRANSLATION >— O  highly  learned  Acharya  (Preceptor)  ! 
firmly  establish  in  us  the  vigour  of  the  Khadir  (a  tree  named  Khair 
in  India  and  produces  catechu).  Give  solidity  to  us  like  the 
chariot  made  from  the  Shinshapa  (a  kind  of  tree).  Ostrongand 
noble  person  of  admirable  temper !  praised  by  all,  prompt  us  to 
do  noble  deeds.  Do  not  allow  us  to  waste  our  time. 

PURPORT  :—0  preceptor  !  establish  in  us  finn  strength.  Urge 
upon  us  to  do  noble  deeds  and  do  not  forsake  us. 

NOTES  (sfort)  i  sfb  (NG  2,  9) 

=Strong  and  man  of  admired  temper.  øtfer)  Jntlhn= 

Admired  by  many.  (sføtFt)  ftw  -Prompt,  urge.  (**)  «tntrfhni 
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«rsirffir  <rc;mr  i  *tctY  i  (  NG  5,  3  infcrøffd 

wr*>«i3>«r,  ito  srraErÉrfir  r  Well-versed  in  many  Sciences 

highly  learned. 


The  duties  of  the  officers  of  the  State  are  told  : 

^  fT  ITT  ^  | 

urrisn-  m  ir«ii 

20.  TRANSLATION  : — O  king,  as  the  protector  of  the 
forest  does  not  ieave  us,  or  as  the  sun  does  not  harm  us,  in  the 
same  manner  you  should  also  not  desert  us.  May  we  travel  back 
home  with  prosperity  till  the  goal  is  reached,  and  thereafter  the 
horses  be  unharnessed. 

PURPORT : — As  the  food  aud  other  things  are  protectors  of 
all,  in  the  same  munner,  the  officers  of  the  State  should  be  protectors 
or  guardians  of  all.  They  should  never  give  up  justice,  having  given 

up  injustice. 

NOTES  &REMARKS : — (frfcm)  fcontr  i  fm-fijmjrPT  (fem°)=May 
perish.  (^TPtfh:)  <mn>:  i  Tftmrm  (NG  l,  5)  =The  pro¬ 
tector  of  the  forest.  2  =The  protector  of  rays-sun. 


The  duties  of  State  officials  are  stated  • 

^  gt  gg  ?ruft  ir?ii 

2L.  TRANSLATION  :—0  Indra  (Posvscssor  of  abundant 
wealth)  !  may  the  vile  wretch  who  hates  us  fall  before  us.  May 
the  breath  of  life  depart  from  him  whom  we  (all  good  men) 
hate  on  account  of  his  malevolence.  Pjotect  us  this  day  against 
°ur  foes,  with  many  and  excellent  defences.  O  brave  and  Opulous 
King  ! 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

117 


ekhram  Vedic  Mission 


PURPORT  : — It  is  the  du  ty  of  the  enfightened  person,  to  hate 

only  a  man  ofwicked  nal  ur  e  and  to  honour  a  righteous  person.  The 

king  and  other  officers  of  the  State  should  adopt  all  means  which 

protect  good people  and  retnove  the  wicked. 

NOTES  csTf*T:)  —  Efficient  destrcying  the 

enemies.  (3T^:)  'fto  —  Mean.  (rete)  stirra;  =  Obtain. 


The  duties  of  the  rulers  are  told  : 


5n?|  I 


?2  TRANSLATION  ■ —  O  Indra  !  you  possess  abundant  wealth 
and  your  army  tortures  the  enemies  like  a  blacksmith  heats  his  axe. 
It  cuts  intopiecesthefoes  easily  like  the  Simal  flower.  The  heavdy 
heated  cauldron  leaks  and  boils  over  foam,  so  may  mme  enemy 
perish. 

PURPORT  : —  Those  kings  who  protect  ancl  safe-guard  their 
bra  ve  army,  achieve  victory  and  shine  in  the  world. 

NOTES  ■  wsusfiT*»*  ^  ^  1  simal  flower  or  ,eaf- 

(^fer)  fCTf%  .  &*•)  =  Cuts  down-  (^}  ' 

qr*f  m  t^fr  «rre  sst  (Maitråyanisamhita  3,1,8)-  Cauldron. 

(^t^)  i=  Leaking. 


The  duties  of  the  rulers  are  dealt : 

VfTTFTTSH  fTT^T  5,1 

23.  TRANSLATION  O  king  1  your  mer  who  -white  fighting 
do  not  mind  the  trouble  caused  by  arrows  and  arms,  and  dnve  away 
a  greedy  enemy  dceming  him  like  an  animal.  They  do  not  fight  in 
the  battle  white  riding  on  the  horse  back  with  those  who  have  no 
horses,  and  do  not  kad  an  ass  (inferior  horse)  m  preference  to  a 

good  horse.  Such  people  should  be  supplied  with  goed  arrows  and 
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PURPORT : — Those  are  to  be  considered  as  the  best  in  the 
army  of  a  king,  who  know  well  the  science  of  warfare  and  who  knowe 
how  to  preseve  and firmly  keep  and  urge  to  fight  various  parts  of  th 
army. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?fm)  i  sta  wji  = 

Greedy  enemy.  (sunfisunj)  srføguréT  tnrørir  <r»n  =  In 

the  battle  with  those  who  have  no  horses. 

Editor’s  Note — In  accordance  with  the  established  norms  of 
warfare,  as  indicated  in  the  Mahabharat  also  a  horse-rider  would 
never  fight  a  soldier  not  riding  on  the  horse.  It  is  like  this  in 
Mahabharata  —  *r  rfiprr  jftøit  *r3rmfa:  i  iretå- 

TRANSLATOR’S  NOTES  :  Here  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffiith  and  others  have  meant  that  Vishvåmitra  while  perfoming 
austerities  was  captivated  by  the  men  employed  by  Vasishtha  and 
taken  away  like  an  animal.  Vishvåmitra  ridicules  the  rivalry  of 
Vasishtha  with  himself  in  this  mantra.  In  fact,  it  is  an  absurd 
interpretation,  as  it  brings  the  Vedas  and  the  Vedic  sage,  both,  like 
Vishvåmitra  and  Vasishtha  into  contempt.  Dayananda  Sarasvati 
has  interpreted  it  straightforward  by  overlooking  the  absurd  myths 
connected  with  it.  He  has  taken  the  words  ^rf^-af^rf^in  in  their 
simple  and  direct  sense. 


The  theme  of  duties  of  rulers  is  highlighted  : 

F  fø  35fr  sWifø 

24.  TRANSLATION  : — O  Indra  (tool  of  great  prosperity) ! 
these  attendants  of  mine  who  are  like  the  trained  sons  of  the  learned 
commander  and  are  upholder  of  your  army  know  the  ups  and  downs 
of  the  life.  When  they  are  in  the  battle-field,  when  they  are  hear  the 
sound  of  a  bow  string  of  the  foe,  they  urgé  their  steads  to  proceed 
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in  that  direction.  You  should  protect  and  safeguard  them  like 
yourselves. 

PURPORT The  kings  and  officers  who  know  the  nature 
and  cause  of  advancetnent  and  deterioration,  who  feed  ( nourish )  the 
officers  of  the  army  and  their  attendants,  who  are  well-versed  in  the 
art  of  fighting  and  are  faithful  as  their  own  children,  they  always 
prosper.  How  can  they  be  defeated  in  the  battle-field 

NOTES :  (hot)  ttørar  sm  i  =  Of  the  commander  of  the 
army  who  is  its  protector  and  upholder.  (f^for)  i=» 

Tucrease,  multiply.  (wral)  i  =  In  the  battle. 


Suktam— 54 

Rishi  of  the  Suktam-Prajåpati  or  Vachya.  Dcvatå-Vishve 
Devatåh.  Chhanda — Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara 
Panchama  and  Dhaivata. 


The  duties  of  the  kings  are  told  : 

5T  II?  || 

1.  TRANSLATION O  king  !  you  have  many  good  workers 
under  you.  Listen  to  us  who  prove  our  strength  and  the  vigour  to  be 
demonstrated  on  the  occassion  of  the  admirable  battle..  The  members 
of  your  army  should  be  paid  libarally  and  they  combat  well.  Please 
listen  to  us  with  your  divine  actions-  You  are  always  highly  learned 
and  shining  like  the  fire,  and  are  engaged  in  doing  good  deeds. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  kings  to  honour  constantly 
those,  who  possess  good  knowledge  regarding  the  scientific  warfare 
and  great  strength.  They  should  improve  their  work,  so  that  being 
delighted,  they  may  crown  the  king  with  success. 
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NOTES  &  REMARKS  ;  (wjth)  snsnr  i=Power,  Energy,  (finrnmt) 
firrrs  sreFUTni  w*  i  ftqoit  sfir  (NG  2,9)  i  =  For  the 

strength  belonging  to  the  battle,  (arørsr:)  i  =  Constant. 

(apfrfc)  i  tTmn  i  (Stph  5,3,l,l)=With  armies. 

(^bi:)  srra  *fhf:=Worth  giving- 


The  duties  of  the  kings  are  elaborated  : 

st  v  i 

*røti  f|^5  l^T:  5T^%  SIT#:  \\\\\ 

2.  TRANSLATION  : — Honour  the  person  who  knows  the 
art  of  warfare  and  conquers  his  enemies,  desires  kingdom  and  travels 
here  and  there  for  the  acquirement  of  great  light  and  the  kingdom 
of  earth.  Such  a  person  tries  to  fulfil  (lit.  adorn)  my  desires  and 
achieves  victory.  The  enlightened  men  serving  the  noble  cause  get 
great  delight  on-the  nice  accomplishments  of  knowledge  and  king — 
dom  adopting  moral  values.  You  should  gladden  them  all. 

PURPORT  : — The  king  and  his  ministers  should  make  happy 
those  persons,  who  desire  to  spread  knowledge  and progress  of  the 
State.  They  are  long  lived  and  experts  in  the  science  of  warfare, 
adom  the  king  and  ministers  with  prosperity  and  victory. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^4)  flhroswPiJf  i=The  obtaining 
kingdom  of  the  earth.  i  srm  sfa  *prorct*r  i  (NG  2,3) 

=Attendants.  (unit:)  sftaw  i  smr:  ffa  sipt  (N.  G.  2,  7)  ara 
spspra:  srrfopft  jr5>jpr=Of  the  soul. 


The  same  subject  of  duties  of  the  kings  is  dealt : 

fr?#  h!  3  W»  ^  i 

ff  fff  snit  w#  ?TTg  n?  n 

3.  TRANSLATION  O  king  !  shining  like  the  fire,  may  the 
true  relation  of  both  the  Master  and  his  servants  be  ever  inviolable. 
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You  are  united  with  them  like  the  earth  and  the  heaven.  May  it 
cause  great  prosperity  and  the  abundant  achievement  of  gold,  jewels 
etc.  As  I  serve  for  the  good  of  the  mother  earth  and  heaven  and 
achieve  victory  with  great  industriousness,  so  you  should  also 
emulate. 

PURPORT  :~—As  the  sun  and  the  earth  cause  the  movement  of 
the  whole  world  and  make  it  full  of  prosperity  andfood,  so  the  king 
and  his  cahinet,  should  do  noble  deeds  labottriously  and  acquire 
abundant  wealth. 

NOTES  :  (nfetuzr)  i--por  prosperity.  (Jrøut)  surt^^With 

industriousness. 


The  subject  of  duties  of  the  administrators  is  emphasized  : 

^  ff  gf  df#  mwrri:  i 

II V|| 

4.  TRANSLATION :  —  O  queen  !  you  are  like  the  earth 
(have  forgiveness)  honour  those  truthful  and  learned  persons  who 
bow  before  you  and  your  husband  and  gladden  you  both  in  the 
battle-lield.  The  brave  leaders,  experts  in  ancient  Sciences,  show 
their  valour,  and  attain  your  victory  like  the  dawn  touching  the  earth 
and  heawen. 

PURPORT  : —  Those  persons  are  worthy  of  riding  orer  their 
subjects,  who  are  truthful  in  thought,  words  and  deeds  and  are  self 
controlled.  Only  those  ladies  are  capable  queens  who  are  noble  like 
their  husbands. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srrfeføf)  i  -■■■=  Attain  from 

all  sides,  (-^^mRl)  u^srrfT^hrr  Dawn  which  leads  to  truth 
(through  meditation  etc.)  (ttW)  i  i  wfsr 
ING  2.17)  =  In  the  battle  iield.  (<rfafa)  *rfotreTm9M  i  -=  Of 
forgiving  nature  like  the  earth.  (3fa?RT:)  i  -= 

Knowing  much,  highly  learned. 
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The  (luties  and  attributes  of  a  learned  person  are  told  : 

gr?  %  pr  * i  wNWr  rørft  i 

»TTW?*rr 

5  TRANSLATION : — O  men  !  tell  me  who  knows  truiy  the 
n.tUre  of  God  and  Dharma  ?  Who  is  in  a  position  to  tell  learned 

persons  about  it  thoroughly?  Which  is  the  path  that  leads  to  the 

divine  virtues  ?  The  answers  are— it  is  only  those  who  see  the  gros 

substences  in  the  world  having  their  root  in  the  subtle  causes  an 

avowedly  seek  knowledge  and  truthfulness.  The  others  which  are  to 
be  always  protected,  are  those  know  thess  things  and  factors  well. 

PURPORT There  are  few  people  in  this  world  who  know 
God,  who  act  according  to  His  commandments  and  preachs  truth. 
There  are  few  learned  persons  who  know  all  the  gross  an  ~su 
ohjects  and  their  causes. 

NOTES  &  REMARKS  :  (w)  arm*  .  aret  (NG  3,10) 

nwwPf  (Stph.  1 2, 8,2,4))  ==  Truiy,  Direct  y. 
(^fir)Wn  =  Things,  objects.  1  In 

the  laws  or  vows  of  knowledge,  truth  and  others. 


The  attributes  of  God  are  told  : 

mf*  ^ 


6,  TRANSLATION  O  men  and  women  !  you  should  all 
worship  or  have  communion  with  that  One  God,  who  is  Omniscient, 

beholder  of  all  men  and  ilkuninator  of  the  heaven  and  carth.  In 
fact  these  are  produced  from  the  true  etermal  cause-Matter,  and 

oj\es  jov  by  producing  v.rious  objects  like  the  diverstfied  nest 
(  shelter  )  of  a  birth.  They  are  like  two  women  who  have  tåken 

similar  plcdges  or  SU  't^]^ .aryimånfavya.ir 
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PXJRPORT  : —  O  men  !  that  One  Omniscient  and  All-beholder 
God  should  be  worshipped  by  all  who  have  mule  many .  luminous  and 
other  worlds. 

NOTES :  (srrø)  i=  Has  -illuminated. 

Illumined  particularly.  (trfa?r^)  SrwfeRT  ^ri^=Who 
have  made  pledges.  (#:)  ifsrr  :  =Of  the  bird.  _ 


The  attributes  of  God  are  further  stated  : 

HlfT^TT  #^[  ^  I 

^  INI 

7.  TRANS LATION  : — O  men  !  know  the  real  nature  of  the 
earth  and  heaven  which  are  like  two  vigilant  young  sisters,  similar 
in  some  respects  but  united  and  disjoined,  near  and  far,  stable  and 
firmly  established.  They  are  addressed  therefore  by  twin  appellatives 
as  Dyåvå-Prithvi.  Know  the  real  nature  of  these  earth  and  heaven 
and  attain  prosperity  utilising  them  properly. 

PURPORT  : — As  loving  sisters  spealc  sweet  and  desirable  words 

and  are  always  united,  so  are  the  various  planets  in  this  universe. 
Some  of  them  far,  some  are  near,  some  luminous  and  some  with- 
out  light.  This  phinomenon  what  you  should  know. 

NOTES  : — f«rfensfirf«Tcr=United  and  disjointed- 
fasrires  tnfhr  ^=Far  and  near.  (t§)  snTJftq^To  be  attained. 


The  attributes  of  God  are  elaborated  : 

srf%r  ^  EfT  *  ##  I 

t^STT  f#  4c#  ^75#  #51  #  ||=ll 

8.  TRANSLATION  O  Iearned  persons  !  upholding  the  great 
divine  objects  these  two-earth  and  heaven-keep  separate  all  things 
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that  are  bom.  They  do  not  go  away  from  their  circumference.  The 
moving  but  firm  firmament  acts  like  the  lord  of  the  earth  (so  to 
speak).  All  moving  and  stationary  beings  rest  upon  one  base, 
whether  they  are  animals,  birds  or  creatures  of  various  kinds.  All 
this  you  must  know  well. 

PURPORT  :—0  men\  all  these  things  and  creatures  which 
are  bom  dwell,  die  and  perish  in  the  firmament ,  which  is  the  substratum 
of  the  earth,  sun  and  other  substances.  This  truth  be  known  to  you. 
NOTES  &  REMARKS:— fr 
ara  ^Fn4a5*T>r=Do  not  deviate  from  their  circumference. 
Move  or  go  away.  (fewfU  fr^mr^fh^Going  on  all  sides,  (tarc) 
<TST«rPT,— Divine  obiects. 


The  attributes  of  God  are  told  : 


IWt  ^  qføfTT  ^  g^pg:  11^1 1 


9.  TRANS LATION : — O  men  !  you  should  know  the  great 
and  famous  path  in  which  are  established  the  devout  enlightened 
persons  of  good  dealings  because  of  the  virtues,  leading  to  God, 
Let  this  world  created  by  its  Adorable  Father  and  Sustainer  (God, 
the  Supreine  Being)  should  also  be  known  from  far  and  near.  I 
always  keep  uppermost  in  my  mind  that  God  is  Eternal  and  Ever 
new  (un-changing).  You  should  also  be  within  Him  i.  e.  should 
realise  His  presence  within  yourselves. 


PURPORT  : — O  men !  you  should  adore  and  have  communion 
with  that  God  in  which  the  world  dwells.  The  enlightened  persons 
tread  upon  the  path  directed  by  Him  ( through  the  Vedas).  He  is 
the  creator  and  sustainer  of  the  world,  the  greatest  and  External. 
Jf  one  knows,  him.  He  appears  to  Him  quite  near,  if  one  does  not 
know  Him,  He  appears  to  be  far  off. 
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NOTES  '• — (*ht)  =ntnrT*riEternal  (wfh  trfa)  fJmfir—Remem- 
ber  from  all  sides  and  at  all  times.  ('Tfatnr:)  == 

Devotees  of  good  dealings.  (sser)  fairamof  srhre  =Famous. 
('jfrft')  3rr<nr  i=Born. 


The  attributes  of  God  are  started  : 

før:  3PTTit  S|"lfe*nd:  WW'  WHT:  II? ©h 

10.  TRANSLATION : — I  am  a  friend  of  all  and  trying  to  be 
exalted  by  nature.  Preach  about  this  most  Praiseworthy  God  who 
like  the  heaven  and  earth  is  to  be  known  by  various  Sciences, 
Illuminator  and  Upholder  of  all.  May  those  who  have  truth  within 
themselves,  whosc  tongue  is  luminous  like  the  fire,  preaching  their 
divine  virtues»  youthful  (energetic),  endowed  withfull  knowledge  like 
the  sun  and  are  far-sighted.  Such  sages  and  renowned  persons  listen 
to  it. 

PURPORT As  a  sovereign  illuminates  ( administers )  all 
justiee  by  His  Command,  in  the  same  monner,  absolutely  trutltful 
reiaible  and  enlightened  person  propogale  knowledge  about  God  and 
His  commands  through  teaching  and  preaching.  Those  who  become 
knowers  of  all  Sciences,  by  observing  Brahmcharya  upto  the  age  of 
forty  eight  years  ( called  do  Aditya  category),  can  talk  about  Him 
( God )  can  hear,  take  right  decisions,  practise  Yoga  and  have  direct 
perception  about  Him. 

NOTES  : — (ttfhnO  awrhr*i=Praiseworthy.  trerør 

i= Those  who  have  truth  within  themselves  (lit.  have 
truth  within  their  bellies).  (WTRi:)  JtwniT:  i=Famous  renowned. 
(ffemt)  srørrs  trrér  a«k*r=God  who 

is  to  be  known  by  all  Sciences,  lllumtnator  and  Upholder  of 
all. 
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The  atlributes  of  a  highly  learned  person  are  told  : 

^  srfør:  ^  rfff^  |j?  ^|| 

11.  TRANSLATION  ;— O  great  scholar  !  you  give  the  great 
wealth  of  wisdom,  are  honey— tongued,  acting  like  a  master 
of  knowledge  of  energy,  earth  and  other  objects,  and  like  the 
resplendent  sun  (lit.  the  sun  who  has  splendour  like  the  hand). 
Give  us  good  speech  and  grant  all  our  noble  desires.  Give  us 
knowledge  thrice  a  day. 

PURPORT : — As  the  sun  is  tke  Lord  of  all  planets  under  its 
circle,  in  the  same  manner,  a  highly  learned  person  should  be  the 
leader  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  qff«rft<r  f^r  3^  ^ 

(«ftnc»)  ff*  5,  1,  105  aftrcbr  tr 0  l,  11,  8.  ^ 
11,  4,  8)=The  resplendent  sun  who  has  splendour  like 

his  hands,  (fen:)  fafrarr3:  =  Of  electricity  and  other  objects. 
førtH  1  fas  (?i?To).--In  the  knowledge. 

The  lesson  should  be  repeated  thrice  in  order  to  ingrain  it  in 
the  mind  or  thrice  a  day,  morning  afternoon  and  night. 


The  duties  of  the  disciples  are  told  : 

W^T  t**5*gR%  tTTft  VTT^  | 

II?  <|| 

12.  TRANSLATION : — O  wiseinan  !  you  have  many  supporters 
make  us  joyful  as  a  man  who  does  good  deeds,  is  dextrious-handed, 
has  many  good  kith  and  kin,  and  is  manifester  or  propogator  of 
truth  and  illuminator  of  knowledge.  You  are  a  highly  learned  per¬ 
son,  and  therefore  uphold  for  us  all  those  things  which  are  nccessary 
for  our  preservation  aud  protection.  Undertake  for  our  protection 
those  dealings  which  nourish  us  like  the  clouds. 
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PURPORT :  As  righteous  and  highly  learned  persons 
besto  w  happiness  upon  all,  so  it  is  the  du  ty  of  all  to  make  the 
enlightened  men  joyful. 

NOTES  &  REMARKS :  (^srrenr:)  if«n:  i  irm  imnr 
(N.G.  l,10)=Clouds.  (*tbwt)  sRft 

cTcsrfirqEr.  (NKT  1,7)  3fff[?rer:  qicWt  s?raijR:  i  A  nourishing  non- 
violent  dealing.  (c^rct)  s^ragr:  i  gujir  5%  nvrai:  1  fm*r? 
frr?  (NK.T  8,2,14,)  $qr  strjppt^ot  1= 

Illuminator. 


The  duties  of  disciples  are  highlighted  : 

Ti§\  ^TtTT  WWXi  I 

T$r  y^TR  <pry:  n?5|| 

13.  TRANSLATTON :— May  a  learned  lady  listen  to  the  weatlb 
accompained  by  good  issues.  They  possess  it  like  the  bra  ve  men 
who  have  energy-driven  cars,  have  various  kinds  of  military  move- 
ments  and  are  renowned  for  their  truthfulness,  are  highly  learned, 
performers  of  the  Yajnas  and  are  good  and  prompt  artists. 

PURPORT Like  men  the  women  also  should  study  and 
possess  good  wealth.  Both  should  give  up  laziness  and  accomplish 
technological  or  industrial  schemes. 

NOTES  :  (fsmzm:)  famrør  xm  «mnft  1  Possessing  cars  in 
which  electricity  is  used.  (^fømr:)  «psnft  irr!  firepit 
=Who  have  various  kinds  of  movements.  (sunn.-)  sntnfasn:  1= 
He  who  have  acquired  much  knowledge,  highly  learned.. 
(*tl5iqi^:)  1=  Good  artists. 

TRANSLATOR'S  NOTES  .-—The  use  of  the  word  feqsyu 
adjective  for  >rw:  (brave  Warriors)  clearly  refers  to  the  vehicles  driven 
by  energy.  Prof.  Wilson  assuming  the  Maruts  are  storm  gods, 
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translated  it  as  the  Maruts  whose  car  are  the  lightning.  Griffitbfs 
translation  as  “Borne  on  their  flashing  car”,  is  a  bit  better. 
is  from  5E'rl-,ra)  (35T0).  So  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  interpreted 
it  here  as  ^rcTift  tt.i  Because  also  means 

spear  and  other  arms,  Prof.  Wilson  and  Griffith  have  translated 
as  “armed  with  spears”  (Wilson)  or  “The  spear-armed 
Maruts  (Griffith).  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  given  that  meaning 
in  his  commentary  on  Rig.  1.88.1.  He  writes  on 
arfte  srearRrrføra?:  i=Possessed  of  various  kinds  of  arms  and  missiles. 
It  however,  means  that  Maruts  are  brave  warriors  ready  to  ]ay  down 
their  lives  for  defending  their  country  and  not  storm  gods  as 
erroneously  supposed  by  Prof.  Jvlaxmuller,  Wilson,  Griffith  and  other 
Western  scholars. 


In  praise  of  the  speakers  of  truth  : 

'zftk  «rcfrr  ggcrgt  n?*n 

14.  TRANSLATION: — O  Industrious  learned  person  !  your 
devotees  are  adorable;  they  do  good  desireable  deeds  for  prosperity, 
take  shelter  in  Omnipresent  God  who  removes  all  miseries  and 
tread  upon  the  path  of  righteousness.  And  as  young  women  and 
grand  old  mothers  do  not  trangress  the  Command ments  of  that 
all-pervading  Supreme  Being,  so  you  should  also  do. 

PURPORT  :—Those  who  are  devotees  of  God,  dwelling  obeying 
elways  in  the  commandments  of  the  Supreme  Being  and  possess  real 
wealtb  of  peace,  self-control,  endurance  and  knowledge  etc,  they 
attain  great  virtues  like  non-violence  and  truth  and  pass  off  misery, 
and  enjoy  great  delight. 

NOTES  &  REMARKS  :  Ojssftu)  jsfar 

i  ?fu  sqpmr  i  (N.G.  3,1)  (fono) = By  whose 

communion  all  miseries  are  evaporated  :  Osjtp)  1  srff  sfa 
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«Tf*T«r  I  (N.G.  3,  3)  =Big  or  great.  (mrfm)  i^Violate. 
The  duties  of  kings  are  told  : 


P?  wr  få  | 

3^^  !T^rt  3  sft  *rn  5*3:  ii?sui 

15.  TRANSLATION : — O  king  !  you  possess  abundant  wealth, 
are  like  the  sun  that  is  the  destroyer  of  the  clouds,  or  destroyer  of  the 
citiesof  the  enemies,  and  are  full  of  all  energies.  The  leader  of  a 
conquering  strong  army,  has  transformed  it  into  the  kingdom  of 
justice  on  the  earth,  after  having  upheld  us  and  the  animals.  Support 
us  well. 


PURPORT :  As  the  sun  and  the  earth  uphold,  sustain  and 
increase  the  streng  th  of  all,  in  the  same  manner,  it  is  the  duty  of  the 
king  and  other  chiefs  to  cubivate  all  noble  virtues  in  order  to  make  the 
subjects  advanced,  to  strengthen  the  army,  and  destroy  the  foes,  and 
thus  to  make  the  people  grow  in  every  way. 

NOTES  &  REMARKS  :  (fterft)  mur  sjftnrsh  i=The  kingdom  of 
justice  and  earth.  (mr^t)  i=Like  the  sun  who 

destroys  the  clouds.  (swrhm)  swr:  ?ar  hm  «ror  *r:  i=He 

whose  army  is  very  strong. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

fr  3T  vftwi  zjM  11?  fu 

16.  TRANSLATION : —  Q  the  President  of  the  Council  of 
Ministers  ånd  the  Chief  Commander  of  the  army  !  you  are  absolutely 
truthful.  You  give  wealth,  and  protectme.  You  look  to  the  care 
and  welfare  of  your  kith  and  kin,  irresistible  by  your  irresproach- 
a  le  noble  actions,  and  safcguard  our  donations.  Like  the  sun  and 
the  moon,  your  name  is  beautiful.  Like  parents,  you  protect  the 
onour  and  fame  of  that  beautiful  name  which  are  of  the  similar 
nature  and  function. 
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PURPORT Those  enlightened  persons  who  protect  all  like 
the  parents,  who  give  knowledge  and  wealth  to  all,  and  who  being 
■of  righteous  conduct  protect  their  kith  and  kin  and  others,  become 
worthy  of  veneration  by  all. 

NOTES  &  REMARKS :  (?rfwr:)  i  =  Like  the  sua 

and  the  moon.  (8Tré:)  srgfhå:  vdfa  i=  By  irresproachable  or 
un-bJameable  noble  action,  'aatraffcnfl  i  i 

(NKT  12,1,1)  **  gutantf  & 

KfC^r  1  =  Ashvinau  (wftviT)  is  the  common  name  for 
the  President  of  the  Coucil  of  Minister  and  the  Chief  Comman¬ 
der  of  the  Army. 


The  aliribules  and  dutics  of  the  enlightened  are  elaborated  : 

h^4:  %r  ^  \ 

^  fa$T  TTTcT^f  r^fcTT  II?'»!! 

17,  TRANSLATION :  O  sages  and  highly  learned  persons  ! 
great  is  your  beautiful  name  Ribhus,  indicative  of  that  you  are  all 
enlightened  men.  Along  with  beloved  wisemen,  who  are  dear  to 
jou  like  your  own  souls  in  the  work  of  God  (Divine  work),  protect 
this  our  intellect  in  order  to  rightly  distinguish  between  the  truth 
and  untruth.  O  great  king  !  invoked  by  many,  you  are  the  friend 
of  those  wiseman,  and  attain  wisdom. 

PURPOR1  :  The  names  of  those  persons  only  become  renowned 
who  havihg  friendship  with  all,  whether  intelligentsia  or  common  men, 
give  wisdom  or  noble  advice  to  all,  so  that  they  may  have  the  power  of 
discrimination  between  the  Dharma  ( righteousness )  and  Adharma  ( un - 
righteousness). 

NOTES :  føffa ;)  JrmfwRr;  ^  i  f  ^rr:  (Stph  7,2,4,26)  *6cnft 
?  fø*  ^t:  (Stph  7,1,1,43)  fare:  (Kaushitaki  Bra.  5,7, 

Stph  2,4,2,24  and  Gopatha  1 ,24, 1 1 ,6, 1 5) =With  wisemen  or 
geniuses.  (mer*)  ncirotrcmitf***rnT  i  —  For  distinguishing  between  the 
truth  and  falsehood.  (ersrer)  rsTer  i  sta  srfømrrføf  at:  )=Protect 
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TRAN  SLA  TO  R' S  NOTES'  >'<Qfcotéd  «on  the  authorities  above 
the  word  is  used  here  not  seasons  but  for  enlightened  wisemen. 
The  Devatå  or  subject  of  the  mantra  is  acccording  to  Nighantu 
SrårfiRW  (N.G.  3,  15)  i  In  the  Nirukta  11.2.16,  Yaskacharya 
has  given  the  derivation  of  as  ?nr  ^  i 

^  walftfa  *tt  (NRT  11,  2,16)  i.  e.  Wisemen  are  called  Ribhus 
(^^O,  because  they  shine  well,  tliey  shine  with  truth  or  have  their 
existence  on  account  of  trutb,  Veda  and  Yajna,  as  the  word  is 
used  for  all  these  three.  How  great  and  beautiful  in  indeed  this 
name  Ribhus. 


The  duties  of  the  kings  are  told  : 

?ft  5rTTR  | 

Gifter:  <rpr  wtg  ?pg:  n^u 

18.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  like  a  mother 
and  a  judge,  you  perform  Yajnas,  enable  us  to  observe  the  vovvs 
of  noble  men,  without  any  impediment.  Keep  off  us  the  path  which 
deprives  us  of  having  good  ptogeny.  May  the  land  we  dwell  upon, 
have  plenty  of  progeny  and  cattle. 

PURPORT O  enlightened  persons  !  like  mothers  and  dis- 
pensers  of  justice,  keep  us  away  from  all  unjust  conduct,  enable 
us  to  perform  truthful  and  righteous  acts  and  make  the  land  for  us 
(ull  of  good  progeny  and  infinite  wealth. 

(NOTES  :  (sflpmr:)  =  Performers  of  non- 

violent  sacrifice.  (sKstrrfr)  srff Rretthr = Inviolable.  atfefb: 

^nrr^f?T  (NKT  4,4  23)  h  Prat  tr  to: 

89, 10)  siTmwtRf^rf^fTO:  tw:  i  (>ng:)  .tjBt;  i  «rrgfrfh 'tfrot  5rr»r 
(MG  1,  l)^Land,  earth.  (srfkfb:)  *rrar= Mother. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  tøi&fccH.  3,  Skt,  54,  Mtr.  19-20 
The  duties  of  the  enlightened  persons  are  highlighted  : 

|f HF  p:  I 

Srøftj  3:  ll^ll 

19.  TRANSLATION : — O  upholder  or  sustainer  of  many  !  you 
are  the  messenger  of  the  enlightened  persons  and  tell  the  story  of 
truth  and  untruth  with  the  consequences  and  morals.  Give  instruct- 
ions  to  us  who  are  sinless,  about  the  science  of  the  earth  and  other 
objects.  Along  with  constellations  which  are  imperishable  in 
their  causal  form,  let  us  attain  forgiveness  like  the  earth,  vidya 
(knowledge)  shining  like  the  electricity,  foreedom  from  restlessneSs 
like  the  firmament,  the  light  of  knowledge  like  the  sun  and  peace 
like  water.  Listen  to  our  words  of  prayer. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  preachers  appointed  by  the 
authorities  of  the  Dharma  Sabha  to  make  all  persons  righteous  by 
preaching  what  is  truth  and  untruth.  They  should  solve  their  problems 
after  hearirig  them  properly.  Lei  them  take  forgiveness  and  other 
virtues  from  the  earth  and  prompt  others  to  do  likewise,  destroying 
all  sort  of  hypocricy,  leading  men  to  Dharma  (righteousness)  and 
thus  make  all  happy. 

NOTES  &  REMARKS  :  ('jMt:)  njftfx?  ot  — •  Forgiveness  like  the 
earth.  (sft  0  fiwforfireT=Knowledege  which  is  like  electricity. 
(ant:)  /  srauftsr  9nfar:=\Vaters  like  the  peace.  ($*$:)  trfatte 
førrsr?n?i:=The  light  of  knowledge. 


The  attributes  of  the  enlighened  persons  are  stated  : 

srftfer:  ^ 

20.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  please  hear  us 
who  are  blessed  with  admirable  speech.  You  shotver  happiness  and 
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your  protection  is  assured  and  you  are  benevolent  like  the  clouds  and 
firm  like  the  mountains.  Gladly  give  us  loftiness.  May  the  mother 
alongwith  the  eniightened  persons,  illuminators  of  knowledge  like 
the  sun,  hear  us.  Let  all  good  and  brave  men  besto  w  auspicious 
felicity  upon  us. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  all  men  to  receive  good  edu- 
cation,  first  of  all  the  attainments,  them  achieving  wisdom,  then  to 
have  association  with  tlie  wise  and  observance  of  noble  conduct. 
Listen  to  the  speech  based  on  the  scriptures.  By  doing  all  this,  they 
could  accomplish  the  welfare  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?wrr)  srsrfirmn  i  «nstmn  (NG  1, 
1 1)= With  admirable  speech.  (srrføir:)  i  qå  m  anføtm 

(Taittiriya  1,  1,  9,  8)=With  eniightened  persons, 
illuminators  of  the  knowledge  like  the  sun. 


The  virtues  of  eniightened  are  explained  : 

I 

^  ^  (j-- 

21.  TRANSLATION  : — -O  learned  persons!  may  our  path 
be  easy  for  going  and  abounding  in  good  food.  Make  proper  use  of 
the  sweet  and  invigorating  herbs  and  plants  like  the  Soma.  O  leader ! 
do  not  suffer  under  my  friendship.  Let  my  wealth  be  yours.  Let 
it  be  gladly  shared  by  you.  May  I  occupy  a  dwelling,  abounding 
with  riches  and  ample  food. 

PURPORT  It  is  the  duty  of  good  physicians  to  make  all 
men  healthy  by  prevent  ing  from  their  diseases  with  the  help of  good 
medicines.  The  kings  should  cultivate  friendship  with  all  and  should 
build  roads  which  are  smooth,  dean  and  straight,  so  that  the  people 
may  travel  upon  them  and  earn  weilth. 

NOTES  &  REMARKS  :  (fafmn)  fasnå  i 
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5T5PTTJT  (NG  2,7)  i— Which  has  various  kinds  of  food  stuff. 

i  ?fer  (NG.  3,1)  st  ?fh  stram 

(NG.  2,7)  i  =Of  a  person  having  ample  food. 


The  subject  of  qualities  of  the  learned  men  furtber  moves  on  : 

fa#  m  'frg  mffa  ^et  ^  IIVUI 

22.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  purifying  like  the 
fire,  giving  knowledge  to  us,  taste  those  edibles  and  food  that 
we  offer  to  you  alongwith  our  praises.  Illuminate  various  Sciences, 
estimate  the  output  of  the  viands  and  listen  to  good  words  attered 
by  us.  As  you  overcome  all  enemies  in  the  battle,  being  ever 
cheerful  and  favourably  inclined  towards  us,  shine  well  and 
enlighten  us. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  kings  and  officers  of  the  State, 
io  urge  people  to  give  up  all  intoxicants  and  food  injurious  to  physical 
and  mental  health ,  They  should  multiply  to  extend  scientific  and  other 
knowledge,  hear  what  others  say,  make  the  army  strong,  conquer 
enemies  and  be  above  pleasure  and  grief  (to  have  equilibrium  of 
mind  under  all  circumstances).  They  should  protect  and  preserve 
their  subjects  well  and  should  enjoy  bliss  by  giving  up  all  attachment 
to  passions. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?a  :)  firaTaifa  i= Sciences,  scientific 
and  other  knowledge.  (festf?)  stama  i  «føafa  sanfaata?  (NG  1,16) 
=Illuminate,  enlighten.  («r?g)  asarira  i  sfa  Tråmam  (NG  2,  17) 
—In  the  battles.  («nrifh)  amufa  at  i  «ta  nmam  (NG  2,  7) 
=Food  or  heating  of  the  scriptures  etc. 
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Suktam  55 

Rishi-Prajåpati — Vishvamitra  or  Vachya.  Devatå-Ushå,  Agni, 
Ahoratrou.  Rodasee,  Twastå,  Indra  etc.  Chhanda — Trishtup  and 
Pankti  of  various  kinds.  Svara — Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  Ushå  (dawn)  are  stated  : 

OT:  Wl  #  Sft'  sk  *rb  | 

3  II  \  II 

1.  TRANSLATION  : — When  the  preceding  dawns  appear,  the 
great  imperishable  MahattatVa  (the  great  principle)  is  manifested 
on  thé  face  of  the  earih.  You  should  know  that-  One  God  is 
adoring  the  vows  and  laws  of  the  enlightened  truthful  persons,  and 
is  the  life  of  the  earth  and  all  other  elements. 

PURPORT  :—The  electric  wave  is  present  in  the  dawn  and  the 
men  take  it  at  that  time.  You  should  adore  that  One  God,  ‘ Supreme , 
who  has  no  second  and  per  vades  the  matter  and  all  other  objects 
and  He  upholds  them. 

NOTES  &  REMARKS  i  fsf<ns%  i  hrshft  f|  tsr:  i  (Stph 

3,  7,  3,  10)  Ttrsssr  f  tåt:  q^rr  <rr  1,  6  sjhftrot  2,  8,  aret  sss:  q^sw 
stsw  anf?mr :  snmftrer  i  qms?a>  aro  f  £ar:  (qrr°  2,18,37, 

3  sfathr  2,  201,)  arel  sss:  —  to#  ass  ffh  i  srf^r?^r  afasi  s  arssarefTO 
STfowa  to for  f  ft  ssa:  i  qrtfftå  sa sisa^t  t  sfsa  st 

srat?  ass  ?fs  i  (Stph.  1 1 ,  6,  3,  6  afsshro  2,  77)  smit  st  arg:  i 
i  (Stph.  6,6,2,  6)  s  qstsg:  sqa  ars:  i  (qs*SRoa%  2,1,8)  i  2  sfssaTat- 
srs=Of  the  and  other  objects  (s^taq;)  sttargs  ams  *sif 
as=That  which  is  present  in  the  Prånas  or  vital  energy. 
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The  theme  of  Agni  is  told  : 

^  art  m  reir:  i 

<rrnRh  il  \  u 

2.  TRANSLATION :— O  Agni  (learned  leader)  !  there  is 
One  God  pervading  the  eternal  energy  and  ethers  in  which  all 
beings  abide  and  are  present  in  earth  and  other  objects  and  also  in 
souls.  That  God  is  One  and  One  alone  without  a  second,  dwelling 
within  tfie  Prånas.  The  old  and  experienced  progenitors  (ancestors) 
know  that  Who  is  to  be  attained  and  Who  is  Omniscient.  May  noi 
learned  persons  Indra  !  in  any  way  in  the  task  of  attaining  that 
Supreme  Being.  You  should  also  try  to  know  Him,  so  that  none 
may  harm  you. 

PURPORT : — Those  are  truly  enlightened  persons  to  be 
revered  like  parents,  who  know  well  the  One  God,  pervading  the 
matter  and  other  things  and  having  known  Him,  instruct  other s  about 
Him. 

NOTES :  (ara)  atfom  irfTfa  i=Tn  this  God  or 

in  the  dealing  of  kaowledge.  0*1^0  5f^f3nt=Harm. 

sftut:  i= Eternal  Electricity  and  Sky-the 
forms  of  matter.  (7?5TT:)  hi=They  who  know 

what  is  to  be  attained. 


The  attributes  of  Agni  are  mentioned  : 


i?n|aR$*T  u  ?  n 

3.  TRANSLATION : — Variously  do  my  manifold  desires  try  to 
over  power  me.  May  I  seek  light  well  (inspirations)  from  the 
deeds  performed  by  the  ancient  people.  As  the  hymns  are 
racited  at  the  kindling,  let  us  always  speak  the  Great  Truth.  God 
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is  the  life  and  support  of  all  divine  things.  Let  all  people  also  speak 
the  truth  and  know  that  one-ever  true  God,  who  is  un-parallelled. 

PURPORT .  It  is  the  duty  of  ali  men  to  give  up  all  laziness , 
to  perform  good  deeds  of  the  ancient  absolutely  truthful  and  reliable 
persons,  and  to  reafise  His  presence  within  andoutsidt  of  that  One 
(God).  Supreme  spirit  He  is  the  Illuminator  of  all  luminaries  and 
enlightened  persons  and  in  their  dwellings.  They  should  have  internally 
direct  perception  of  Him  through  Yoga,  as  they  visualize .  very  far 
with  the  help  of  the  Lighthouse.  Then  they  should  preach  about  Him  to 
others. 

NOTES  :  .(srflr)  i  «nftfir  i  (NKT-2,  l)=Actions.  (<h$) 
jprrcnhpr  i  wtrøfMwf  i  (NG  1,  16)— Let  me  illuminate. 

(sr^r^JT)  TPmsnrJT  i=Origins  of  life,  life  and  support  of  all. 


More  light  about  Agni  (Iearned  person)  is  thrown  : 

Tf*FT  f^tT:  Wi  ST^TTg  | 

ETtTT  ||  V  || 

4.  TRAN SLATION :  —  The  universal  sovereign  (Sun)  is  res- 
plendent  but  present  (lit.  sleeping)  with  its  rays  among  all  things, 
including  the  electricity  and  other  objects  jointed  and  then  separated. 
And  it  måkes  use  of  the  rays.  The  matter  (PRAKRTTI)  consisting 
of  the  blend  of  three  Gunas  (attributes)  upholds  the  Mahattatva 
(Great  Principle)  which  is  like  its  Child.  It  gives  habitation  to 
all.  You  must  acquire  the  knowledge  of  that  One  God  who  removes 
the  miseries  of  all  Iearned  persons  and  also  uses  light  Of  all 
luminaries  and  enlightened  persons.  You  must  know  Him  well. 

PURPORT  :—0  men  \  you  should  adore  that  One  God  alone. 
Who  is  the  illuminator  of  all  luminaries  like  the  Sun,  Who  creates 
all  through  the  Matter  and  Who  proteets  them  like  a  mother  and 
Who  is  the  object  of  adoration  by  all  enlightened  persons. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (^n)  førtnr^  i  etpt  Tfwrnr  (NG  1,  5) 
==Rays.  (3tmt)  nfr^rerrfønn— The  Great  Principle  like  a  child 
of  the  Mother.  (wm)  fir^rr  fa>mrféiT5rT  ^fe^The  Primordial 
Matter  which  is  separate  or  distinct  from  God  being  eternal. 
(3^rp*tT)  srnjfa  srfa-rftT  frhnctfcr  !%  trør  stnm^Remover 

of  all  miseries. 


The  attributes  of  Agni  are  elaborated  : 


5.  TRANSLATION : — O  men  !  you  should  worship  only  that 
One  God,  who  surpasses  all  by  His  might,  including  the  sun  and 
othcr  divine  objects,  pervading  all  at  the  place  of  truth.  Some  of 
them  are  bom  just  now,  some  born  earlier  and  grown  young  now. 
They  dwell  everywhere,  exist  in  all  beings,  born  or  yet  unborn. 
They  do  not  prevade  with  limited  means  and  space.  It  is  by  His 
command,  that  all  the  beings  enjoy  happiness. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  always  adore  that  One 
Supreme  Being ,  Who  permdes  all  suhjects,  is  the  upholder  of  all  and 
is  dwelling  in  spirit. 

NOTES  :  («ifiTctJ  n:  ftsntfh  «mfh  i  =  He  who  pervades 

all  (lit.  dwells  in  all).  (mMfar:)  3t5znttrrqrf?:f^ø?nT:=Limited. 


The  subject  of  Agni  furthcr  proceeds  : 

915:  3  | 

f^?  m  spfTft  ||  $  || 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  the  Agni  (sun)  has  two  mothers 
(origins)  in  the  form  of  air  and  either  (Akåsha).  It  exists  in  distant 
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and  moves  like  a  Child  without  any  Iimitation.  It  follows  the 
great  might  of  the  divine  powers.  These  all  are  the  great  deeds, 
like  truth  etc,  of  God,  Who  is  the  friend  of  all  and  directs  the 
world  in  the  best  way.  This  fact  all  of  you  should  keep  in  mind. 
PURPORT  : — O  men  !  what  ever  objects  are  in  the  world, 

like  the  sun  and  other  luminaries  and  whatever  is  the  manifold 
creation,  it  does  not  perish  altogether  before  dissolution.  All  these 
are  the  great  acts  of  God— the  Supreme  Being. 

NOTES :  (fetHi)  5  nml  tr:=Sun  which  has 

two  mothers  in  the  form  of  air  (Vayu)  and  sky  (Akåsha).  (9T5rrf?r) 

(NG  2,  1)==  Truth  and  other  acts. 
The  first  two  lines  may  also  mean  that  God  is  present  every 
where.  He  is  beyond  the  preception  of  the  senses,  mind 
and  speech.  He  is  the  knower  of  the  souls  and  matter  and 
the  creator  of  the  heaven  and  earth.  He  is  free  from  all 
limitations. 


The  subject  of  Agni  is  further  described  : 

T%3T  ftrlT  I 

y  wrff^  n  ^  n 

7.  TRAN SLA TION : — O  men  !  you  should  adore  that  One 
God,  Who  made  the  sun  with  its  two  mothers  in  the  form  of  the 
air  and  ether.  God  is  the  giver  of  light  and  is  like  a  sovereign  of  the 
earth  and  other  things,  be  known  or  moving  in  the  firmament 
(Antariksha).  He  creates  charming  worlds  for  inhabiting  and 
which  sweet— tongued  men  glorify,  as  the  Great  One  Power  con- 
trolling  the  Universe. 

PURPORT : — O  me:  jou  should  adore  that  One  God,  Who 
creates  upholds  and  illuminates  the  sun  and  other  objects  of  the  world 
and  supports  it.  It  is  He,  who  dwells  every  where  and  makes  all 
-others  dwell  in  Him  ( being  their  main  support).  He  is  adored  by  en- 
lightened  persons. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (far%ij)  ^fqsirrf^  i  form 

=Tn  the  earth  and  other  things  to  be  known  by 
all.  (I*r.)  fpn?if«nrf  firait  ur?  m  ,  i  srsrontftsT 

**  vfrn  mt  w  tfr  -*  (NKT.  10,  4,  44)  trerrfir  ftW  ^  ^ 

sfir  i  (NKT.  6,  6,  33)  =  He  who  dwells  in  (pervades)  the 
firmament,  being  Ominpresent.  (?wfir) 

Charming  worlds. 


The  duties  and  attributes  of  Agni  are  mentioned  : 

JTlHl'#  ^sJt  | 

||  e;  || 

8.  TRANSLATION  :— O  men  !  a  coward  stands  inferior  as 
to  a  brave  person  destroying  his  enemies,  so  the  immense  and  vast 
world,  is  insignificiant  in  comparison  to  that  Great  life  of  all 
divine  objects  and  enlightened  persons.  A  wise  man  always  takes 
shelter  under  (lit.  move  in)  One  great  teacher  (through  the  Vedas). 

PURPORT :  O  men  !  as  a  coward  looks  humiliated  and 
insignificiant  before  a  brave  warrior,  in  the  same  manner,  in  com- 
parison  with  Omnipotent  ctnd  Infinite,  God,  this  sun  and  other 
objects  of  the  world  are  insignficant.  You  should  believe  in  that 
One  Adorable  God  Who  reveals  the  four  Vedas  which  is  the  store- 
house  and  fduntainhead  of  all  knowledge. 

NOTES  («rfh:)  itaicft ,  nå*  .jfh  jtøtfiFtPT  i  (NG  3,  15)  (firfannt) 

sfHcui  førfir  mfer  trer  i=God  who  instructs  all  (through  the 

Vedic  Revealation). 


The  varying  attributes  o i  Agni  are  stated  : 

^6  fofcftr  it  ør  i  ll 
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9.  TRANSLATION O  men  !  you  must  also  adore  that  One 
God,  Who  is  the  overthrows  our  all  deficiencies,  Who  abides  in 
all  subjects,  and  is  like  an  old  communicator  of  His  resplendence. 
He  is  present  every  vvhere,  upholds  and  maintains  varied  articles  of 
bearing  forms.  He  instructs  us  Iearned  men  particularly.  He  is 
the  Adorable  and  Supreme  Being  to  us.  It  behoves  all  to  worship 
HIM  in  their  hearts.  *r 

PURPORT  :—0  men  !  God  communicates  with  the  Yogis  the 
knowledge  of  objects  beyond  the  sight;  like  an  old  messenger  who 
conveys  the  news  of  a  distant  place.  Like  an  Indwelling  Universal 
Spirit,  He  illuminates  all  souls  by  His  Refulgence  and  delivers  the 
fruits  of  the  actions  done  by  them,  knowing  them  fully  by  His 
Omniscience.  Being  present  our  souls.  He  wams  us  to  abs tain  from 
becoming  unjust  and  urges  to  the  right  things.  He  is  our  most 
Adorable  Supreme  Being ,  You  sliould  also  know  this. 

NOTES  &  REMARKS :  i  fijTfrfa  u,  7)  — 

Forms.  (^si)  Teaches  particularly.  (3r5^l0  stønr 

5ra'erc*pr  i=Over  thrower  of  all  defects  or  deficiencies. 


The  nature  and  duties  of  Agni  are  undcrlined  : 

<Tff|  fan  i 

fan  g?RTR  ^  ||?o|| 

10.  TRANSLATION O  men !  you  should  know  that  One 
God  without  a  second.  Who  is  the  Omnipresent  Vishnu  (Supreme 
Being)  like  the  purifying  fire  or  energy  is  the  Frotector  of  all.  It 
is  He  Who  protects  and  preserves  all,  upholdings  the  foodgrains 
and  desirable  places  on  the  earth  as  well  as,  the  Eternal  matter 
and  souls.  He  knows  thoroughly  all  worlds.  Heis  the  One  great 
Lord  of  all  putting  all  beings  on  the  earth  and  in  other  planets. 

PURPORT O  men  lyou  should  adore  only  that  One  God,  Who 
is  the  Creator,  Upholder,  Sustainer  and  Dissolver  of  this  creation. 
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Jt  is  He,  Who  creates  various  substances  for  the  welfare  ofallsouls. 
NOTES  &  REMARKS  :  'rfaoirra^jr  i  (qr«r:)  sprjjrfa  <n«r 

<n5fr^  (NKT  6,2,  6,)=Foodgrains  on  eartn  etc.  (anjaT)  wrtlsjcirPr 
= Imperishablc  matter  and  souls.  (snirft)\src«mrin»jTf5r 
smnPr  «rrrrfar  srefftr  JTPtrPr  sn^TTTtfir  (NKT.  9.  3,  28)  =  Births 
places,  and  names. 


The  attributes  of  day  and  night  (Ahoratrau)  are  stated  : 


^  f  ^5^  i 

JT^rrCf  ^  *754$  f  IIHII 


11.  TRANSLATION  : — God  directs  the  whole  univcrse.  The 
twin  pair  (day  and  night)  under  His  command  adopt  various  forms; 
one  of  them  shines  brightly  the  other  is  black.  The  Dawn  and 
Night  are  twin  sisters,  one  is  bright  and  the  other  (night)  is  black. 
You  should  know  the  Supremc  Béing,  Who  is  the  Grcat  Lord 
and  Director  of  the  Universe. 


PURPORT  :—If  God  does  not  establish  proper  and  coordinated 
order  fegarding  the  rotation  of  the  eartli  around  tite  sttn,  Who  etse 
can  bring  day  and  night  into  existence']  You  must  always  meditate 
that  God  tn  your  hearts.  Who  has  made  day  for  work  and  night  for 
sleép. 

NOTES :  Onarr)  m  snfapfr  fen  fajrøfh  m  nfe:  i  *r*%fer 
TtfeiTJr  (NG  1,  7)  -=The  night.  (i^nrt)  Dark. 


1  fee  attributes  of  Dyavåprithiv  (sky  and  earth)  are  mentioned  : 

m  ffftTT  =5f  I 
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12.  TRANS LATIO N  O  king,  sitting  in  your  assembly,  I 
glorify  that  One  Great  God  sitting  in  your  assembly  Who  is  the  life— 
giver  and  Lord  of  the  enlightened  persons  and  all  divine  objecio 
and  Truth.  I  do  it  as  the  mother  night  and  her  daughter  Usha 
(Dawn)  Who  are  giver  of  sap  like  the  cows  and  suppliers  of  the 
sap  like  the  milk  which  nourishes  all  cause  to  drink  each  other. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  members  of  the  various 
assemblies  and  councils  in  the  State  to  fear  God  and  acting 
according  to  His  command,  to  gladden  the  people  by  getting  Dharma 
( righteousness )  victorious  and  defeating  Adharma  (un-righteousness) 
as  under  the  command  of  God,  dciy  and  night  protect  the  whole 
world  regularly. 

NOTES  &  REM ARKS  :  (mm)  mmsrm  mpfPr  Night  which 
is  like  a  mother.  (ffgm)  f ■  =  Davvn  which  is  like  the 
daughter  of  the  mother  night  (mr?#)  mr:  4i*twr 

5fqfc%  i  (mr?#)  msr;  5T5?:  trererafør  mg:  (tmprrm#:)  =FilIers 

of  the  sap  of  juice  of  life  like  the  nourishing  milk. 


The  functions  and  attributes  of  the  Ahoratrau  is  elaborated  : 

13.  TRANS  LA  TION  .-O  men!  One  Great  God  is  the  life - 
giver  and  Lord  of  the  earth  and  whole  universe  of  the  cow- like 
night  and  dawn  licking  each  other’s  calf  (so  to  speak).  They  are 
united  with  the  earth  that  gives  happiness,  and  uphdlds  all,  with 
the  milk-like  water  given  by  God  (Who  is  absolutely  True).  Under 
His  command,  they  all  sprinkle  joy  on  all. 

PURPORT  :—0  men  !  worship  that  One  God  who  prptects  all 
the  beings  and  things  on  earth  by  day  and  night,  by  waking  and 
putting  them  sleep,  by  light  and  darkness  and  by  the  rain  like  the 
cow. 
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NOTES  &  REM  ARK S  :  (set:)  ott  i  3jet  f fir  (NG  1,  7) 

T!T  (NG  1,  .12)  =Dawn.  (<nrør)  gnjifcr  ^  i 

?r= With  water— like  milk.  (^tt)  if*Rt  1 <jfa4bn*r 
(NG  1,  1)  =The  earth.  (arflmm)  i  =Sprinkles. 


The  attributes  of  Ahoratryou  (day  and  night)  are  mentioned  : 

qsn  ^  >qf|  | 

*T31  W  §?F3f ff^THPTglc^q  1 1  ^  i  | 

14.  TRANSLATION  : — O  men  !  I  (a  learned  person)  mo  ve 
in  or  know  that  One  Great  God  Who  is  the  abode  of  Truth  of 
enlightened  men  and  p.ll  divine  objects,  and  is  the  life-giver.  Under 
His  rule,  the  night  (which  is  a  part  of  24  hours’  time)  covers  all. 
The  other  exalted  one  (dawn  or  day)  stands  assuming  many  forms, 
protecting  the  effects,  causes  and  souls  and  lieking  various  forms. 
You  must  know  all  these  stages. 

PURPORT  —The  day  displays  many  forms,  and  the  night 
covers  all.  They  are  produced  by  the  Enternal  Cause  (God  and 
Mother-Prakriii).  You  should  know  God,  Who  is  the  creator  of  all 
and  their  Lord.  While  knowing  Him ,  enjoy  happiness  everywhere. 

NOTES  i  &  REMARKS  :  (**i))  i= Covers.  (s^firn) 

TJETfer  rw = Him  Who  protects  the  three- 

the  effects,  causes  and  souls.  (wsr)  «T?*r  i  ^nr  (NG  3,  4); 

=Above.  (^fr^nrr)  ww  ^ Lieking  again  and  again. 


The  subjeet  of  Dyunisboa  (sky  and  night)  is  dealt : 

j^t^r  qmij  vt  fwiif 
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15.  TRANSLATION : — Like  the  two  legs,  the  perishable  day 
and  night  are  controlled  by  that  One  Great-God-Who  is  the  Life 
and  Lord  of  all  visible  articles  lying  in  between  heaven  and  earth, 
One  of  them  (night)  is  hidden,  while  another  (day)  is  manifested; 
the  path  of  both  is  common  and  that  is  universal.  You  should 
know  all  this  well. 

PURPORT i — As  men  walk  on  two  legs,  so  are  the  day  and 
night.  The  night  is  not  so  agreeable  and  pleasant  to  the  people  as 
the  day  ( when  they  can  work  more  freély)  is.  In  the  same  manner,  any 
other  thing  worshipped  except  God  Who  is  the  In-dwelling  spirit,  can 
not  be  bestower  of  peace  and  bliss. 

NOTES  :  Perishable.  (flaNfar)  rr^rer^T^Going 

together.  (forfa)  sri  *n=Going  with  pervaded 

articles. 


Abont  the  four  Dishås  (directions)  is  stated  : 

WT  Ipwt  spr*rr  | 

16.  TRANSLATION  : — O  men!  let  the  (female)  Brahm- 
charinis,  who  are  fully  grown  up,  are  mature  in  their  intellectual 
and  bodily  growth  (have  crossed  the  age-limit  of  childhood),  com- 
petent  to  carry  out  of  the  age  of  girlhood,  like  an  un-milch  cow 
after  marriage,  conceive  the  semen  of  their  youthful  husbands. 
Let  them  realise  the  importance  of  their  association  with  the 
men  (or  cohabitation  with  the  men  of  intellect  and  learning). 

PURPORT : — The  Brahamcharinis  who  are  youthful  and  who 
have  studied  in  childhood  all  the  Sciences,  having  married  a  suitable 
husband  enjoy  happiness  and  gladden  all.  In  the  same  manner,  the 
enlightened  persons  make  all  happy  by  obtaining  speech  full  ofknow- 
ledge  of  all  sciehces. 
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NOTES  &  REMARKS :  (iN?:)  ^T^r: 

(N.G.l.  11)  Speeches  and  cows.  (trrfTT:)  trcfa;  ttrit  ^f^rr:  i 
=  FulfiIlers  of  all  noble  desires. 


The  attributes  of  Indra  are  stated  : 

sssng  p«n  ftihra  m  a^ftq^  ft  t-nfa  bh  i 

F  ft  ^TTTfPcfT  *r?r:  TT  TRT  ||{wj| 

17.  TRANSLATION  : — When  the  mighty  and  resplendent 
sun  makes  sound,  he  in  the  nights  and  dawns,  puts  his  semen 
(of  Lustie^  in  another  the  moon.  He  is  thus  giver  of  prosperity 
(bv  engaging  people  in  business  or  industrial  wark  etc.  during  the 
cay  time)  and  the  moon  shines  is  the  master  of  the  night.  All  this  is 
ordained  by  the  One  Great  God  Who  has  directed  the  whole  world 
and  gives  light  and  life. 

PURPORT : — O  men  !  the  resplendent  sun  at  the  end  of  the 
niglit  or  at  commencement  of  the  day  awakens  all  beings,  causes 
theni  to  make  sound,  and  urges  them  to  work  to  create prosperity, 
end  at  niglit,  puls  his  rays  in  the  moon  and  illuminates  it.  It  has 
been  made  by  God.  This  secret  you  must  know. 

NOTES  &  REMARKS  :  (sttwtJ  sttt  n  i 

sm  ynfam»r  (NG  I,  7)=The  moon  which  is  the  master  of 
the  night.  (frrfrfa)  tm  ^^fcn^Causes  sound. 


1  he  attributes  of  God  are  told  : 

3  3  Ctom  Nt:  i 

ppr:  n?qj 

IS.  TRANSLATION  : — O  learned  men  !  wc  proclaim  words  to 
a  hero  who  gives  lessons  in  the  training  of  horses.  We  also  instruet 
the  enlightened  Yogis,  who  know  the  glory  of  that  One  Great  God- 
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the  giver  of  light  and  life  to  them.  Five  senses  of  pert cpttc  n  along 
with  the  mind  and  five  Pranas  (vital  airs)  vvhen  well-checked  lead 
towards  the  Supreme  Being.  We  tell  about  to  all  that  Almighty. 

PURPORT We  tell  all  that  the  fi  ve  P rånas  ( when  well-checked 

through  the  practice  of  Prånåyåtna  etc.)  are  the  niethods  for  the 
attainment  of  God  Whom  the  Yogis  know  through  the  Samådhi  ( super 
consciousness).  It  is  in  commuhion  with  Hint  that  måkes  men  heroes. 
NOTES  :  (snrcr :)  fsrarra  srstfm  :=Learned  men.  (qtet)  «nr  st^rt  : 

(  sfhzrrfrr  )=Five  senses  of  perception  and  mind. 

TRA  NS  LA  TOR'S  NOTES  :  Five  senses  of  perception  are  ears, 
eye.s,  skin,  tongue,  and  nose.  Five  main  Pranas  are  Pranas,. 
Apåna,  Vyåna,  Udåna,  Samana. 


The  su*)ject  of  Atma  (soul)  is  dealt  : 

If^rgi  ststt:  g&n  i 

STff  i*  ft-tfl  .11  Hit 

19.  TRANSLATION  : — O  men!  the  Resplendent  God 
Who  is  the  Illuminator  of  all,  nourishes  all  the  subjeets  like  the  sun. 
Who  iilumines  all  forms  and  creates  all  worlds  in  various  channels. 
That  One  Great  God  is  the  Iife-giver  and  Lord  of  the  enlightened 
persons. 

PURPORT  :—As  the  sun  sustains  the  whole  worlds,  in  the  same 
•Mtr,  God  creates  the  solar  and  other  worlds  and protects  them. 
Hi 9i»th»  most  Domkrful  creation  of  God. 

NOTES  A  REMARKS :  (nrer)  sviwv:  i  tror  fhwtf  wt?  stfannfa: 
(hjKT  8,  1,  14)= Illuminator.  (fri***:)  f^rmh  »r«nf»r  i 

=  From  whom  all  forms  are  made. 
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The  subject  of  Agni  is  contimied  : 

^  cftd  ir<oi| 

20.  TRANSLATION : — O  men  !  God  impels  both  vast  and 
great  heaven  and  earth,  which  are  united  with  army-like  creatures. 
They  are  both  filled  by  various  substances  made  by  Him.  Seeking 
that  One  Great  God,  Who  is  the  life-giver  of  the  world  and  wealth 
(of  all  kinds-spiritual  and  material),  I  being  brave  constaotly  hear 
about  the  glory  of  that  Supreme  Being.  You  should  also  listen 
to  it  and  achieve  all  riches. 

PURPORT : — No  one  can  get  ali  wealth  ( including  spiritual  in 
the  form  of  devotiou,  peacc  and  wisdom)  without  obeying  to  the 
Commandments  of  God ;  and  none  can  get  His  knowledge  without 
listening  attentively  to  the  discourses  made  by  absolutely  truthful  and 
enlightened  persons.  Therefore,  all  should  obey  to  the  Commands  of 
God  and  thus  should  be  blessed  with  prosperity. 

NOTES  : — (<TRr)  sfrøfir  i  =  Impels,  directs.  (wr)  tfsnbr  i  -With 

an  army.  (wi)  fafWtr  strå  i=Assuring  difinite  form. 


The  subject  of  Agni  is  further  underlined  : 

g  g:  tffcrf.  feggigT  s4  %f?r  ferroir  g  Tm  \ 

g  irr  ir?ii 

21.  TRANSLATION  : — O  men  !  He  alone  is  to  beadored  by 
all  persons,  Who  abides  in  this  earth  and  firmament  like  aking.  Who 
has  benevolent  friends  and  Who  shines  with  knowledge  and  humility. 
He  Who  attains  victory  like  the  brave  persons,  confront  an  army  or 
Who  sit  at  home.  He  is  One  Great  God,  Who  overthrowes  the  foes 
of  glorious  kings. 
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PURPORT : — That  Great  God  alone  is  adorable  for  us  Who 
awards  victory  to  His  devotees,  like  the  One,  Who  is  well  versed  in  the 
science  of  archery  ( weaponry .  Ed) 

NOTES  &  REMARKS  :(x\w)  firerrfimTwrf  i=Shining 

with  kriowledge  and  humility.  :)  $  sråfat  dtefør  u  i 

?  (NG.  3,  4  )  surfa  (  N.G.  3.6  )  =  Dwelling  happily 
at  home. 


The  theme  of  Agni  is  further  elaborated  : 

qig^rM:  ii^h 

22.  TRANSLATION O  God  !  in  Your  creation,  the  earth 
grows  herbs  and  plants  like  Soma  which  are  beneficent  to  all.  Waters 
created  by  you,  bring  strength  and  health  to  our  bodies.  May  we, 
your  friends,  share  these  blessings,  being  always  engaged  in  and 
doing  admirable  and  noble  deeds.  We  bearin  mind  the  great  might  of 
the  One  Supreme  Being,  Who  is  the  Illuminator  of  the  sun  and  other 
shining  objects. 

PURPORT  : — O  God  !  may  we  always  be  devoted  to  You  and 
have  communion  with  You  Who  have  created  in  this  world,  various 
kinds  of  herbs,  plants,  water  and  other  thingsfor  our  happiness. 
May  we  never  worship  anyone  else ,  except  You. 

NOTES  &  REMARKS  :  ( :) — fanrr  :=  Auspi- 

cious,  beneficient.  (tWTO:  )  $rsrr^>rø  ^rn  (^mnnsr :) 

sfa  (NG.  3.,  8)  (xfair)  ^  t  xft:  (Stph.  133,  4,  2,  13) 

ys  t  rfa:  (Stph.  2,  3,  4,  13).==  Who  perform  admirable  or  noble 
deeds  or  having  good  enjoyments. 
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Suktam  56 


Rishi  of  the  Suktam- Vishvåmitra,  PrajaPati  or  Vachyå. 
Devatå- — Vishvedevåh.  Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds. 


The  attributes  of  God  are  told  : 

?!  <tt  fqgfcr  gifagt  g  ^11%  i 

^  g^nfgg  qfqi  Ugg  gftggM:  imi 

/.  TRANSLATION : — O  men  !  the  inviolable  and  primitive 
noble  acts  that  have  been  taught  by  God  for  the  benefit  of  the 
reliable  enlightened  persons,  can  not  be  violated  by  the  deceitful 
wicked  persons,  nor  by  good  men  of  meditative  nature.  They  can 
not  be  transgressed  in  the  heaven  and  earth,  nor  by  teachers  and  prea- 
chers,  free  from  malice.  They  can  not  be  violated  by  the  subjects 
whether  living  on  the  hills  or  low  regions.  You  should  also  know 
them  well  and  act  in  accordance  with  them. 

PURPORT : — No  one  has  the  power  of  transgressing  the  laws 
enacted  by  God.  All  should  have  communion  with  that  God,  Who  is  the 
treasure  of  mercy  and  Whose  acts  are  like  immeasurable  ocean  and 
givers  of  abiding  peace. 

NOTES :  (fimfor)  ftmfar  i=Violate  or  transgress.  (anrjrr) 

Teachers  and  preachers.  who  are  free 

from  malice.  (fmrit;  wfh?  i = ln  a  low  region. 


The  merits  of  God  are  stated  : 

^  htct  ^rrggg  mi  wig:  i 

M  gfT  |  tjt%t  ir» || 

2.  TRANSLATION: — O  men!  you  should  always  meditate 
upon  that  One  God,  Who  has  established  two  stages  in  tfais  world — 
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cause  and  effect.  The  effetts  or.jvthe  gross  substances  are 
visible  but  not  the  subtle  causes.  The  clouds  are  in  the  sky  and 
subtle  causes  are  in  the  MAHATTATVA  or  costnic  intelligence. 
The  clouds  cover  the  fays  ofthé  sun  on  the  earth,  which  is 
of  three  kinds-gross,  subtle  and  middle.  The  sky  and  other 

elements  are  dependånt  upon  that  One  God,  Who  does  not  move 

Himself,  but  upholds  five  elements  and  Mahat  Tatva  (Great 
Principle)  and  also  the  Highest  Truth. 

PURPORT : — O  men  !  you  must  havefaith  in  that  One  Gvd  as 
Adorabie,  Who  creates  the  earth  and  other  worlds,  upholds  and  sus- 
tains  them  and  keeps  them  in  proper  order . 

NOTES  &  REMARKS  :  (  <rc<rrcr*)  «forarcwfir  *=Five 
elements  and  Mahat  Tatva  (Great  Principle).  (otti:)  i 
sfff  irnur  (NG  1,  10)  ==  Clouds.  (stSTT:)  srafar  tråer  e 

arr^TOT^T:  i=The  sky  (ether)  and  other  elements.  tøir)  ^5^ 
i  In  the  cave  named  Mahat  Tatva  or 
cosmic  intelligenee.  (?)  *Tråwc»r  (^)  trrå  i 

trt*i5Tr«T  (NG  3,  10)  =The  effect  and  cause. 


The  same  subject  of  merits  of  Gid  is  continued: 

35^:  11  ?  Il 

3.  TRANSLATION  :—0  learned  person  !  you  uphold  many 
virtues;  you  should  know  that  God,  Who  gives  the,  power  to  body, 
to  soul  and  relatives.  You  shower  happiness.  The  causal  form,  subtle 
and  gross  substances  are  like  your  uddars,  who  create  all  forms  and 
pervade  them  like  energy,  and  is  the  Lord  of  all  subjects.  He  is  the 
Doer  of  all  good  deeds  like  a  king  who  has  three-fold  army 
mre  than  his  foes  and  is  the  sovereign  of  all.  He  is  Almighty  and 
like  the  sun  puts  His  energy  in  the  eternal  matter  and  souls,  who  are 
His  subjects. 
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Mdl.  3,  Skt.  56,  Mtr.  4  ] 


PURPORT  :—All  should  almys  meditate  on  thdt  One  God  in 
their  hearts.  Who  pervades  all  like  energy,  is  Illuminator  and  up- 
holder  of  all.  He  is  the  Dispenser  ofjustue  to  the  eternal  souls  and  is 
endowed  with  infinite  Glory:  All  should  be  afraid  of  Him  and  should 
give  up  all  sins,  and  ob$erve  the  rules  of  Dharma  ( righteousness )  with 
love. 

NOTES  &  REMARKS  :  fa«j  1 

«mr  sfa  snJRT*  (NG  2,  9) = Giver  of  the  power  of  body,  soul 

and  one’s  Kith  and  Kin.  (^m) 

rr:==He  Who  has  the  casual  form,  subtle  and  gross  substances 

as  His  udders.  O^te;)  ^  1 

i  rnrm#  i  (Stph  5,  3.  1,  1)  313  tranen»  Etc 

=Whose  armies  are  three  fold  than  the  armies  of  his  foes. 

In  another  mantra  is  also  said  s?  ^  aftd 

the  reference  given  to  above  tallies  with  it.  (Editor.) 


The  attributes  of  God  are  underlined  : 

Il  *  H 

4.  TRANSLATION I  call  upon  God,  sitting  near  Him  in 
spirit.  He  is  desirous  of  our  welfare  and  knows  well  about  these 
subjects— about  the  sun  and  othér  luminaries  and  Whose  pnncipal 
name  (OM)  is  charming.  By  moving  in  Him,  the  shining  Pranas 
enjoy  bliss  exclusively  and  give  up  (or  rise  up  above)  all  evil  tenden- 
cies.  You  sohuld  also  invoke  Him. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  not  worship  any  other  except 
One  God,  Who  desires  the  welfare  of  all  and  in  Whom  all  souls  and 
worlds  enjoy  separate  identity  take  good  but  give  up  bad  things.  He 
is  the  upholder  of  all. 
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NOTES  :  (3f*ff%)  Ttøfr=Desirer  of  the  welfare  of  all. 


God  created  this  universe  for  the  inbabitation  of  all  : 

| 

W^Tf^KT  ført  *TcqiTRT:  l|  'J  || 

J.  TRAN  SLATION : — O  men  !  God  is  the  Sovereign  of  these 
worlds  (planets).  He  has  made  these  three  worlds  (lying  at  lower, 
higher  and  middle  levels),  has  made  these  rivers.  and  is  the 
maker  of  birth,  plaee  and  names  of  the  enlightened  persons.  He  in 
all  dealings,  is  known  like  a  sovereign  shining  well  on.  account  of  His 
wonderful  creation.  Like  the  truthful  chaste  womeri  (who  gives  birth 
to  good  progeny),  and  acts  according  to  the  Vvishes  of  her 
husbands).  He  makes  creation  in  the  firmament  of  three  kinds-gross, 
subtle  and  causaf.  He  creates  three  luminaries  in  the  form. of  fire, 
lightning  and  the  sun.  He  does  all  this  in  three  forms  of  absølute 
existence,  absolute  consiousness  and  absolute  Bliss. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  constanly  worship  that  God, 
Who  has  made  the  earth,  water  and  firmament  for  the  life  of  the  living 
beings  and  inanimate  objects.  Serve  Him  as  a  chaste  wife  serves  her 
husband. 

NOTES  &  REMARKS :  (trerwi)  Worlds  (planets)  i 

(ftnrrar)  amm  am?mmTTmrT  mat  i  sraat  =  Generator  of  the 
birth,  place  and  names.  (fem)  ?«ra$mni>i7®rrem:  i= Gross,  subtle 
and  causal.  (mm:)  mTmefrå  am:  i  mi  fcmafotma  (NG  1,3)== 
Existing  in  the  firmament. 


The  suhject  of  world  tbrough  the  prayer  to  God  is  dealt : 

farr  før:  tfførfkfftr  føl%  wr  kgf  i 

Trø  w  ^mT%%  ?JTck  ^t:  II  ^  Il 

6.  TRANSLATION : — O  God  !  Giver  of  wealth  !  you  bestow 
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[  Mdl.  3,  Skt.  56,  Mtr.  7 


upon  us  desirable  aud  choicest  blessings  tbrice  a  day  (morning,  noon 
and  nigbt).  O  most  adorable  God,  thrice  a  day  grant  us  your  riches. 
O  protector  !  uphold  the  heaven  and  the  earth  and  grant  us  wealth 
consisting  of  three  metals  i.e.  gold,  silver  and  iron  (steel)  for  distribu- 
tion  among  the  deserving  and  needy  persons. 

PURPORT : — O  Lord  of  the  world  !  kindly  enable  us  to  acquire 
wealth  every  day  by  righteous  means  and  with  labour.  Protect  us 
constantly  and  prompt  us  to  distribute  our  wealth  for  making  others 
happy. 

NOTES :  (fw:)  ^iT-fhrr:  i  =Desirable.  (ftfatt:)  |  c^!Tsk-=0  Giver  of 
wealth.  ( fmng)  alfa  mfa  i  --Wealth 

consisting  of  three  principal  metals  i.e  Gold,  Silver  and 
Tron.  (fsrm)  tmrTqfasal  =  Heaven  and  earth.  (nrtf^) 

For  distribution. 


The  duties  of  the  learned  kings  are  told  : 

ført  før:  forr  trht  fanwwT  .gsrafr  i 

II  vs  !| 

7.  TRANSLATION : — O  men  !  God  the  Impeller  and  Indwell- 
isg  Spirit  urges  only  those  who  shine  with  knowledge  and 
humility,  who  are  friendly  like  Pråna  and  Udåna  (vital  breaths)  and 
Who  are  well-handed  with  the  light  of  knowledge.  It  is  from  this 
Lord  of  the  world,  that  the  waters,  the  vast  heaven  and  earth  and 
the  Prånas  receive  and  men  solicit  charming  wealth  for  giving  pros- 
perity  to  all  beings. 

PURPORT : — The  meritorious  kings  bearing  the  divine  actions 
deal  løvingly  with  the  people.  They  acquire  infini te  wealth  and  vast 
and  good  State. 

NOTES  &  REMARKS  :  (f*T5TRw)  gftfl  i  srmtenY 

*r  fhwmvrt  (Stph  1,  8,  3,  12,  3,  6/1,  16)=Friends  of  all  like 
Pråna. 
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and  Udana.  (trcw)  i  (otr)  %  *rt«*Wfc  (^°)  1  m 

^«r  i  =For  prosperity. 


The  qualities  of  a  good  king  are  underlined  : 

^fr  Cttp  i 

U  =;ll 

8.  TRANS LATION Those  devotees  of  God  are  full  of 
splendour  like  the  three  good  lights  i.e.  fire,  lightning  and  sun.  They 
approach  the  eradicators  of  defects  and  evils,  who  are  brave  and 
learned,  practise  truth,  quick  moving  of  surpassing  radiance,  and  are 
free  from  violence  and  inviolable.  They  desire  the  welfare  of  all,  and 
shine  threefold  in  the  dealings  of  knowledge. 

PURPORT : — Those  who  adore  God  as  dearer  than  their  Prånas 
(lives),  commanding  Uke  a  king,  leader  like  a  judge,  radiant  like  the 
sun  and  are  illuminator  of  all,  shine  in  this  world  like  the  sun  after 
attainment  of  good  and  vast  State.  They  cannot  be  easily  defeated  by 
their  enemies  because  they  are  truthful  in  their  conduct  and  desirous 
of  the  welfare  of  others. 

NOTES  &  REMARKS  :  (stftR)  Of  the  thrower 

or  remover  of  tbe  evil.  (a*r:)  iWsfss  i--  Three  lights,  fire, 
lightning  and  sun.  (pwtr:)  f»ra>  f^ttr  i  swftfir-wnrf 
(NG  2,  19)= Free  from  violence. 


Suktam— 57 

Rishi  of  the  Suk^  .  Vishvåmitra.  Devatå-Vishvedevåh. 
Chhanda-Trishtup  of  tvvo  kinds.  Svara-Dhaivata. 
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The  naturc  of  the  speech  is  told  : 

ST  q  I 

^  qfonfr  tot:  ii  ?  n 

1.  TRANSLATION : — It  is  only  a  dispassionate  and  discrimi- 
nator  who  can  attain  a  noble  speech  which  like  a  milch  cow  grazing 
alone  without  a  cowherd  and  which  canreach  (manifest)  intellect 
instinct.  This  speech  can  give  abundant  knowledge  to  a  person  who 
is  upholder  of  noble  virtues  and  to  whom  this  (knowledge)  is  like  the 
mental  food.  The  persons  who  are  purifiers  like  the  fire,  and  who 
are  glorious  like  energy  are  the  admirers  and  users  of  this  noble 
speech.  They  should  instruct  others  and  all  should  attain  it. 

PURPORT  '.—Those  men  are  worthy  of  much  reverence  who 
use  a  noble  speech,  and  are  desirous  of  acquiring  knowledge  from 
upright  conduct,  and  acting  truthfully  and  righteously  fu/fil  the  noble 
desires  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  :  (spram)  i  In  Jfirain  the  verb  is 

^  (3f?f°)=Giver  ofinfinite  or  abundant  know- 
ledge.  (m?t:)  smETR^rqTvrtJr  i  (NG  2,  7)  mfir  is  from 

verb  f-  ars  Erre^qhmjft:  (^ft»),  meaning  material  and  mental 
as  well  as  spiritual  food=Of  the  food  that  upholds  all. 
Here  it  is  taken  in  the  sense  of  knowledge  which  is  mental 
food.  (tfiitrir:)  1  =  Admirers  of  users. 


Abost  the  iatellect  is  told  : 

WJg  ^  *|f*TT  fyqt  q  5tør:  stø*  ^  | 

t^T:  q  qfcq  II  \  II 

2.  TRANSLATION : — O  desirous  of  acquiring  knowledge! 
all  learned  persons  take  delight  in  this  noble  speech  endowed  with 
intellect  like  the  cloud.  They  fight  against  all  evils,  and  enjoy 
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tappiness  like  the  rays  (light)  of  the  sun.  Those  who  have  good 
(artistic)  hands,,  uphold  all  like  the  nourishing  frdna  (vital  energy) 
and  energy  and  are  mighty.  Milk  this  noble  speech  which  is  like  a 
cow,  and  become  full  of  happiness.  As  X  get  delight  by  association 
with  you,  so  you  should  also  attempt  to  do. 

PURPORT : — The  persons  desirous  to  get  physical  and  spiritual 
strength,  are  delighted  in  the  use  of  the  speech  endowed  with  the 
knowledge  of  the  Shaotras  and  of  God.  They  instruet  others  regarding 
the  science  and  technology  of  the  energy  and  other  Sciences,  are  victo- 
rioits,  enjoy  themselves  as  well  as  make  others  full  of  perfect  Bliss. 
They  become  world  teachers  and  worthy  of  reverence. 

NOTES  &  REMARKS :  (mw)  mm  Stø*  i  m 
sr:  i=Nourishing  Prfina.  (<£n)  t  gnr  nt  4  (nra:) 

qnå  gn  tre  '4«rfir  ( Stph  14,  2,  1,  9)  =  Light  and  charming 
rays  of  the  sun. 


The  duties  of  householders  are  told  : 

M  ?  ti 

3.  TRANSLATION  : — The  femalc  young  Brahmacharinis 
(of  the  age  of  about  24  years)  who  honour  their  virile  husbands  (of 
the  age  of  about  40  years)  desire  after  marriage  that  they  should 
utilise  their  energy  through  proper  channel.  They  thereforc  know 
how  to  proereate  noble  progeny.  They  love  their  husbands  and  being 
endowed  with  and  sweet  speech  and  being  like  mileh  cows,  they  get 
heålthy.  children  having  beautiful  and  admirable  bodies  through 
their  co-habita*ion. 

PURPORT : — Those  girls  only  enjoy  happiness,  who  choose 

beautiful  and  loving  husbands  possessing  double  their  own  knowledge 
and  strength  after  having  fully  examined  them.  In  the  same  manner, 
men  should  also  marry  loving  girls.  It  is  such  husbands  and  wives  who 
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know  how  to  keep  and  preserve  their  s treng th  for  procreation .  They 
£<?/  infinile  Bl  iss  and  victory  ha  ving  given  birth  to  ideal  children  hand 
having  brought  up  them  well  with  the  best  Sanskaras  ( impressions - 
ideas  and  actions) . 

NOTES  &  REMARKS  :  (stivt)  jrrør^gfimfawf  i  srrhr:  - 
*r^spit  3rr*r  stV*  fm?  nfertnior:  sf?r  (NKT  3,  1,7)  = 

Female  Brahmacharinis  of  24  years.  (^)  srra 

s§rvft<?=For  a  virile  Brahmachari  who  has 
attained  the  age  of  40  years,  (^rrasmr:)  ^iirqinar:  i  - 

Seeking  for  or  loving  their  kusbands. 

Though  no  particular  age  is  méntioned  in  the  mantra,  Rishi 
Dayananda  Sarasvati  has  taken  into  consideration  the  middle  age 
for  a  Brahmachari  and  Brahmacharini  mentionedin  the  Chhandogya 
Upanishad  and  other  old  texts  regarding  the  Rudra  Brahmacharya 
which  is  36  to  48  and  25  respectively  and  has  explained  it 
accordingly.  Trans. 


The  duties  of  husbands— wives  pairs  are  told  : 

fawfør  ^fr  tfgWr  i 

!*rr  ^  1  ^pct  v&å  ^stt:  m  v  11 

4.  TRANSLATION : — O  learned  persons,  !  in  this  non-violent 
(pleasant)  béhaviour  of  cohabitation,  you  become  happy  like  the 
clouds.  Thus  you  unite  those  who  are  endowed  with  intellect,  seek 
happiness  of  various  kinds,  of  exalted  visual  and  adorable  nature, 
You  give  proper  guidance  to  those  husbands  and  wives  who  are  like 
the  sun  and  the  carlh  and  who  unite  well  wiih  love  for  giving 
birth  to  a  thoughtful  progeny. 

PURPORT ; — Those  husbands  and  wives  who  are  united  Uke  the 
sun  and  the  earth  ave  very  for  tunate.  Those  in  en  and  women  whomarry 
of  their  own  accord,  having  well  exarnined  cach  other,  tliey.would  be 
real  partners,  beget  good  children  like  the  clouds  and  enjoy  happi¬ 
ness. 
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NOTES  &  REMARKS  :  i  ?fer  jrrut 

e;rrfir  fétrrentf  .aesrfiwtr:  (NRT  1,  7)=in  the  non-violent  (pleas.  > 
behavioar  of  uniting  (co-habitation).  (?*r%)  i  United 

well  with  love.  (tt-rd!)  srnmrføanfinr  i  ttedtfir  sn^rrfadtirør  (NG 
3,  30,)  =Who  are  like  the  sun  and  the  earth. 


The  duties  of  married  couple  are  elaborated  : 

*TT  3  %I5T  fi#  W1\  i 

q%RT  srirq  mw  5i  Hft  n  K  H 

5.  TRANS LATION  O  learned  husband  or  wife  !  using 
always  sweet  and  truthful  speech,  which  enables  persons  to  acquire 
the  knowledge  of  various  Sciences  and  wisdom,  beget  in  this  married 
home  life,  all  joined  with  adorable  children  and  make  them  drink 
sweet  juices  (Soma)  for  the  preservation  of  their  health. 

PURPORT  :—Those  husbands  and  wives  enjoy  in  their  married 
home  life  ihe  happiness  of  salvation,  who  enter  into  wedlock  with  love, 
full  under standing,  wisdom  and  good  speech.  They  beget  good  child- ■ 
ren,  bring  them  up  well,  make  them  highly  educated,  allow  them  to f 
have  marriage  by  their  choice  ( Svayambar )  and  enable  them  to  dwell  at 
home  quite  happily. 

NOTES :  (fafT)  andl  i  (NG  1,  ll)=Tongue, 

Speech.  (s^dt)  *n  ^tbnn  afa-fh  JtmTrRr  nr = Which  attains 

the  knowledge  of  various  Sciences,  (strant)  «numr 

= United  and  adorable  children. 


The  duties  of  married  couple  are  defined  : 

fT  3  qft^f  f|qT  \ 

ftg^q^q  q4fq  ^rgt  trcf  gsft  il  $  11 

6.  TRANSLATION  : — O  leading  man  or  woman  endowed  with 
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divirvs  virtues  !  give  us  that  wonderful  speech  which  is  like  the  rain- 
shower  from  the  cloud  because  it  is  free  from  evil  ideas  and  satisfies 
toall.  It  is  equallygood  intellect,  beneficent  to  alhmankind.  O  Omni- 
present  and  Omniscient  God!  you  are  everywhere.  We  desire  to 
lead  ideal  hosnatlfe  like  an  intelligent  noble  wife  or  husbands 
endowed  with  noble  intellect  and  wisdom  who  can  beget  noble 
progeny.  Grant  us  all  that. 

PU RPOR T  /—  M en  and  womsn  should  receive  good  education 
and  wisdom  by  the  observance  of  Brahmacharya,  should procure  suit- 
able  and  loving  match  in  youth  after  proper  txamination  and  should 
live  happily  during  their  married  life. 

NOTES  &  REMARKS :  (773=^7)  Jt7rit7  i  777  *T77i*r  (NG  !,  10) 

=OfthecIoud.  (aro)  ttt!  i  ttsrpt  (NG  1,  11)  = 

Fluent  speech.  anPTT^cfl-  i  aferTraf  (NG  2,  14)  = 

Not  mixed  with  evil  ideas  of  words.  (f7r73rhn7)  favn  nmm  arrtå 
»rrT^  7=Tr?7rir  i  =  G:ving  birth  to  whole  or  noble  progeny. 


Suktam — 58 

R^hi  of  the  Su'<tam  Vishvåmitra.  Devatå  Ashvianau.' Chhanda- 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara- Dhaivata  and 
Panchama. 

The  dat  les  of  artists  and  technicians  are  told  : 

W'  ?c?Tf3  3T(T3  ^RRT:  | 

m  ii  \  n 

1.  TRANSLATIONS  : — O  men!  you  are  like  the  son  of  that 
noble  speech  (in  the  form  of  knowledge).  Like  the  cow,  it  manifests 
the  desirable  knowledge  of  the  ancient  Revelation  (Veda)  and  makes 
all  days  (life)  pure  and  spotless  by  giving  wisdom,  and  moves 
among  men.  That  son  enables  to  attain  wisdom  full  of  light,  when 
absolutely  truthful  and  trustwcrthy  leachers  and  ipreachers  manifest 


www.ar^^antavya.in www.onlineved.com 


Mdl.  3,  Skt.  58,  Mtr.  ^jidit  Lekhram  Vedic  Mission 

light  in  the  morning.  You  should  also  know  the  real  nature  of  that 
speech  which  raukes  teachers  and  preachers  admirable. 

PURPORT  : — -As.  the  sun  generates  the  Ushas  ( dawn ),  in  the 
same  manner,  the  knoWledge .  how  the  truth  illuminates  soul  and 
eradicates  untruth  by  fulfilling  noble  desires,  it  dawns  on  persons.  The 
man  who  obtains  the  sweet  speech  which  is  full  of  knowledge  and 
D harma  ( righteousness )  acquires  the  knowledge  of  the  eternal 
God  also. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?(hwn:)  srrcsTformr:  =  Of  the  conve- 
your  of  knowledge.  (sffcrfan)  spptwjt  førw  i  is  from 

(*rto)  i=Knowledge  which  is  like  light,  (stføfft)  «roV 
qsqmtq&Ni)  (t)  (nawwltff^ri)  4,  5, 4  afafl- 

5,  2,  5)  (qnsqr  9,  8,  1,  18)  nta«r  2,  2,  2; 

Stph  1,  1.2,  17)  spart  ^1%,  starr,  sr«*rt  qrnnrjt  ?fh  «rr 

NKT  1,  3,  8)=Absolutely  truthfuf  and  reliable  teachers  and 
preachers. 


The  duties  of  the  artists  about  the  places  above  and  below  are  told  : 

VTT:  | 

2.  TRANSLATION  : — O  Ashvinau  (teachers  and  preachers)  ! 
enable  us  to  attain  that  noble  intellect,  by  dint  of  which  the  doers  of 
good  deeds  lead  with  truth  towards  you.  You  should  also  praise 
those  intellects  which  are  like  parents  teachers.  Come  to  us  with 
practical  wisdom  of  dealings.  We  long  for  your  protection  below. 

PURPORT  : — As  the  rays  of  the  air  lead  towards  the  sun  etc. 
so  the  intelligent  women  also  lead  to  happiness,  like  good  mtellectuals 
themselves.  The  men  should  deal  towards  those  enlightened  persons 
like  children  and  behave  like  fathers  ( elders )  to  all  men  ( younger ). 
They  should  thus  acqnire  the  practical  knowledge  of  proper  dealings 
and  should  act  in  accordance  with  it. 
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NOTES  &  REMARKS  :  (yr*)  * 

d«ds  (<*)  ^  °.r  Sood 

(^tpt)  rprcnr)  ,  ^  atff?rwf  (ntg  3  14)  Jr  ,  lr~  l  ^ 

3,  16)=Praise  1  ’  H)  ?Rr  (NO 


Nj?r  th  djtie,  of  eiginsers  and  mjciaiics  with  re^ird  to  th» 

energy-dnren  vehicles  are  told  :  to  the 

!J-TJT  T% 

resif  si  »n%if R>rrat  3rmr  3^  ,,  ?  „ 

3.  TRANSLATION : — O  teachers  «nH 
like  the  sun  and  the  tnoon,  and  then  destrov  ,.Preachers  !  you  shine 
a  well-manufactured  "f?  C°m' 

horse-like  fire  ctc.  and  ac  s  ‘  V  »*yok=d  (rua)  »itIl 

trv  to  be  benevolent  like  Ihe  clouds  ThcTjld''^  '“““"'"S'  Wc 
rcadily  avadable  come  ,o  ,he  aid'of  ,be 

y011  b""S  >”«  industriens  can  no,  Z“r  V  <£‘ 

can  procureall).  '  '  “ 

,  fURP°fTi~  Th°Se  'earned  perSOm'  who  use  vehides  driven 

,  flC  Qnd  electnci‘y  etc.  can  aeqube  mnch  wcalth  through 
business  produetion  and  trade.  mrougn 

NOTES  &  REMARKS:  («*,  ».,„Stfe  subs!anccs 

l.ke  the  «re  and  others.  (etat)  jsiateqshatd  -Destroyers  0f 
misencs.  (arfiwr)  TfarciTOTpriitofftf  =Teachers 

and  preachers  who  are  benevolent  and  illustrious  like  the 
sun  and  the  moon.  (*-)  ^  ,-pf  the  clouds.  (*  Jf  £ 
(Stph.  Brahman  3,  6,  2,  5)  ^  (f^„) 

^jwrf<m%(NKT  12,1,1) 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


163 


Mdl.  3,  *kt.  58,  ^4Fridfl”|?ek}iram  Vedic  Mission 

The  duties  and  functions  of  automobile  engineers  are  told  : 

3|T  *pf  ^RT#  fLT*3*W  I 

im  ff  5T  *ivifg  h  fg^ngl  ^  Hl#  ^  11  *  Il 

TRANSLATION :— O  teachers  and  preachers  !  all  men  invoke 
you.  Come  with  your  speedy  vehicles  driven  by  energy.  To  you, 
men  offer  the  sweet-Soma  juice  mixed  with  milk  as  friends  give  gifts 
to  friends.  Come  to  those  who  invite  you  lovingly  and  reverently  and 
also  to  protect  the  cows. 

PURPORT  :—It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to  give 
good  knowledge  to  all  those,  who  are  students  attendants  or  other 
members  of  the  audience,  and  approach  them  with  love  and  reverence. 
Consequently,  all  may  treat  others  like  friends. 

NOTES  :  (<rt:)  tra:  i  qt:  am:  i  arsRafftr  (NKT 

2,  7,  25)= By  the  vehides  driven  by  eltecricity  etc. 
jpri  3'urf<FTT  Ptforrfr  i  i 

fittrefcnrøi  wf?a  i  rffbt:  Mrøra  9,46,4) 

(NKT  2,  2,  5,)=Mixed  with  the  mllk  of  the  cows. 


The  functions  of  automobile  vehicles  are  elaboratcd  : 

f?n;:  f  i  *ri  i 

qfe  sWfenltuHSr  ?r  f^rør  <ri*m  u  k  n 

5.  TRANSLATION  O  Ashvinau-teachers  and  preachers  !  you 
know  techonolgy.  O  destroyers  of  miseries  !  endowed  with  the  great 
wealth  of  knowledge  and  wisdom,  in  case  you  come  highter  by  the 
paths  traversed  by  the  highly  educated  persons,  you  can  obtain  the 
tret sures  of  sweet  (edibles.  Ed.)  substances.  You  may  also  get 
assist  once  from  the  learned  men,  in  your  work. 

PURPORT Those  who  traver sing  by  the  paths  of  the  highly 
educated  persons,  desire  to  atquire  scientific  knowledge ,  can  ac  quite 
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it  soo  i.  And  then  nuy  travel  on  earth ,  water  and  in  the  sky.  In  this 
mariner,  they  can  become  rich,  may  eradicate  poverty  and  may  make 
others  also  prosperous  being  full  af  treasures. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srf?^)  hmfønfaTrowTiféiirtf  i  —The 
teachers  and  preachers,  knowers  of  the  technology.  (srrsFW:) 
faffpt^The  learne.d. 

TRANSLATOR'S  NOTES  fiwft:  5%  spfl*rt 

7«rr— tc  i  ( 1,  12,  2,)  at 

fasrår  ^rro|  ? t  ctr  at  f«rsttnrsnjfT%^*Rr  i  «rfrRt:  fiftcafaTrar  ^  treroit 
tør?#*  fretrør  fh fa farirrafaaTtøffr f? fhaWfefa:  i 


The  achievement  s  of  otiiers  fro'.n  friendship  with  engineers  and 
technocrats  ?re  told  : 

pmnrii:  før  f<t  ^rtåfir  fåw  isn^i 

$4:  =PIHT:  ^  ||  \  II 

6.  TRANSLATION :—0  leaders  !  President  of  the  Assembly 
and  the  Commander  of  the  army  !  your  friendship  is  desirable  and 
auspicious  like  a  well-built  old  house  which  gives  happiness  in  all 
seasons.  May  you  get  wealth  whilefollowing  the  policy  of  renoun- 
cing  the  evils.  Renewing  that  auspicious  or  beneficial  friendship, 
may  we  your  associatcs,  possess  good  knowledge,  actions  and 
temperament,  the  way  you  sweetly  enjoy  bliss. 

PURPORT : — The  highly  learned  and  other  ordinary  persons 
establish  friendship  with  one  another,  so  that  they  can  always  enjoy 
happiness  by  acquiring  the  eternal  and  auspicious  the  scientific  know¬ 
ledge  about  God  and  wealth.  They  are  righteous  and  renouncers  of  åll 
evil  habits. 

NOTES  &  REMARKS  :  (stø:)  ?>mf*r«r  i  atø  ftøw 

nntørét  (NKT  3,  1,  3)  =  Like  a  house  which  gives  happiness  in 
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all  seasons.  (sTf^jur)  jn  or  following 

the  policy  of  a  good  man  who  renounces  all  evil  habits. 


The  command  oi  God  a  bont  the  technical  science  is  stated  : 

7.  TRANS LATION O  Ashvinau-teachers  and  students  or 
masters  and  attendants  of  technical  science  !  endowed  with  power, 
youthful,  absolutely  truthful,  you  serve  the  persons  who  arc  faithful 
and  loya!  even  in  the  days  of  adversity,  non-violent,  and  liberal 
donors.  Come  in  a  vehicle  driven  with  the  aid  of  the  air  and  energy 
etc.  and  drink  the  Soma  juice  olTered  by  us  with  love  and  reverence. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  live  long  by  giving  up  ull 
to  ence  and  unrighteous  conduct,  and  know  the  science  of  air,  electri- 
&ty  and  other  things.  Also  teach  them  to  olhers  and observe  per feet 
Brahmacharya  (continence). 

NOTES  &  REMARKS  :  (stfønn) 

^ 1  — Teachers  and  students  of  technology  or  masters  and 
attendants  of  the  technical  science.  ( firetarf  Jim)  i 

i  fatfwfPT  at^f  qrrtr  tr  fert  ar^^r:  i  fettrøTglglfon?:  i  sst  f  fe 
2,  9)=  Faithful  or  loyal  even  in  the  days  of 
adversity..  (3t%tn)  i  ^TO=Non-violeut. 


About  travelling  by  the  vehicles  manufaetured  with  technical  and 
scientific  prccision  is  told: 

f  ^Tggj?T  qfr  qim  hst:  II  ^  l| 

8.  TRANSLATION:  — O  learned  technicians  !  if  you  possess. 
vehicle,  manufaetured  tøell  with  precision,  going  up  into  the  douds. 
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quickly  and  going  roundthe  earth  and  heaven,  then  you  can  aecom- 
plish  all  your  noble  desires  that  bestow  upon  yon  touch  happiness, 
like  the  non-violent  and  industrious  teachers  and  preachers  get  with 
their  noble  words. 

PURPORT :  Those  who  manufactures  aeroplanes  and  other 
vehicles  with  the  heip  of  fire,  electricity  etc.  enjoying  desirable 
happiness,  can  go  quickly  as  they  desire. 

These  words  are  very  significant.  Profi  Wilson  and  Griffith's 
translations  show  that  there  is  a  vehicle  métotioned  in  this  and  other 
mantras  which  can  go  round  the  earth  and  heaven  quickly, 

NOTES  &  REMARKS :  (nft^rr)  (?3T<>)  -= 

Experts  in  all  Sciences,  i  3)'s^-»rfh 

5rT<^m:  i  xyft  %  arfs^r:  qTfir  w:  i =■ Lead  to 

mnch  happiness. 


The  achievements  of  the  technical  science  is  told  : 

»T|pftTt  ^Tf:  i 

f  |T  ijé  ^5*  ^ftT*TT»rr*rg:  ||  ^  || 

9.  TRANSLATION: — O  Ashvinau  !  the  President  of  the  State  and 
the  Commander-in-chief  of  the  Anny  !  seated  in  your  beautiful  car 
that  goes  to  the  house  of  a  wealthy  person  and  does  much  ganful 
work,  come  to  protect  wealth  in  your  house.  It  is  free  from  evils  and 
is  good  and  gives  the  sweetest  happiness.  Return  to  your  ovyn 
country  from  your  foreign  trip. 

PURPORT : —  Those  persons  who  inanufacturing  many  machines 
aeroplanes  and  other  vehicles  with  technology  can  creaie  prosperity 
in  their  home,  family  and  country. 

NOTES  &  REMARKS  :  (nfaRt)  tptfslsrcPnahiil  aeereft  trafåhft  i 
*rhf  <rr  Stph  2,  1  4,  23)  =  President  of  the  State  and  Com- 
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mander  ia-chief  of  the  Army.  (*«f:).^wTmir:=AcquUition  of 
wealth  or  prosperity.  (**)  stot*  i=Beautiful,  charming. 


Suktam  59 

Rishi  of  the  Suktam-Vishvåmitra.  Devata— Mitra.  Chhanda- 
Gåyatrl-,  Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara  Dhaivata 
Panchama  and  Shadja. 


The  qualities  of  a  sincere  friends  are  narrated  : 

%5Tt  SRfcqtqqfa  sTfUfff  ^TVTTT  I 

fgq:  fonq  II  ?  II 

7.  TRANSLATION : — A  Mitra  (a  friend)  animates  men  to 
exertion  (action.  Ed.)  through  his  inspiring  words.  the  the  Mitra  (God 
Who  is  Friend  of  all)  sustains  boththe  earth  and  heaven.  The  Mitra 
(third,  king)  is  also  friend  of  all  who  takes  care  of  all  farmers  and 
other  men  with  unclosing  eyes  (attentively.  Ed.).  The  fourth  Mitra 
(fire  which  is  benevolent  like  a  friend)  accepts  the  oblations  of  ghee. 

PURPORT:—They  are  the  friends  of  al!  who  honour  a  friend- that 
is  preacher  of  truth  and  giver  of  true  knowledge,  who  r  eve  re  God  who 
is  friend  and  sustainer  of  all,  who  show  respect  to  a  king  who  keeps 
oil  under  law  and  order. 

NOTES  &  REMARKS  :  (mtwfrr)  ysmifafa  i= Animates  to  exer¬ 
tion  (action)  (W&-)  Hostart:  =  Farmers  and  men  in 

general,  (fast:)  rnto  g^stsm  f«Rt:  -  swtå  rantcT  trfwt^nit 

af  (NKT  10,  2,)  srcttt:  sprtrøq  i  =God  who  is  like  the 
sun  !  fire  and  friend. 
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The  benefits  of  friendship  with  God  and  absolutely  trnthful  Iearned 
persons  is  are  narrated  : 

sf  H  I 

*  *  3fT^  ^  ||  '<  II 

2.  TRANSLATION O  Mitra  /fri end,  absolutely  truthful 
enlightened  person  or  God:  !  may  tbat  men  be  indusrious-,  blessed  and 
enjoy  abundance,  who  O  immortal !  by  Your  vow  of  truthfulness 
receives  good  education  and  imparts  it  to  others.  Protected  by  you, 
he  is  not  harmed,  he  is  not  over  come  by  any  one.  A  sin  or  immoral 
act  does  not  toueh  him  from  far  or  near. 

PURPORT  t—Those  persons  who  make  their  own  attribntes, 
actions  and  temperament  like  those  of  the  absolutely  truthful  Iearned 
persons  (or  God),  and  there  after  teach  all  peole  with  true 
usticej  and  pecp  become  sinless  and  righteous.  Being  protected  by  the 
reliable  enligh-  tened  persons  and  by  God  Ilimself,  they  can  not  be 
slain  pr  overcome  by  the  wicked.  They  do  not  commit  sin  on  aaount 
of prejudice  f  rom  far  or  near. 

NOTES  &  REMARKS  :  (swtg)  <=Industrious.  (w'$) 

<TT<m=Sin.  i  spftib-nwtr  arait  sfa  fag:  =Friend.  sgfafa  ww 
/NG  2,1)  gg:  swftgs  fagg  graatfa  gg: 

NKT  2.4,  13)  =  Action. 

TRAN$lATOR'S  NOTES  :  Here  Rishi  Dayananda  has  taken 
the  wdrd  fat  both  for  an  enlightened  person  who  looks  upon 
withfriendly  eyes.  According  to  the  injunctions  cf  the  Vedas. 
Mighty  God  is  friend  of  all  and  Protector  from  sin  and  death. 
Sayanacharya  has  rather  narrowed  down  the  word  by  inter- 
prcting  it  as  «røg  istead  of  vhtt  as  has  been  done  by  Rishi 
Dayananda.  Venkat  Madhava  has  interpreted  it  as  trgtrfggt 
trtfa.  gtfi:  The  Shatpatha  Brahman  (12,  8,  2,  4,)  endorses  it. 
qgq;  t  gg*g  «rq;  «wq;  (Stph  12.  8,  2,  4) 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  swwg  as  snttggig  deriving 
it  from  (fatt.) 
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The  attributes  of  frienflsinp6 wjW tr«^iifuisperson  are  told  : 

wqrffam  fall®  ^%^TT:  | 

HTf?^4  54  14^4  ii  5  ii 

3.  TRANSLATION: — O  men  !  we  may  be  under  the  Command 
of  God  (Who  is  friend  of  all),  and  under  the  instructions  of  an 
absolutely  truthful  enlightened  person,  being  free  from  all  physical 
and  mental  disorders,  because  of  the  observance  of  Brahmacharya. 
or  continence).  It  made  us  glad  with  refined  and  well  balanced  speech 
and  kingdom  on  earth,.  roaming  free  over  the  wide  expanse  of  the 
earlh,  pursuing  the  laws  of  the  earth  and  the  sun  in  the  form  of 
forgiveness  and  the  light  of  justice.  So  you  should  also  be. 

PURPORT : — Those  persons  only  become  beloved  of  God  and 
the  enlightened  men,  who  keep  true  friendship  with  them,  wear  forgive¬ 
ness,  knowledge,  justice,  light  and  other  virtues,  and  always  tread 
upon  the  path  of  righteousness. 

NOTES:  (annfl^rcr:)  sifirrc*rft*rcf33r: = Free  from  all  physical  and 
spiritual  diseases.  (s*nrr)  gfitrfsrtun  snsn  qflfdUisitsr  t  «n^mr 
(VG  1,  1  i)  sSrftr  qftrahTTJr  (NG  1,  I)  arwr  qT»r  (NG  2,  7)= 
With  refined  or  well-trained  speech  or  kingdom.  (fibrere:) 
finiTfft  snafir  With  balanced  knees  or  humble. 

(qfrtR)  ^pftatrcqqu;*r=-Endowed  with  good  character  and 
truth.  (fornt)  mrnt  tjf  f^nus^nt  sa  i=Of  God  who  is  the 
friend  of  all  or  an  absolutely  truthful  enlightened  man. 
;?rn?r5Tm  ysrrqf  qr=Under  the  command  or  instruction. 


The  same  subject  of  friendship  with  God  and  truthful  persons  is  eon- 
tinued  : 

54  føtt  ;fø4:  ttw  grt  i 

5*4  f4  ||  *  || 

4.  TRANSLATION : — This  Mitra  (God/absolutely  truthful 
enlightened  person,  who  is  friendly  to  all  or  a  king  who  regards  his 
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subjects  as  friends,  is  adorable  and  is  to  be  served,  because  he  (each 
one  of  them)  awards  happiness.  That  king  is  to  bé  honoured  in  whose 
State  pcople  are  happy,  and  who  is  endowed  with  great  wisdom. 
May  we  live  in  the  Command  of  God  and  under  the  instruction  or 
good  ad  vice  of  a  noble  and  just  king,  who  is  therefore  to  be  revered. 
May  we  enjoy  always  in  the  Grace  of  the  Holy  God  and  rest  in  the 
propicious  loving  kindness  of  the  noble  King, 

PURPORT ’■ — As  God  and  the  righteous  absolutely  trulhful 
enlightened persons  are  adorable,  likewise  tlie  kings  who  are protectors 
of  their  kingdom  with  justice  and  humility  also  deserve  honour.  As 
good  men  always  remain  firm  in  the  action  ordained  by  God  and  done 
by  the  enlightened  persons ,  in  the  same  manner,  we  should  also 
emulate. 

NOTES :  (gerer:)  «ra  Trø  jrø  n:  1  «ra  f?  Trønv  Aitareya 

Brahman  7,  22;.  j,  83.  1  lur  sfh  lurflRnr  (NG  3,  15)= 

He  the  people  of  whose  State  are  happy.  (lun)  *rarat=Very 
wise.  genius. 


Good  and  the  choicest  things  should  be  offered  to  good  friends: 

Sft  wrfest  qsråf  i 

idtT  11  ^  II 

5.  TRANSLATION: — O  men  !  approach  a  great  person  with 
reverence  who  is  ilJuminator  of  good  virtues,  like  the  sun.  He  urges 
upon  men  to  do  good  deeds.  He  is  admired  by  all,  as  he  gives  good 
happiness.  Offer  to  such  a  great  man,  good  food,  as  oblation  are 
offered  to  the  fire,  is  praiseworthy,  because  he  is  like  the  Pråna  (vital 
energy). 

PURPORT  :^~  The  truthful  enlightened  persons  are  adorable 
because  they  are  illuminators  of  knowledge  and  Dharma  ( righteous - 
ness  like  the  sun  and  who  animate  all  to  have  good  virtues  and  actions. 
As  the priests  please  the  world  by  putting  qualitative  oblations  in  the 
fire,  in  the  same  manner,  such  great  men  establish  knowledge  and 
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righteousness  among  the  virtuous  students,  and  gladden  all  human 
and  other  beings. 

NOTES  &  REMARKS  :  (mfimr.)  i  =  Illumi- 

nator  of  good  virtucs.  (fattur)  sn»r«ts  i  sri^ft 

(Jaiminiyopanishad  Brahman  3,  1,  3,  6)=For  a  person  who  is 
like  Pråna  (vital  life  energy).  0>fa:)  tfhtaw^T5*!*  i  ?fir : 
rmmt  i  =  Oblation  and  food. 

Here  the  third  meaning  of  the  verb  f  eating  has  been  taken 
in  the  case  of  a  noble  person  and  first  in  the  case  of  fire. 

The  attributes  of  a  king  friendly  to  his  subjects  are  told  : 

STRfa  |  W  |l  ^  || 

6.  TRANS LATI ON, — O  men  !  that  learned  king  alone  can 
protect  his  subjects  who  upholds  his  people,  and  whose  protection  s 
is  time  proven,established  since  long  and  whose  wealth  and  know- 
ledge  have  brought  him  good  reputation. 

PURPORT : — Those  (rulers)  who  protect  all  subjects  having 
acquired  the  eternal  wealth  of  knowledge,  enjoy  happiness  in  this  world 
and  bey  ond. 

NOTES  &  REMARKS  :  srr  i  5 hr  wra 

(NG2,  3)  =  Of  the  uphoder  of  men.  (*rRfa)  Ttramn  (HFtftr) 
'^iTfsr  mfs  'mfa  «am*  ^^tctcT  (Siph7,  3,  1,32) 

=Ancient.  Time  proven-  (sn^)  *rcr:  ^ 3t  i  (sr^nr) 
rnnrut  (NG  2,  10)  spr  eftaårrwt  ar  (NK.T 

5,  1,5  )  sfa  73^*  (NG  4,  2)  =  Wealth  or  knowledge  which 
causes  good  reputation. 

It  is  thus  clear  that  according  to  the  Shatpath  Brahman  trntfh 
meams  trmcnr  eternal  or  ancient  as  explained  by  Rishi 
Dayananda  Sarasvak 


God,  Friendly  to  all  bas  created  the  Universe  and  He  is  to  be 
worshipped  : 

5fvr  fort  5^  iJrøi  i  1 1 1 
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7.  TRANSLATJON : — O  men  !  worship  always  that  One  God 
alone  !Who  is  Omnipresent  friend  of  all  and  Who  by  His  might 
creates  the  respjendant  sun  and  pervades  it.  Who  creates  this  earrh 
with  food  materials  etc.  and  pervades  it. 

PURPORT :—0  men  !  that  One  God  alone  is  worthy  ofcommu- 
nion.  Who  by  His  great  might  creates  this  wonderful  s.  vast  universe 
containing  the  sun,  earth  etc.  Who  know s  all  being  s,  is  the  Indwelling 
Universal  Spirit,  and  upholds  and  Controls  it. 

NOTES  &  REMARKS  :  (forn)  src>ra*UT  i=Resplendent  Sun. 
(rører:)  jprit  srnttr  trf  ^rptr:  =  Pervading  the  vast  universe. 
(srøtfa:)  ajRTfefarnf  i  =  With  food  etc. 


The  greatness  of  God  and  His  worthiness  for  worshipping  is 
highlighted  : 

I  *T  Il  ^  II 

8.  TRANSLATJON  O  men  !  you  should  know  that  in  order 
to  attain  God,  Who  is  very  friendly  to  all,  and  giver  of  happiness 
that  all  persons  practise  Yoga  with  the  five  Prånas  (vital  breaths)  and 
worship.  It  is  He,  Who  is  Almighty,  Who  upholds  the  Sun  and  other 
luminaries. 

PURPORT : —  With  the  Prånas  controlled,  the  senses  are  under 
check.  So  the  Yogis  attain  God  throtigh  tie  Samadhi  (absorption  or 
perfect  concentration) . 

NOTES  &  REMARKS  :  i=Possessor  of 

all  desirable  might  i.  e.  Omnipotent  i=  (i.)  Control 

themselves  or  Practise  Yoga.  (2)  Surrender. 

Sayanacharya  has  explalained  as  fcqre  ^»if:  i 

But  Rishi  Dayananda  has  stated  arr^rr  ^  srt:  all  men  or 
men  in  general,  in  accordance  With  Nirukta  3.  2.  8.  where  it 
is  stated— Scjftrøsqsn)  and  in  the 
Nighantu  2-3.  we  find  tw?  i  '.--M-1 
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The  way  of  the  warship  of  or  co:n  ninioa  with  Gal  as  Friend  is  toid  : 

3T5tHt  |  igaftfT  m:  II  i  || 

9.  TRANS  L  ATION O  men!  worship  tliat  One  God,  Who  is 
friend  of  all  and  Who  fulfils  the  noble  desires  of  devoted  to  Him  and 
Who  perform  Yajna,  and  are  living  atnong  the  divine  men. 

PURPORT: — That  God  alone  is  to  be  meditated  upon  Who 
makes  the  devotees  free  from  all  injustice.  Such  people  are  able  to 
accomplish  all  tlieir  noble  desires. 

NOTES  &  REMARKS  :  (srraGr)  i  qm  ttw=rrir  (NG  2,3) 
=  Among  the  human  beings,  lives.  (?t:)  i  ---Desires. 

Sta  i  sfa  (NrG  3,18) 

'RfrøTr  =Priests  or  performers  of 

Yajnas,  devoted  to  God  in  all  scasoas. 


Suktam  60 

Rishi  of  the  Suktam-Vishvåmitra.  Devatå.  Ribhus.  Chhanda- 
Jagati  and  Viråt  of  various  types.  Svara-NisMda. 

The  duties  of  a  rular  are  told  : 

éi  it  3?pt  iftrstr  srniifa  sifa  i 

flW^RT  II  ?  II 

1.  TRANSLATION:  O  leaders  !  the  vvisemen  intently  desirous 
of  the  welfare  of  all  in  this  dealing  have  a  sense  of  brotherhood  with 
all  and  they  perform  friendly  acts  and  possess  good  appearence 
and  hectic  activity.  Besides  they  possess  good  intellect  being 
the  sons  of  noble  hearted  persons  (or  of  those  artists  who  travel  in 
the  firmament  vvell  with  their  aircrafts),  and  obtain  their  share  in 
the  Yajna  and  become  very  fortunate. 

PURPORT— Those  men  get  their  noble  desires  f  ul  filled,  who 
behaving  in  brotherly  fashion  increase  the  intcllectul  and  mohetary 
happiness  of  all. 
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NOTES  &  REMARKs  ■  (sfr*:)  ‘Pi^nptPrr  :  sfr?  iprfcrrjm: 
(NKT  6,  3,  11)  sfr*  ?fr  haTfrim  (NG  3,  15)=Desiring  the 

welfare  of  all  fim?  i  ir?:  sftst*  (NG  2  10)=With 

wealth.  (srfasjfrm:)  srafcr  *fes«r*?  sff  st  ^i^=Possessing  good 
form  with  speed  or  active  nature.  (Tntrfr:)  snufs:  i  sT^fa  s^run? 
(NG  3,  9)  sfr  (NG  3,  7)  =  With  good  intellect. 


The  dutie^  of  a  ruler  are  elaborated  : 

*Tfa:  fwWTntøfm  I 

mfan  \\\\\ 

2.  TRANSLATION :  O  men  !  you  should  also  attain  divinity 
through  the  acts  by  which  vvise  men  attain  it,  i.e.  by  creating  clouds 
and  making  their  rains  (through  performance  of  the  Yajnas).  More- 
over  !  by  making  infirm  cows  strong  and  fleshy  ones  from  the  mere 
skin  (skeleton),  with  intelligence  and  actions  and  by  extending  the 
power  of  upholding  and  attractmn  through  scientific  knowledge. 

PURPORT.—O  men  !  you  should  become  learned  by  acting  as 
wisemen  do  by  following  into  their  footsteps. 

NOTES  &  REMARKS'.  (stut?)  iruT?  i  *jrt  sfr  tusm  (NG  1,  10) 
= Clouds:  (5^)  i=The  Power  of  upholding  and 

attractiofi.  (ses?:)  iratfr?:  i  hqrfrurs  (NG  3,  15)== 

Wisemen,  geniuses.  («fri)  ssr  ?t  i  «nftfr  ?3rt?(NG  3,9) 
^fir  (NG  2,  1)  i=Yajna  or  non-violent  action. 


The  benefits  of  the  friendship  with  God  are  told  : 

ff g^qqr  l|  3  II 

2.  TRANSLATION The  wise  men  have  attained  friendship 
or  proximity  with  God-the  Lord  of  the  world,  and  thcy  do  good 
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deeds  for  the  sake  of  pleasure  of  Omniscient  and  Imperishable  God. 
Being  the  sons  of  men  of  good  knowledge,  they  attain  immortality 
by  performing  good  actions  with  peaceful  acts.  They  always 
perform  good  deeds  with  righteous  means, 

PURPORT: — Those  people  only  attain  emancipation  who  love 
God,  fear  the  transgression  of  His  Commands  ( as  contained  in  the 
Vedas)  and  perform  righteous  acts. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ntmmnm)  ■jar: 

»ns®fa  (NG  2,  14)=Sonsof  a  man  of  good  knowledge. 
(sråtfa:)  tnffa:  sråtfa  trmrrit  (NG  2,  1)  faftramn, 

snr-tjTsrir  måt :  i  =  With  actions  leading  to  peace.  (fireråt)  snr 
^jfanr  (NG  2,  1)= Action,  works.  (arra:)  tnrfflr  stt  sfa 
^4m>r(NG  2,  l)=Deeds. 


Tbe  subject  of  rule  or  adm  nistraten  is  dealt : 

*tpj  g%  ggr  w#  gf  fg*n  i 

g  g:  gftg  gsgifg  gm?:  siterer  u  *  u 

4.  TRANSLATION :  O  sons  of  highly  .  learned  and  truthful 
persons  !  O  wisemen  shining  with  truth  !  join  the  army  accompanying 
in  chariots  and  other  vehicles,  of  the  resourceful  king  to  help  and 
guide  him  in  his  State  with  your  information,  weapon  and  experties. 
Thus  you  will  be  honoured  and  prosperous  among  the  desirable 
noble  persons.  Your  virtuous  noble  deeds  and  your  valours  are 
immeasureable  and  unmatched. 

PURPORT  : — Those  who  become  highly  learned  endeavour  to 
make  progress  by  righteous  means,  use  abundant  wealth  and  beauty 
and  augment  their  strength  or  valour. 

NOTES  &  REMARKS  :  T«br  a?  tm*r=Army  ac¬ 

companying  the  chariots  and  other  vehicles.  (^rrm»r) 

= Of  the  desirable  persons,  (gå)  Tnnf  i=In  the  accompli- 
shed  or  good  state.  (trm)  i  =  With  scientific  Knowledge. 
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(^nnr:)  i  :  ?fir  Jmrf^rm  (NG  3,  15)  i  srmtr  sfa 

(NG  3,  18)  =  Scholars. 

The  subject  of  kingdom  is  highlighted : 

qgfwr  ^rlgnri^^T  w4h  i 
4^?Tgfr  gl  m  4c^t  gw  n  K  il 

5.  TRANSLATION  :— O  king  !  you  possess  good  money,  are 
approached  because  of  your  intellect,  and  are  accompanied  by 
wisemen.  They  are  endowed  with  good  food-stuff  and  other  kinds 
of  wealth,  protect  well  the  great  riches  earned  with  armed  might 
and  are  strong.  Enjoy  delight  at  the  stay  at  home  of  liberal  donor,  in 
the  company  of  the  sons  of  wisemen,  because  they  kad  in  knowledge 
and  other  good  dealings. 

PURPORT : — Rulers  should  protect  their  subjects  along  with 
wise-men.  They  should  earn  more  prosperity  by  just  means,  should 
widen  the  net  of  revenues  and  other  taxes  and  delight  the  people 
through  their  leading  men. 

NOTES  &  REMARKS  :  (tFt*r»r)  ^4*  =  Wealth,  prosperity. 
(snsrcrfipir:)  «iiråmts:  i  (MG,  2  7.)= With 

men  possessing  food-stuff  and  other  kinds  of  wealth.  (^^41:) 
læret:  i  ?ftr  srg^mr  (NG  2,  4)=Of  the  arms. 


The  subject  of  rule  is  further  highlighted  : 

pst  ^TT  | 

?qif4  pt  l^Tgi  74fvr:  ii  i  11 

6.  TRANSLATION :  O  wealthy  king  !  you  are  praised  by 
many  on  account  of  your  good  intellect  and  noble  speech.  Be 
delighed  in  this  our  State  keeping  wismen  in  your  company  with 
and  possessing  abundant  foodgrains  and  other  kinds  of  ■Health. 
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Thtslife  has  beén  given  to  you  for  performing  good  deeds.  There- 
fore,  you  should  observe  the  duties  like  those  of  highly  learned 
truthful  persons,  and  by  doing  righteous  deeds  with  good  tempera¬ 
ment,  gladden  all. 

PURPOkT  :—0  king  !  keep  always  company  of  the  righteous 
and  wisemen,  never  of  the  fools  and  never  waste  a  single  movement. 
As  absolutely  truthful  learned  persons  deal  with  all  impartially  and 
justly,  so  you  should  also  do. 

NOTES  &  REMARKS  :  (fwrrfar)  fonft  i  fsrarrfa  (NG  1, 9) 
=Days.  (stsjtt)  srptt  ^tt  i  sretfh  «n^»r  (NG  1,  II)  srerRTir 
(NG  3,  9)  =With  good  intellect  or  speech.  It  is  wrong  on  the 
part  of  Shri  Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  take 
Ribhu,  Vaja  and  Shachi  as  personal  names  of  certain  persons, 
forgetting  the  basic  rules  of  the  Vedic  etymology  Nighhantu 
(^TRTfirreimisnfh)  meaning  thereby  that  all  the  Nouns  are  deriva- 
tive,  and  against  the  meamngs  of  these  words.  Sayanacharya 
has  given  the  alternative  meaning  of  w«it.  as  on  the 

basis  of  Nighantu  above  quoted  Prof.  Wilson  has  added 
in  his  notes  that  Shachi  may  mean  act,  rite.  Griffith  having 
translated  «r«n  as  exult  with  Shachi  says  in  foot-note  that 
Shachi  might  be  personified  the  consort  of  Indra. 


The  duties  of  the  ministers  and  the  people  are  told  : 

9RT  II  ^  II 

7.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  give  abundant  wealth, 
Earn  the  praise  sung  by  your  admirer  learned  persons,  bestowing 
happiness  to  all  along  with  wisemen,  because  they  have  ideal 
speech.  Being.  approached  by  thousands  of  righteous  persons 
because  of  your  desirable  intellectual  powers,  perform  the  acts  that 
lead  to  running  good  administration  and  dealing  full  of  justice  and 
for  the  welfare  of  metww  aryamantavya.in  www.onlineved.com 
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NOTES  &  REMARKS  :  i=For  a  man.  (rønnO 

arm*  i  =*  Lcading  to  (happiness  etc.)  (sts^wr) 

(31mtw)  wwn:?f?r  *jptw  mfet  f^tPtwT  ttsrftresr.  (NKT  1,  7)  fftn- 
^ffcr?q  ifJTrJTfpmmirTFT  i  — Of  just  dealings.  (lYrfa)  stretet^ 
5^51^  i=In  the  acceptable  good  dealings. 


Suktam — 61 

Rishi  of  the  Suktam-Vishvamitra.  Devatå-Ushå.  Chhanda. 
Trishtup  of  various  types.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 


The  duties  of  women  are  told  : 

TTt  T(^R  ^TTf^rf%  J^rTT:  røtfa  | 

gifidfr  srfr  3ifrt:  fr^Tt  M  ll 

1.  TRANS LATION  O  highly  learned  opulent  lady  !  you 
are  acceptable  to  all  because  of  your  knowlcdge  and  iirelligence. 
You  reveal  true  nature  of  all  objects,  are  like  the  Dawn  (USHA), 
and  respond  to  my  praise  with  love.  lam  your  admirer  owing  to 
your  noble  virtues.  O  desirable  young  lady  1  >  ou  are  the  posses- 
sor  of  many  good  virtues  and  are  ever  young.  Bci  ause  you  perform 
good  deads,  you  have  endeared  me. 

PURPORT  :—0  women  !  the  dawns  awaken  all  beings  and  urge 
them  to  do  their  works.  Likewise,  you  shottld  deal  agreeably  wiih 
your  husbinds  being  chaste,  and  thus  be  worthy  of  admiraiion. 

NOTES  &  REMARKS  :  {h fedrift  i=Desirable,  loveable. 

jrr  srpwJTirorrfsrcftT'  1  v*  gf^rrtt  (NG  3,  J)=She  who  possesses 

many  noble  virtues. 

TRANSLATORS  NOTES  :  It  may  also  mean  ^r:  srgdh 
very  intelligent  as  explained  by  Yaskacharya  in  Nirukta. 
The  epithets  like  st^ctr:  and  have  been  used  for 

which  can  not  be  don* 
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by  some  Western  translators  erroneously.  In  fact,  it  is  a 
highly  learned  and  intelligent  young  lady  shining  like  the 
dawn. 


The  attributes  of  wonien  are  elaborated  : 

l  5^  “  1 

rqr  Sfrmgt  3  n  ^  n 

2.  TRANSLATJON :  O  Dawn-like  divine  lady  !  you  are-  im- 
mortal  (thereby  meaning.the  soul),  your  utter  truth  and  sweet  words 
calling  upon  the  others  to  emulate.  Her  chariot  is  charming  like  the 
moon,  shine  weli  on  account  of  the  noble  virtues.  May  your  trained 
vigorous  and  sturdy  horses  carry  you,  who  are  full  of  splendour 
like  the  rays  which  carry  the  golden  Dawn. 

PURPORT  :  As  the  resplendent  and  charming  Dawnawakens 
all,  same  way,  the  good  wives  make  their  husbands  of  good 
character  and  temperament  with  their  knowledge  and  humility. 

NOTES  &  REMARKS :  fofojfo  i  fot  f 

5rlei0*r  1,  8,  9,  1)— Full  of  splendour  or  resplendent  ('rsrmsrcr  •} 

^  :  i  <n*  (NG  2,  9)- Vigorous  of  sturdy. 

TRANSLATORS  NOTES The  expression  (trør  fm?at) 
uttenng  true  and  sweet  words  is  applicable  to  a  learned  and  virtuous 
lady.  Here  Griflith  and  Wilson  have  missed  the  real  meaning. 


The  same  subjeet  of  virtues  of  wonien  is  dealt  : 


5HR*t*T  ^?#RRT  ^g^gj  gpw  ||  3  |( 

3.  TRANSLATJON  O  lady  !  be  like  the  Ushas  (Dawn) 
which  spreads  all  over  the  regions,  abiding  on  high,  illuminator  of 
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theimmortal  sap,  revolving  like  a  wheel  and  approaching  evcry 
object  turning  ever  new. 

PURPORT O  good  ladies !  as  the  dawns  illumtmte  all  planets, 
so  illuminate  peoples ’  good  dealfngs. 

NOTES  «Fins*  *wr=Of  the  immortal  sap  of  all 

herbs  and  other  objects.  (%j:)  snrrfrn  i  =FIfuminator. 

'  = Object.  v  ^ 


Møre  about  the  women  is  stated  : 

q'ff|  q^jf  | 

*T*rnr  wFtTifff:  førg  wt  ^%oqr  n  v  h 

4.  TRANSLATION  :  O  ladies  !  you  should  be  like  the 
opulenfUshas  (E>awn).  She  is  like  the  bride  of  the  day,  throwing 
off  drkness  like  a  women  throwing  the  garment,  giving  birth  to  the 
sun  or  happiness.  It  diffuses  her  own  lustre  auspicious,  and  promotes- 
sacred  acts  like  the  Yajnas  and  is  spread  to  the  ends  of  the  heaven 
and  of  the  earth. 

PURPORT  :—0  ladies  !  as  the  Ushas  (down)  is  like  the  wife 
of  the  day,  so  you  should  follow  your  husbonds  Uke  shadows  and  ever 
deal  with  them  agreeably  and pleasantly.  As  the  light  is  bom  with  the 
association  at  (he  earth,  so  children  are  bom  by  the  union  of  husbonds 
and  wives. 

NOTES  &  REMARKS:— (FTSTrø)  før*  i 
<NG  1,  9)  -  Of  the  day.  (w  :)  w*f  xv  ir  i  =The  sun  or  happiness. 


The  subject  of  women  is  further  highlighted: 

q  «ff  qqqj  I 

frfr  TiTff  ir^q  \\  ^  \\ 

5.  TRANSLATION  :  Offer  due  praise  to  the  divine  (radiant) 
Oshas,  shining  upon  you.  It  is  the  repository  of  sweetness^manifests 
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her  brightness  aloft  in  the  sky,  is  radiant  and  lovely,  and  brightens 
the  regions.  Make  proper  use  of  electricity  at  the  time  of  the  dawn 
and  on  other  occasions.  Ushas  enables  us  to  see  the  charming  objects. 


PURPORT : — As  the  persons  who  get  up  early  in  the  morning 
befare  the  advent  of  the  dawn,  get  good  health  and  strength,  in  the 
same  manner,  a  man  attains  the  physical  and  spiritual  power  and  health 
by  marrying  lovely  and  chaste  wife.  Because  of  it,  the  love  may  eve? 
increase  on  account  of  likeness  and  siiitability. 


NOTES : — (^fb^)  tns  i  W  (NG  2,  20)  =  Exis- 

ting  well.  Octwpp)  grsjfafb  tn  i  =She  who 

enables  to  see  charming  objects.  (fPTtrr)  f^ra^err  tn;  i  =With 

the  proper  use  of  electricity. 


The  benefits  of  the  dawn  are  told  : 

ført  nWt^r  i#  i 

STgføfrr  ito1  føimf  jmfa  sføn;  fø^inrtr:  n  \  it 

6.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  the  Ushas  (Dawn) 
possesses  truth  and  wealth  of  wisdom  bom  from  light  and  illumined 
by  the  rays  of  the  sun.  She  is  the  cause  of  the  admirable  wealth  (of 
wisdom  and  material),  and  has  taken  a  marvellous  position  in  earth 
and  heaven.  Having  availed  that  charming  and  marvellous  time  of 
the  Dawn,  pray  to  God  for  His  communion  in  a  trance  and  obstain 
wonderful  wealth  of  all  kinds. 

PURPORT : — The  persons  who  get  up  early  in  the  morning 
(in  the  last  fourth  lag  of  the  night-at  about  4  A.M.)  glorify,  pray  to 
and  have  communion  with  God  and  seek  for  the  attainment  of  noble 
virtues  and  true  wealth.  They  attain  all  this  by  toiling  hard  and  conc  i- 
ously. 

NOTES  OtT*»0  srnern  i  =  Admirable,  noble,  (f?*)  i 

=From  light,  (w  :)  trf:  i  =  With  the  rays  of  the  sun. 
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TRANSLATORS  NOTES  U§has  has  been  called  *531^  and 
meaning  the  possessor  of  truth  and  wealth  of  wisdom  etc.  At 
the  Dawn,  the  Yogis  meditate  Great  God  and  get  the  knowledge  of 
perfect,  truth  and  attain  true  wisdom. 


The  attributes  of  the  learned  artists  are  told  : 

f*  WT  fttff  I 

aft  fira  HT^TT  1%  HT5  ff  H  's  II 

7.  TRANSLATION O  men  !  the  Agni  (energy/electricity) 
is  the  cause  of  ram,  pervades  the  great  heaven  and  carth, 
and  is  desirous  of  (so  to  speak)  the  Dawns  in  the  firmament.  The 
great  and  respectable  intellect  (wisdom)  of  the  learned  and  friendly 
persons  and  of  the  no  blest  acquire  the  knowledge  of  the  Sun  which 
glitters  various  forms  like  the  gold.  The  Ushas  (Dawn)  diffuses  her 
lustre  in  different  directions. 

PURPORT  :—As  the  noble  speech  and  intellectoftheenligh- 
tened  persons  give  wealth  and  happiness  to  all  and permeates  various 
Sciences,  in  the  same  manner,  energy jelectricity  pervades  all  objeets 
and  when  thoroUghly  researched,  it  leads  to  prosperity. 

NOTES ; —  (f^)  i  i  «reftsferr  amfi 

sraT  *tt  (NKT  10,  4,  46)  =In  the  middle  region,  or  firmament. 
(»r^f)  «piT  i  =  Great,  worthy  of  respect.  f?fs>)  i 

vsfitfir  f|w«FfPT  (NG  1,  2)=Like  Gold. 

SOktam— 62 

Rishi  of  the  Suktåm-Vishvåmitra.  Devatå-Indra  and  Varuna, 
Brihaspati,  Pushå,  Savitå,  Soma,  Mitra  and  Varuna.  Chhanda- 
Trishup  and  GSyatri  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata  and  Shadja. 
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The  attributes  of  friendly  teachers  and  preachers  are  told  : 
fflT  ^  3T  fl#  fl#nfli  pT#  fl 

II  ?  II 

I.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  may  your  mass 
preaching  and  teaching  persons’  teams  receive  due  recognition  from 
all  and  not  abjure  your  protectors  and  supporters.  The  teachers  and 
preachers  are  like  energy  and  air,  because  of  their  good  reputatioa, 
they  sustain  their  friends  with  ample  and  good  food  stocks. 

PURPORT  : — Those  teachers  and  preachers  who  are  benevolent  lo 
others  like  air  and  energy;  are  illustrious  and  they  have  pleasing 
conduct.  Such  men  should  lovingly  give  food  and  others  things.  All 
should  keep  friendship  with  them. 

NOTES  &  REMARKS  (a»ra)  wipnfh  i  =  Wanderings. 

%pfhn  :  =Harmful.  (rstwiT)  i  =  Teachers 

and  preachers  who  are  benevolent  like  energy  and  air. 

i=fhnfa?qvH^TJr  (NG  2,  7)  (Stph  11,  6,  3,  )9 

=n^rf5TlrfSw^  (Kaushataka-6,  9)  i  Maitrayani  Sanhi-4, 

8,  5,  Stph  12,  9,  1,  16)=Foodgrains  and  other  things. 

Proper  arrangements  should  be  made  during  the  tours  of  teachers 
and^preachers  so  that  owing  to  over  crowding  etc.  or  other  causes, 
none  may  be  harmed  or  injured. 


The  attributes  of  ideal  teachers  and  preachers  are  continued  : 

fl^ftflfl^T  ^  ||  *  || 

2,  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers !  you  are 
like  benevolent  electricity  and  water,  and  this  virtuous  king  invites 
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you  revcrantly  for  his  protection  with  a  desire  to  have  abundant 
wealth  of  all  kinds.  As  electricity  with  the  association  of  the  winds, 
sun  and  earth  gives  happiness  to  all,  so  loving  and  serving  one 
another  you  listen  to  my  invocation. 

PURPORT :  As  a  king,  teachers,  and  preachers  give  instruc - 
tions  to  all  regarding  protection,  advancement  and  education,  likewise, 
all  men  should  deserve  praise  and  attain  prosperity  on  earth  by  indus- 
triousness  towards  one  another. 

NOTES  &  REMARKS :  (vsr^irr)  ^  afsqr^^ff- 

i=Teachers  and  preachers  who  are  benevolent  like  electri¬ 
city  and  water,  prefyr:)  «rfcrftr.-  i  =  With  listeners  who 

are  like  winds. 


The  duties  of  a  teacher  are  told  : 

3^  I 

II  ?  II 

3.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  you  are 
benevolent  Uke  air  and  electricity.  May  there  be  to  us  such  wealth 
that  we  covet.  May  there  be  to  us  wealth  and  all  good  and  heroic 
children.  Q  brave  men  1  endeavour  in  such  a  manner,  that  good 
knowledge,  acceptable  noble  action  and  speech  full  of  the  knowledge 
of  all  Sciences,  bring  us  donations  or  gifts  which  remove 
miseries. 

PURPORT.  O  teachers  and  preachers  and  rulers  1  encourage 
and  urge  upon  others  to  be  learned,  wealthy  and prosperous. 

NOTES  &  REMARKS  :  (wm:)  jrwtt:  i  wr.f*RRrfa«ft  ^Tsfamitf^rt 
(NKT  11,  2,  14)  =  Men.  (sr^t:)  g:*ai5brr  i 
trot.  w-fftrnrTJr  (^nf?:)  —  With  means  that  destroy 
miseries.  (surt?!)  tpp?rf^grt  «TVcfl  =Speech  which  is  full  of 
all  knowledge.  (sfimfes)  =  With  donations  or  gifts. 
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More  about  the  teachers  : 

frer  sft.  i  xm  ?i^f  n  v« 

4.  TRANSLA  TION : — O  the  best  among  the  enlightened 
persons  !  O  protector  of  the  noble  Vedic  speech  !  please  accept  with 
love  the  food  and  other  gifts  that  we  offer  you  respectfully.  O  ruler  ! 
give  charming  wealth  of  various  kinds  to  him  who  imparts  good 
knowledge. 

PURPORT  : — O  teacher  !  be  engaged  in  acquiring  more  and 
more  knowledge  for  your  benefit.  O  king  !  give  good  wealth  to  a 
teacher  who  imparts  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  (firwtsr)  fint*  mat  i  fø  rat  ^ 
*<rr :  (Stph  3,  7,  3,  10)  =  The  best  among  the  enlightened 
persons,  srantffa  i  =  Food  and  other  worthwhile 

articles. 


The  dnties  of  a  friend  are  told  : 

i  wt  li  K  II 

5.  TRANSLATION  O  lovers  of  wisdom  in  all  inviolable 
actions  of  the  acquisition  of  knowledge  !  adore  or  make  obeisance 
to  the  thoughtful  and  pure  scholars,  because  they  are  the  protector» 
of  the  noble  speech  and  knowledge.  You  should  also  emulate  me  in 
order  to  achieve  unmatchable  strength. 

NOTES  &  REMARKS  /— (wf:)  rrmf*fcfåføn*:  i  =With  respec- 
table  thoughts.  (?tmfh)  ^  «trq^i  —  Un-surpassable  lit.  thatwhich 
cannot  be  bent  down.  (tft^)  i  =Desire.  («rfcrt*) 
fnartrrfø  i  =In  all  inviolable  actions  with  regards  to  the 
acquisition  of  knowledge. 
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The  duties  of  friends  are  verified  : 

I  ||  $  || 

6-  TRANSLATION  :— o  men  !  make  obeisance  to  thatBrihas- 
pati  (king  or  Protector  of  all  the  great  vows),  who  showers  happiness 
on  the  learned  men,  gives  practical  shape  to  all  good  schemes,  and 
is  inviolable,  respectable  and  the  best.  You  also.desire  to  get  strength 
from  him,  following  into  his  foot-steps. 

PURPORT  :  As  the  subjects  become  prosperous  by  respecting 
theu  tulers,  vi  the  same  way  the  rulers  also  attain  good  reputation 
in  re  turn  by  honouring  their  subjects, 

NOTES:—  (^Tfmr)  ^tff  qrsrer  Tmreir  i  =  King  who  is  the 
protector  of  all  big  vows.  (fas^rr)  «røft  i 

Giving  good  form  to  all  noble  actions  or  objects.  (ststrjt) 
srffft^ir  ?r?Prf3!r»r  i  =InviolabIe  and  respectable. 


The  duties  of  a  learned  person  are  stated  : 

t  |  ||  vs  || 

7.  TRANSLATION  We  offer  you,  O  illustrious  divine 
nourisher  (highly  learned)  king  !  this  most  recent  true  eulogy  which 
you  richly  and  rightly  deserve. 

PURPORT  — AU  men  should  be  glad  to  hear  the praise  ofthose 
people,  who  attain  good  reputation  by  the  observance  and  performance 
of  good  righteous  deeds. 

NOTES  :  (3n^»r)  JFfTftrtr:  i  ==Shining  from  all  sides, 

illustrious. 
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The  benefits  of  study  are  highlighted  : 

f*K  *T*T  l|c;  II 

8.  TRANSLATION : — O  learned  person  or  king  endowed  with 
divine  virtues  !  please  listen  to  my  speech.  It  contains  truth  and  the 
knowledge  of  the  Shastras  and  tells  the  distinction  between  truth  and 
untruth.  Itprotects  good  intellect  as  a  loving  husband  attentively 
listens  to  what  his  wife  says,  and  protects  her  by  all  proper 
means. 

PURPORT : — As  loving  husbonds  invariably  protect  and  serve 
their  beloved  wives,  in  the  same  manner,  men  should  protect  their 
good  intellect  constantly  having  acquired  the  knowledge  of  the  Shastras. 

NOTES  &  REMARKS  : — =Telling 
the  distinction  between  the  truth  and  falsehood. 
pmnbl  i  (Stph  1,  3,  1,  18)  *itawr  i  =  One’s  own 

wife. 


The  subject  touching  God  is  mentioned  : 

^  vwfh  |  ^TTlrn  ^ IJill 

9.  TRANSLATION : — O  men  !  may  that  nourishing  God, 
Who  looks  upon  all  the  universe  and  Who  thoroughly  comprehends 
them,  be  our  protector.  So  that  we  may  ever  grow. 

PURPORT: — We  z'‘n-i:d  always  desire  that  God,  Who  is  the 
ordainer  of  all,  snperviser  and  giver  of  all  fruits  of  all  actions  and 
dispenser  of  jitstice.  Let  Him  be  our  protector  and  lea  der. 
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The  same  subject  of  God  is  dealt : 

W  ^  I  P#  *  *  II  ?  o,| 

10.  TRANSLATION  • _ O  mpn  r 

imbibe  in  us,  that  mo5t  desirable  light  o7cod  wh''^0” 
and  Who  is  the  Creator  and  Lord  S.he  worid  eradiCa''S  Si”S 

and  dluminator  of  ali  and  nm  ■  or  d*  ls  nesplendent 

He  may  inspire  n  '****  ^  “  <** 

deeds.  P  'fj  °"'  “Mms  <°  iwfonn  alwaysgood 

communion  with  God  Mro  i  Z  a*''ais  g!orify,  pray  to  and  have 

holdns  of  ou,  souls.  He  i,  ,h.'n  '  f  pme’ e,enwl  “"d  the  he- 
Wr  Ltto  TZl  V*7A  greatest  Guru 

ing  the  men  from  all  evil  condur,  n  d  emanaPa^on.  Restrain- 

,fem 

1  -«  <*-. 

«ifr  fr  w  ,  -T?!  f*  .°?  °fthC  WOrJd'  (**)  1**  f:i 

^4*^  ;  *  «Z2UmS  !hC  r°0t  ofa,]  »ins.  (*w) 

Who  is  the  giver  of  all  wealth  ^  i=Of  God 

and  all  pervading,  mdweiilng  spirT  iUuminator  of  a” 

TRANSLATOR  S  NOTES  •— Thp  „ 

to  God  as  ttfaar  Creator  nfth  prayer  1S  clearly  addressed 

preted  by  sotne  “>  ^ 

to  the  point  if  by  Savita  is  taken  God  '  7  °"n  ,rans,aticn  1S  correct 
J  d  14  taken  G°d  and  not  the  Sun. 


More  is  stated  about  God  : 

^  «fø*  'fe**  ^  ^ 

most  desirableXpeffing^and0!  T°J  *°  Stft  ofthe 

www.aryamantav^.vi  ^\lffeViiii(l?ftf?c)on^Vho  is  the 
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giver  of  prosperity.  We  iastruct  about  Him  to  others  with  pure 
intellect,  which  in  return,  gives  the  knowledge  of  various  subjects.  So 
vou  should  also  emulate. 

PURPORT  :—Ifmen  pray  to  God  for  the  purification  of  their 
souh  by  increasing  their  intellecfual  power  and  by  per  f  arming  righleous 
deeds  firmly,  obeying  to  His  Commands,  then  God  makes  them 
pure  and  blessed  with  good  character  without  delay. 

NOTES  &  REMARKS  ('je^r)  'Pn  ^  sfrøre  erarftt  i  ^ 
srppr  (NG,  3,  1)  =  With  intellect  which  imparts  the  knowledge  of 
various  subjects.  Orrøw)  ^m^^Teaching,  instructing.  (ft|) 
i  (NG,  3,  19)  =  Solicit,  beg  for. 


More  about  God  is  stated  : 


mmw-  I  \W<\\ 


12.  TRANSLATION  The  devout  and  wise  men  hr.\c  attair.cd 
mastery  over  their  inner  and  external  senses  through  the  practice 
of  Yoga.  Impelled  by  intellect  and  good  actions,  they  adore  God, 
Who  is  the  giver  of  true  happiness  and  Creator  of  the  world.  They 
do  so  by  the  study  of  the  Shastras  (holy  scriptures),  association 
with  the  nobles,  practice  of  Yoga  and  the  eradication  of  all  evils. 
They  thus  attain  all  desirable  happiness. 

PURPORT  : — The  learned  persons  of  self-control  adore  God 
whh  love  (devotion)  and  righteousness  consisling  of  truthfulness 
and  other  virtues.  They  attain  delight  in  abundance. 


NOTES  i  (tc:)  5tøPC:--=Leaders  of  all  inner 

and  external  senses  through  the  practice  of  Yoga.,  (w:)  sm^rc- 
---By  the  study  of  the  Shastras,  association 
with  the  noble  and  the  practice  of  the  Yoga. 
g*!  =By  giving  up  all  evils  and  defects. 
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I  mai.  3,  Skt,  62,  Mtr.  13-14 

The  virtues  of  God  ore  elaborated  • 


\W\\ 

13  TRANS  LA  TION ;  The  man  who  knows  the  glory  of  God 
and  .sblessed  with  the  wealth  of  «isdom,  praises  the  root  eause 

°L  ,  "T",  (,”a,enal  in  the  form  of  ’**  i-e.  matter  and 
efficent  m  the  form  of  God).  AU  the  enlightened  persons  dveell 
in  it  and  know  it  well.  Such  a  person  attains  desirable  happiness. 

PURPORT -—That  man  becomes  prosperous  and  blessed  with 
the  wealth  of  wisdom,  who  knows  the  P r imordial  matter  to  be  the 
material  causeofthis  multi-form  universe  and  glorifies  God  Who 
is  the  Creator.  J  5 


NOTES  &  REMARKS  :  (fferrfa)  wlfir  i —Praises.  (fiffer)  sr^rtrffe^r 
=Knower  of  the  glory  of  God.  (ftPnr)  fTRorrf  i  jrWrfer  »ran«r ' 
(NG  3,  4)  --Cause. 


The  attributes  of  a  learned  person  are  told  : 

14.  TRAN  SL  A  TION :  O  man  !  always  honour  that  Vaidya 
(doctor)  who  is  of  quiet  nature  like  the  moon,  who  grants  us  bipeds 
and  quadruped  animals  like  the  cows,  and  wholesome  food  that 
maketus  healthy  and  free  from  ali  diseases. 

PURPORT  Those  Vaidyas  ( physicians )  deserve  respect  who 
make  all  bipeds  and  quadrupeds  healthy  and  free  from  all  d:seases. 

NOTES  :  (tife)  ffe  =Moon.  Here  a  man  of  quiet  nature  like 
the  moon  is  meant.  (<rrtfer:)  tfcfe:  i  ^Free  from  all  diseases 
m  arsrnmftffimrf  i^Food  grains  and  other  herbs. 
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The  duties  of  a  friend  are  told  : 

15.  TRANS  LA  TION O  men  !  a  man  impellingus  to  do  the 
dealings,  leading  to  health,  enables  us  to  overcome  diseases 
like  enemies,  and  prolong  our  life  while  living  with  us,  he  is  our 
friend.  We  should  also  be  always  friendly  to  him. 

PVRPORT : — All  should  always  keep  friendship  with  those 
righteous  and  brave  persons  who  destroy  enemies ,  protect  friends 
and  multiply  all  good  men  with  long~life  and  victory  ■ 

NOTES  &  REMARKS  :  (wfwah)  srafas  t  =  Diseases- 

like  enemies.  (art:)  yrt  &  sr^w^=Tmpellmg  to  do 

acts  leading  to  health. 


The  duties  of  the  teachers  and  preachers  are  told  : 

WT  ffflW  ^v:3T 

16.  TRANSLATION  /—The  teachers  and  preachers,  indeed,  are 
like  Pråna  and  Udåna  (Vital  breaths).  They  are  men  of  good  mtellect 
and  actions  and  sprinkle  on  us  and  on  the  world  (fultilling)  sweet- 
ness,  like  the  water  showers  paths  and  land.  We  endear  them  like 

the  Prånas. 

PURPORT : — Those  persons  who  acquire  the  knowledge  of 
the  science  are  taught  by  good  teachers  and  preachers.  They  go 
abroad  and  retuYn  after  having  dealings  with  different  parts  of  the 
world.  They  are  taken  as  men  of  pure  heart  like  water. 

NOTES  &  REMARKS  :  i  srnrtamY 

t  (Stph  1,  8,  3.)  PraiirWt  (Stph  3,2,2,13) 

=Teachers  and  preachers  who  are  like  Pråna  and  Udåna. 
g^rrf?Pr:  i  (-NG  1,  1 2)= With  waters.  etc. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

192 


Pandit  Lekhram  Vedic^^lls^ic^)»  Mtr.  17-18  ] 

The  duties  of  teachers  and  preachers  are  elaborated  : 

35W  5ir  |  STTWlft:  §fotmr  |.|?»|| 

17.  TRANSLATION  : — O  men  of  pure  actions  !  you  are 
admired  because  of  phenomenal  growth  of  foodgrains  and  other 
things.  O  teachers  and  preachers  !  as  you  shine  like  the  Pråna  and 
Udåna  (two  vital  breaths)  with  your  great  strength  and  with  long 
lasting  activities  performed  with  great  labour.  Therefore,  you 
always  deserve  great  respect  and  gratitude  from  all. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  serve  and  honour  those 
pure  and  glorious  persons,  who  shine  in  the  world  with  their  wonder- 
ful  good  activities  and  thus  creating  exceeding  strength,  wealth  and 
foodgrains  etc. 

NOTES  &  REMARKS  :  (?PTtasrr)  i  frø 

(NG  2.  7)=Who  make  phenomenal  growth  of  foodgrains 
and  other  things  because  of  their  good  instructions.  Onsrrø) 
i  *ST\5fir  stsftr  (NG  2,  9)=Of  strength. 


The  duties  of  péoples  educators  are  blghlighted  : 

pnr  i  sm 

18.  TRANSLATION  : — O  disseminators  of  truth  !  O  admirers 
of  noble  virtues,  teachers  and  preachers  !  you  are  dear  to  us  like 
Pråna  and  Udåna,  and  abide  always  in  truthful  knowledge  and 
conduct  with  the  help  of  perception  and  other  means,  and  thus 
protect  great  wealth  of  all  kinds. 

PURPORT  : — Those  persons  only  are  capable  to  be  teachers 
and  preachers  who  visualize  all  coming  events  ahead,  from  earth 
to  God,  with  perception  and  other  means,  Indeed,  such  person's 
love  that  expansion  oftrue  knowledge  and  conduct  and  follow  the 
path  of  Dharmti  (righteousness).  They  in  indeed,  deserve  all  honour. 
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NOTES  &  REMARKS  :  («[«n*)  i=Admiring.  (^N 

=^ir  i  *«rsl«r€Pr:  wfir  i=With  percep- 

tion  achieved  through  the  eyes  and  other  means. 

In  accordance  with  the  established  ,  traditions,  the  words 
Jamadagni  etc,  are  not  Proper  Nouns,  as  given  by  Sayanacharya, 
Prof.  Wilson,  Griffith  and  others.  The  Shatapatha  Brahman  and 
Nighantu  do  not  corroborate  it  to  be  Proper  Noun.-^  ****• 
(  Stph.  8,  1,  2,  3  ) 


#4  wtm,  ii 
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* 

[  Mdl  4,  Skt.  l,  Mtr.  1  ] 


Saktam  i 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devata  Agni  and  Varuna. 
Chhanda-Svarad,  Ati  Shakvari,  Ashti,  Pankti  and  Trishtup  of 
vartous  types.  Svara- Madhyama,  Nishåda,  Panchama  and 
Dhaivata. 


7  he  proper  use  of  the  speech  is  admired  : 

»rcg  I  ?  | 

1 .  TRANS LATION : — O  leading  learned  person  !  enlightened 
roen  with  righteous  indignation  ever  approach  you,  who  are  treasure- 
house  of  noble  virtues,  give  divine  qualities  and  are  worthy  of 
approach.  Tfcey  urge  you  and  me  with  good  knowledge  to  do  good 
deeds.  O  men  !  worship  God,  Who  is  immortal  among  mortals  Who 
is  self-resplendent  and  illuminator  from  all  sides.  Energise  men  with. 
wisdom  and  with  the  light  of  knowledge  from  all  sides.  Make  all 
men  highly  learned  and  wise  with  your  good  intellect  and  good 
actions. 

PURPORT  :—Jf  téacher  and  kings  admonish  their  pupils  and 
their  ministers  and  subjects  on  their  lapse,  theybecome  civilised  and 
righteous  learned  persons.  Only  those  persons  énjoy  abiding  happiness 
and  are  worthy  of  adoration,  who  worship  self  resplcndent  and  esmmo- 

rtal  God,  and  Who  make  all  men  wise  and  highly  learned  A 
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NOTES  :  smhpr  =  Worthy  of  approach. 

fasnsrøspraw^Endovved  with  the  light  of  knowledge  from  all 

sides. 


The  proper  use  of  speech  is  referred  as  ideal  : 

^  -gTrft  qjg  WT  3^^3  3^**^ 

ffftTRHinflrT  II  ^  W 

2.  TRANSLATION  .— O  learned  person  !  other  should  deal 
harmoniously  with  a  noble  man  because  he  is  like  a  brother,  best 
intellectual  and  experienced  teacher.  He  performs  the  Yajna  in  the 
form  of  the  spread  of  knowledge  to  a  king.  Such  a  king  divides 
properjy  the  a  lministration  work,  upholds  people  aad  sustained  by 
learned  men  ,is  brilliant  like  the  sun.  Promoters  of  truth  and 
distinguishers  between  ths  truth  and  falsehood,  they  are  the 
teachers,  preachers  and  righteous  enlightened  persons.  You  should 
follow  into  the  foot-steps  of  these  noble  men  and  should  not 
go  against  their  instructions. 

PURPORT  :—0  teacher  or  king  !  you  should  equip  good  Vedic 
scholars  or  ministers  of  religion  with  good  intellect  and  truthful 
conduct  and  encourage  them  to  do  likewise.  You  should  illuminate 
the  light  of  knowledge  and  justiee  like  the  sun. 

NOTES  &  REMARKS  mm  = 

Divider  of  the  spread  of  knowledge  in  the  form  of  Yajna. 

fsrrøRJT  i  Divider  and  planner  of  the 
administration  work.  (1)  JT^rorr  (2) 

(^offrjaa)  ttPiintS  ørtfaiT  i  (NG. 

2,  3)  ^«ifarfcfa  q5at*r  (NG.  4,  2)  =  TJpholdér  of  men  in  general  or 
those  who  distinguish  between  truth  and  falsehood  or  sustained 
by  the  learned  persons. 
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The  utility  and  merits  of  nice  speech  are  emphasized  : 

5  537  ^5  ( 

55f  | 

ffarø  ^TH  t  i«5W«f  ^  $  #T  ||  ?  [I 

3.  TRANSLATION  : — O  friend  !  bring  to  us  your  friend,  who 
like  a  pair  of  strong  horses  carries  the  swift  chariot  on  the  road  to 
its  goal,  O  destroyer  of  all  tniseries  !  take  us  to  all  those  good  places 
accessible  to  the  vehicles.  O  learned  leader  !  shining  like  the  fire, 
attain  happiness  in  league  with  a  noble  and  truthful  person.  O 
purifier  !  grant  happiness  to  our  sons  and  grandsos  who  are  desirous 
to  acquire  knowledge  ånd  strength  and  illumininate  all  like  the  sun 
in  the  world,  O  destroyer  of  ignorance !  grant  happiness  to 
ourselves. 

PURPORT :  O  men  !  you  should  be  friendly  to  all  like  a 

pair  of  the  horses  to  the  chariot,  and  prompt  all  your  friendsto  do  noble 
deeds.  Leid  us  smoothly  towards  the  righteous  dealings  like  a  good 
path.  We  must  always  honour  those  good  noble  and  virtuous  persons 
like  the  sun,  because  they  generate  happiness  by  illuminating  the  souls 
of  all. 

NOTES  : — (sm)  1= Destroyer  of  miseries.  (2)  (cw) 

3rfH«iMi<H  *  =  Destroyer  of  ignorance.  (*nrr)  mrnrehfa  1  =With 
the  combination  of  truth  or  true  association.  (3$)  firar**rfir®OTT*  1 
=  For  the  offspring  desire  to  acquiring  the  strength  of 
knowledge. 


Benefits  of  good  speech  are  enumeråted  : 

^TlgrTg:  5  ||  *  || 

4.  TRANSLATION : — O  learned  man  !  shining  like  the  fire, 
you  are  enlightened,  the  refore  do^^^^^^^^ator  of 
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knowledge.  May  you  shine  most  on  account  of  you  moblc  virtucs; 
liberate  us  from  all  animosities,  because  you  are  the  best  performer 
of  the  Yajnas  (nomviolent  sacrifces)  and  the  best  conveyor  of 
happiness. 

PURPORT : — They  are  tr.uly  leamed,  who  do  not  insult  a  noble 
enlightened  person.  They  are  the  good  teachers  and  preachers  who 
purfiy  us  by  removimg  all  our  evils.  They  should  always  be  honowe 

by  us. 

NOTES : —  i  —  Of  the  illuminator  of  know¬ 
ledge.  (|s )  st^nrari:  a:  1 1*=  is  from  (^")"An 

insulting  behaviour.  (  )  atfinuPT  ^sr  i  =  The  best  conveyor  of 

happinees. 

Remove  thou  far  ironi  us  all  those  who  hate  us,  thus 
translated  griffith.  But  here  Prof.  Wilson  s  translation  of 
last  stanza  of  this  mantra  as  “Liberate  us  from  all  animosities 
is  more  faithful. 


The  attributes  of  the  ideal  speech  highlighted  : 

i 

91#  5##  *p#T  *  i1  ^  II 

5.  TRANSLATION O  learned  person  !  purifying  us  hke  the 
fire,  be  our  presever  and  close  to  us,  with  your  pjrotective  cover  at 
the  rise  of  dawn.  Create  unity  among  us  through  good  teachers  or 
preachers.  You  auspicious  come  to  us  and  bring  happiness. 

PURPORT  :—That  teacher  or  king  is  the  ideal,  who  like  the 
dawn  takes  us  forward  by  imparting  good  education  and  who  assists 
us  to  do  noble  deeds,  keeping  aloof  fiom  all  evils. 

NOTES  :  (nwt:)  7«rr:  i  =Preserver  or  protector.  (^wO 
atwmrawfåtrai  tr  i  =The  best  teacher  or  preacher.  (ttut.)  i 
gisriny  (^f?)  «n^  i  =  Cover. 
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More  said  about  the  noble  speech  : 

mw  Wf  f^jrøT  | 

gr%  ^  n  gw^nqt:  *3Tff  |^T  5#T  II  $  II 

6.  TRANSLATION :— O  learned  person  !  the  good  acts  of  this 
king  who  is  protector  of  all  and  who  is  blessed  with  admirable 
wealth  of  all  kinds  and  divine  nature  are  most  excellent  and  most 
wonderful.  These  are  like  the  ghee  (beated  pure  clarified  butter  of 
the  inviolable  cow)  or  the  utterances  in  a  noble  speech.  They  are  the 
most  venerable,  and  perform  the  divine  and  desirable  acts.  Keep  a 
watch  on  them  and  thus  make  the  State  powerful. 

PURPORT : — Those  kings  whose  actions  are  crystal  pure  like 
the  ghee,  whose  sweet  utterances  resemble  with  those  of  the  well-trained 
and  cultured persons,  and  whose  merits,  actions  and  nature  are  like 
those  of  God,  thw  attain  wonderful  kingdom  and  good  reputation. 

NOTES  &  REMARKS  : — i  =Like 
the  most  venerable  acts  of  God.  (^n=*r)  (tat;)  i  jfNf 

taftfirwT^anr  (NG.  1,  11)  at&wrr  *fh  «rtam  (NG.  l,ll)=Of  the 
speech  or  of  the  cow. 


The  Agni  is  compared  with  the  attributes  of  a  learned  person  : 

m  I 

wtå  |rt:  ^  swf  II  « II 

7.  TRANSLATION  O  men  !  only  a  man  full  of  divine 
qualities  rules  over  all,  whose  births  (manifestations)  are  truthful 
desirable  and  exalted  like  those  of  electricity  etc.  One  Who  is 
bright,  pure,  radiant,  master  of  all,  blessed  entirely  with  ideal 
virtues,  actions  and  temperament,  dwelling  in  the  Infinite  God, 
(meditating  upon)  by  performing  prayers  thrice  in  the  morning, 
evening  and  night.  He  runs  the  kingdom  efficiently. 
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PURPORT : — Only  that  man  is  børn  in  a  noble  family  when  his 
actions  are  good.  As  Agni  (in  the  form  of  lightning)  is  in  the 
infinite  firmament,  so  he  who  always  meditates  conciously  upon  the 
Infinite  God ,  becomes  full  ofknowledge  and  pure.  He  is  able  to 
perform  all  good  and  admirable  deeds. 

NOTES  («ifhfar:)  tfw:  tritrt  i  =  Endowed 

on  all  sides  with  good  virtues,  actions  and  temperament.  (***) 
i  di  ttfr  *5^ 

(åfcKtøVrfirofe)  =In  Infinite  God  or  the  sky. 


The  desirability  of  ideal  speech  is  stressed  : 

$  ^  ftøST  ♦  I 


8.  TRANSLATION  .—The  king’s  dealings  should  be  like  the 
splendid  sun,  his  speech  charmmg,  and  on  occasions  red  in  the  form  of 
fire,  electricity  etc  (speedy  horses) .  He  should  be  beautiful,  prosperous, 
and  endowed  with  attractive  form  and  nature,  giver  of  happiness. 
He  should  be  keen  to  go  to  all  good  places  for  mass,  contactan  is 
irksome  to  the  wicked  persons,  and  always  should  advance  or 
make  like  a  conucil  of  the  great  rulers.  You  plan  out  progress  with 
much  admir-  able  wealth  and  food  etc. 


PURPORT  i—Here  isa  simile.  As  the  ambassadørs  always^ 
desire  and  promote  the  welfare  of  their  rulers ,  50  the  kings  and 
members  of  the  assemblies  or  councils  should  be  meritonous,  and 
devoted  to  their  people. 


NOTES  &  REMARKS  :  (**:)  41  yftfe  tr.  i-Messen- 

ger  or  ambassader  who  is  irksome  to  the  wicked,  ashe  doesnot 
allow  their  evil  designs  to  fruitify. 

^tr:.  W1  t  ffc-m  {*&.  1,8,9,  D  ^  ^ ' 
iffiranbr:  (NK.T  9,  2,  11)=  He  whose  dealing  is  like  the  splendid 
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sun.  (fajattor)  sråfint  i  fagftftr  stRam  (NG  2,  7)  i=> 

Endowed  with  much  admirable  wealth  and  food  etc. 


The  attributes  of  learned  are  highlighted  : 

3^'f:  JT  3  g# <T  I 

?qr$r  n  l  II 

9.  TRANS LATION : —  The  king  is  like  a  brother  to  the  just 
dealings,  and  he  gives  good  advice  and  instructions  to  his  ministers 
and  peopie.  The  members  of  the  Council  lead  him  forward  with 
right  policies,  like  a  horse  taking  forward  broad  and  big  views.  He  sits 
in  the  courts  or  offices  of  the  State  accomplishing  well  the  administr¬ 
ative  work.  He  being  the  giver  of  happiness,  enjoys  the  prosper- 
ous  State  along  with  his  peopie. 

PURPORT  :—As  the  most  reliable  teachers  and  preachers  lead 
the  students  towards  the  right  path  through  the  good  education,  in  the 
same  manner,  they  should  guide  the  king  to  diseharge  his  duties  well 
by  giving  him  sincere  advice  regarding  the  politics  and  adfninistration. 
■Such  a  king  along  with  his  Council  of  Ministers  and  peopie  discharges 
his  duties  lovingly,  being  free  from  all  vices,  and  lives  happily  having 
Gttained  a  prosperous  State. 

NOTES  :  brenna:)  asrw  avfaia:  i  =  Being  like 

a  brother  to  the  right  dealings.  (wftr)  ftatrfh  i  =  Dwells,  lives. 

(trafroTT)  OTfcn1  Hf  ttrjj;  i  =  Prosperous  State. 

TRANSLATOR’S  NOTES :  The  Vedic  term  Yajna  is  very 
comprehensive  as  stated  earlier.  It  includes  all  right  dealings  in  the 
State.  Therefore,  we  come  across  passages  in  Brahamanas  like. 
t  (Stph,  13,  2,  9,  2.  Taitriya  3,  9,  7,  1)  =  Here  a  nation  is 

called  Yajna.  (5*tg)  i  ara  i  jnf  sfa  v&to  (NG.  3,  4)  i 
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The  attributes  of  learned  persons  are  stated : 

ST  ifMtøg  JTjJRSF^Er  | 

f|RT  WHtTT  «rf-raT  I  i  ?  0 1 1 

10.  TRANSLATION  :  O  king  !  the  Resplendent  God,  Who 
is  the  Creator  and  Father  of  the  world,  knowing  all  with  His 
Infinite  Wisdom,  leads  us  towards  the  attainment  of  all  charming 
wealth,  enjoyed  by  the  enlightened  persons.  So  you  should  also  do. 
You  should  always  dwell  in  (meditate  upon)  that  God  in  Whom  all 
immortal  and  imperishable  souls  dwell  and  attain  emancipation  by 
following  the  path  of  truth.  You  should  also  observe  truthfulness 
and  attain  final  emancipation  by  administering  the  State  on  right 
lines. 

PURPORT: — O  king  and  other  people  !  you  should  also  act 
like  God,  Who  is  the  Creator  and  Preserver  of  the  world,  makes  and 
awards  various  articles  for  the  welfare  of  all  souls,  without  seeking 
any  obligation.  You  should  try  to  imbibe  as  far  as  possible  the  noble 
merits,  actions  and  nature  of  God,  preserve  youx  State  well  andfinally 
attain  emancipation. 

NOTES  &  REMARKS  :  (wfm :)  ^  i  *?TT 

«fa  :  i  (Stph.  1,  3,  3,  19)  w  W  «ri**-  '  =(Kaushitaki  Brahmana 
91 1,  5/12,  8  Taittariya  3,9,16,3)  =A  king  who  should 
be  like  self-effulgent  God.  ( vpr.  )  ^  ' 

=  Immortal  souls. 

The  epithets  srsnmr  uséd  for  Agni  has  been  translated  by  Prof. 
Wilson  as  wise,  while  Griffith  as  “He  (Agni)  knows  the  way. 
It  makes  clear  that  Agni  is  not  meant  in  material  form  for  fire, 
but  a  conscious  being  (Primarily  God). 


The  attributes  of  God  are  taught  by  the  term  Agni : 
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11.  TRANSLATION  : — O  men  !  as  the  Great  sun  is  manifest 
in  the  vast  firmament  and  the  sky,  God  is  manifest  by  His  Power 
in  all  planets  creating  and  sustaining  them  by  His  Omnipotence. 
Being  Omnipresent.  He  is  without  head,  feet  and  other  organs,  is 
diffused  in  all  beings  and  things.  He  even  integrates  and  disintegrates 
all,  pervading  the  sun  and  other  illuminaries. 

PURPORT : — O  men  !  the  matter  is  the  material  cause  of  this 
Universe  in  accordance  with  the  order  of  Mahattatva  ( Great  principle) 
eie.,  while  God  is  the  efficient  cause  in  whom  all  dwell.  The  matter 
and  God  ai  e  united  with  bodies  and  leave  them  at  the  proper  time 
as  ordained  by  God.  You  should  enjoy  happiness  by  meditating  upon 
God  within  your  own  hearts. 

NOTES  :—.{*&)  i  ^r»r  ^ar  stfwt  utrr  «ni :  *fu 

(NKT.  10,  4,  44)  i  =In  the  firmament.  (s<rapr) 

Of  the  sun  that  is  the  cause  of  the  rain.  (amrlaata :)  tppurepwi 
fwhrerr  ar  i  =Integrator  or  disintegrator. 


The  attributes  of  God  are  preached  : 

jf  må  uvii  ft^lr  5^  qfcif  i 

pr  ffcntffsmrøg  \W<\\ 

12.  TRANSLATION : — O  learned  person !  seven  desirable  and 
dear  things  uamely-five  Prånas,  mind  and  intellect  which  have  been 
ireated  by  God  for  the  assistance  and  benefit  pf  the  soul  that  showers 
happiness.  Living  close  to  fire,  born  out  of  the  material  cause  of 
the  Universe  i.e.  matter,  you  should  likewise  acquire  supreme 
strength  with  admirable  dealing,  because  you  are  young,  beautiful 
(handsome)  and  endowed  with  the  light  of  various  Sciences. 

PURPORT: — O  men  !  fl  ve  Prånas  and  triner  senses  like  mind 
and  intellect  are  dear  to  all,  because  they  accomplish  many  works. 
So  you  should  work  hard  to  know  the  cause  and  ejfect,  know  God, 
and  increase  your  physical  and  spiiitucl  power  in  the  first  lag  of  your 

human  li  fe  ( Brahamcharya ),  and  thereby  genera  te  happiness. 
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NOTES  (srø  :)  ^  i  sré  :  *fir  (NG  2,  9)  =Strength. 

(srt?f)  snqun  :  i  =Acquire.  (*w?)  ;sfanT  i  —For  the  soul 
showerlng  joy  and  happiness.  tnwn  i  = 

With  admirable  dealing. 


The  åttributes  of  God  are  stated  : 

totwt  fett'  vgwi  *r  i 

5fWi:  3prefST  ^T^wf  f?HT:  l|?*l| 

"  13.  TRANSLATION ;— O  men  !  that  person  becomes  very 
fortunate  who  chooses  our  fathers  as  our  thoughtul  guardians, 
attains  truth  exlénsively  from  all  sides  and  who  goes  in  their  aircrafts 
towards  the  clouds  in  the  firmament.  In  fact,  they  fulfill  all  our 
bom  noble  desires  like  the  rays  entering  the  dawns. 

PURPORT  :—0  men  !  that  man  becomes  very  fortunate  who 
honours  the  elderly  people,  because  they  are  your  guardians,  observe 
Brahamcharya  (purity  and  self—control),  impart  the  knowledge  of 
truth,  when  invited,  like  the  sun  rays  cause  rains. 

NOTES  &  REMARKS  (atmnrr :)  tPt?trrq 

i— Attaining  truth  or  possessing  firm  and  solid 
bodies  by  the  observance  of  Brahmacharya.  :  i 

TOti  xfw  (NG  1,  5)  =  Rays  of  the  sun. 


The  greatness  of  God  is  mentioned  : 

14.  TRANSLATION  :—0  men  !  our  thoughtful  and  protect- 
ing  fore-fathers  are  to  be  respected  and  honoured  by  all,  who  like 
the  sun-rays  purify  us  like  the  clouds.  They  are  absolutely  pure, 
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some  of  tbem  impart  knoweledge  to  all  through  their  sermons.  Some 
becoming  well  versed  in  machinary  utilise  their  knowledge  for 
technological  and  industrial  advancement.  They  attain  light  because 
of  their  wisdom  or  good  actions.  They  are  kind  to  all. 


PURPORT ; — O  men  !  those  learned  persons  shouldbe  honou- 
red  by  all  because  they  are  well— versed  in  the  Vedas,  Vedångas 
branches  of  the  Vedas  like  Ayurveda  (Medical  Sciences),  Dhanurveda 
( Archery )  Gandharva  Veda  ( Science  of  Music)  and  Arthaveda 
( Science  of  arts  and  crafts )  and  Upångas  like  ti  e  Darshana  Shastras 
(philosophical  systems)  and  technology.  Kindly  Impart  good  educa- 
tion  to  all  and  make  them  highly  learned. 

NOTES:—  (*nj3rw)  wsr  *r?ri  sflurrfMr  i  =  Purify  others  after  absolu- 
tely  purifying  themselves.  (want:)  'mrfa  i  = 

T^hose  who  have  seen  various  machines  i.e.  good  and  expert 
machanics.  i=Technical  or  industrial  work. 


The  attributes  of  God  are  further  highlighted  : 

^  jtt  i 

n^ll 

15.  TRANSLATION : — The  men  with  pure  mind  and  good 
speech  and  benevolent  like  the  cows,  willingly  choose  a  person  who 
is  like  the  Sun  that  extends  and  unites  the  rays  and  is  under  the 
Command  of  God,  Who  Controls  the  universe  and  augments. 
Such  men  get  all  their  noble  desires  fulflled.  They  get  them  fulfilled 
like  the  cloud  moved  by  the  sun  rays. 

PURPORT  : — The  sun — rays  raise  vp  and  cause  the  clouds  to 
rain.  In  the  same  manner,  the  enlightened  persons  generate  positive 
knowledge  by  constant  and  deep  thoughts. 

NOTES: — i  =Augmenter.  (sfspsr:)  spnmraT :  i  = 
Willing,  desiring. 
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More  about  God  is  deseribed  : 

=*  vw  m:  'to#'  l 

ST  IlHll 

16  TRANS LATION  : — The  learned  men  who  comprehend 
the  exalted  seven  fjus  (principal  metres)  of  ihis  mother-like  Vedic 
speech,  reflect  three  times  its  famous  name.  One  who  is  manifest 
with  glory  (on  account  of  his  dee?  learning-  and  reflection)  knows 
the  real  nature  of  the  refined  speech.  Those  who  are  thus  gtor.ous 
and  illustrious,  admire  highly  educated  ladies  who  are  full  of 
splendour. 

PURPORT : — As  a  good  milch  cow  f  ul  fil s  the  desire  of  dnnkmg 
of  it’s  milk  soa  speech  endowed  with  knowledgeandgoodeduca- 
tionsatisfies  the  enlightened persons.  Those  who  observe  the  rufcs  of 
righteousness,  become  renowed  and  illustrious. 

NOTES  (å'!!  0  :  1  (NGl,ll)=Of  the 

speech.  (?rr :)  *n;  fir^ar:.  i  *r;  q?T,r,T  (NG  4>  2)=Ladies 
chosen  as  brides.  srrewmsnT  I01^ 

fxfer  ar;  i  ai:fa?^T:  i  for*  rr^-trJrø  sforftr  ^ 

facjsrarnaT  jpnfh  i  -=Thrice  in  the  form  of  hearing,  reflecting 

and  meditating. 


The  significance  of  the  preservation  of  spiritual  power  is  told  : 

stsrairt  ^fSm  «4*  isrfi  s#  I 

11.  TRANS  LA  TION : — O  learned  man  !  as  the  resplendent  sun 
destroys  the  scattered  thick  darkness  of  the  dawn,  gives  drv-r.a 
happiness,  glows  with  its  radiance  standing  in  the  sky,  in  the  same 
manner,  you  should  look  upon  all  the  vast  substances,  which  are 
creation  of  God  and  set  in  the  world.  With  this,  endeavour  to 

establish  strength  and  uprightness  among  men. 
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PURPORT  As  the  sun  genera tes  light  by  destroying  dark- 
ness  of  the  riight,  in  the  same  manner,  teachers  and  preachers  should 
procure  the  vast  knowledge  of  the  world  and  generate  the  physical  and 
spiritual  power  through  uprightness. 

NOTES  :  -  {3rerm)  srferøR  «rsmfa  i  =  The  substanccs 
scattered  in  the  world,  (^frru)  «rénfa  i  =Powers.  (1^^)  |  _ 

Full. 


The  attributes  of  the  proper  use  of  speech  are  mentioned  : 

M  t^TT  fM  ^  ||  ?e^l 

18.  TRANSLATION  O  Varuna  (fastener  or  punisher  of  the 
wicked!  O  Mitra  (friend)  !  all  the  highly  learned  persons  dwelling  in 
their  hornes,  uphold  the  wealth  got  from  the  proper  use  of  electricity 
and  other  elements,  and  teach  lessons  about  them  to  others.  Likc- 
wise,  you  should  also  do,  so  that  this  knowledge  may  be  true  at  all 
times  for  the  benefit  of  the  intellect  and  good  actions. 

PURPORT  : —  The  persons  who  observe  Brahamcharya,  impart 
knowledge,  good  education,  truth  and  righteous  conduct  and  instruct 
others  about  hem.  They  enhance  their  intellectual  power  and  being 
renowoned  stay  at  their  hornes  happily. 

NOTES  ;  (f*rfg)  ^  i  =^In  their  abodes.  (^^«0  i 

=  Got  from  the  proper  use  of  electricity  etc.  (^&r)  §seht  i 

(Taittariya  1,  7,  2,  6)  *rWt  =rr  ^  (Stph. 

12,  7,  2,  17)  =  Fastener  of  the  wicked. 
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The  attributes  of  electricity  are  told  : 

gngsrei  ^  ^  lJHu 

19.  TRAN  SLA  TI ON  :—  O  men  !  let  me  tell  you  well  about  the 
attributes  of  the  Agni  (in  the  form  of  electricity)  which  is  giver  of 
joy.  It  is  the  supporter  of  the  universe  in  various  forms,  unifier, 
radiant  and  pure.  It  does  not  destroy  the  sun  rays  or  the  dawn  and 
preserves  well  when  applied  properly  like  good  food. 

PURPORT  Men  shonld  know  that  electricity  when  properly 
and  methodically  applied  preserves  and  when  misused  it  destroys.  It 
does  not  destroy  the  rays  of  the  sun.  Being  preserver  of  energy  like 
good  food ,  it  quickens  the  speed. 

NdTES  &  REMARKS :  (afitft:)  srrapr  fwi  arér:  srø^rrat 
arcqro  vi  «nratfir  =tt  (NKT.  2,  2,  5)  anfymr:  i  ?i*r  erfsr  V  3twj;  «trétl  (^T°) 
3r«Rt  3R^nr  vi  i  =Of  the  sun.  (*r*sr:)  i  *rfsr: 
m*  (NG  2,  1)  i  =Food.  (ag^g)  f^far  i  =Kills. 


The  duties  of  men  are  told  compairng  the  sun  : 

\\\°\\ 

20.  TRANSLATION :  O  leamed  person  !  you  should  givc 
good  happiness  to  all  like  the  purified  vast  firmament  to  the  per- 
formers  of  Yajnas.  Like  a  venerable  guest  to  all  men,  like  Agni  (fire 
electricity  and  sun)  to  all  enlightened  persons,  you  accept  and  desire 
their  protection  and  know  the  nature  of  all  objects. 

PURPORT  : —  O  men  /  you  should  give  happiness  to  all  like  the 
firmament  purified  by  the  fragrant  smoke  (of  Yajnas),  or  highly 
leamed  and  reliable  preacher  and  the  sun. 

NOTES :  (srfiffit:)  i  (Rige.  1, 

■'  8  9,10)  i=  Vast  firmament,  (ggsta:)  i  Giver  of 

good  happiness. 
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Saktam-2 

Rishi  of  the  Suktam-VSmadeva.  Devata-Agni.  Chhanda- 
Pankti  and  Trishtup  of  various  types.  Svara— Panchama  and 
Dhaivata. 


The  dutics  of  absolutely  truthful  cnlightened  persons  are  stated  : 


fei  5^T  ^Tv3r  II  ?|l 

1 .  TRANSLATION  : — O  raen  !  God  is  Immortal  among  thé 
mortals,  is  embodiment  of  Truth  endowed  with  Divine  virtues,  actions 
and  nature  and  the  most  desirable  among  the  divine  persons  and 
articles.  He  is  the  Omnipresent,  Giver  of  true  happiness,  Adorable 
with  devotion  on  account  of  His  Greatness,  has  been  set  in  heart  for 
its  purification  and  true  elevation,  like  the  fire  is  placed  at  the  altar 
to  be  kindled  with  oblations  for  various  purposes. 

PURPORT : — O  men\  God  Who  is  vever  bom  or  de  ad  or 
decayed  is  endowed  with  divine  nature  and  is  absolutely  pure .  He 
should  be  worshipped  through  noble  thinking  avd purity. 

NOTES  &  REMARKS  \ —  (strfflf  ■)  srr^fr :  i  =  Omnipresent. 
(5^0  etar  i  :  (Stph  1,  3,  3,  19)  i  -  Giver  of  happiness  and 
blissetc.  5r§itn  :  trro  9,  i,  s,  12,  8)  su»m«n^ 

*rfrr  'tjjfrs  y§joft  i  stfa  :  (NKT.  7,  4,  15)= God 

the  Supreme  Leader. 

The  epithets  used  for  Agni  like  ^  ^  :  «rfsrø:  clearly 

substantiate  Rishi  Dayananda’s  interpretation  of  Agni  as  God  here. 
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The  iluties  of  ideal  persons  are  highlighted  . 


ff  IffiT  i 

fsr%  II  ^  !l 

2.  TRANSLATION ;— O  our  highly  learned  son  !  you  are 
purifier  like  the  fire,  symbolic  of  strength,  manifestation  of  knowle- 
dge,  and  dealing  sternly  with  the  gangs  of  thiefs.  You  purify  the 
scholars,  approach  both  teachers  and  students  like  a  messenger  and 
give  punishment  to  the  wickcds.  Therefore,  you  give  happiness  and 
do  good  to  all. 

PURPORT : — As  the  Agni  preserves  all,  as  well  as  destroysy 
Them  too\  in  the  satne  monner,  a  learned  son  preserves  peace  and  an 
ignorant  or  stupid  son  destroys  it.  Therefore,  you  should  gratify 
yourselves  by  m  tking  your  children  exalted  and  ad/nirable  throagh 
the  observance  of  longer  span  of  Brahamcharya . 

NOTES  &  REMARKS  :—■(*«*)  sn^frsrPT  i  **  *fir  W™,  (NG. 

3,  3)=He  who  has  acquired  much  knowledge,  a  great  scholar. 

(TgsfJTsqiTq')  ?t  rfR  i  =  Thieves  who  steal  easily. 


The  duties  of  the  subjects  or  of  general  people  are  told  : 

dftWT  *1%  ^5T  I 

3«qT3T  WT  II  5  li 

3.  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  harness  in  the 
vehicle  horses  like  the  air  and  fire,  In  fact,  they  in  irrigation  grow 
output  of  water,  which  possess  the  properties  of  the  fire  (hydro- 
electric).  It  sheds  water  and  is.swifter  than  the  mind,  and  of  ruddy 
hue.  Let  you  go  with  the  help  of  such  vehicles  and  transports  to 
the  enlightened  persons  and  conimon  men— all  classes  of  people. 
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PURPORT  :—If  men  drive  machines  in  which  air  and  fire  have 
been  proper  ly  applied,  then  the  proper  ties  of  water  and  steam  in  the 
form  of  speed  and  strikingmove  their  vehicles  of  different  kindslike 
the  wind. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*Etnr)  sisrfJT  i  (NG  1,  12) 

=0f  the  water.  ( i  ^  scfnprm  i  (NG  1,  j2)  i  -= 
Water. 


The  duties  of  the  people  are  underlined  : 

3ÉW  TOT  WSift  arfNåft'} 

^  ^TT2T  ^  ||  V  II 

4.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  you  possess  good 
steeds,  an  excellent  car  and  abundant  good  wealth.  Bring  all  this 
to  the  man  who  has  good  stock  for  putting  oblations  in  the  fire  (or 
by  giving  energy  to  needy),  is  dispenser  of  justice  and  a  virtuous 
friend.  And  the  men  who  know  well  the  properties  and  analysis  of 
electricity  and  StJTRÅTMÅ  (subtle  form  of  air),  sun,  moon  and 
the  winds,  they  gladden  all. 

PURPORT  \—0  learned  person  !  you  should  know  well  the 
properties  of  the  Agni  (fire,  energy  etc.)  water  and  other  elementst 
apply  them  for  the  accomplishment  of  various  purposes  and  after 
having  thorough  and  sure  knowledge  through  experiments,  impart 
lessons  about  them  to  others.  Thus  all  are  endowed  with  wealth, 
food  grains  and  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :  (arføRT)  i  ^  JpRfiwt  jrøfafgjmi 

(NKT.  12,  1,  ],)  i=  The  sun  and  the  moon.  (sm&m) 

"TTOnwt  1  —  Dispenser  of  justice,  magistrate  or  judge.  (%*sr- 
i  =  Electricity  and  .  Sutråtmå.  (*nia:)  i 
(NG.  5,  5,)  i  =  Winds. 
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The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

fashf  ifa:  g^rréfc 11  smi 

5.  TRANSLAtION  : —  O  learned  person  !  youoverthrow  the 
wickeds,  possess  many  progenies  of  cow,  sheep  and  horse  and  are 
worthy  of  association.  You  are  the  friend  of  leaders  of  men, 
possessor  of  abudant  foodgrains  and  creator  of  good  progeny  (or 
lord  of  good  people).  You  are  good  manager,  and  organiser  of 
good  gatherings  and  idomitable.  Your  wealth  is  manifold.  Stick 
firmly  to  your  duty  post. 

PURPORT : — Men  should  appoint  him  as  the  President  of  the 
Assembly  of  Council  of  Ministers,  who  is  owner  of  the  animals  who 
possesses  many  wealths,  who  is  indomitable,  destroyer  of  the  wicked, 
good  adminstrator  and  popular  among  the  masses. 

NOTES  :  (anprør)  «réi  i  =Indomitable,  inviolable. 

(shrpt)  «rfpwif-T:  i  5*rr  spsprnr  (NG.  2,  7)i= Possessor  of  abun- 
dant  foodgrains. 


The  duties  of  people  are  narrated  : 

3#  r-4  SpfcfclføTR')'  c^FTT  | 

— ®  —  2^  “ 

|l  $  11 

6.  TRANSLATION  : — O  learned  person!  you  are  protector 
of  vast  sections  of  people.  Who-so-ever  is  your  subordinate  and 
protects  you,  keeps  you  elated  in  the  world  and  approach,  seeks 
your  full  protection  from  the  sinners.  Protect  his  forehead  (honour) 
from  all  harm. 

PURPORT  : —  O  men  !  you  should  constantly  and  fully  protect 
the  people  who  guard  your  strength,  bodies  and  kingdom  and  destroy 
the  wicked. 
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»°*TJLREMARKS  ***«  i  =  Loving.  («n» 

f^rT’n  ^  1  =  Protector  of  vast  objects.  (wnnr) 

***  i  tw  sfa  *?rcnr  (NG.  2,  9)  i  =  Mighty. 


The  duties  of  truthful,  reliable  and  Iearned  persons  are  told  : 

m  zjish  m\ 

7.  TRANSLATION O  Iearned  person  !  let  him  receive  firm 
(assured)  wealth,  because  he  is  a  liberal  donor  and  desiring  divine 
virtues,  olfers  you  good  meals  regularly  and  provides  you  respect 
due  to  a  vénerable  guest.  That  guest  may  be  a  preacher  of  truth  and 
bestower  of  bliss  and  who  goes  out  to  the  place  of  worship  to  God 
and  gets  his  meals  (other  necessities).  You  should  also  support  him 

PURPORT  :—Men  should  reciprocate  by  doing  good  as  others 
do  to  them. 

NOTES  &  REMARKS  (frtf)  i  jfWr  (NG  3,4  ) 

=  At  the  dwelling  place.  (^ntt)  mfhm  smfii  Jrfarérfcpr  i  rr 
wdteu-tm;  (NG.  2,  22)  t  =  Where  they  have  firm  faith  in  God 
or  meditate  upon  Him. 


The  duties  of  people  are  explained  : 

5^f  HTfcyr  ^  i 

^  ^  WT  37*?fer^  ||  t;  || 

8.  TRANSLATION : — O  Iearned  person!  bestow  happiness 
upon  that  liberal  man  who  possesses  various  articles  for  presentation, 
who  praises  you  in  the  morning  and  at  night  and  does  what  is 
pleasant  and  agreeable  to  your  people  of  peaceful  nature  like  the 
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winter  night.  Keep  him  off  the  sin,  like  a  horse  who  saves  the  trouble 
of journey.  (Here  sin  is  compared  with  trouble.  Ed,) 

PURPORT : — Gladden  therii  who  encourage  you  day  and  night, 
like  they  please  a  horse  by  giving  grass  etc. 

NOTES  :  :  =Possessing  good  art‘^eSi 

forration  (use  Ed.)  or  presentation.  (^)  '  ^  1  &  & 

(NG  3,  4)  i  =  At  home. 


The  duties  of  ideal  persons  are  stated  : 

gfatg  Tra?  1 

,  *  rpn  nhl5Pft.fr  sft  I1  » 

9.  TRANSLATION O  learned  person!  impart  specialized 
knowledge  to  the  man  who  serves  you  well.  He  being  endowed  with 
ladles  and  other  requisites  for  the  performance  of  Yajna,  and  pros- 
perity,  does  not  suffer  from  poverty,  nor  he  is  ever  victim  of  the 

violence  from  a  criminal. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  have  the  same  kind  of  love  to 
those  who  reciprocate  in  the  similar  manner. 

NOTES  :  (f«r  :)  'rf^TSTst  i  pwfh  (NG  3,  5)  ■  —Service, 

(rørnnr :)  :  i  =  Jumping  with  wealthie  prosperous 


The  same  snbjeet  ef  do  s  by  duthful  person  is  higbligbted  : 

^5  l^ft  ffrSttfrP') 

m  »«*ifcg<ft?n4: 

10.  TRANSLATION  O  youthful  (energetic)  learned  person  ! 
you  are  purifier  like  the  fire.  The  devout  and  wiseman  serves  the 
non-violent  and  inviolable  dealings  and  gives  divine  happmess  and 
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welfare.  May  that  acceptable  process  be  cherished  by  me.  May  we 
become  promoters  of  good  actions,  and  may  the  other  persons  be 
■equaliy  source  of  happiness  to  us. 

PURPORT  :—He  who  bestows  happiness  upon  any  one,  should 
be  made  happy  by  others  also. 

NOTES  :  fafaem)  i  =  Welfare,  well-being.  (tri»i:)  nsrsrar  i 
= Giver  of  much  (wealth  or  happiness).  féfar)  i  =  Accep¬ 
table  process  or  activity. 


Tbe  duties  of  ideal  persons  are  reinforced  : 

^  fe  fem  5  i  ??ii 

II.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  give  happiness 
to  all  Mie  men  who  are  good  and  solid  (real  Ed.)  scholars  like  the 
back  of  a  camel,  who  are  mighty  and  who  are  not,  who  are  ordinary 
men  and  who  are  enlightened.  Distinguish  between  them  properly 
and  give  wealth  and  good  progeny  to  good  men.  Condemn  the 
evil  acts  and  support  the  deserving. 

PURPQRT  As  camel s  and  other  animals  carry  load  on  their 
backs,  likewise  powerful  men  carry  the  load  ( responsibililies )  of  all 
dealings.  In  such  dealings  with  others,  the  right  cause  and  persons 
are  and  should  be  supported  and  the  unjust  are  to  be  condemned. 

NOTES  : —  (Crar)  sftarfr,  srrertPr  i  =  Attained.  (*fam) 

«rrr-Pr  i  ^spTfirfjr  avtaia  (NG.  2,  9)  sfsprw  'nsr* 

^rrr  i  (fcfcnr)  i  =Condemnation.  (3Tfcfcm)  i 

=Inviolable. 
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the  duties  of  right  persons  are  underlined 

nHU 

12.  TRANSLATION  :—0  learned  person  !  shining  like  the 
fire,  inviolable  and  un-reviled  wisc  poets  at  their  hornes  (Ashramas) 
give  practical  lessons  to  wisemen  about  prolonging  and  leading 
noble  life,  which  uphold  them  v*ell.  Therefore,  look  at  these  admiia- 
ble  and  marvellous  poets  through  their  specialixed  knowledge  as  a 
their  master. 

PURPORT  :—0  king  !  you  should  always  honour  those  teachers 
and preachers  who  teach  intelligent  students.  Scith  all  are  endowed 
with  wonderful  merits,  aetions  and  temperament. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^fa: )  ftircrfcfir  :  i  =  With  scientific 

and  other  knowledge.  (ar^strr :)  srfttnhm  :  (NKT  2,7, 25)» 

=  Inviolable.  (it  :)  srntf  :  i  «rwrtfh  (NG  2,  19)  i  =Attained, 

received. 


the  duties  of  a  ruler  are  told  : 

écfifå  Iiqlr  | 

^  WC  grjpifå  Il ? 3 II 

13.  TRANSLATION  :—0  king  !  shining  with  stark  knowledge 
like  the  fire,  illuminator  of  the  science  of  energy,  most  youthful  (enérge 
tie),  the  pursuer  of  goed  policy,  industrious  and  fulfiller  of  the  noble 
desires  of  men  bestow  charming  wealth,  gold  and  other  subslances. 
A  man  who  extractes  the  juice  of  invigorating  herbs  like  Soma,  who 
deals  honestly,  who  goes  beyond  all  misery  by  taetful  means  and  who 
is  wise,  he  earns  that  wealth.  Let  you  do  so  for  his  (king  s)  protection. 

PURPORT  \—0  king  !  you  should  uphold  wealth  for  the  sake 
of  ministes  and  other  workers,  because  they  are  righteous,  bra\e,. 
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learned ,  Immble  avd  crusher  of  the  enemies.  In  fact,  they  are  the 
ilhmimtors  of  the  science  of  energy  by  the  fusion  of  various  articles 
(negatives  and  positives)  and  protectors  of  men. 

NOTES :  (finm)  =Doer  of  all  dealings 

honcstly  and  properly.  (?mprrc)  tmf  =Fora 

man  who  leaps  beyond  all  miseries.  JrEfrf^- 1  ?tet3 

^grf^»r  (NG  3,  15)  i  =For  a  wise  man. 


The  duties  of  the  people  are  stated  : 

W1T  K  r£T*7T  ggpT:  | 

mm  \\^\\ 

14.  TRANSLATION  O  king  !  the  persons  shining  and  puri- 
fier  like  the  fire  and  endowed  with  good  intellect  approach  you. 
Setving  the  truth  from  falsehood,  whatever  we  do  with  our  hands, 
and  feet,  like  manufacturing  of  a  good  chariot  and  like  those  who 
achieve  the  truth  of  the  upholder  and  the  nourisher,  you  should  also 
go  on  advancing  in  that  right  direction  like  a  speedy  vehicle. 

PURPORT  Men  should  give  up  all  indolence,  should  work 
hard  physically  and  should  have  righteous  watch  over  their  rulers 
and  peoples,  sø  that  all  may  be  endowed  with  riches. 

NOTES  srrt  ftmw.  i  =Dividers  or  discriminators. 

(«rfrsft.)  i  =Of  the  upholder  and  nourisher. 


The  duties  of  a  ruler  are  explained  : 

WVTT  HTggq#:  frø  %T  qgrø  |røfft  | 

||?S(|f 

15.  TRANSLATION :  As  seven  kinds  of  rays  usher  out  of  the 
dawn,  in  thé  same  manner,  let  us  be  born  out  of  the  womb  of  the: 
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mother  Vidya  (thereby  meaning  full  wisdom)  iHustrious  and  wise 
That  kingdom  is  divided  in  seven  categories  of  the  King,  Presiden, 
Ministers,  Men  of  the  army,  Commander-in-ch.ef  of 
subjects  (civitians  or  people)  and  spies.  Let  us  always  pp 
leaders.  Being  the  sons  of  light  (eulightened)  and  dear  to  al  1  ke 
the  Pranas  (vital  breaths),  let  us  cut  into  pieces  the  enem.es  ldce  th 
clouds,  and  may  we  be  admired  everywhere  being  pure  with  k 
dge  and  humilty  and  purifying  the  rich  among  the  subjects. 

PURPORT  •—  Those  kings  who  maintain  and  honour  wise 
mitti ster  become  illusttious  like  the  Sun.  Il  ti  «  “uiy  u .  prole* 
the  inditstrious  and  pimish  the  wkked,  so  that  a  may 
and  women  of  pure  character  and  conduct. 

NOTES  &  REMARKS  .-(**>  «f***"™"  ftitmt  '  = 

knowledge  or  wisdom  which  is  like  a  mother.  (H  3) 

'  =  King,  President,  Ministers,  of  army  men 

Commander-in-chief  of  the  army,  people  and  sPie*‘  £  ' 

rrr^r  ^  i  =  Like  the  Pranas.  (*f*0  ^ 

(NG  1,  10)  srr»it  *r  arflrcq;  i  -  The  enemy  who  is  like  a  cloud. 

(^ETtr:)  srrémt  i  =  Wisemen. 


The  duties  of  a  ru  ler  are  furher  stated  : 

16  TRANSLATION : —  O  king  !  you  are  punfier  like  the 
f, re.  You  should  deal  with  us  like  our  excellent  and  anciMt  føwj 
fathers,  who  distributing  true  pure  and  purifying  ju 
directions.  They  administer  and  admrably  d>g  the  earth  (f^gto 

culture  etc.),  receive  the  light  of  good  policy  and  make  a  choicc  to 

have  good  subjects. 

PURPORT The  kings  and  afficers  af  the  State  are  comt- 

derdtabe  pufeonly  when  thea  deal  with  thelr  subjects  Itke  the, r 
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fathers,  illuminate  truth  and  justice  and  dispel  the  gloom  of  ignorance 
and  thus  educate  t hem  vell. 

NOTES  :  —  (åfafirn)  «rnr  srcrrørø  i  stfacPT  sfa  (NG  1,  5) 

*r*r  i  =  The  light  of  justice.  («rWh)  srrat: 

S3tt:  i  =;  The  subjects  that  approach. 


The  duties  of  a  ruler  are  explaincd  : 

prcrcr:  *pr?  srfSjgr  i 

17.  TRANSLATION  :— O  ruler  and  the  people  of  the  State  ! 
you  should  act  like  the  enlightened  persons  who  by  melting  gold  and 
other  metals,  desire  to  have  divine  birth  (happiness),  doing  pure 
deeds  and  purifying  others.  They  are  engaged  in  performing  good 
works,  having  mutual  love,  multiplying  fire  and  using  powerful 
clecjricity.  Thus  they  act  like  an  assembly  and  acquire  good 
literature. 

PURPORT : —  All  men  should  enjoy  bliss  constantly  by  doing 
righteoiis  deeds,  cr eat  ing  men  s  inter  est  in  knowledge  and  assemblies 
aime  at  purity  and  growing  wisdom  andthereby  extending  theknow- 
ledged  about  the  energy.  Thus  they  establish  good  empire. 

NOTES :  (tre?  :)  i  =Those  who  have  good 

love.  (<srar :)  i  =Gold.  (æ??)  flrcrfr?  i  =Violent. 


The  duties  of  a  king  are  told  : 

18.  TRANSLATION  : — O  splendid  king  !  you  proclaim  the 
birth  near  (live  close  to)  the  enlightened  persons  and  ordinary  men. 
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There  may  be  armies  under  the  commander  who  possesses  good 
stock  of  foodgrains.  The  wise  perform  many  pervasive  acts  like  a 
king  for  the  multiplication  of  the  clouds  (i.e.  irrigational  facilities} 
and  the  beasts  (by  rearing  and  improving  the  stock  of  ammals)  that 
help  in  the  comforts  (by  providing  comforts  of  the  life). 

PURPORT: — A  simile  used  in  the  mantra.  The  birth  of  a  king 
among  men  is  the  result  of  great  mertorious  acts.  Jf  there  is  no  king, 
none  can  remain  healthy.  On  the  clouds  dependthe  life  and  growth  of 
all,  so  on  the  king  depends  the  life  and  growth  of  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  (sorfe)  ***  ^  ^ 

(NG2,  7)  i  =Under  a  Commander  who  has  a  good 

stock  of  foodgrains.  (*W:)  1  *****  (N<?-  4’  _ 

—  Many  pervasive  acts  (of  electricity  etc.  ).  (-s4<w) 

Of  the  cloud. 


The  duties  of  a  king  are  elaborated : 

35^1  SSri  iTO 


19  TRANSLATION  O  king  !  as  the  brilliant  dawns 
beautify  all  and  then  people  kindle  fire,  give  (perform  the  Yajnas) 
an  much  wealth  including  gold  in  the  dakshina  (present)  and 
donations,  let  us  be  doers  of  noble  deeds  under  your  command. 
You  desire  our  welfare  and  purify  all  the  beings  like  our  charmi  g 
eye  or  guide.  Let  us  do  all  this  observing  the  vow  of 
and  be  your  true  friends. 

WRPORT.-Om  \  ,he  dawu  bo, „  from  the  sun  makesaU 
beautlful:  In  , he  same  rna,  ,;,  bom  ou,  of  the  observance  of  Brahma-, 
charya  and  after  hecoming  highly  learned  peisons,  ve  a  P 
of, our  command.  So  you  shouldalso  accompUsh  our  welfare  mer :se 
lly .  Le,  us  promp,  all  ,o  do  righteous  deeds  horing  been?  um, ed  and 
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L  fei  ~D  °f  g00d  nghteous  deeds.  tøror)  ^ 

***  .  ****%  f^mr  (NG.  ,  2)  ,  JwhJiT 

to  much  gold  (and  other  kinds  of  wealth).  C3  S 

The  same  subject  of  duties  of  a  kiog  is  highligbted  : 

S^rr  9  snr  :mrfir  Wsrkm  ,r  ^ , 

»>Sft  ^  =»>  Hd  m:  3«mr  .r  ,R0|| 

2°.  TRANSLATION :  O  wise,  learned  and  righteous  kine  i 
you  are  endowed  with  much  knowledge  and  vvisdom,  and  w eZo 

repeated  *these  qualities  properly  to  you.  Please  accept  them  and 

thrnk  over  them  well.  You  pick  up  absolutely  truthful  and  "liab,e 

learned  persons,  and  hence  bestovv  upon  us  much  wealth. 
olso  on  the  king  depends  the  life  and  gro  wth  of  the  people. 

PURPORT :  A  king  should  listen  attentively  to  the  worlds  of 
absolutely  truthful  highly  learned  persons  andact  upon  the n  t/er 
pondertng  over  them  Well.  These  great  and  absolutely" trutl^petL 
mustbe  pleased  constantly  by  givlng  them  their  desirable  objects 

JlH  all  ^  6  C°UnCU  °f  thCSe  åptas  {adePts>  sh°uld  accotn- 

phsh  all  assignments  jointly  and  in  unison. 

NOTES  \  (%a:)  «mfrri  *ar  S^Pptt*  (NG  3 

-Proper  «U 

terror  i  — Ponder  over  them.  ' 


Suktam — 3 


t  -t,fRiS^L  °[  the  SQktam-Våmadeva.  Devata-Agni.  Chhanda- 

Up’  ?  and  Pankti  of  various  types.  Svara-Dhaivata 
Madhym  and  Panchama.  ^naivata, 
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The  duties  of  the  kings  and  their  subjects  are  told  : 

3|T  JJpftSWT&l  it.  I 

<ttt  m^v\  ?  11 

/  TRANSLATION-.-O  absolutely  truthful  learned  persons!  as 

so  you  should  also  do  with  regard  to  om  king.  <You  ‘h°“ 
in  the  matter  of  the  electi.nl  of  the  best  person  as  a  tang). 

PURPORT  : —  O  leart  ed  persons  !  as  God  has  accomp  is  e 
the  Veifare  of  all  by  placing  the  sun  at  the  oxis  of  this  solar  world,  m 
'the  ^sam^manner,  it  is  the  du  ty  of  the  ofhc.  ,s  ^ ^e  fthe  S^ 
to  consult  each  other  and  elect  manimously  or  by  majonty  (as  th 
case  may  be)  a  king  of  nob’e  merits,  actions  and  temperanten  ,  t 

order  to  establish  the  well  be  mg  of  all, 

NOTES  &  REMARKS  :  ™ 

ffcrwfTOrfirts:  (NKT  1,7) 

inviolable  State  or  administrative  work.  (**&**) 

electricity  or  lightning.  (*"«*0  ^  ***?*™™™ 
Ml  t  -n^«tn  (Taittinya  1,8,8, 1)-Like  the 

resplendent  sun. 


The  duties  of  the  ruler  and  subjects  are  stated  : 

gtq  4  i4  4  irå?  ^nT  ^TBT:  | 

afMrt:  ufeftft  filw  i  %  wn*  odKfc  n  'i  II 

2.  TRANSLATION  :—0  king  !  this  is  the  house  that-we  have 
built  for  you.  Let  this  new  home  become  dependable  and  qualitative 
like  a  chaste  wife  attached  to  her  husband,  putting  on  elegant  gar- 
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menls  to  gratify  him.  Sit  down  in  our  presence  radiantly  in  this 
raansion.  O  king  endowed  with  mature  knowledge  !  let  these  learned 
people  (subjects)  be  devoted  to  you. 

PURPORT :  A  king  should  build  such  a  palace  which  is 
comfortable  in  all  the  seasons  like  a  beautiful  chaste  and  belovtd  wire. 

Dwelhng  m  such  a  house,  he  should perf orm  such  good  deeds,  that  all 
his  subjeets  may  be  attached. 

NOTES  &  REMARKS  (jftft:)  i  q§qrq  (jjq  3  4v , 

= House.  (tro)  f*  Tta  i=Man  of  good  and  mature 
knowledge.  (TOdt)  «farmrer  i=Desiring. 


The  dutles  of  the  rulers  and  their  snhjects  are  elaborated  : 

^  m  mh  akt  up?  ,|  3  „ 

3  TRANSLATION -.-O  very  wise  king!  I  praise  you,  who 
respond  fully  to  our  requests.  You  are  free  from  ignorance,  beholder 
of  men,  bestow  good  happiness,  and  are  a  man  of  peaceful  nature 
like  the  water  andthe  divine  sun.  The  way  as  I  give  you  good  know¬ 
ledge,  likewise  you  should  also  admire  good  virtues,  being,  the 
benefactor  like  the  cloud,  perform  Yajna  and  put  there  Soma'and 
sweet  obla-  tidns. 

PURPORT He  alone  is  a  good  king  who  is  free  from  igno¬ 
rance  and  other  defects,  listens  attentively  to  the  words  of  all.  He 
beholds  truth  and  untruth  conveys  varions  tr.eans  of  legitimate  enjoy- 
ments  to  his  people  and  dispenses  justice.  ' 

NOTES  &  REMARKS  :  =  (»sFqmq)  swfen?  ^  qigqift  :  (f^,0) 

=Free  from  ignorance.  (*!%*)  ^  ?sr  1  trnrr  sfe  i^jq  (NG  j](w 

Like  the  clouds.  form  i=-Good  knowledge.  ' 
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The  duties  of  the  ruled  and  rulers  are  mentioned  : 

w  t%g  *Ftt  i 

f^t  a  i**tr  crwraifa  ?w  $  3  il  "*  il 

4  TRMSLATION  :-0  kto*  t  X°“  «•  >>uri,ic'  *■»  *« 
fite  My  curiousily  is  to  know  whc  will  you  rccogo.se  Ihc  trnlhful 
and  total  acceptor  of  truth  ?  Whcn  still  thcrc  bc  the  proper  words 
gladdening  all  and  other  acts  of  fricndsh.p  at  your  home 

PURPORT  —O  king!  when  your  deahng  with  your  pepole 
will  be  full  or  true  justice,  it  is  only  then  tftel  there  will  be  concord 
among  the  people  under  your  disciphne  or  commands.  ^ 

NOTES  &REMARKS  :-{**)  ***■  (NG  2,1) 

=  For  the  act.  (wr*)  *  q*  ^ar^Mfin-Thinking  well  of 

the  total  welfare  of  the  people. 

The  epithets  used  for  the  Agni  like  and  enfe:.  acgording 

to  Prof  Wilson,  are  cognizant  of  truth  ‘and’  the  author  of  good 
works  and  per  Griffith  “The  knower  of  the  Law.  It  substantiate 
Dayananda’s  interpretation  of  Agm  here  as  a  conscious  and  wise 

leader  like  a  king,  and  the  not  material  fire. 


The  duties  of  a  preacher  are  told-: 

«få  ^  i 

f «if  %ng  n  ^  i' 

5  TRANSLATION  O  king  !  like  the  purifying  fire,  you 
recognise  the  worth  of  a  noble  person  å  person  shining  with  the 
light  of  knowledge  and  character.  You  condemn  and  censure  the)  an 
fault  committed  by  us.  We  have  confidence  that  you  do  not  con¬ 
demn  a  friend  who  is  augmenter  of  happiness,  or  censure  a  woman 
who  is  of  forbearing  nature  like  the  earth.  You  always  speak  w.th 
the  dispenser  of  justice  regarding  the  acquisition  oi  wealth  or 
prosperity. 
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PURPORT : — O  learned  person  !  if  someone  condemns  a  noble  or 
highly  learned  persons,  thtn  only  he  should  be  censured  by  you. 

A  proper  charf  of  time  table  should  be  chalked  out  for  all 
administrative  work.  The  king  should  v/ork  at  the  appointed  time. 
He  should  be  plainly  told  in  case  he  betrays  a  friend.  By  so  doing, 
both  the  king  and  the  people  can  have  continuous  progress. 

NOTES  &  REMARKS i  =  For  a  person 
who  augments  happiness.  ('jfawft)  'jfasftø^rasnsiTir  i  =  For  a 
woman  who  is  of  forgiving  nature  like  the  earth.  :  Toft 

(Gopatha  2,  9) 

In  the  Vedic  mantras  like  røtør  ■rfafa  sft  twrctsro  gfklsHl  sr: 

trsrøT  :  (gsr  36,  13)  the  simile  of  the  earth  with  wife  is  here 
quite  clear. 


The  duties  of  the  ruler  and  subjeets  is  dealt : 

/rrktk  ¥%  II  *  II 

6.  TRANSLATION: — O  king  you  are  full  of  splendour.  like 
the  fire.  Distributing  intellectual  work  among  the  progressive  learned 
persons,  while  imparting  them  the  powerful  great  knowledge.  O 
learned  ruler !  will  you  consult  the  truthful  person,  who  has  some  land 
all  around  for  cultivation  and  ownership.  Such  a  person  causes  the 
wicked  to  weep  and  destroys  the  leader  of  the  ring  leaders. 

PURPORT; — It  is  the  duty  of  the  teachers  preachers  and 
ministers  to  exhort  the  king  and presidents  of  varidus  council s  thus — 
when  will  you  become  intellectually  advanced,  mighty  and  doers  of 
noble  deeds,  truthful  and  destroyers  of  the  wickedl  You  should  not 
delay  in  the  performance  of  the  noble  deeds  and  in  the  abandonment  of 
evil  conduct." 

NOTES  &  REMARKS (stram)  forRrø  i  Of  the  special  know¬ 
ledge.  (fawqiraTg)  fawjrr  55)  «mg  fwg  i  fen  t  frmT  (Taittiriya 
3, 2,2, 2)  1  =  Intellectual  pursuits.  ('tftsstft) 

tfet: 
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,*„mlfi*t  nt» '  r*"'  (NOU) -For  the  person 

who  has  land  all  around. 


The  manner  and  time  of  pupils  testing  is  told  = 

^  n5 ' 

7  TRANSLATION  : — O  learned  person!  you  are  of  peaceful 
*  .  Tptl  iiq  how  will  you  address  the 

and  mild  ”at"rå2lde'oT“engft  and  nonrisher.  When  wiii  yon 
address  a  prformer  of  good  Yajnas  and  gives  of  presentable  things 
be  Serce  tosvards  the  foesj  When  will  yon  have 
and  speak  to  ns  abont  God?  His  Glory  rs  great  and  «< Omn P  • 

When  will  yon  tell  ns  abont  a  big  armycapable  to  destory 
wicked  (we  are  waiting  for  your  action)  ? 

PURPORT’ — After  teaching  the  pupils,  their  teacheis  should 

tør  ,he,r  abillty  week/y, farmigMy,  monddy.  ^‘^‘fZnd^X 
Tim  the  prince!  and  other  aequire  carnet  kmwMge,  and  maybe 
andomd  whh  good  characte,  and  canduct.  and  patte, tmg 
and  spiritual  power,  Ideally  righteous,  and  hvmg  upto  the  age  of  a 
hundred  years,  they  administer  the  State  withjustice. 

NOTES  &  REM  ARS  .—(ta)  1  1  ^ 

(NG  1,12)  =  Being  a  peaceful  and  mild  nature  like  the  water. 

(tnr^)  jszprt  ftprera  1  —  Destroyer  of  the  wicked-  (gwrø)  5^  m- 
1  n®  ifa  «rpipt  (NG  3,  17)  =  For  the  performer  of  the 
good  Yajna — Non-violent  sacrifices  and  other  philanthropic 

acts. 
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The  duties  of  the  rulers  are  elaborated: 

f«TT  Srøfa  5^rTT|tfT4  ^  | 

m  mjsvrfå  ^5  m^r  ført  11  q  |i 

8.  TRANSLATION: —  O  king  !  You  are  renowned  on  account 
of  your  great  knowledge.  When  asked  about  the  arnied  stréngth  like 
lliat  of  sun,  how  will  you  tell  about  the  exact  military  power  like  that 
of  the  winds?  How  will  you  tell  about  the  vast  and  inviolable  firma¬ 
ment?  Being  endowed  with  knowledge,  intensify  your  wisddm. 

PURPORT. — The  kings  become  illuminators  of  prosperity  like 
the  sun,  when  increase  their  stréngth  like  the  winds.  They  honour  the 
trainees  and  military  ad  vise  rs,  and  the  people.  They  also  know  the 
natttre  of  all  objects  tlvough their  inqiiisitive  power s  and  accomplish 
all  objectives. 

NOTES  &  REMARKS:—  tø*)  «gp*  *T  srefar*  fr*  i  =  About  the 
mighty  army  which  is  like  the  sun.  («roiTirJ  snjjnft*  i  =>  Like  the 
winds.  «råa:  sfh  remr  (NG  5,5)  i  : -  srrsf  to*  jtrfew* 

stø  to^itomw+i  toi*!  «TfT*t  i  (arféa^)  arfrossrirofaftsTO  i  =  For  the 
inviolable  firmament.  pirafar)  toto  m  sfa  (NG  2,9)  =  For 
the  stréngth. 


The  men  should  exert  hard  with  the  observance  of  Brahamcharya 
etc.  is  told: 

WT  %HTT  *RT  | 

f%T  røft  II  i  II 

9.  TRANS  LA  TION: — O  learned  person  !  I  admire  definitely 
the  truth  of  the  speech  and  long  for  it  intensely.  You  should  also 
do  likewise  and  distinguish  between  sweet  and  mature  and  un-ripe 
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and  immature  physically  by  the  proper  use  of  all  objects.  You  should 
cta.e  and  Wghl,  leamed  wife  (of  aUraCjve  or  brown, .i 
colour)  grows  by  taking  nutritious  good  food  and  milk. 

PURPORT' — Ilaving  received  knowledge,  the  men  exert  them 
selves  well  and  good  education  with  the  observanceof 
Steking  Dhanm  wilh  the  rigbmus  dealings  and  takmg  f°° 1  >  t  ? 
quantity  M  telf-mmol.  ,hey  achieyt  ful!  gramh,  fall  of  bl.ss, 

the  loving  husbands  and  wives. 

NOTES  i  REMAP.KS  :  („»»■)  «jwrtw  ■ 

=  Beantiful  or  gobd.  (mftnn)  „=*, ,  “  Wlth,.foo<^. 

^  5hr  i  =  Nutritious  and  worth  eating.  ( 

rfsr ,  =  Grow.  to-to>  '  - 

Source  of  joy  and  health. 


The  importance  of  industriousness  is  bigblightcd. 

5^3  ft  atf  I 

W  ^  11  ?  0 11 


10.  TRANS LATION  :—0  king  !  you  are  mighty  and  virtuous 
because  of  truthful  dealings,  industriousncss,  shining  likethe  electn- 
city  upholder  of  desirable  life  and  wealth  ånd  showerer  of  happmess. 
Like  the  firmament  and  the  night,  dischargmg  their  duties  demand 
you  to  fill  yourself  with  (integrate)  God  with  vital  energy,  and  do  not 

swerve  from  the  path  of  your  duty. 

PURPORT  : — As  electricity  shines  in  the  form  of  the  sun  {solar 
energy)  in  half  part  of  the  ghbe,  and  it  is  included  in  the  other  part  at 
night  in  the  same  mamer,  you  should  be  regular  andpunctual  m 
Sleeping  and  getting  up.  It  increases  your  vitality,  capaaty  of  labour, 
and  attain  the  age  of  a  hundred  years  and  thus  gladden  all. 

NOTES  : — *ppn5?£ui:  i  =  Virtuous.  (T^sn)  ^ttot  i  to  i  ^ifh 
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(NG  1,  7)  i  =  With  night.  (m.)  Ttfaf^t  i  st  *fh  TTfiRTO 
<NG  1,  7)  =Like  the  night 


The  duties  of  the  rulers  and  other  Kshatriyas  (warriors)  are  taught : 

jp  5T£:  |l  ??  || 

11.  TRANSLATION : — O  leadirig  and  learned  person  !  the  rays 
like  the  winds  with  their  sound,  dissipate  and  throw  away  the  cloud 
full  of  water  and  pervade  the  morning  time.  With  the  fire  kindled  in 
the  morning,  the  sun  is  also  manifest,  so  you  should  admire  true 
happiness  and  try  to  manifest  it. 

PURPORT : — As  the  lightnings  with  winds  dissolve  the  cloud 
and  by  disintegrating  it  make  it  rain  down  on  the  earth,  gladden  all, 
and  manifest  the  sun  by  striking,  so  the  brave  Kshatriyas  ( warriors ) 
like  the  kings  and  other s,  should  destroy  the  wicked,  illuminate  justice, 
manifest  knowledge  with  deep  wisdom,  shining  like  the  sun  and  attain 
un-paralleled  happiness. 

NOTES  &  REMARKS: — føfffw: )  srm:  i  m"fr  ^t  sffitTT:  (Stph  6, 
1,2,28  11,6,5*2,3, 4)  srr^tf^Tt  TmirT  (Stph  8,7,4, 

5) = Winds.  (rr:>  i  sttft  fø)  sfte  rr;  6,7)  i  = 

The  sun;  (rnfaT)  i  srfirfrftr  (NG  1,  10)  ?ftt  i 

=The  cloud. 


The  result  of  goad  or  bad  association  is  told: 

JT  II  v<\\ 


12.  TRANSLATION O  learned  person!  the  water  mixed 
with  various  articles  is  full  of  sweetness  and  other  attributes.  There  ar 
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immortal  Prånas  not  yet  purified,  but  they  are  imperishable  in  thejr 
subtle  causal  form  and  they  uphold  the  substances.  In  the  same 
manner,  you  being  the  possessor  of  abundant  foodgrains  and  other 
Products  be  a  good  upholder  of  all. 

PURPORTs — As  pure  waters  are  source  of  happiness  and  vice- 
versa,  in  the  same  manner,  association  of  good  qualities  causes  bliss 
andthatof  the  ignoble  causes  misery.  A  philanthropist  person  kindly 
feeds  hungry  and  other  needy  suffering  persons.  Likewise  good  men 
protect  all. 

NOTES  REMARKS  :  (aroffir:)  i  m  w  (NG  1,  12)= 
With  waters.  (sttc)  mm:  i  srwt  £m«iT:  (Stph.  3,8,  2,4)  sn^ft 
Wt:  (Jaiminiyo  3,  !0,9)=Pranas  or  vital  energies.  (sregmm)  Jrw“£ 
i  =Uphold-ing  well. 


The  true  wisdom  is  defined  and  elaborated: 

ihrf  ?p$ag|$  Il  ti 

13.  TRANSLATION : — O  man  shining  like  the  fire  !  do  not  go 
near  the  possessions  of  a  crooked  and  violent  person.  He  goes  here 
and  there  for  doing  some  nasty  job.  Do  not  touch  such  a  thing 
belonging  to  a  crooked  kith  and  kin,  even  a  crooked  brother,  how- 
ever,  good  and  charming  it  may  look.  Do  not  work  under  the 
pressure  of  a  crooked  friend  and  be  never  indebied  to  a  crooked 
enemy,  so  that  we  may  enjoy  happiness. 

PURPORT : — Those  persons  are  really  wise,  who  do  not  take 
away  others’  possessions,  do  not  dress  like  a  wicked,  do  not  have  the 
association  of  the  violent  wicked  persons',  do  not  misspend  the 
honestly  earned  wealth;  do  not  associate  themselves  with  wicked 
relatives ;  do  not  trust  these  enemies  and  thus  enjoy  bliss. 
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NOTES:  (ff:)  f fiarw  i  =  Of  the  crooked.  (stfiRa:)  3pp?V 
=  Of  very  violent  person,  (twg)  i  =  Article,  thing. 


The  subject  of  defence  of  a  State  is  told: 

^TT  OTf:  JtWR'.  I 

smi  gff  Tit  qft  ftsiprc^ii  II 

14.  TRANSLATION O  king  !  you  carry  on  the  just  dealings 
and  protect  us.  Make  us  more  and  more  industrious,  be  pleased  and 
pleasing  to  us,  and  also  enlighten  us.  Slay  the  enemy  by  your  strength. 
Root  out  the  sin  and  destory  the  demons  or  wickeds  (Rakshasas) 
even  though  they  may  be  very  powerful,  so  that  by  your  protec- 
tion,  we  may  enjoy  happiness. 

PURPORT  : — Those  kings  only  become  illustrious  who  destory 
the  wicked,  increase  the  nobility  and  protect  the  State  like  fathers  or 
guardians  or  guards  of  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  :  (gw)  i  ms 

«ram*  (NG  3,  17)  wt  fd*?:  (Tandya  7,5,6)  (Stph  6,  1.2,  1) 
jRRrnf  d  fsmfaduantwrfti;  føs'  ata  *tfa  stadn:  i  *n  *ni 

før  ^føaalfa  (Gopath  a.  2,  5)  i  *rert  d  «f«sad  ifd  (Stph  1,  7,  1,  5) 
jreftd  (Stph  7,  2,  2,  4,  11,  7,  3,  1,  14)  g*afdfa  g*rmr(NG 
3,  6)  ’aCTra«rmfc«r>Rf?a  gssa  fjjpratagtTt  sdt  511  »  One  who 
conducts  good  and  just  dealings.  (aWirt:)  sm*a:,  srcnssa  i  =Pleased 
and  pleasing. 


The  importance  of  defence  is  stressed: 

*HT  U  i 

33  ?rføt^T<n  sfa  li  KK  II 

15.  TRANSLATION: — O  learned  king  !  you  are  like  our  life 
and  are  brave  Be  of  balanced  mind  and  ahvays  cheerful  along  with 
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the  venerable  and  wise  scholars,  who  are  righteous  and  saviours 
from  sin.  Accept  the  noble  merits,  actions  and  temperament  and 
enjoy  great  wealth,  so  that  your  praise  made  by  the  enlightened 
persons  may  be  more  effective. 

PURPORT  :—0  king  !  always  have  the  association  of  the  truth- 
ful  highly  learned  persons  and  be  worthy  of  admiration  by  preserving 
the  State  withjustice  according  to  their  instructions. 

NOTES  &  REMARKS  :  (anw:)  i  arfc-sphftø:  i 

55TaTf%^f^TRT:  ^7;  appf  |zft  (NKT  5,  14)  (srøf'3, 

40)  i  =Venerable,  honourable. 

^«inm  i  =  Noble  merits,  actions  and  temperament  that 
should  be  attained.  (spfa)  ^nPr  i  =  Great  wealth  of 

various  kinds.  (3rf^:).srr^  =  Dear  like  life. 


The  duties  of  the  subjects  (people)  are  stated: 

3<tt  ^  ^frfa  i 

1^3  3^3  sfafkft5*  ||  H  II 

16.  TRANSLATION : — O  very  wise  king  !  you  are  en dowed 
with  wisdom.  Whatever  positive  and  assured  words  !  are  used  by 
seers.  I  utter  in  your  praise.  May  these  reach  you,  o  learned  sage  ! 
I  utter  them  along  with  other  admirable  wise  men. 

PURPORT;— The  true  praise  is  made  only  by  the  righteous 
and  learned  persons.  It  is  the  duty  of  the  teachers  and  preachers  to 
make  their  pupils  and  audience  always  trutfful  and  learned. 

NOTES  &  REMARKS:  (^cr)  Jrsrrfcr  i  %srr  Jrørførnr  (NG  3,15) 

=  Genius,  very  wise.  (fwrr)  fh,jiTaTfH'i  frnnnt  Rntffcmaflffircmi 

(NG  '7,25)  «r«r  fHqfarétHEoinr  i  =  Definite,  sure,  certain.  (*tfafa:) 
i  JTcnr  ifh  3  utform  (NG  3,  15)  =  With  wise  men. 

Like  Rishi  Dayananda,  Prof.  Wilson’s  translation  of  as 
wise  and  P-fo  as  sage  used  as  epithets  for  sr^,  clearly  indicates  that 
Agni  stands  here  for  a  conscious  wise  leader  like  a  king,  and 
and  not  fire. 
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Saktam — 4 

Rishi  of  the  Suktam — Våmadeva  Devatå— Agni.  Chhanda- 
Pankti,  Brihaspati  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama, 
Dhaivata  and  Madhyama. 

The  duties  of  an  army  Commander-in-chief  are  stated  : 

*n%f|  *  'pfi  HTft  I 

ii  ?  11 

v  ^5 

1.  TRANSLATION O  Commander-in-Chief  of  an  army  ! 
like  a  mighty  king  proceed  on  an  elephant,  like  a  solid  piece  of  land. 
Be  powerfal,  so  tbat  you  may  shake  off  the  peoples’  sufferings  and 
the  thirst  (desires)  by  helping  them  actively.  Casting  away  their 
misery,  pierce  the  wicked  with  your  fierce  weapons. 

PURPORT : — O  officers  of  the  State  !  you  should  increase  your 
strength  like  the  earth,  be  dispensers  of  justice  like  a  king  and  track 
down  the  wicked  robbers  and  thieves  like  a  wolf  chases  a  thirsty  deer 
and  kills  it. 

NOTES  &  REMARKS  : — (srfhfiur)  srcsnr  i=  Bondage.  (s^nr:) 
sfftEFtrrft  i= Prompt,  active.  (srøi)  sr£car  i  (tist:)  w?  i  qr^r:  ?f?r 
(NG  2,  9)  i=Thrower 


The  normal  duties  of  the  government  officers  are  told  : 

3#  pm  i 

|fT  fk  wx  II  ^  II 

2.  TRANSLATION O  king  !  your  wanderings  are  swift  and 
undertake  them  with  vigilant  army,  being  your  self  pure-  Like  with 
the  ladle.  the  flames  of  the  fire  are  touched,  use  (harness),  your 
horses,  which  are  like  the  sparks  of  the  fire.  Being  invi  ,  lable,  scat- 

ter  electric  arms  over  the  foes  from  all  sides. 
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PURPORT: — The  officers  of  the  State  who  are  full  ofzest,  zeal 
and  prompt,  should  preserve  their  energy,  and  make  use  of  electric 
and  other  powerful  weapons  over  their  enemies  and  achieve  victory. 

NOTES  : — (u^trr)  i=With  the  elever  army. 

W  i=The  horses  which  are  like  the  sparks 

of  the  fire.  (3rPr:)  fønt:  i=Electric  sparks. 


The  duties  of  the  rulers  are  elaborated  : 

JT&  ff  *Tft  | 

ft  gr  ig$fgt  ft  qrr%i  h  mi 

3.  TARNSLA TION  : — O  learned  king  !  you  promptly 

appoint  spies  and  be  the  non-violent  protector  of  your  people 
against  those  who  incite  the  adjacent  and  destant  sinners.  Let  no 
malevolent  foe  prevail  against  us. 

PURPORT  :—0  king  l  you  should  always  accept  good  virtues, 
preserve  your  subjeets  well  and  slay  the  wickeds,  robbers,  thieves  and 
other  sinners,  sø  that  all  may  enjoy  peace  and  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  :  (at*nr;)  stotre?:  i  srtrertf  (NG  2,  19) 
=  Non-violent.  (ararcftr;)  'tTq-TOSrrta:  i  smu  sfir  tåsumr  (NG  3,  24) 
—  A  thief  or  robber  who  incites  sins. 


The  duties  of  State  officials  are  highlighted  : 

ffg  fcfT  ggsf  Mr  wft ?nfgg#  \ 
ft  gt  WTTfg  sftgrg  1%  gfaT  g  gMgsf  g  li  *  u 

4.  TRANSLATION  O  learned  king  !  shining  like  the  fire, 
rise  up.  Expand  your  power  everywhere  and  burn  the  wicked  foes* 
O  king !  growing  strong  from  all  sides  (ineluding  the  armed 
strength),  you  annihilate  (as  the  last  step)  or  put  them  behind  the  bars, 
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which  is  like  a  dry  well  for  the  ones,  who  act  like  our  fierce  enenay, 
and  try  to  humiliate  us  in  every  way.  You  deserve  to  be  a  king. 

PURPORT:—It  is  the  dnty  of  the  State  people  to  give  up  all 
indolence,  to  be  industrious  in  every  way  and  to  annihilate  ( as  the 
last  røsort)  or  imprison  the  ir  enemies.  They  should  be  equally 
humifiated,  Those  who  do  so,  a  king  should  serve  them,  as  it  is  they, 
who  show  the  path. 

NOTES  fhmr  dhu  i=Whose  growth 

on  all  sides  is  sharp.  (anrcnir)  ^  i=Well.  (aftwattr)  5?  i=Burn. 


The  duties  of  government  servants  are  emphasized  : 

«npjfr  *r  33^  n  s<  w 

5.  TRANSLATION : — O  king  !  full  of  splendour  like  the  fire, 
you  excel  or  surpass  us,  and  chastise  those  who  overpower  us.  Inspire 
or  appreciate  the  Services  rendered  by  the  enlightened  firm  people, 
civil  or  army,  Extend  the  legitimate  privileges  and  debar  the  undue 
favours.  Destroy  your  enemies. 

PURPORT: — Those  only  can  remain  firm  in  administrative 
Works  who  are  promote  the  exalted,  grieve  when  they  see  men  in 
ignoble  position,  are  happy  when  they  see  men  having  legitimate  enjoy- 
ments  and  are  grief  stricken  at  the  sight  of  distressed. 

NOTES :  srr^^rrm^  i  =  Full  of  speed,  active.  (^rcfan) 

i^Employment. 
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More  vividly  the  duties  of  state  officials  are  said  :J 

s  ir  røra  *  fe 

pnfef  faftf 'ifa  ^  »  i  » 

6.  TRANSLATION : — O  most  youthful  or  energetic  king! 
the  master  of  his  senses  utters  good  words  to  you,  and  so  he  is  well- 
versed  in  all  Sciences  and  knows  the  Vedas  and  Him. 

All  the  time,  such  a  person  bestows  happiness.  He  opens  the  doors 
of  the  treasurers  of  all  kinds  of  wealth  and  reputation  and  be  shines 
alround. 

PURPORT O  king  !  you  shouldregard  them  as  your  friends 
who  tender  yoti  noble  adtice  or  give  good  instructions  to  you.  They 
are  endowed  with  auspicious  virtues,  illustrious,  loving,  btave  and 
knowers  ofpolitics. 

NOTES  (fat)  firaiwrwmr  i=Pervading  in  the  knowledge  or 
well-versed  in  various  Sciences,  (*iP4)  i  t=Jaiminiya 

upani.  4,  25,  3)=For  the  knower  of  the  Vedas.  i 

*t?^r  (  NKT  5,  1,  5)  =  <Jood  reputation. 


The  same  subject  of  functions  and  duties  are  dealt : 

sfe:  Ete  *T  fe:  i 

sn#  tefe  ^te  tfrafMg:  n  vs  u 

7.  TRANSLATION : — O  highly  learned  king!  may  the  member 
of  your  council  or  assembly  be  who  is  endowed  with  good  wealth 
and  is  a  liberal  donor.  Mav  ..'i  the  days  in  his  arduous  life  bring 
prosperity.  May  the  performing  of  this  Yajna  (non-violent  sacrifice) 
productive  and  fruitful  for  the  one  who  with  imperishable  obla- 
tion  of  good  articles  and  love  and  with  noble  words  of  praise-tries 
to  please  you  at  home  and  elsewhere. 
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PVRPORT :  O  king  !  may  those  persons  become  the  heads  of  the 
vetrious  departments  of  your  government,  who  desire  to  bring  about  the 
progress  0f  the  State  with  imperishable  iove,justice  and  humili/y  and 
who  establishing  good  relations  between  the  rulers  and  the  people,  lead 
to  peace  and  prosperity. 

NOTES;— (atf:)  srcrcrc:  i  (ststo)  i=With 

words  of  true  praise.  (f fe)  «ranfeur  i= Performance  of  the 
Yajna. 


The  duties  of  the  rulers  are  elaborated  : 

rt  ggft  TOTffTCT  i 

8.  TRANSLATION O  king  !  I  honour  the  wise  member  of 
your  council.  Let  your  balanced  speech  and  the  civils  generate 
knowledge  and  praise  him  well.  May  we  do  noble  deeds  with  good 
horses  and  good  cars.  We  uphold  your  wealth  of  various  kinds  every 
day,  likewise:  you  should  also  uphold  our  remunerative  wealth  recei- 
ved  from  the  State. 

PURPØRT  :—In  a  discussion,  when  a  king  seeks  opinion  from 
the  members  of  his  council  about  any  appoinment  for  a  par ticular  post, 
they  should  give  their  opinion  infavour  of  righteous  and  capa  ble  person. 
The  king  should  ctlso  appoint  capable  men  for  all  ty pes  of  administra¬ 
tive  Works  so  that  his  image  may  ev  er  grow. 

NOTES («n^Tcn)  fcirorfeft  i= Destroyer  ofeviIs,and 

generator  of  knowledge.  («ratfe)  snnfe-  i  eraftfe  ^r*r 

(NG  2,  10) -The  wealth  received  from  the  work  in  the  State. 
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The  rulers’  duties  are  highlightcd  : 

gj.  ijqf  W*  I 

^5lOT  ipN  li  i  II 

9  TRANSLATION : — O  king  !  you  should  always  alteud  good 
deeds  May  we  day  ar.d  night  praise  you,  because  you  shine  among 
men  on  account  of  your  noble  virtues  and  illuminating  others.  In 
fact  they  are  endowed  with  reputation  and  wealth,  and  arefirm  m 
the  discharge  of  our  duties.  They  hold  exercises  in  the  handling  of 
vveapons  for  (for  the  training  of  Dhanurveda-the  Military  Sciences) 
the  battle,  and  are  noble-minded  and  happy.  Undoubtedly,  your 
misdeeds  and  bad  conduct  may  strongly  condemn  you. 

PURPORT  —O  king  !  if  you  are  engaged  in  doing  good  deeds, 
giving  up  all  vices,  we  will  be  constantly  faithful  to  you,  but  we 

shall  desert  you  if  you  resort  to  injustice.  _ 

NOTES  ^  ^  ^  (NG  1)  7, 

With  good  reputation  or  wealth.  (aW)  ®fw.w»r, 

Strongly  condemn. 


The  rulers  duties  further  explaihed  : 

#I3T  | 

nrm i'i?°ii 

10.  TRANSLATION  ■  — O  King  !  shining  like  the  fire,  you  are 
theprotectoroftheone,  who  possessed  of  good  horses  (transport 
system)  and  sound  economic  power  approaches  you  with  a  presents- 
charming  chariot  laden  with  riches  lovingly  and  who  lovingly  accepts- 
your  hospitality  ahd  honours.  You  becoine  his  friend. 

PURPORT  : — 0  king  !  you  should  be  only  friéndly  to  and 
protector  of  those  persons  who  are  beriefactors  of  yourself  and  of  your 
State. 
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The  importance  of  education  of  the  boys  ånd  girls  is  imphasized  : 

tå  folft  ¥W  ^ifecFtTT  | 

^  5^J  spwføfrfé  fftfåftg'  $£tt:  ||$  $0 

11.  TRANSLATION  O  king  !  having  received  education 
from  my  very  highly  learned  father,  I  eradicate  all  evils  and  enemies. 
Thus  with  those  great  words  of  wisdom,  I  establish  brotherhood 
with  all,  so  let  that  come  to  you.  O  most  youthful  (energetic) 
liberal  donor  !  your  noble  deeds  are  a  man  of  self-control.  You 
enlighten  us  with  the  great  words  of  wisdom  received  from  the 
enlightened  and  wisemen. 

PURPORT:  O  boys  and  girls  !  we  beconie  full  of  bliss  having 
good  education  from  our  mothers,  fathers  and  preceptors,  so  you 
also  shouldbe.  » 

NOTES— OfoprrcO  srfiraftsr  i 

(NG  3,  16)=A  very  highly  learned  person  who  admires  all 

Sciences  being  well  versed  in  them.  (firfrfe)  smnf  i  =  Enlighten 


TRANS LATOR  S  NOTES  : — Shri  Sayanacharya,  Prof.  Wil¬ 
son,  GriiBth  ånd  others  have  taken  Gotama  as  the  name  ofparti- 
cular  sage.  Rishi  Dayananda  on  the  åuthority  of  the  Nighantu 
(3.16;)  interprets  it  a  very  highly  learned  person,  a  great  scholar  and 
a  great  devotee.  The  epithets  used  further  in  the  måntra  for  Agni  by 
Prof.  Wilson  with  translation  as  “Possessed”  of  excellent  wisdom 
and  as  exceedinly  wise”  by  Griffith  cleariy  justifies  the  very 
meaning  that  the  word  stands  here  not  for  fire  but  for  an 
wiseman,  who  is  also  qualified  as  s«£tr  i.e.  man  of  self-control. 

The  subjeet  of  defence  of  people  is  told  : 

3T«H^r:  I 

S  flisrpt  «r:  ||  \\  |j 

12.  TRANSLATION.— O  wise  king  !  may  the  officers  of  your 
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State  and  servants  not  feel  unduly  fatigued,  if  they  are  ever  vigilant, 
not  slack  in  the  discharge  of  their  duties,  energetic,  bestowers  of 
great  happiness,  unslothful  and  free  from  dishonesty.  They  should  uc 
benignand,  co-operating  with  one  another,  having  their  due  positions, 

and  thus  protect  us. 

PURPORT: _ The  subjects  should  always  assert  to  the  king,  to 

appoint  righteous,  ever  alert,  industrious  and  mighty  persons  for  the 
protection  of  the  people. 

NOTES  :  (ttTTW)  arpiram  srcri:-!  =Youthful.  '  ** 

tft  (NG  3,  24)  =  Non  thieves,  honest. 


The  duties  of  the  rulers  is  continued: 

^  rt  sr%  ifWt  2=4  i 

I' 

n  TRANSLATIONS:—  O  king!  the  purifiers  like  the  fire, 
know  all  the  subjects.  They  protect  the  benevolent  persons  who 
lovingly  preserve  us  from  all  troubles.  They  also  protect  a  blind  man 
from  all  calamities,  so  that  hypocritic  enemies  may  not  be  able  to 
harm  us  in  any  way. 

PURPORT:— O  king. !  your  attendants  should  be  only  honest 
and  truthful  person  who  know  each  other  and  treat  your  articles 
/ state  proper  tv)  as  their  own  and  protect  others  Uke  their  oym  lives, 
and  their  own  kith  and  kin.  Thus  that  sirength  of  the  adversaries 
may  be  destroyed  soon.  x 

NOTES :  ^  m  1  =  Love- 

i  =  Hypocrities. 

TRANSLATORS  NOTES-.— Sri  Sayanacharyå,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  have  intérpreted  um&m  as  a  Proper  Noun  of  a 
blind  sage  named  Deerghafamfi,  the  son  of  Mamata,  whichl8™”e 
a  fiction.  In  fact,  the  word  means  love,  as  the  word 

or  anything  of  that  kind  has  not  even  been  mentioned  m  the 

mantra. 
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The  subject  of  ruters’  duties  are  further  stafed: 

f*  simpfc^Tg  | 

3WT  røff  ^  II  U  l| 

14  TRANSLATION:— O  king!  you  observe  and  augment  truth- 
ful  conduct,  are  free  from  ill  reputation  of  being  negligent  or  shirker. 
Be  agreeable  to  us  and  make  us  admirable  far  and  near,  remove 
all  our  mistakes  and  evils,  so  that  under  your  guidance  and  with 
your  co-operation,  may  we  blessed  and  enjoy  wealth,  knowledge 
and  other  desirable  objects. 

PURPORT :  A  king  should  have  filial  love  towards  the  staff  of 
the  State  and  they  should  have  friendship  with  him.  They  should 
right  ly  admire  one  another ,  should  remove  all  mistakes  and  evils  lay 
and propogate  true  policy,  give  up  all  such  ignoble  acts  as  cause  shame 
and  thus  enjoy  vast  and  government. 

NOTES:  (°t|«i»n)  STssruftpr  i  =  Free  from  shame  while  doing 
good  deed .  ( bttojjt)  i = Agreeably .  (*rrsrwj  i 

^  rfe  3r^RT»r  (NG  2,  7)  sn*  (NG.  2,  8)  =  Knowledge, 

wealth  and  other  good  things. 


More  about  the  duties  of  the  rulers  is  stated: 

5f*nrf  *rfg  i 

Irøb  sw  i  9TF|ft  \\\k,\\ 

15.  TRANSLATION : — O  king  !  you  purify  like  fire,  accept 
the  praise  with  love  that  ■  we  offer  you.  Your  brilliant  good  policy 
make  you  admirable  everywhere.  Remove  (destroy)  the  wicked  per¬ 
sons  of  diabolocial  nature  who  do  not  admire  good  persons  and 
virtues.  Keep  us  away  from  all  malice,  evil  conduct.  Reproach  and 
protect  us  and  all  those  who  honour  great  and  good  friends. 

PURPORT If  the  king  and  his  ministers  rule  over  the  State 
with  the  greatest  measure  of  mutual  accord  and  with  humility,  they 
remain  aloof  from  animosity,  cahtmny  and  unrighteous  conduct. 
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Observing  righteousness  and  good  manners,  they  spread  good  reputa- 
tion  in  all  directions. 

NOTES:  (trfirat)  srétarai  nteiT  i  = With  brilliant  or  splen¬ 
did  good  policy.  (3trcr?0  i  =  From  unrighteous  or 

evil  conduct. 


Suktam  5 

Rishi  of  the  Suktam— Våmadeva.  Devatå— Vaishvånara.  Chhanda— 
Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara— Dhaivata  and 
Panchama. 

The  duties  and  attributes  of  a  king  are  compared  with  Agni: 

II  ?  II 

1.  TRANS  LA  TION  O  king  !  shining  like  the  fire  how  can 

we  give  happiness  to  you  who  are  bright  with  great  lustre,  shower 
benefits,  leader  of  all  persons  and  upholder  of  the  State  like  a  dam. 
With  anger  and  wrath  (at  injustice)  and  the  one  who  duly  measures, 
let  all  of  us  try  to  confer  happiness  on  your  loving  behaviour  and  the 
spirit  of  service. 

PURPORT: — The  rulers  over  a  State  being  like  the  sun  are 
illuminators  of  good  virtues,  restrain  the  wicked  like  a  water  dam.  They 
regard  the  happiness  and  misery  as  Well  gain  and  Ipss  of  olhers  as 
their  own,  and so  can  aiminister  the  State  properly  with  justice  and 
laws  the  land. 

NOTES  :  ffqq- 1  =  With  wrath  or  righteous  indignation. 

(ssftaT:)  tPtrciflRrår^n:  i  srtf  =  Full  of  equal  love 

and  the  spirit  of  service. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


242 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mlsåfo11-  4,  Skt.  5,  Mtr.  2-3] 
The  duties  and  attributes  of  a  ruler  are  mentioned: 

ITT  £*TT  tTctfø  | 

9^2  2c$TT  f%%cTT  «JcPTT  sfa:  ||  \  || 

2.  TRANSLATION: — Omen!  do  not  reproach  a  divine  king 

v  ho  is  a  greatgenius,  immortal  (by  the  nature  of  the  soul),  endowed 
with  much  knowledge  and  has  the  power  of  giving  instruetions. 
Sluning  among  men,  because  of  his  virtues  and  the  best  among 
them,  he  is  great  like  the  sun.  Having  large  stocks  of  abundant 
foodgrains  and  other  kinds  of  prosperity,  he  gives  me  all  this 
gift  in  various  ways.  He  gives  it  to  me  a  mortal  human  being  of 
mature  dealing. 

PURPORT—O  people  !  never  reproach  a  king  who  is  endowed 
with  the  attributes  of  the  fire  ( purity ,  splendoiir  etc),  is  giver  of 
happiness  to  all  åndfull  of  notable  virtues.  Do  notalso  praisea  wicked 
person. 

NOTES («rf ;)  i  irf:  ?hr  (NG  3,  3)  =  Great.  (mr- 

i  mr  smpfPT  (NG  2,  7)  =  Full  of  abundant 
foodgrains  and  other  kinds  of  wealth.  («jetn)  s  ifarft  r 

^  sfa  ^rrfmr  (NG  3,  15)=Genius  who  glorifics  God  and 
admires  the  virtues  of  others. 


What  shonld  a  wiseman  do  is  stated  :  ? 

c  -  'w  \ 

3.  TRANSLATION : — He  alone  is  to  be  respected  by  us  who 
isadvancedin  the  knowledge  and  humility,  mature  in  thoughts, 
endowed  with  vitality,  mighty  like  a  bull  and  full  of  splendour  like 
the  fire.  Very  highly  learned,  he  teaches  me  in  trailing  the  conclusive 
to  act  as  a  seeker  for  the  truth  (wisdom)  and  confident  of  successof 
action. 

PURPORT : — He  is  the  best  scholar  who  leads  men  to  the  light 
f  knowledge.  As  by  fcpiJigtga  rfigfMSV/Åih  føotomark/e<t>f om  cow,  a 
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man  locates  his  cow,  likewise  the  knowledge  of  the  physical 
Sciences  should  be  acquired. 

NOTES  &  REMARKS: — smr  førrfk?røiwjT  ^:= Advan¬ 
ced  in  true  knowledge  and  humility,  both.  i  ptfir 

(NG  3,1)  *rsirf*rfir  (NG  2,9)=Very  powerful,  mighty. 
fk^n  5ffar  arr  *r:  t= Whose  maturity  of 

understanding  is  sharp. 


The  duties  of  a  ruler  to  bring  happiness  to  all  are  specified  : 

*r  trf  sftfrsr  *t:  i 

*r  %  f«Rfc[  srrø  fg*?T  førcg  il  *  li 

4.  TRANSLATION : — He  alone  gives  happiness  to  all  who  is 
full  of  splendour  like  the  sharpened  tceth  of  the  flames  of  thé  fire 
aud  is  endowed  with  good  economic  potential-with  his  extreme  splen¬ 
dour,  he  takes  to  task  those  who  trangress  the  desirable  and  firm 
commandents  of  a  noble  person,  who  is  friendly  to  all  and  enlightens 
them. 

PURPORT : — That  man  becomes  admirable  who  slays  the 
selfish  persons  destroying  the  happiness  of  others. 

NOTES  ; — («nre?j)  i=Takes  to  task  or  condemn. 

tfant  i=With  splendour. 


The  subject  of  punishment  in  the  area  of  administration  is  dealt : 

HSTWit  *  gh#  H  I 

giro-  sifirqi  ^  ll  S(  h 

5.  TRANSLATION : — Those  persons  should  ever  be  punished, 
who  speak  untruth,  whose  conduct  is  full  of  falsehood,  and  who  are 
obsessed  with  vice.  The  wicked  women  who  have  no  brother,  they 
create  great  nuisance  in  the  family  of  their  husbands. 
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PURPORT  :—0  men  incharge  of  hw  !  keep  away  and ptmish 
the  women  who  are  hostile  to  their  husbonds  and  behave  like  the 
enemies.  Punish  also  those  fiercely  wicked  persons  who  always  trouble 
and  harm  others. 

NOTES:— ( rfafxi:)  i  fw  (NG  1,  l)=The  land 

or  home  of  the  husbands.  (f^r:)  |«hRi:  i= Given  to  vices 
«wtf:  i=Wives. 


The  duties  of  a  teacher  are  told  : 

it  ^  TTfTW#!'  p  _2tt  3  W  |  : 

3^  p  3#T  HRSTg  II  I  II 

6.  TRANSLATION  : — O  teacher  !  you  purify  like  the,  fire. 
Kindly  impart  that  to  me  who  possesses  little  power  and  is  nonviblent. 
The  knowledge  which  develops  my  powers  and  is  weighty  (significant) 
is  existent  in  you.  Give  me  also  that  great  wealth  along  with  a  elever 
cheerful  and  loying  associate,  who  may  be  serene  incaseofany 
consultation,  and  is  wealthy  of  gold,  silver  and  other  metals  number- 
ing  seven.  i 

PURPORT Those  students  who  know  little  but  beg  for 
knowledge  and  seek  for  the  means  of  acquiring  wealth  from  the  wise 
and  enlightened  persons,  become  highly  leamed. 

NOTES  (*tfit^)  srf^rtmr  i=  Non-violent.  (snrar)  srliPr  i=Loving 

and  cheerful. 


An  important  element  in  the  marriage  is  taught : 

^"5. !  'T  ^33T  31R3T3  53#  | 

5^3  3TI  57  siftø  II  V9  |l 

7.  TRANSLATION :  O  Virgin  girl  !  purifying  with  your 
intellect  and  upholding  noble  virtues,  you  should  develop  identical 
nature  on  getting  a  suitable  husband.  He  should  act  like  the  sun  or 
moon,  planets  etc.  established  in  the  firmament  by  God  and  get 
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from  him  virtuous  offspring  alongwith  the  household  duties  with 
tove. 

PURPORT : — If  a  Brahamch&rini  Virgin  marriage  a  man  identi- 
cal  in  nature,  and  a  Brahamchari  marries  a  girl  of  conforming  natur  e, 
they  shitte  like  the  sun,  moon  and  planets  established  by  God  in  the 
firmament. 

NOTES  &  REMARKS  :  (stfir:)  i=Upholder  of  noble 

virtues.  f^%:)  sreiftsmr  i  ■rfiRfrfh  rnanvpim  (NG  1,4)  traasfteråføT- 
mrrR»rfa?ipf:  i  trforafojft  snrfh  i  sjttoI  «n  ?fh  rnret  thp»  i 
tfarer  »mr  ^iftfer«rf  ?f?wt  inhfir  rr«r  «fl:  Jffro  s^ftfhfw:  <r»ir-:rf5w  i 
= Of  the  firmament,  (^n)  anrbmTrf:  i=Of  the  husband  who 
puts  the  seed. 


About  the  questioner  is  told  : 

^ff|pTT2En?5  *tt%  fgra  mt  m  3?  h  il  ^  11 

8.  TRANSLATION : — What  is  it  that  is  hidden  in  my  words 
(speech)  and  intellect  ?  That  is  particularly  to  be  told  because  it  is 
purifier  of  all.  Who  tells  us  about  this  reality  ?  Who  protects  their 
knowledge  of  the  Supreme  Being  which  is  like  the  water  quenches 
the  thirst  of  the  cows,  and  like  the  high  place  of  a  bird  hidden  in  the 
sky  that  covers  all  the  desirable  place  of  the  earth  ? 

PURPORT : — O  learned  men  !  who  is  the  conscious.  Being  resi- 
ding  in  our  intellect  about  whom  we  should  particularly  instruct  and 
is  purifier  that  protects  us  like  the  water.  It  protects  the  way,  water 
protects  the  quadruepads  and  is  so  dear.  Teach  us  about  that  Supreme 
Being,  Who  is  hidden  like  a  bird  in  the  sky  ? 

NOTES  : — (fafarp)  firarr  srrgfh  i=Purifies.  (V7:)  'rfa^rr:  i  ?fh 
lfar#mT  (NG  1,1)  =  Of  the  earth.  (^fejnain)  i 
»rbn*r  (NG  2,  11)  =  Of  the  cows. 
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Something  about  the  solver  of  the  problem  is  toM  ; 

^  ifh-i 

;  m  11  11 

9.  TRANSLATION  :—0  seekers  after  truth  !  know  that  your 
soul  is  powerful  like  the  great  army  of  the  heroes.  It  shines  in  the 
attainable  State  of  God,  who  is  absolutely  True.  It  shines  in  the  cave 
of  the  intellect.  It  moves  fast  and  only  a  sharp  intellect  can  know 
its  nature.  You  should  know  that  it  (soul)  is  the  giver  of  happiness 
ito  us,  like  a  cow  is  conferer  of  happiness  upon  her  calf. 

PURPORT  :—0  hearers  !  you  should  know  the  real  nature  of 
your  soul.  It  is  the  prompter  of  the  intellect,  sometimes  moves  fast  and 
sometimes  slow,  and  shines  wi:hin  God  that  is  absolutely.  True,  very 
powerful  like  an  army  or  giver  of  happiness  like  a  fast-going  active 
cow  to  her  calf. 

NOTES :  (3Rta?n)  OwiPh  i = Army.  trabraV  i=Fast  going 

(cow).  (sftrat)  sftøiforer  i  Cow,  the  giver  of  milk  etc. 


The  same  subject  of  an  inquisitor  (desirous  of  knowledge)  is  told: 

^  pR:  SRffRSI  ut  ^  I 

<TT3  f%|ST  l|  \  o  || 

10.  TRANSLATION : — O  seekers  of  truth  !  you  should  know 
that  soul  is  that  which  shines  by  the  teaching  of  the  parents  through 
a  truthful  speech.  It  is  in  the  exalted  position  of  God,  who  is  like 
mother  to  all.  He  (God)  is  like  the  speech  of  a  scholar  showing 
happiness,  is  self-industrious  and  splendid  and  charming  like  the  sun 
in  the  sky  though  hidden  within. 

PURPORT:— As  there  is  the  sun  shining  in  the  middle  of  the 
heaven  and  the  earth,  as  the  speech  of  a  highly  learned  person  illuminates 
knowledge  and  as  the  firmament  is  not  far  off  from  anyone,  in  the 
same  manner,  soul  and  God  are  '  near  each  other  ( God  being  Omni - 
present) . 
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NOTES  &  REMARKS :  (tt*;)  u«?  i 

(NG  1,  4)  =  Of  the  firmament,  («ntr)  tratø  i  tr*r  Tm  (NG 

4,  2)  ara  swspnrrm»?  i  =  Truthful. 


More  about  the  inquisitor  (desirious  of  knowledge): 

vtwm  Srøfe  fr*  féft  *Tg  Sfåtf  «Tr^f^TT^  ||  $  ?  || 

11.  TRANSLATION  : — O  Omniscient  God  !  while  cross — 
questioning  with  respect  and  in  proper  manner,  I  declare  to  the  people 
the  truth,  that  You  are  the  Lord  of  all  this  wealth  (power)  etc.,  that 
is,  in  the  resplendent  sun,  on  the  earth,  in  the  air  and  other  elements. 
You  are  Omnipresent  and  pervading  all. 

PURPORT : — O  men  !  I  tell  everyday  about  that  God,  Who  is 
all-pervading  and  in  whlch  all  dwell.  He  is  absolutely  true.  You  must 
always  adore  Him  or  have  communion  with  Him. 

NOTES:  (aiT3%?:)  sgcnrernr  i  =  God  the  Omniscient  Lord  or  a 
learned  person,  («nrfh)  frwfh  i  =  Dwell.  (fefa)  Ji+mrui^  crc*rr?*T% 
i  In  the  resplendent  sun  or  in  God.  (anrørr)  mrøta;  srerfuthr  i  = 
Proper  manner  admired  on  all  sides,  (sf^nt)  mnr  i  =  Wealth, 
strength. 

About  a  questioner  or  a  seeker  after  truth  is  told: 

fr  mi  ^  1ZS  fr 5ft  \ 

5^:^:  ||  )  \  || 

12.  TRANSLATOIN : — O  learned  person  !  you  surely  distin- 
guish  when  you  tell  us  about  the  great  glory,  and  real  wealth  in  this 
world.  May  we  attempt  to  attain  that  last  goal  of  the  secret  path, 
hidden  in  the  cave  of  intellect.  Indeed,  you  move  forward  leaving 
behind  all  reproachers  in  this  world.  Let  us  know  definitely  the 
nature  of  that  reality. 
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PURPORT  :—0  leamedpersons  !  giVeus  the  final  ahswer  of  the 
quettions,  which  is  our  real  glory,  which  is  a  charming  wealth.  Let  us 
distinguish  between  our  reproachers  and  which  are  doublful  things  ? 
NOTES:  (**)  srf^r»*  i  =  Doubtful.  (5f^r*{)  m:  t  tnr  afirøyant 
*r^  tpnj  (NKT  9,  1,  1)  =  Good  reputation  or  glory. 


The  seeker  after  truth  is  admired: 

$37  titrijttø  fl#  $?t  ^  3RR5pwM*?|| 

13.  TRANSLATION.—O  learned  persons !  tell  us  which  Is  the 
proper  boundary  (which  we  should  not  transgress)  ?  What  are  the 
actions  to  be  done  ?  When  shall  we  acquire  the  most  admirable 
knowledge  like  the  prompt  and  active  persons  ?  When  shall  we  be 
united  with  true  knowledge  like  the  shining  dawns,  which  are  like 
the  wives  of  the  immortal  Time,  all  the  time  united  (interwoven) 
with  the  sun  ? 

PURPORT: — Here  is  a  simile  used  in  the  mantra .  It  is  the  duty 
of  men  to  ask  the  absolutely  truthful  learned  persons  what  should  be 
the  duties  of  men  and  the  ultimate  reality  to  be  attained  ?  They  should 
ask  him  as  to  when  will  he  make  them  highly  learned  like  the  dawns 
illuminated  by  the  sun. 

NOTES  &  REMARKS:  (*ryn)  ^«tffnr  i  wrftrfa  snrarcw  (NG  3,  9) 
=Acti6ns,  duties.  Omni)  jrøRrerg  i  stur  ffa  srownir  (NG  2,8)  = 
Admirable  things.  ■|(tw:)  =  Active  or  prompt. 

(*£«?)  1  =  Of  the  intellect.  (^rr^)  i  =Special  know¬ 

ledge. 


The  teachers  are  told  to  answer  the  qiiestihns  of  their  students: 

^©21  ?T#T  5?ft^?T  I 

ww  å  ^  r%fg?T  it? vi» 

14.  TRANSLATIONf. — O  learned  person  !  those  who  are  not 
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satisfied  and  convinced  with  an  answer  to  big  or  small  complicated 
question,  they  can  not  speak  with  authority  like  an  unarmed  soldier 
in  the  battles.  What  is  to  their  cfedit  ?  Therefore,  answer  their  ques- 
tions  well. 

PURPORT  :—If  listeners  or  students  are  not  satisfied  or  convinc¬ 
ed  with  the  answers  received  from  the  learned  preachers  and  teachers, 
they  shouldgo  on  putting  such  searching  questions,  till  they  are  satis¬ 
fied.  After  receiving  satisfactory  answers,  they  should  begin  the 
desired  work. 

NOTES (gfirfor)  i  —Not  charming  or  convincing. 

(<c?%r)  Jr^ir  i  =Big.  (r^rr)  i  = Small  or  short. 


The  subject  of  inquisitiveness  is  elaborated  : 

TWT  ll^ll 

15.  TRANSLATION : — He  alone  canj  enjoy  all  happiness  and 
have  full  satisfaction,  who  is  beautiful,  possessing  lovely  form,  and 
acceptable  and  glorified  by  many  shines  like  the  wealth  of  earth.  It 
is  like  that  king  who  is  splendid,  mighty  and  gives  shelter  and 
inhabitation  to  many  in  his  home  and  State,  and  for  whose  majesty 
and  prosperity  big  army  shines  on  all  sides. 

PURPORT : — Only  those  can  be  the  j  søvereigns  of  a  very  vast 
government  who  are  beautiful  (internally  and  extenally),  endowed  with 
forgiveness  endurance  and  other  virtues  like  the  earth  and  are  very  res- 
pectable.  Well  admired  with  the  prosperity  \  of  an  empire,  they  raise 
very  power  ful  well  trained  army. 

NOTES  &  REMARKS (wq)  sqq;  i  % fh  (NG 
4,  3)  <rerKT>  i  = Beautiful  or  lovely  form.  (sft)  «r|  i  sh  ?fcr 
(NG  3,  4)  =At  home  or  the  State  Which  is  like  the  home  of 
the  powerful  ruler. 
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Suktam— 6 

Rishi  of  the  Suktam— Våmadeva.  Devatå— Agni.  Chhanda- 

Trishtup  and  Pantki  of  various  types.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 

\ 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

■f  ^ 

ftg  l«ralir  i 

&  ff  q?g  sr  *T^hT2.  II  ?  U 

1.  TRANSLATION : — O  liberal  donor  and  learned  person  ! 
purifier  like  the  fire,  you  are  the  best  performer  of  the  Yajna  (uni- 
fying  act)  among  the  enlightened  mén,  supervisor  of  our  inviolable 
and  non-violent  righteous  dealings  and  possess  all  the  knowledge  of 
a  genius  scholar,  You  surpass  the  vvisdom  of  others.  Therefore  be 
well  established  and  honoured  among  us. 

PURPORT : — O  men  !  honour  the*persons  who  have  received  all 
knowledge  from  great  scholars,  are  protectors  of  all  and  giver  s  of 
wisdom  or  good  advice.  * 

NOTES  &  REM ARKS  (?rssnrw)  srf^nfhreT  srwfør  i 

3{t^  ?f?r  mnu  *rrftr  f^ri  trarfoiEr:  ’|NKT  1,7)  =Of  the  inviola¬ 

ble  righteous  dealing.  (fltr: )  ^Ttr:  i  =Liberal  donor,  (^etct)  Jtht- 
f^i>  i  (^msr)  ^nrtrr  fft/nsrenr  (NG  3,  17)  i  far  ffir 

(NG  3,  15)  =Of  a  genius  scholar. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

spjrt  ftgr  srtrTT:  I 

?T i  sgr  ^  II  ^  II 

2.  TRANSLATION : — Much  happiness  can  be  achievedifa 
highly  learned  person,  free  from  all  stupidity,  accepter  of  good  virtues 

and  giver  of  bliss  to  all  is  appointed  on  the  State  duties  and  battles. 
Like  the  fire  emitting  smoke  or  the  sun  in  the  sky,  spreading  his 
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light  above  and  below  always  dispene  justice. 

PURPORT : — The  people  can  never  suffer  misery  if  they  appoint 
or  elect  a  kihg  who  ismighty  like  the  sun,  bunter  of  the  wickeds  like 
the  fire,  shining  like  the  mbon  among  the  subjects  on  account  of justice 
and  humility,  and  conqueror  of  thefoes  in  the  battles. 

NOTES  (fasSpr)  usst*»*  i  =In  the  battles.  arnmor?:  i 

= Giver  of  bliss.  (3T*0  jot?  t  Light. 

TRANSLATOR'S  NOTES  ■ — Because  the  epithet  sr%5tT:  used  for 
Agni  has  been  translated  by  Prof.  Wiljon  as  sagaious,  and  Griffith 
as  wise,  it  clearly  shows  that  by  Agni  an  intelligent  and  learned 
person  like  a  king  is  meant  as  interpreted  by  Rishi  Dayananda,  and 
not  the  material  fire. 


- h - 

/ 

The  dutles  of  the  enlightened  are  higblighted  : 

gwjff  Tifofr  i 

il  3  II 

3.  TRANS LATION : — O  nyen  !  a  man  should  behave  like  the 
night  which  comes  at  fixed  time  (as  ordained  by  God)  ånd  provides 
happiness  and  peace  and  pervådes  the  east  and  other  directions 
quickly.  It  manifests  the  divine  morning  at  its  closure.  He  should 
also  act  like  the  sun  causes  the  day  break  which  ushers  true  dawn  at 
the  day  break.  It  is  brilliant  and  benevolent  giving  new  life  to  many 
animals  tures  like  a  new  enthusiastic  preacher.  He  should  not  kili 
creabut  desire  their  welfare. 

PURPORT It  is  the  duty  of  the  preacher s  to  tell  people  about 
their  duties  to  be  discharged  day  and  night,  so  that  all  may  accomplish 
their  welfare  during  their  nVdng,  eating  and  waking  etc.  properly 
and  regularly. 

NOTES Orernft)  i  Trfiprm  (NG  I,  7)  i=Night. 

(r^:)  i  =Preacher.  (g»to)  swwr:  i  =Resplendent  or 

brilliant.  (sprfifi)  i  =Desires.  (gfara:)  gfircr:  t  =  Benevolent. 
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TRANSLATOR'S  NOTES While  the  Vedas  ban  killing  of 
ammals  (*rcfir  tønmf  «*&«*)  Prof.  WiIson’s  translation  as  “the 
impendiug  shining  axe  falls  upon  the  victims”  is  basically  illogical. 


The  duties  of  enlightened  are  stated  : 


![ff  I*  I 

<tyrr  'T  sjtø  *m:  „  v  „ 


.  TRANSLATION  :—0  men  !  the  Adhvaryu  (performer  of 
the  non-violent  sacrifice  and  other  noble  acts)  should  be  like  the 
gni  (sun)  which  shmesm  the  brightest  firmament,  sometime  under 
he  cover  of  clouds  and  the  sky  giving  much  light  with  its  rays.  He 
sh  ould  be  hke  the  priest  who  is  protector  of  animals,  doing  aiways, 
good  benevolent  actions  with  love  and  spirit  of  service 


PURPORT  :—Those  who  aiways  do  good  to  others  with  non- 
violent  acts  and  becoming  learned,  shlne  well  like  the  sun  m  the  sky. 

NOTES (firfkte)  atrntf  i  =In  the  sky.  (sfffa)  i  = jn 

the  firmament.  ,  =Covered.  (wm-.)  , 

— Serving  with  love,  doing  noble  deeds  lovingly. 


Something  about  God  is  taught : 

^  %1T  iJcRr  |, 


,  .5'  ^NSLATION  :-As  the  rays  of  the  sun  spread  in  all 

dircctionshkethe  horses  and  it  shines,  Jikewise  is  God,  Who  i! 
Alm.ghty,  and  the  whole  universe  trembles  before  Him.  The  man 
who  distinguishes  between  truth  and  untruth,  who  is  sweet-tongued, 
punfier  hke  the  fire  and  performer  of  Yajnas.  He  does  all  move- 
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ments,  in  proper  measure,  gives  bliss.  Being  full  of  bliss  he  approaches 
God  from  all  sides  (nlways  thinks  of  Him),  and  attajns  all  happiness. 

PVRPORT  :—0  men  !  all  should  observe  truthfulness  in  all 
dealings  and  practise  Yoga  for  acquiring  trnc  knowledge  of  God, 
Whose  light  is  shining  every  where.  As  He  is  tlie  creator  of  the  su?i, 
moon,  stars  and  planets  etc.  and  from  whom  al!  fear.  He  is 
Omnipotent. 

NOTES  (nfal:)  srermi:  l  — Lights.  (bra?:)  bra  srafa  'rasbf  tf:  i 
=Doer  of  all  movements  in  proper  measures. 


The  attributes  of  a  king  are  told  : 

^  vå  ^  ^  II  ill 

6.  TRANSLATION  :^~0  man  !  you  possess  good  arms,  and 
are  our  king.  You  deliver  justice  to  a  fierce  wicked  persons.  You 
are  a  good  man  and  a  man  of  moody  nature,  beautiful  and  auspi- 
cious,  whose  splendour  can  not  be  destroyed  by  violcnt  foes  even 
under  darkness  of  the  night.  Your  liberal  policy  makes  men  refrain 
from  sinful  acts. 

PURPORT : — In  the  reign  of  aking  who  is  impartial  in  his 
dealings  and  whose  policy  is  liberal  and  non-obtrttsive,  none  should 
desire  to  commit  sins  and  crimes. 

NOTES: — i=Possessing  good  army.  (tr:)  aw- 
Tjsra  i  =-Fault,  sin.  (samra;)  wtot:  rrera:  i  =Violent  foes.  (vbira) 
?tfra:  i  Splendour. 


1  he  duty  of  serving  the  parents  rs  stressed  : 

ffcrt  ?!  %%\\  *  \\ 
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distinguish  between  truth  and  untruth  and  whose  parents  arc  not 
happy  and  honoured,  he  lands  in  miseries.  But  that  son  shines  among 
men  like  a  benevolent  friend  and  like  the  purifying  fire,  whose 
parents  are  happy  and  respected. 

PURPORT  :—That  son  is  indeed  vmfortunate  and  miserable  in 
whose  life  the  parents  suffer  and  are  dishonoured.  The  son  who  ren- 
ders  good  service  to  the  parents  and  makes  them  happy,  gets  good 
reputalion  among  the  people  and  enjoys  happiness. 

NOTES (tng:)  ,  =  Of  the  person  who  can 

distinguish  between  truth  and  untruth.  (stedt)  i  sførfir 
«Rrfircmf  (NG  1*  16)  i=Shines. 


The  duties  of  enlightened  persons  are  stated  : 

ra  i 

^  qrsj  c;  || 

y  B.  TRANSLATION The  learned  persons  can  accomplish 
all  good  works  who  live  in  the  midst  of  common  men,  and  cover 
(utilise)  fire  (knowledge).  Like  the  fire  fingers  of  each  hand  they  do 
good  to  others.  Like  non-violent  women  washing  their  face  and 
teeth,  they  p.urify  people  and  destroy  alleviate  their  sufferings,  like 
a  sharp  axe /cutting  down  the  wood  in  making  a  toy.  He  gets  up 
early  in  the  dawn,  and  by  becoming  highly  learned,  turns  to  be 
twice  born  (fs^r). 

PURPORT : — O  men  !  people  accomplish  all  works  with  their 
fingers.  In  the  same  manner,  the  enlightened  persons  should  get  up 
early  in  the  morning  (in  the  last  of  the  night)  and  accomplish  the 
welfare  of  the  people.  They  should  alleviate  the  sufferings  of  the  people 
like  a  sharp  axe  cuts  the  wood  and  purifies  the  subjects  as  young 
women  dean  their  face  and  teeth.  They  should  gire  happiness  to  the 
people  by  making  them  twice  born  (giving  second  birth  in  knowledge). 

NOTES  &  REMAEJ^t (NG 
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2,  5)  =Fingers.  (aro*?: )  fots;  i  nfirerrf  (NG  2,  14) 

sna^r:  i  =Non-violent  and  inviolable  womcn. 

(Dvija  or  twice-born  are  tbose  who  attain  true  knowledgé* 
and  are  awarded  the  sacred  thread  in  recognition  of  their 

meritousness  Ed.). 


The  superiority  of  the  people  is  mentioned  : 

-jfETTgt  |4lS[  WT  ?^tt:  li  ^  ll 

9.  TRANSLATION .  —  O  king  !  you  should  use  your  fingers, 
bathed  in  water  of  ghee  (clarified  butter).  These  make  you  grow  (by 
doing  good  works),  and  are  engaged  in  performing  straightforward 
and  noble  acts  and  which  perform  Yajnas.  Like  the  mighty  well- 
trained  horses,  they  go  straight  and  destroy  all  miseries.  These 
fingers  and  such  powerful  horses  should  be  properly  utilised  by  you. 

PURPORT  :—The  persons  simplify  and  sobe  their  problems,  who 
increase  their  economic  power ,  doing  good  works  with  their  fingers 
(i hands )  like  the  powerful  horses.  {It  shows  the  impQrtance  of  manual 
power .  Ed  ) 

NOTES  . —  (<l,f5aw:)  srfasr:  i==  Which  cause  growth.  (stwht:) 
gftrføraTT^^n:  i  amssHWRPT  (NG  1,  14)  =Well  trained  horse, 
(f for.)  (NG  2,  5)  =The  fingers.  (<wt:) 

f-.grtsrforrr:  i  =Destroyers  of  miseries. 


The  importance  of  common  people  is  highlighted  : 

'^RTst  *  srål  gfcprd  n  n 

10.  TRANSLATION O  learned  leader  I  you  are  purifying 

like  the  fire.  You  should  honour  the  persons  who  are  able  to  pull 
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oa  with  happiness  and  misery  alike  and  other  sets  of  emotions.  They 

-are  great  scholars,  splendid,  active  like  the  horses  and  blessed  with 
the  spirit  of  service  to  others.  They  like  the  might  of  the  wind,  pray 
to  jod  for  more  strength,  accomplish  good  works  with  their  full 
force  with  requisite  aids. 

PURPORT  :—0  men  !  those  persons  should  be  respected  who 
fre  offoigiving  nature,  shining  on  account  of  the  righteous  conduct, 
and  are  illustrious,  prompt  and  powerful  like  the  horses. 

NOTES  &  REMARKS (anrrtr:)  sn^f^mntr:  i  =Those  who  have 
acquired  good  knowledge,  scholars.  (s^mr:)  røte  nsft  irøi- 
i  sfcmr  (NG  I,  14)  =Horses  active  and  fast  going 

like  the  hawks.  (l^raiH:)  qf^rnarr:  i  fawfir  (NG  3,  5) 

=Attendents,  servants. 


The  importance  of  common  man  is  emphasized  : 

«ir-  cT^T  qsig  tqrr:  I 

ftarrgfa  fq  II  ^  II 

11.  TRANSLATION : — O  brilliant  learned  person!  always 
support  the  God  fearing  men  and  they  sit  near  a  virtuous  men, 
purifying  like/  the  fire,  liberal  donor  and  appreciate  ideal  life. 
Support  him  who  praises  your  admirable  good  wealth  economic 
potential  (in  the  form  of  wisdom,  knowledge  etc.),  and  work  for 
the  welfare  of  unifiers.  You  earn  wealth  for  them. 

PURPORT  : — O  learned  person  or  king  !  those  persons  are 
admired  everywhere ,  who  desire  wealth  for  you,  and  bow  before  God 
and  the  enlightened  men. 

NOTES :—(??)  i  = Great  wealth.  i  =For 

the  unifier.  (sfirår:)  toto  i  =Desiring. 
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Suktam — 7 

Rishi  of  the  Suktam — Våmadeva.  Dévatå  Agni.  Chhanda 
Trishtup,  Ushnik  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata- 
Anushtup  and  Gåndhåra. 

The  Agni  Omnipresent  God  is  mentioned  ; 

ii  ?  li 

1.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  mediate 
upon  that  God  alone.  Who  is  the  first  and  the  foremost  liberal 
donor,  unifier  and  Pråna,  He  is  worthy  in  all  non-violent  and 
inviolable  Yajnas  (sacrifice)  is  held  steadfast  vvithin  the  hearts  by  the 
upholders  of  noble  virtues  and  rules  of  restraint  etc.  Men  of  mature 
wisdom  blessed  with  their  children  and  grandchildren,  living  in  the 

forests  shine  for  the  welfare  of  all  people,  by  meditating  upon  that 
Omnipresent  and  wonderful  God. 

PURPORT  : — O  men!  in  this  world,  it  is  God,  Whom  you 
should  know  and  meditate  upon.  It  is  by  a  dor  ing  Him,  that  you  wilt 
attain  mundme  and  spiritual  real  hippiness.  You  must  tegard  that 
God  alone  as  Adorable. 

NOTES  : _ (ar^^PT-)  'ratlatføufiT:  i  (NG  2, 

2)  =  Blessed  with  children  and  grandchildren.  (wt:) 
'rfcrerfrapTT:  i  3TOT  srOtfitfir  33141  3T  i  Endowed 

with  nature  wisdom.  (ssrbt)  ^  1  ^  ^ 

rafiraff:  (NKT  1,  7)=In  the  non-violent  sacrificiat 

acts. 


Agni  here  is  mentioned  as  God  : 

myn  u  \  Il 

PyMt^^^1odrøe8ft^cc®rding 
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your  instructions  Who  are  Giver  of  happiness  and  Resplendent  7 
When  will  they  be  wholly  agreeable  to  you  ?  When  vvill  men  accept 
You,  the  Omniscient  as  Admirable  and  Adorable  by  all  people  7 
This  is  our  desire. 

PURPORT  :—0  God  \  we  constantly  pray  to  You,  desirous  to 
know  when  will  all  men  be  devoted  to  You.  Acting  in  accordance  with 
Your  commands,  we  are  true  worshippers  by  Your  Grace. 

O  merciful  Indwelling  spirit  !  make  all  people  full  of  love  towards 
You  soon. 

NOTES  : — (ap%)  <K«rrf»nT  t  =o  God.  sttow:  i  =  Agreea¬ 
ble.  5^313:  mhrsnroinTOT  i  =Of  Thee  who  art  Giver  of 

happiness  and  shining  every  where. 


The  Agni  is  compared  with  God  : 

EKirWH  ?TlHf  | 

||  3  II 

3.  TRANSLATION  .—The  men  who  see  God  as  the  illumina- 
tor  of  non-violent  and  in-violable  Yajnas  and  inanimate  matter,  they 
are  absolutely  truthful,  resplendent  like  the  sky  with  stars,  and  pre¬ 
sent  in  evéry  house  or  place  (becauce  of  their  reputation)  and  they 
accept  Him  as  such  in  their  hearts  and  shine  well. 

PURPORT : — Those  who  know  that  God  is  the  Illuminator  of 
the  inanimate  material  cause  of  the  universe  and  every  house,  they  shine 
in  the  world  like  the  moon  or  planets  in  the  solar  world  by  the  light 
of  the  sun. 

NOTES : — (tafa:)  to#:  i  With  stars  and  planets.  snmr- 

= Illuminator.  (3*  <nt)  »r|  ir|i  5*  tfh  jj^nr  (=NG  3,4)-=  In 

every  house. 
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The  signifieance  of  Agni  is  underlined  : 

wi  te#  te  I 

WT  «hsf-s  3RJ5T#  W\1\W  R^tR%  11  '*  II 

S3 

4.  TRANSLATION : — That  learned  man  becomes  full  of  all 
bliss  and  joy,  who  takes  from  the  sun  Agni  (energy/power).  It  is  like 
a  messenger,  and  rapidly  ripening  all  things  for  the  welfare  of  the 
people.  He  upholds  that  Agni  (electricity)  as  enlightened  scientists, 
take  all  light  and  knowledge. 

PURPORT  : — Those  who  take  energyjpower  from  the  sun  and 
other  sources  are  givers  of  happiness  to  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  i  førranfr  smreRfafa 

mt:  =From  the  sun.  (^i«rk)  5Pt>Ptrm  i  'twm  (NG 

4(  2)  =  Lights.  (sn^:)  arwat  mmr:  i  wm  5  kr  nwqirw  (NG  2,  3) 

=  Enlightened  men. 

The  sphere  of  Agni  is  further  highlighted  : 

Fli  qtelM  u  %  H 

5.  TRANSLATION 1 The  persons  who  approach  agreeably 
to  a  learned  person,  who  is  accepter  of  all  virtues  like  Agni  He  is 
charming,  knower  of  the  nature  of  Agni  (energy)  etc.  splendid  like 
the  purifying  fire,  drawing  energy  emerging  from  seven 
Prånas  and  other  places  and  extremely  unifying  become  endowed 
with  the  prosperity  of  the  State. 

PURPORT  Those  who  know  how  to  ha  r  ness  Agni  (in  the 
fonn  of  electricity)  from  all  the  sources  in  sufficient  quantity,  enjoy 
mudi  Itcppiness. 

NOTES  i — (t<ra*r)  www  Charming.  (tro)  nwfa  :  smrrfefa:  i 
-From  seven  Prånas  etc.  (rrraftt:)  to:  i  -  From  places. 
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The  importanee  of  Agnl  is  stated  : 

#  **  3TT  É<fai«fel 

fe  sM  Sfr  for  li  $  li 

6.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  you  should  know  the 
attributes  and  properties  of  Agni  (energy).  It  is  present  in  the  eter- 
nal.  sky  and  other  places  in  the  rays  of  the  sun  and  placed  in  the 
inteilect.  The  knowledge  of  it  is  very  good  and  useful,  and  it  serves 
many  objects,  unknown  to  the  ignorant  is  pervasive  and  wonderful. 
After  knowing  the  properf  ies  of  electricity  well,  accomplish  many 
works 

PURPORT : — Those  persons  who  know  rightly  the  properties  of 
Aghi  (energy)  present  in  all  objects  in  various  forms.  can  accomplish 
all  objectives. 

NOTES  (nwtihj)  apnfegjng  i  (nras)  ampmféij  i  =Eternal  sky 
and  other  things  in  their  causative  as  form  matter  is  etcrnai. 
(&)  fenif  i  ^tfnfaTftnnnr  (NG  1,  5)  =In  the  rays. 

afFtmn  i  =Which  can  serve  many  objects. 

The  subject  of  Agni  is  further  elaborated  : 

|5T:  i 

lit  nl^nrsrr  n  \s  n 

7.  TRANSLATION : — The  learned  persoHS  who  know  Agni 
(energy)  which  is  existent  in  the  foodgrains  and  other  transfofma-1 
tions  of  the  earth.  It  presents  many  acceptable  articles  analyses 
water  and  big  (vast)  transport,  capable  to  take  to  distant  placés 
like  the  bird.  Indeed,  the  people  create  a  subtle  sound  (raise  their 
voice)  in  the  place  of  truth  (peoples  assemblies)  and  in  all  parts 
when  not  connected  with  sleep  (oblivious  tø  their  duties  and  rights) 
for  the  accomplishment  of  inviolable  dealings.  Thus  thev  know 
trath. 
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PURPORT  : — O  jearned  persons  !  Agni  (energy)  is  existent  m 
the  body  and  in  sleep  It  per  vades  all. 

NOTES  &  REMARKS  (rørw)-  i .affcrwffifiwirt  =(NG 

3  22)  =Of  sleep.  i  =  Makesound.  (^tfcrer) 

(NG  1,12)  =  Analyses  of  water. 


The  subject  of  Agni  is  further  underlined  : 

3^TfjT  IFtlT  I 

8.  TRANSLATION  : — O  lcarnéd  person  !  know  the  properties 
of  Agni  (energy)  which  is  potential  instrument  in  all  the  inviolable 
dealings  stretched  between  the  earth  and  the  firmament,  accompli- 
shing  various  wonderful  works,  and  desiring  to  do  many  noble 
deeds.  Highly  learned,  you  are  capable  to  control  light  from  all 
sides.  Hence  you  attain  happiness. 

PURPORT : — O  men  !  become  prosperous  having  accomplished 
many  works  with  the  help  of  energy.  It  is  like  a  messanger  of  all 
artisans,  time  tested  and  all-pervading.  Accomplish  all  works  by 
producing  and  controlling  the  wonderful  energy. 

NOTES  : — (srføn)  arabi:  i  =Ancient.  (w^)  1  =Doing 

various  works.  i  =  Desiring  to  do  well. 


The  duties  of  a  learned  person  (a  scientist)  are  told  : 

nz&m  <r#  e  mT  w  K  u 

9.  TRANSLATION  —O  learned  person  !  let  us  attain  that 
attractive  splendour  of  the  one  who  is  beautiful  and  interesting 
among  embodied  persons  and  incompareable.  As  a  chaste  woman 
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bears  seed  (in  her  WMner,  you  bear  qualities 

within  and  manifest  yourself  as  a  great  messenger  of  truth.  There- 
fore,  you  are  worthy  of  respect. 

PURPORT  : — O  kind  teacher  !  enlighten  us  about  the  science  of 
energy,  so  that  we  may  be  able  to  utilize  it  like  a  messenger. 

NOTES  :  (?ctt»t)  i  =Attractive.  0^0  i 

=Of  the  handsome  and  interesting.  (anr^hu)  shPBrtft  (armfrwr)  i 
=Chaste,  not  going  astroy. 


The  subject  of  Agni  still  moves  : 

g?fr  3TrfT  3T«g3Tft  I 

fafi  fcwj  fg^i  h? °ll 

10.  TRANSLATION  .— O  learned  persons  !  the  strength  of  the 
speedily  generated  Agni  is  open  to  maked  eyes.  When  the  wind  blows 
enormously  it  spreads  its  blazing  flames  amongst  the  trees.  You 
should  know  the  attributes  of  this  Agni  (energy)  and  also  of  the 
electricity.  With  its  movements,  it  gives  various  kinds  of  good  food- 
You  should  then  utilisé  these  forms  of  Agni  for  Various  purposes. 

PURPORT : — lf  artists  generate  energy  from  various  things 
articles,  it  shows  great  speed  and  strength  and  gives  wealth  and 
prosperity  in  various  forms. 

NOTES : — (  srattv)  3 sti  fe?  i  =ln  trees  and  other  planets  and 

articles.  (<FKt)  i  =  Gives,  (srwfc)  i  =With  movements. 


The  subject  of  the  learned  artists  is  further  dealt : 

IS  3^rT  ^PTT  3S  4^  3^  ifa:  ! 

11.  TRANSLATION : — O  men!  you  should  know  well  the 
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properties  of  Agni  (energy).  It  is  indeed  great,  quick-going  like  a 
horse,  and  enables  us  to  get  food  materials  rapidly.  It  acts  quickly 
like  a  messenger  (in  the  form  of  communication  media)  when  it 
meets  the  air.  A  person,  knowing  i t  moves  like  a  speedy  horse  and 
I  use  it  for  various  purposes. 


PURPORT: — If  men  know  the  science  of  energy,  air  and  their 
proper  mixing,  they  may  be  a  ble  to  send  vehicles  ( transports )  and 
messages  to  distant  places  like  messengers  and  horses. 

NOTES  : — (ot)  fsrsn  i  gfferftr  férspwr  (NG  2,  15)  =Immediate. 
(^pspnt)  i  =Causes  to  go.  (fjp%)  =Let  me  cause  to 

go  or  move. 


Suktam — 8 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Agni.  Chhanda- 
Gåyatri  of  various  types.  Svara-Shadja. 

The  attributes  of  Agni  are  told  : 

3T  1  fg^T  || '  ?  || 

1.  TRANSLATION  : — O  man  !  know  well  and  utilise  for 
various  purposes  the  Agni  (energy)  which  is  like  your  messenger, 
present  in  all  things,  imperishable.  conveyor  of  many  desirable 
things,  and  unifier.  May  we  knøw  rt  and  tell  about  it  to  others  in 
our  talks,  and  with  it  (Agni)  you  also  accomplish  many  targets. 

PURPORT — O  man  !  you  should  know  that  this  Agni  ( energy ) 
accomplishes  various  works  like  a  messenger. 

NOTES  (5°qqig»0  **  sr$fir  srmftr  a1!  i 

= Which  conveys  many  acceptable  or  desirable  things.  (^-:#) 
sraT^fir  «MTtPiTaf  (NG  6,  4,  21)  =YoU  accomplish. 
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The  attributes  of  Agni  are  elaborated  : 

*r  Tf  %T  5fi  fø:  i  H  ^  IRH 


2.  TRANSLATION O  men!  you  should  know  that  Agni 
(energy)  gives  and  Controls  light  and  upholds  various  articles.  A 
learned  man  (scientist)  knovvs  vvell  certainly  much  about  it.  That 
(Agni)  conveys  to  us  divine  qualities  and  enjoyments. 


PURPORT : — O  tnen  !  you  should  know  the  properties  of  the 
(Agni).  It  gives  divine  enjoyment  and  virtues.  It  provides  light  to  the 
sun,  upholds  and  per  vades  all,  who  known  it  and  well  accomplish  all 
works. 

NOTES  .-—(for.)  jothist  i  =Of  the  light,  (^rn) 

^T=Diviné  qualities  or  enjoyments.  0?srfa)  amfh  i  =-Con- 
veys,  leads  to. 


The  subjeet  of  Agni  is  further  underlined  : 


*T  TT  IRf  |  miRT  II  ?  il 


3.  TRANSLATION : — O  men!  you  should  know  that  Agni 
(energy)  is  ktlown  by  a  truthful  learned  scientist  who  has  welfare  of 
all  in  his  thoughts,  and  thus  he  gives  mariy  desirable  things  to  a 
truthful  upright  man,  in  Order  to  honour  the  enlightened  persons. 

PURPORT :  O  tnen  !  you  should  know  the  Agni  (energy).  It 
gives  much  prosperity.  He  is  like  the  most  prominent  DF.VA  ( GOD 
the  luminous  and  illuminator)  among  the  other  divine  or  useful  things 
like  the  eartli. 

NOTES  : — (%*:)  ^murere:  i  —  Desiring  the  welfare  of  all.  C-^) 
fasTflt  ^tt:  (Stph  3,7,3,  10)  ==Earthand 

other  useful  things  or  learned  persons. 

So  anything  which  is  luminous  a  useful  can  be  callcd  DE\  A- 
according  to  the  Vedic  terminologv. 
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*T  ^  TfT  fafen  I  fet  fon  l|V|| 

4.  TRANS LATION O  men  !  you  should  also  know  that  Agni 
(energy)  is  studied  and  researched  into  by  the  scientists.  They  know, 
it  is  the  consumer  and  acts  like  a  communicator  and  Controls  light. 
A  scientist  knowing  its  properties  utilises  it  for  various  purposes. 
So  you  should  also  do. 

PURPORT  :—0  men  !  you  must  know  that  Agni  ( energy )  is 
present  in  all  things  and  actions  like  a  rnessenger  and  illuminates  the 
sun  and  other  objects. 

NOTES  : — (fafø^TR)  faittRi  =  Scientist.  (|tor)  Jim  i  =Con- 
sumer. 


More  about  the  energy  scientists  : 

^  FTT5  %  I  ‘I  H&UI 

5.  TRANSLATION  : — The  persons  enjoy  happiness  who  give 
away  much  wealth  with  various  kinds  of  gifts  for  the  science  of  the 
Agni  thorough  studies.  They  shine  on  earth  by  strengthening  or 
purifying  the  water.  Let  us  also  enjoy  happiness,  living  in  the  com¬ 
pany  of  such  great  scientists. 

PURPORT  : — The  persons  spend  much  money  for  acquiring  the 
knowledge  of  Agni  ( fire,  electricity  etc.)  water  and  other  things.  They 
attain  happiness  from  all  sides  and  enjoy  bliss. 

NOTES  ■ — stbhtch:  i  =With  gifts  of  various  kina 

(i\)  i  btjt  (NG  1,  12)  =  Water. 


The  subject  of  Agni  is  highlighted  : 

^  IRT  ^  I  ^  |l^u 

6.  TRANSLATION The  learned  persons  (scientists)  utilise 
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Agni  (energy)  and  attentively  listen  to  its  properties.  They  enjoy 
happiness  with  abundant  riches  and  good  strength  like  the  persons 
enjoy  sound  sleep  after  working  hard  in  daytime. 

PURPORT  : — Men  can  not  become  wealthy  unless  they  le  am 
the  science  of  Agni  and  other  things  and  serve  or  utilise  tkem.  As 
persons  sleeping  soundly  at  night  enjoy  happiness,  in  the  same  manner, 
those  who  are  well-versed  in  the  science  of  Agni  and  other  clements, 
eradicate  poverty  and  always  enjoy  happiness,  wealth  and  strength. 

NOTES  &  REMARKS  (tre^titt:)  (NG  3,  22) 

=Sleep.  (f5*:)  'rf^rropr  i  (NG  3,5)  =Service. 


The  outcome  of  the  sustained  and  hard  labour  made  by  the  enlightened 
persons  is  told  : 

7.  TRANSLATION Men  should  aspire  every  day  to  seek 
good  riches  desired  by  many  desolve  upon  us.  They  may  obtain 
prosperity  by  abundant  foodgrains  and  other  necessaries. 

PURPORT  : — Men  should  always  desire  that  through  exertion 
of  labour,  we  may  develop  wealth,  food,  kingdom,  honour  and  other 
good  virtues. 

NOTES  : — (=rnmr:)  arKn$*si*Wt»rr:  (NG  2,  7)  =Food 

materials  and  other  kinds  of  prosperity. 


The  subject  of  Agni  is  further  developed  : 

fastøwfai  3F5T  I  WKT  fafrr  ||  e;  || 

8.  TRANSLATION : — The  genius  extra-ordinarily  wise  man 
becomes  admirable,  shines  with  the  great  wealth  of  wisdom  with  the 
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strength  of  the  men.  He  destroys  the  miseries  of  others  like  quick 
acting  remedies. 

PURPORT : — The  highly  learned  persons  deserve  honour 
everywhere  and  are  very  fortunate.  They  eradicate  the  poverty  of  men 
and  make  them  prosperous  by  the  pragmatic  application  of  the  science 
of  Agni  ( energy )  and  other  elements. 

NOTES  : — (^«ftoTJT)  srcrururupnu  (NG  2,  3)  wtr: 

u^uuru  |  = Shining  with  great  wealth  of  wisdom. 

Here  the  word  upTururru  used  in  the  mantra,  it  should  be taken 
as  adjective  of  uruumu  Hence  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  given 
its  dersivative  meaning  usmu  (NG  4,  2). 


Suktam  9 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva-Devatå-Agni.  Chhanda- 
Gåyatri  of  various  kinds.  Svara-Shadja. 

By  the  analogy  of  Agni  (energy),  the  subjéct  of  the  honour  to  the 
enlightened  persons  is  taught  : 

^  i  ||  ?  II 

1 .  TRANSLATION  O  learned  person  !  shining  like  fire,  as 
you  approach  varioiisly  renowned  scholar  who  desires  to  cultivate 
divine  virtues  in  himself  and  stands  exalted.  You  are  great,  and 
therefore  make  us  happy. 

PURPORT : — That  man  is  to  be  honoured  by  giving  a  high 
position  who  desires  to  acquire  knowledge  by  the  association  with  great 
scholars  and  who  after  acqui. •"  knowledge  makes  people  happy. 

NOTES  &  REMARKS  (<t«t)  arflufør  srøsruiu  ^  3T  arfrrtiRrHT: 
jtt  TT^nr:  (Taittiriya  3,  8,  6,  2)  frRnruuTUUiisrfrT  (Stph  6,  1, 

1,  10)  =  Shining  like  fire.  (tuuu)  u  sricuut  Iutu  fru  i  =One 

who  desires  to  cultivate  divine  virtues  in  himself.  (u%)  3tPT- 
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i  =Good  scat  made  of  grass  or  cloth.  (f*i)  tråe:  i  =From 
all  sides. 


The  snbject  of  Agni  is  strenghtened  : 

*T  I  ^  II 

2,  TRANSLATION : — O  men  !  rare  is  a  man  who  is  well- 
versed  in  all  Sciences,  (divine  fire  from  the  defects  of  ordinary  men) 
and  conveyor  of  all  knowledge. 

PURPORT : — Rare  are  the  men  in  the  world,  who  are  the 
accomplishers  of  the  happiness  of  all,  gi  vers  of  knowledge,  and  lead 
men  to  righteous  conduct  and  live  righteously  themselves. 

NOTES : — (sjflft:)  i  =Well-versed  in  all  branches 

of  knowledge  of  Sciences.  (tnicé:)  i  =Free  from  the 

general  nature  or  defects  of  ordinary  men.  (^:)  satfer  tnrfir?rr- 
srr<r^:  i  aeara  (NG  4,  2)  =  Conveyor  of  all  branches  of 
knowledge. 


The  subject  of  Agni  moves  on  : 

*  m  m  #73  f>3T  3^T  féftfgg  1 13  fa  II?  II 

3.  TRANSLATION: — O  men!  that  man  is  taken  by  the 
enlightened  persons  in  full  statures  who  gives  bliss  is  a  liberal  donor 
and  purifier.  He  is  offered  a  seat  for  the  performance  of  Paksheshti 
and  other  Yajnas  (forthnightly  and  other  nonviolent  sacrificial  rites) 
as  well  as  good  dealings. 


PURPORT : — Where  the  givers  of  knowledge  are  pure  and 
élissful,  the  humility  resfs. 

NOTES  ■  —  (fefRpzT)  i  feféfteij  sfir  aeara  (NG 

4,  3)  ite  ge  srratrr  atf  oaarea:  s?«w  frti  i  =In  good  dealings 
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like  the  performance  of  (fortnightly  Yajnas  and  others).  (tra) 
stefar  ?jf%*recr?r  rréfa  (NG  3,  4)  =A  house  or  a  seat. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

SéT  4JTT  I  II  V  It 

4.  TRANS  LA  TION O  men  !  you  should  know  that  the 
house  holder  is  purifier  like  the  fire  and  is  well  set  in  the  right  use 
of  speech.  Being  the  knower  of  the  meanings  of  all  Vedas,  he  sits 
in  an  inviolable  house,  and  does  noble  deeds  and  gives  good  instruc- 
tion  to  all  is  therefore  ever  honourable. 

FURPORT : — Those  persons  should  be  appointed  on  high  and 
responsible  posts  whose  knowledge  is  purifier  like  the  fire,  is  well  versett 
in  all  the  four  Vedas  and  are  always  engaged  in  doing  noble  deeds  and 
are  masters  of  their  house s. 

NOTES  &  REMARKS :  — (*rr:)  gfirferaT  i  *tt  sfa  *i*n»r  (NG 

1,11)  =  Well  set  in  the  right  use  of  speeches.  (sft)  ^  i  sft 
i  =In  a  house  full  of  control  practised  by  the  resi- 

dents. 


The  subject  of  enlightened  persons  is  underlined  : 

i  g^r  .5  ht^w^ii  u 

5.  TRANSLATION  : — O  learned  person!  you  kre  the  right 
man  to  deliver  the  things  worth-givings,  for  those  reputed  persons 
who  desire  to  have  non-violent  sacrifices  and  pervade  (know). 

PURPORT  :  —The  preachers  are  benefactors  of  the  world,  They 
train  other  preachers  of  Dharma  and  after  training  further ,  send  them 
to  enlighten  people. 

NOTES  (ftfir)  i  =  Pervade,  here  in  the  sense  ofkno- 
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wing  well.  féwr)  i  =Worth  giving,  knowledge  and  other 

good  things.  i  =Of  the  reputed.  (3rs«r<httrr»r)  n 

firssffff  i  =Of  the  persons  who  desire 
to  have  non-violent  sacrificial  rites. 


Tbe  duties  of  the  rulers  are  told  : 

Wfø*  WE**  1 fs«r  II  |  II 

6.  TRANSLATION O  learned  person  !  you  deserve  to  be  an 
ambassader  of  that  good  ruler  (king),  you  carry  the  message  and 
communicate  your  acceptable  Ioving  inviolable  and  noble  dealing  in 
order  to  run  the  proper  administration. 

PURPORT.  O  rulers,  you  should  cppoint  br  ave  and  finedly 
(faithful  and  confident)  ambassadors.  They  should  be  highly  learned, 
elever  and  Ioving  righteous  persons  and  are  capable  to  carry  on  the 
administrative  work.  Through  such  ambassadors  the  rulers  get  all 
information  and  devclopments  and  make  necessary  arrangements 
consequently . 

NOTES  =  Acceptable.  (^w:)  i  =Serve. 

«fteif  i  =in  order  to  carry  on. 


The  duties  of  rulers  are  further  htghlighted  : 

3FTT&  HlflfffT:  I  |i^| 

7.  TRANSLATION : —  O  King!  you  are  dear  to  us  like  our 
life.  You  serve  (attend)  our  just  dealings  and  Yajna,  oonsisting  of 
honour  to  the  enlightened  persons,  and  association  with  them  and. 
offering  donation/gifts  etc.  Listen  to  our  call. 

PURPORT  .  O  King  !  as  you  are  our  protector  and  Ioving  to- 
us  therefore  dispense  justice  after  listening  in  the  words  of  plaintiffs 
and  defendants  carefully. 
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NOTES  :  — (jisht)  i  =Yajna  consisting  of  the 

honour  shown  to  the  enlightened  persons,  association  with 
them  and  offering  donation  or  gifts  etc.  (sraFflrc:)  srr°r  ^  fira.  , 
srmt  (stph  6,  1,  2,  28,  1 1,  5,  2,  3,)  =Dear  like  life. 


The  du  ties  towards  the  people  are  told  : 

m  ^  |  ^  |iql 

8.  TRANSLATION : — O  King  !  let  your  inviolable  channing 
car  or  vehicle  whereby  you  protect  the  givers  of  knowledge  etc.,  be 
always  at  our  disposal  around  us. 

PURPORT  : — O  King  !  let  us  also  get  all  the  means  and  power- 
ful  wings  of  the  army  by  which  the  peopte  can  be  protected from  all 
sides. 

NOTES  &  REMARKS  :  (sm:)  ^  =  Givers  of  know¬ 
ledge  and  other  things.  Jftar:  i  =  Inviolable. 

Greatly  difficult.  (w)  i  *«it  m 

(NKT  9,  2,  11)  =Charming  car  or  vehicle  of  any  other  kind. 


Suktam  10 

Rishi  of  the  Suktam-Vamadeva.  Devatå-Agni.  Chhanda- 
Ushnik  and  Gåyatri  of  various  types.  Svara- Rishabha. 

The  enlightened  persons  attributes  are  told  : 

TO  ikm*  1  IJFrørr  3 sftf:  Il  ?  II 

1.  TRANSLATION: — O  learned  person!  we  try  to  bring 
about  your  welfare  and  happiness.  It  touches  the  heart  with  actions, 
is  full  of  humility  and  true  praises.  Like  a  horse  or  like  (means 
action-oriented)  good  intellect,  you  should  also  do  the  same  for 
us. 
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PURPORT  :~As  men  travel  on  distant  paths  quickly  with  the 
help  of  the  horset,  so  they  can  reach  the  path  leading  to  emancipation 
soon  by  attaining  beneficent  noble  intellect. 

NOTES  &  REMARKS  :  (3rt|:}-3fé*:  i  «n**  *  («it») 

ara  .  i==By  actions,  full  of  humility. 

(ap§*r)  snrnr  ^fcfit  srantnr  (NG  3,  9)  =Good  intellect. 


The  du  ties  of  a  king  are  told  : 

wht  srøt:  i 

U  Vl| 

2.  TRANSLATION  : — O  king!  shining  like  the  fire,  yoti 
possess  many  cars  (vehicles  of  all  kinds).  You  are  the  guardian  of 
beneficient  intellect,  of  strength,  of  good  men  who  follow  the  rigbt 
path  of  the  truth  and  justice.  You  therefore  be  our  ruler. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  a  king  to  protect  good  persons 
with  all  stréngth  and  knowledge  and  lo  punish  the  wicked.  He  shouTd 
always  advance  the  cause  of  truth  and  justice. 

NOTES :  (anår)  «rrawtr  smnnR  Traar  i  =  A  king  shining  and  puri^ 

fier  like  fire.  (nsw)  i  ==  Beneficient. 


The  duties  of  a  king  towards  the  people  is  told  : 

< 

fHfr:  II  3  II 

3.  TRANSLATION  O  Agni  !  (king  shining  like  the  purif- 
ying  fire)  !  be  our  protector  alongwith  the  venerable  wiseand. 
mighty  good  men.  Be  giver  of  light  (of  knowledge)  and  happiness  to 
us  like  the  sun.  Being  noble  minded,  be  our  guardian  with  all  the 
brave  and  loyal  soldiers  of  your  army. 

PURPORT  : — The  kings  who  protect  the  people  in  association 
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with  mighty  and  wise  good  men,  become  illustrious  Uke  the  sun  and 
ever  blissful,  by  preserving  and  developing  their  power. 

NOTES  : — (3^%:)  wfag* ■  With  armies  that 
can  not  be  taken  away,  not  to  be  overcome  by  wieked  arid 
malevolent  persons  i.  e.  loyal  and  trustworthy  warriors.  (^:) 
i  =  Giver  of  happiness  like  the  sun. 


The  qualities  of  the  ministers  are  stated  : 

tå  II  *  II 

4.  TRANSLATION  :—0  king  !  you  shine  like  the  electricity / 
energy  and  we  praise  you  with  our  speeches  which  develop  intellect. 
We  are  your  honest  tax  payers.  We  give  the  rulership  of  the  State 
to  you,  whose  mighty  persons  thunder  like  the  lightnings. 

PURPORT : — O  king  \  if  you  protect  and  appoint  us  ministers 
(on  merits)  like  the  lightning  or  electricity,  thenwe  shall  praise  you 
forthwith  and pay  you  abundant  wealth  (in  the  form  of  tributes  or 
revenues ). 

NOTES  : — (før:),  fasa:  i  —Lightnings.  (w«rr:)  wrtraarøtm:  i 

=Powerful. 


The  minister’s  qualities  are  stated  : 

tT?  sféfgføT  teé  ITT  I 

Ecfiff  q  ffart  ^qT%  II  R  II 

5.  TRANSLATION  :—0  Agni  (king)!  shining  like  the  sun, 
you  should  always  hold  the  sweet  and  shining  look.  Like  the  bright 
sun  during  day  and  at  night,  you  acquire  prosperity.  A  virtuous  man 
is  capable  to  protect  the  State  and  check  the  foes.  He  should  be 
served  by  you  like  a  Guru  (preceptor). 

PURPORT:— You  should  always  pay  due  respects  to  that 

with  you  as  messenger  or  minister  who  superyises  day  and  night, 

°  www.aryamantavya.in www.onlmeved.com 

274 


Pandit  Lekhram  Vedic  MtÆdJo  4,  Skt.  10,  Mtr.  6-7  ] 
wards  off  injustice  and  prompts  justice. 

NOTES  (w%)  ndft  i  5f?r  srføRRm  (NG  2,  16) :  Near. 
(3r»%)  rpj}  ^r  sr^TsniR  :  =  Shining  like  the  sun.  (m.)  dRrrnr:  t 

=  Bright  sun.  («røft:)  i  srer:  Ttfe^nr  (NG  1,  7)  =Of  the 

night. 


The  duties  of  the  people  towards  the  State  are  mentioned  : 

^  n  §  n 

6.  TRANS LATION  O  king  !  you  possess  abundant  food 
materials,  alongwith  those  pious  persons  who  shine  in  your  State 
like  gold  (which  is  bright)  and  who  help  you  to  get  pure  gold.  Let 
jour  body  be  pure  like  ghee  (clarified  butter). 

PURPORT  : — O  king  !  let  those  persons  be  the  proteetors  of 
your  State  and  yourself,  who  are  full  of  splendour  like  the  sun,  rich, 
belonging  to  good  families,  pure  and  admi rable.  They  should  be free 
from  sins  and  crimes,  physically  strong,  mature  in  knowledge  and  age. 
You  should  be  live  long  by  acting  according  to  their  advice. 

NOTES  :  —  («rbn:)  i  trarif  ffir  ^r:  anrcmt<ui 

=Free  from  sins  and  guilts.  (rur:)  mr  firøår  i  «rw 

uttpffst  i  rut  ?fh  (NG  2,  7)  =Possessor  of  abundant  food 
materials. 


The  duties  of  the  ruiers  are  mentioned  : 

fti  sit  srcf?r  *mr\  i 

f^TT  ||  vs  || 

7.  TRANSLATION  : — O  truthful  king  !  you  are  capable  to 
rule  over  the  State  well  as  you  accept  virtues  even  from  an  enemy, 
who  has  malice  since  long  against  you  arid  other  righteous  perfor- 
mers  of  Yajnas  (noble  and  performing  the  philanthropic  acts). 
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PURPORT : — O  king  and  other  persons  !  achieve  happiness  by 
accepting  noble  virtues  from  your  foes,  as  well  asfrom  thefriends. 

NOTES  (spHtt)  i  tntfir  (NG  3.  27)  =Eternal, 

long-lasting.  (rftfir)  i  (NG  2,  18) 

=Pervade. 

The  subject  ef  rulers  mores  further  : 

f?TTT  1:  ^  I 

m  gt  gtfg:  sgg  n  ^  11 

8.  TRANSLXTION O  king  !  you  are  pure  like  the  fire 
May  your  central  theme  of  policy  be  auspicious  in  the  whole  rich 
and  prosperous  State.  May  it  prompt  you  and  us  for  the  cultivation 
of  the  divine  virtues.  You  must  trust  the  persons  who  are  our 
guardians  and  who  are  like  our  friends  and  brothers. 

PURPORT : — He  only  deserves  to  rule  over  a  State  well,  who 
enunciates  good  policy  in  league  with  the  officers  of  the  State.  They 
should  be  friendly  to  one  another  and  deal  with  the  people  like  their 
fathers. 

NOTES: — (swr)  wraft  OTts^  i  =Rich,  Prosperous.  (tre%)  dtøfia 
i  =In  the  State  where  men  live. 


Suktam  1 1 

Rishi  of  the  Suktam— Vamadeva.  Devatå  -  Agni.  Chhanda- 
Trishtup,  Varat  -  Brihati  and  Bhurik  Pankti.  Svara  -  Dhaivata, 
Rishabh  and  Panchama. 

The  duties  of  a  king  are  stated  on  the  analogy  of  the  Agni : 

15  g  flcférepfhsisra  wt  ffag  I 

Wf  u  ?  n 

1.  TR^A^LlfM^^mihtyW^^W^te^urifyirg  fire. 
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your  victory  is  assured  everywhere.  Under  your  guidance  the  benefici- 
ent  and  beautiful  army  shines  like  the  rays  of  the  sun.  It  is  like  the 
moon  in  the  night  or  like  the  juiey  meals  of  a  powerful  person  in  the 
presentable  form. 

PURPORT  :—That  king  who  guards  his  subjects  with  well- 
trained  army,  with  noble  virtues  and  good  wealth  and  punishes  the 
wicked,  he  shines  everywhere  Uke  the  moon  in  the  night. 

NOTES  &  REMARKS  :  (*p%)  i  =  o  king,  who 

are  like  the  purifying  fire.  ( trfftre  )  spurørs  i  ?fh  jt-rut  (  NG 
2,  9  )  (  Very  powerful.  (  i=Near. 


The  subject  of  a  king  is  further  elaborated  : 

ri  tWT  gfasnw  | 

MfolfUUT:  5pr  TT&  II  ^  II 

2.  TRANSLATION : —  O  renowned  king  !  shining  with  knowl- 
edge  like  the  purifying  fire,  you  finish  the  work  taken  in  hand  by 
you  for  the  benefit  of  the  common  man.  He  in  fact  praises  good 
intellect  and  the  attributes  of  the  sky  and  other  elements  alongwith 
the  administration  of  the  State.  Always  glorifying  God,  you  giveus 
that  very  great  knowledge  which  you  share  with  all  the  enlightened 
persons. 

PURPORT : —  O  king!  having  acquired  self-control  and  wisdom, 
complete  the  work  that  you  have  already  begun.  Alongwith  all 
the  enlightened  persons  or  with  their  co  operation,  give  perfect  knowle¬ 
dge  and  happiness  to  the  people. 

NOTES  :  (  ^mt  )  trHrn5Rtfe^4«iT  i  (NG  2,1)= 

With  the  work  of  protecting  the  State.  (  mf?  )  ^Jitnnfta  i= 

Finish,  complete. 
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The  attributes  and  dutics  of  a  king  are  stated  : 

?Tf5  II  *  II _ 

3.  TRANSLA  TION  ;— O  learnedking  !  we  bear  the  appearan- 
ce  of  true  heroes  and  serve  you,  because  from  you  proceed  all 
poelic  works,  right  knowledge  and  admirable  and  worthwhile  acts 
apd  objects  for  a  liberal  donor.  Such  a  men  has  positively  intellect. 

PURP0RT:—0  king  !  if  you  become  self-controlled  and  just, 
then  all  will  be  able  to  déliver  good  to  the  people.  By  inviting  you  to 
as$ociate  in  righteous  conduct,  we  get  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  :  (^Ttan:)  tart  tamit  i  tar 

sfh  fnmr  (  N  G  3.  7  )  i  =Whose  appearence  is  like  that  of 
the  heroes.  { itmftdt )  artas  srmtar  åt4w  OTi??n  ?hr 
=whose  intellect  is  of  assured  kind  and  truth,  (  NG.3,iO) -- 

An  ideal  king  should  be  an  enlightend  wise  man  and  source 

ofinspiration  setting  an  example  of  spotless  noble  life  for  others  to 
follow.  God  is  the  Sovereign  of  the  universe  and  the  mantra  is 

equally  applicable  in  His  case. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated;  by  the  illustration 
•f  Agni : 

II  V  II 

4,  TRANSLATION O  learned  leader  !  you  generate  Agni 
in  the  form  of  energy.  It  takes  us  soon  to  distant  places,  is  capable 
to  hold  much  werght,  full  of  true  strength  ( vigorous  ),  and  speedy 
fulfiller  of  desires.  The  wealth  known  by  the  enlightened  persons 
and  applied  is  the  source  of  happiness  and  it  is  manifested  through 
yoe.  It  acts  like  a  swift  un-arrested  horse. 

PURPORT : — O  men  !  the  Agni  is  the  form  of  power /energy. 
Jt  is  manifested  by  your  labour  and  knowledge.  It  can  carry  weighty 
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vehicles,  is  source  of  happiness,  producer  of  wealth  and  causes  swift 
locomotion. 

NOTES  :  (fafpn:)  nal  ^sfcr  Sta  n:  i  =Which  måkes  us 

move  soon.  ?T9r  ^firar  i  =  Causing  much  and  speedy 

movement.  (srarf)  n:  ?r:  i  3rfi?r«rf  sr=rf  (Taittiriya  1,  3, 

6, 4)  =Speedy.  (^t#)  %wnT  i  =Rapid,  quick.  (^rrsrrsn::)  srra 
arfir  tr:  i  =Carrier  of  much  weight. 


The  duties  of  Iearned  leader  are  told  : 

lltørr  ii  '<  li 

5.  TRANSLATION  :—  O  highly  Iearned  leader  !  you  are 
immortal  by  the  nature  of  soul.  You  should  also  serve  those  mortals 
who  desire  to  acquire  true  knowledge  and  therefore  serve  you.  They 
should  be  first  and  foremost  among  the  enlightened  persons,  who 
use  sweet  language  and  thus  gladden.  They  should  befree  from  malice 
and  ignorance,  self-controlled  and  master  of  the  house.  They  serve 
you  with  good  intellect  and  noble  actions. 

PURPORT : — The  persons  are  desired  by  all  who  have  become 
scholars  and  énlightened  householders.  They  make  the  children  of 
others  Iearned' by  the  observance  of  Brahamcharya  and  by  imparting 
good  educatipn,  by  dispelling  ignorance  and  other  vices  and  making 
them  cndowed  with  peace  and  other  noble  virtues. 

NOTES  &  REMARKS:  (w^)  :  =Great  scholar. 

ksfrnumRr:  <  =Desiring  knowledge  and  other  virtues. 

(e«fta<TH)  i  =Free  from  malice.  i 

=Self  controlled. 

The  epithets  used  in  the  mantra  for  Agni  like  jfqWir, 

s»prar»r,  afe  translated  by  Prof.  Wilson  as  whose  tongue  exhili- 
rates,  the  dissipator  of  sin,  the  lord  of  the  mansion,  the  unperplexed; 
and  by  Griffith  as  “whose  voice  is  pleasant,  who  removest  hatred. 
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friend  of  the  home,  the  household's  lord  and  un-ernng.  These 
make  it  quite  clear  that  by  Agni,  a  highly  learned,  self-controlled 
man  is  meant  and  not  the  material  fire.  The  same  has  been  mter- 
preted  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati  though  the  Rishi  never 
consulted  these  English  versions. 


Again  the  duties  of  the  learned  persons  are  mentioned  : 

m:  n^11 


6.  TRANSLATION  — O  great  scholar  !  you  are  son  of  a 
mighty  person.  Like  God,  you  remove  from  us  all  ignoranc 
sins  and  all  the  evil  thoughts  and  protect  your  favourites  because jou 
are  auspicious  or  benevolent.  You  united  us  and  others  day  and 
night  with  full  scale  welfare.  Therefare,  you  are  venerable. 

PURPORT  • — We  decide  to  honour  only  those  persons  ^eeP 
us  away  f røm  all  un-righteous  conduct,  company  of  the  wicked  ana 

evil  intellect. 


NOTES  &  REMARKS  £  1  **  ^«(NG  3  26)  1 

=  Far  away.  (*r.)  v*  1  ^  ^  ^ 

7,  4,  16)  srrPtr  TfiW:  1  =Like  God  (3f?  )  ^  1 

§:’3'  iht  ftg  <TTCfTC 1  —Sin. 


Suktam-12 


Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devata-Agni-Chhanda- 
Trishtup  and  Pankti.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  the  learned  persons  with  the  analogy  of  Agni  are  told 
further  : 

1.  TRANSLATION O  learned  person  !  he  who  with 
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uplifted  ladle  you  (by  performing  Yajna)  unites  you  with  God 
throughout  the  day  and  thus  incites  your  spiritual  urge  and  preaches 
truth  may  be  endowed  with  good  reputation  and  wealth  thrice  i.e. 
morning,  hfterhooti  and  night — at  all  times.  Endowed  with  know¬ 
ledge  your  wisdom  and  action,  he  tells  others  about  God  and 

spiritual  matters. 

PURPORT  \—0  learned persons  !  those  who  give  you  the  true 
knowledge  of  God,  spiritual  realisation  and  good  intellect  should  be 
endowed  with  good  wealth  and  reputation. 

NOTES  : — !  =May  unite  with  God. 
(wrih)  ritfttøif  i  ««rfirftr  (NG  2,  10)  nV*" 

(NKT  5,  1,5)  —With  good  reputation  or  wealth.  (srast?r) 
jrørsFif  jujfs  i  =May  speak  about  or  instruct. 


The  attributes  of  learned  persons  are  stated  : 

q  qfq  ^tTT^Tr^'  5*^  II  <  Il 

2.  TR.ANSLATIQN  O  learned  king  !  let  you  become  the 
Army  Chief  and  labour  diligently.  He  nourishes  your  great  and 
glorious  army,  that  serves  well  and  shines  with  splendour  supporting 
the  members  of  his  army  at  dawn  and  night  and  destroyes  the  ene- 
mies  In  fact,  tliey  are  opposed  to  Dharma  but  acquire  riches  with 
unfair  meas- 

PURPORT  :—0  king  !  you  should  give  due  honour  and  wealth 
to  the  Commander s  of  your  armies  and  dispenser s  of  justice.  They 
shine  with  knowledge,  hurnility  and  Dharma  etc.,  and  sustain  their 
people  and  get  victory,  and  destroy  the  wicked  enemies.  You  should 
pfoperly  advance  the  cause  of  Dharma  ( righteousness ),  Artha 
( Wealth)  Kama  (Fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  ( emanci - 
pation.) 

NOTES  :  (sctw)  i  — Resplendent,  glorious.  (*r*mr»r:) 

«R  fJR  i  — Labouring  diligently. 
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The  duties  and  qualities  of  the  learned  persons  are  stated  : 

ffcT:  irfNfHTfkf^fa^T  TR:  | 

?vTTf|  l|  ?  It 

3.  TRANSLATION : — O  rulers  and  the  people  !  that  man 
should  be  respected  by  all  who  like  the  purifying  fire  is  the  master 
(leader)  of  the  great  Kshatriyas  (brave  warriors)  and  otheis.  Like 
the  electricity,  he  should  be  Jhe  master  of  the  scientific  knowledge 
and  exalted  wealth.  Being  endowed  with  physical  and  spiritual 
wealth  and  abundant  food  materials,  he  being  agreeable,  gives  to  the 
worshipper  of  God  and  followers  of  the  laws  of  the  State  previous 
gift  or  wealth  like  Agni  (fire  and  electricity  etc.) 

PURPORT : — The  persons  advancing  the  prosperity  of  the 
State,  shine  like  the  sun  and  electricity  and  spread  its  good  reputation, 
They  are  respected  everywhere. 

NOTES :  (irfiro:)  mr  i  =  A  youne  man 

endowed  with  physical  and  spiritual  power,  most  energetic. 

Orrw)  feiw  3T  i  =Of  speed  or  scientific  knowledge. 


The  same  subject  of  learned  persons  is  continued  : 

4.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  shining  with  know¬ 
ledge  and  humility.  O  most  youthful  and  energetic  whatever 
offence  we  may  commit  against  men,  due  to  human  inconsidera- 
teness  make  us  free  from  all  sins  on  the  face  of  the  earth  and  mini- 
tinize  our  all  types  of  faults. 

PURPORT : — O  king  !  if  ever  we  commit  a  sin  or  offence 
through  ignorance  or  inadvertently  even  then  don’t  leave  us  un-puni- 
shed.  Make  us  righteous  by  imparting  good  education  and  fit  to  rule 
over  the  State. 
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NOTES  (affstb)  qfiniir:  i  srfsfaftfa  ■rfastsm  ((NG  1,  1)  =Of  the 
earth.  (fsrsrs:)  ftrfatftjs  fsstsrs  i=Loosen,  separate,  (srr^r:)  wcwr  i 
=Fault,  offence.  (^fa)  srnfh  i  =Sms. 


Theattributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  underlined  : 

ITT  3  STTfaT^TTH  ^  T  $rrr 

5.  TRANSLATION  ;— O  learned  person !  let  us  destroy  all 
sins  (should  not  repeat),  whether  committed  by  the  enlightened  or 
ordinary  men,  be  they  neighbour  and  wise  and  however  great  they 
may  be.  Being  your  friends,  may  we  never  suffer  ony  harm  at 
any  place.  Bestow  happiness  on  our  sons  whether  infants  or  grown 
ups,  as  a  result  of  merits. 

PURPORT : —  O  men  !  living  in  the  company  of  the  enlightened 
persons,  and  having  received  good  education  and  given  vp  sinful  acts , 
being  friendly  to  all,  we  urge  others  also  to  do  the  same.  Let  us  make 
all  boys  and  girls  happy  by  imparting  good  education  to  them  and 
making  them  acquire  the  knowledge  of  all  Sciences.  You  should 
emidate  it. 

NOTES  &  REMARKS  :  (aafa)  forner  i  =  Vast,  great.  (s**) 
fuss  i  =  Place.  (tpra:)  smraFT  i  =  From  sin.  (sh)  gfSTssrfacru  i 
=As  a  result  of  merits  or  good  actions.  (ams)  tPSHW  sats  i 
åtsrhtkscsari?  (NG  2,  2)  ass  ^arussrs  (NG  2,  2)  =-For  the 
issue  or  son. 


The  attributes  of  learned  persons  are  highlighted  : 

W  ff  frcqf?  farTRlkfftlT  I 

^  ■' JRf  3  U  §  H 

6.‘  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  help  us  to 
prolong  our  life  and  are  free  from  the  sins,  so  we  may  also  help  to  do 
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so.  O  respecters  of  the  enlightened  person.  !  yop  live  in  knowledge 
and  therefore  set  us  entirely  free  from  all  sins  like  past  occasions. 
Attain  the  pure  speech  in  order  to  acquire  true  knowledge,  which 
consists  of  the  words  and  their  meanings  and  their  underlying  pur- 
pose.  Let  us  also  give  up  all  sins  and  attain  well-trained  speech  in  the 
same  manner. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  also  behave  like  the  righteous 
absolutely  truthful  learned  persons.  They  having  given  up  all  sinful 
conduct,  observe  perfect  truthfulness  and  have  desire  to  make  others 
also  truthful  like  themselves. 

NOTES (*rt4n)  jfifr  i  jfKtfh  (NG  1/11)  To  the 

speech.  ("ff?)  STRrø  fasrni  i  =ln  the  true  attainable  knowledge. 
(ffrtfiJT)  5rs3Tsf{^fRtTr5rffH^»T  =BeIonging  to  the  words,  their 
meanings  and  their  underlying  purpose.  Ortra:)  i  =Living. 

Suktam — 13 

Rishi  of  the  Suktam — Vamadeva.  Devatå — Agni.  Chhanda- 
Trishtup.  Svara-Dhaivata. 

The  attribntes  of  the  rulers  are  sfated  : 

*rpfr  i*  H  ?  11 

1.  TRANSLATION  That  man  attains  happiness  who 
highlights  the  glory  of  rulers  like  the  Agni  (energy),  because  he  is  in 
*the  forefront  of  the  resplendent  dawns  (noble  activities).  He  approa- 
ches  a  righteous  person,  gives  cheer  like  the  sun  i.e.  is  giver  of  happi¬ 
ness  with  his  light  (knowledge). 

PURPORT  : — Endoweu  ith  the  energy,  generated  through  the 
air,  electricity  and  the  sun,  one  sustains  and protects  the  people.  May 
we  obtain  the  treasures  of  gems  or  wealth  with  iruth  andjustice  ? 

NOTES  &  REMARKS  (aresft)  smsrafit  i  =Manifests.  (feta*) 
«tfiri  fftøfct  (NG  3,  4)  =  House,  («rft^n)  i 
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tnifafa  (NKT  12,  1,1)  =Like  the  air  and 

electricity. 


The  efficient  cause  of  the  solar  and  other  worlds  is  stated  : 

fir^rt  11  ^  n 

2.  TRANSLATION ": — O  men  !  you  should  know  that  the 
resplendent  solar  wørld  does  every  good  work  in  accordance  with 
the  dictates  of  God,  like  a  traveller  desiring  to  get  good  mcssages- 
and  senses.  It  is  the  God’s  commands  that  control  water,  air  and 
elevate  the  sun  in  the  sky.  The  sun  shakes  the  earth  and  diffuses  its 
rays  up  and  down. 

PURPORT : — Men  should  know  that  God  has  created  water, 
fire  and  air  after  creating  the  sun,  so  He  has  generated  the  earth  and 
other  worlds.  ( He  is  the  efficient  cause  of  the  Univarse). 

NOTES : — scsrc;  i  ---Water,  (faen)  w:  srø  #  i 

(Stph  6,  5,  4,  14)  =Air.  (srenr)  ■nfifST*  *rjffcr»r  i  =EarthIy  globe. 

(?f^Mfd)  nsi  i  =Shaking  much. 


The  efficient  cause  of  the  solar  and  other  worlds  is  continued: 

3  3?  3*3  Hfft:  TO  srøtTt  ||  ?  II 

3.  TRANSLATION : — The  men  who  desire  to  have  abiding 
and  sure  welfare,  never  waver  from  the  path  of  duty  and  not  worship 
anyone  else  except  God  and  symbolize  the  sun  for  dispelling  dark- 
ness.  As  seven  kinds  of  the  rays,  like  the  directions,  convey  to  the 
sun,  as  upholder  (lit.  binder)  of  the  whole  world,  like-wise  the  highly 
learaed  should  lead  people  to  the  noble  virtues. 

PURPORT  '.—O  men  !  q.s  the  rays  carry  the  sun  for  dispelling 

darkness ,  so  the  enlightened  persons  should  deliver  true  sermonsfor 
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dispelling  the  darkness  of  ignorance  from  the  whole  world  and  for  the 
preservation  of  knowledge. 

NOTES  _ (ijfca:)  i  i>fra  ?fh  føåjmn  (NG  1,  6) 

=Rays  of  the  sun  like  the  directions.  (^nr*f)  i  = 

Binder,  Controller,  Gpholder.  (ftw)  i  =For  dispelling. 

The  attributes  of  the  rnlightened  person  are  mentioned  : 

**33:  $3*3  ^3I3T^t3T  3^1^:  Il  **  II 

4.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  shining  with 
knowledge,  like  the  sun  rises  dispelling  darkness  with  its  rays  and 
goes  out  of  the  subtle  cause  (matter),  same  way  you  proceed  to  your 
abode  dispelling  the  darkness  everywhere.  You  should  resemble  the 
rays  of  the  sun,  like  the  skin  covers  body.  Throw  off  the  darkness, 
spread  in  the  firmament- 

PURPORT  :—0  preacher  !  the  sun  spreads  its  light  with  the 

attraction  of  the  rays  and  covers  darkness  like  the  skin  covers  body. 

Jt  roams  in  the  firmament,  so  you  should  roani  about  in  the  world 
dispelling  all  ignorance  and  spreading  knowledge. 

NOTES  snwr  1  —  Cause.  (3rf§c£Tfa:)  atfirer^r  1 

=  With  the  rays  of  the  sun  which  carry.  (*=3)  srerfa?  1  sire 
(NG  1,3)  =  In  the  firmament.  (sftora:)  i*rnra:  ■ 

=Shaking  off. 

The  questions  and  answers  are  put  to  give  out  the  attributes  of  the 
enlightened  person,  related  to  the  solar  world  : 

$3T3  3  I 

3TT3  *3'33f  Tfi  T?3:  31%  313»^ 

5  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  why  does  not  the 
sun  moving  about  here  and  there,  is  bound  by  attraction,  whether 
looking  up  hand  down.  How  does  it  move  along  with  the  earth, 
containing  food  materials  and  Other  things?  Who  has  seenHim,  who 
/is  iike  the  Pillar  of  light  and  embodiment  of  truth  and,  protects 
the  men  and  provides  mancipation  where  there  is  no  misery  ? 
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PURPORT :  O  learned  person  !  why  does  not  the  sun  standing 
in  the  firmament  fall  down  ?  How  does  the  sun  give  light  and  happi- 
ness  ?  How  does  it  move  ? 

The  answeis  to  these  questions  are  that  the  sun  does  not  fall  down 
asitisupheldbyGod.Itmovesinits  circumference  along  with  the 
planets  surroimding  it.  It  is  the  upholder  of  the  worlds  near  it  by  the 
law  of.  gravitaiion.  It  gives  happiness  by  the  Laws  of  God. 

NOTES  :  (spmrcr:)  i  =Not  moving  here  and 

there,  but  vvell — established.  (resrer)  arrnTfenreré^n  'Tfczrc  ^  i 
(NG  2,  7)  =With  the  earth  containing  food  material 

and  other  things. 

The  translation  of  the  commentary  of  this  Suktam  has  been 
•written  by  the  Editor  because  of  the  non-availability  of  the  Scripts) 

Suktam- 14 

Rishi  of  the  Suktam-Vamadeva.  Devatå.  Agni,  as  defined. 
Chhanda-various  types  of  Pankti  and  Trishtup.  Svara- Panchama 
and  Dhaivata. 


The  attributes  of  the  schoiars  comparable  with  Agni  aretold  : 

| 

wr  ?rt  \\  u\ 

1.  TRANSLATION : — O  highly  admired  teachers  and  preac- 
hers  !  you  are  freefrom  evil  conduct.  Moving  along  with  elders  in 
your  transport,  you  perceive  our  bright  and  glaring  dealings  and  the 
Yajna — the  sacrificial  acts.  As  the  energy  (power  electricity,)  is  exis- 
tent  everywhere  and  is  brightening  and  (the  solar  energy)  stårts 
from  the  beginning  of  th»day,  you  the  teachers  and  preachers  come 
to  us  nicely. 

PURPORT : — Here  is  a  simile.  As  the  sun  rises  and  shines 

in  the  morning,  likewise  the  teachers  and  preachers  takealeadon 
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the  path  oftrulh.  Uke  a  chariot ,  and  thus  get  happiness  and  knowlege 
for  the  masses.  They  are  no  doubt,  usefulfor  the  world. 

NOTES: — (arfrr;)  fasrjwi  =Like  energy  (power/electricuj j 
form*  i  =Existent  everywhere.  CtY^nrc)  wra- 
«rnn:  i  =Glaring.  Onn^n)  arfoentnu  rrwnrrøVi  =Devoid-  of  or 
aloof  from  evil  conduct. 


The  attributes  of  scholars  are  metioned  : 

li  *Ht<n  fm». 

1TT5T  fe  ||  ?  II 

2.  TRANSLATION  As  the  sun  covering  its  area  of  opera- 
tion  with  the  rays,  thus  brightes  the  whole  world  earth  and  ferma- 
ment  with  its  light  and  glaze,  same  way  a  scholar  behaves  and 
acts  and  thus  provides  excellent  intellegence  and  mind  to  the  people. 
They  ultimately  achieve  happiness. 

PURPORT : — Here  is  also  a  simile.  The  well — versed  scholars 
acquire  knowlege  through  continence  (Brahmacharya)  and  prae tice 
of  Yoga  and  they  disseminate  it  like  the  rays  of  the  sun.  They 
brighten  the  concience  of  the  people  with  their  preachings.  They  are 
honoured  and  respected  everywhere. 

NOTES  : — 1  =Excellent.  (^3*0  1  =Inteli- 

gence.  (tow)  =For  all.  (*nrn)  1  =  Per  vades- 

(irftranr:)  1  =Making  others  to  know. 


The  attributes  of  learned  women  are  described  : 


§f|nl4 


f^TT  I 

II  ?  II 


3.  TRANSLATION  :—0  learned  and  virtuous  woman  I  the 
way  horses  carry  a  chariot  well,  likewise,  you  exhort  people  with 
the  rays  of  your  knowlege  in  order  to  enlighten  themwithyour 

excellence.  Thus  you  acquire  pe.uliar  scarlet,  like  radiant  virtues 
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is  full  scale  for  them.  It  is  like  a  goddess  and  comparable  with  the 
advent  of  nice  dawn  (Usha). 

PURPORT:—Asa  beautiful  and  chaste  wife  seeks  a  good 
husband,  she  delights  all  by  car  ry  ing  a  good  reputation  for  her  f amily 
and  dynasty  and  imparts  ideal  education  to  their  issues. 

NOTES  : — i  =Acquiring.  (arwt;)  f%br5T- 
xtEnrr:  i  Radiant  like  scarlet.  (f%ai)  i  Peculiar 

i  =Awakening,  enlightening.  (gjpn)  gss 
afcnråa  1  Well  adjusted. 


The  attributes  of  men  and  women  are  stated  : 

wt  fr  ^  å  ^  tht  1 

tt  iT|fai3  sfaT  f^Rirr  *n^*rrq;  iiv  n 

4.  TRANSLATION : — O  men  and  women  !  as  the  sturdy 
and  fast  horses  (horse-power)  carry  the  transport  early  morning 
with  great  speed  and  excellently  and  take  you  to  the  destination.. 
They  carry,  bath  of  you  to  the  site  of  Yajna  (non-violents  acrificial 
act),  so  that  you,  both  eat  and  drink  the  nourishing  and  sweet 
stuff  (Soma)  and  enjoy  your  nuptial  life  having  acquired  vitality. 

PURPORT : — If,  men  and  women  rise  quite  early  and  go  on 
morning  walk  before  the  sunrise  in  open  fields,  they  will  never  fall 
sick  and  wotdd  become  strong  and  sturdy  and  will  live  long  span  of  life. 
Thns  you  enjoy  full  pleasure  in  the  married  life  in  good  measure. 

NOTES  : — (^ffror:)  wfosrifa  <fl£K:  1  =Strong  and  sturdy  load 
carriers.  (wwrt:)  ngfbnfhn:  1  -  Fast  horses.  (nsfanr) 

«it#  ntøTnr  1  =  Sweet  drink  to  berelished.  (Jref)  1 

=In  the  married  life. 
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The  attributes  of  the  scholars  are  mentioned  : 

f «TPT  *  1 

5.  TRANSLATION ; — A  learned  and  un-dogmatic  person 
always  gets  honour  and  respect.  He  always  ri  ses,  and  never  falls 
down.  He  takes  or  adopts  his  own  course.  Thus  he  builds  his  home 
a  happy  sojourn  on  the  firm  pillars  (foundation).  In  fact,  very  few 
are  aware  ofthis  hard  truth. 

PURPORT  : — By  shaking  off  ignorance,  O  learned !  this  soul 
never  falters.  Similarly,  in  case  a  person  obser  ves  the  righteousnes 
( Dharmz ),  he  achieves  happiness.  Likewise,  the  one  who  realizes 
God,  his  all  desires  are  verily  fulfilled. 

NOTES (snmnr:)  sj^fpr:  =Existing  nearly.  (arfasw-) 

f^nr:  i  =Not  committed,  undogmatic,  practical.  -(■rftwi) 
n?!JT  i  =With  his  own  and  peculiar  devices. 

5*r=On  the  firm  pillars  or  foundation. 


Suktam — 15 

Rishi  of  the  Suktam  — Vamadeva,  Devatå— Agni,  Somakah 
Såhadevyah  and  Ashvinaa.  Chhanda-Gåyatri  of  various  types-Svara- 
Shadja. 

The  attributes  of  Agni  are  stated  : 

^  W%k  fT#  I  ?fH:  II? II 

1.  TRANSLATION  —O  men  !  by  our  bringing  in  non-violent 
noble  dealings,  a  man  upholds  and  shines  with  noble  virtues  like 
Agni.  He  becomes  the  best  among  the  enlightened  persons, 
performer  and  suitable  to  officiate  at  the  Yajnas,  and  he  is  mighty 
like  a  horse.  So  you  should  also  emulate. 

PURPORT  The  Agni  in  the  form  ofsun  leads  to  performance 
of  all  dealings.  In  the  same  manner,  an  enlightened  person  le  ads  to 

the  f  ulfl'ment  of  all  noble  dealings. 
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NOTES : — (arf^r:)  sføfR  i  =Shining  with  noble 

virtues  like  Agni  (in  the  form  of  the  sun).  (^it)  sraf  r  = 
Upholder.  (stst*)  i  ffit  «ram*  (NG  1.17)  ssrcfir 
tretfireu:  (NKT  1,7)  =In  non-violent  dealings. 


The  science  of  Agni  is  underlined  : 

<TK  |  WT  ^r?j;  II  ’  II 

2.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  Agni  in  the  form 
of  energy /electrici ty  or  fire  is  present  in  our  noble  dealings.  ,  It  is 
just  like  a  Commander  of  the  Army  having  many  chariots,  giving 
desirable  wealth  to  the  enlightened  men  in  order  to  achieve  three 
kinds  of  happiness — physical,  spiritiai  and  divine.  Thesé  should  be 
utilised  by  you  also  for  various  purposes. 

PURPORT : — As  a  commander  of  good  and  power  ful  army 
attains  happiness  {of  three  kinds).  Ukevise  a  knower  of  the  science 
of  Agni,  attains  the  joy  of  the  body,  senses  and  souls. 

NOTES (fefafcr)  fafaa  $Grsr%*r  i  atTRt  sfrt:  (Stph  7,  3,  1,  2) 
—In  the  achievement  of  happiness  of  three  kinds-physical 
divine  and  spiritual,  (snr:)  £R*i  i  =  Desirable  wealth. 

(?rårc*r)  i  =Honourable  dealing.  By  the 

word  Agni,  God  and  soul  are  also  taken  besides  fire,  electricity 
or  sun  etc. 


The  science  of  Agni  is  described  : 

t#  i  n  ?  11 

3.  TRANSLATION  : — A  benevolent  man  who  behaves  and 
acts  like  energy  (electricity)  always  enjoys  happiness.  He  becomes 
the  owner/master  of  food  and  productions  and  other  good  things, 
and  achieves  expertise  in  the  Sciences.  For  a  devotee  of  liberal 
disposition,  he  upholds  charming  wealth  of  various  kinds,  obtains, 
presentable  objects  from  all  sides. 
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PURPORT \ — As  donor s  give  good  things  for  others,  in  the 
same  way  Agni  (energy  jelectricity)  gives  much  as  its  attributes  or 
properties  are  for  the  benefit  of  others.  A  learned  learder  also  benefits 

others-  __ 

NOTES  i  (NG  2,7)  =Lord 

of  good  materials  and  other  things.  (fsnfa)  i  =Worth 

giving. 


The  duties  of  a  king  are  stated  : 

«  fTT  JfoTFfa-  II  *  II 

4.  TRANSLATION O  king  !  you  should  honour  the  brave 
person  who  glows  with  the  light  of  knowledge  and  is  destroyer 
of  enemies.  He  excels  (shines)  in  the  battle  and  in  the  act  of  doing; 
good  to  the  enlightened  pessons. 

PURPORT : — O  king  !  you  should  bring  up  and  protect  the 
fearless  brave  vigorous  persons  like  sons.  They  destroy  thefoesin 
great  battles. 

NOTES  • _ jf  «ntfh.  =In  a  battle  where 

one  conquers  enemies.  (f*n&)  fcrrct  sn*  i  =In  the  act  of 
doing  good  to  the  enlightened  persons. 


The  duties  of  the  rulers  are  underlined  : 

i  \\Kw 

5  TRANSLATION  O  king!  the  brave  person  alone  can 
achieve  victory.  Under  the  command  of  this  undoubtedly  active 
Chief  Commander  of  Anny  whose  face  is  full  of  splendour  like  the 
purifying  fire  and  who  is  virile,  he  can  overpower  his  enemies.  Thus 
the  brave  persons  achieve  victory. 

PURPORT : — A  Commander-in-chief  should  deploy  only  the 

brave  persons  in  the  army  because  they  can  conquef  their  enemies. 
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NOTES  :-<M  srW^f^m^e^ifiovement  is  admir- 
able.  (fmrsFTOT)  ftmi  åts'  hsrfts  stwfr  to  tot  tot  i  =Of  the  person 
whose  face  is  full  of  splendour. 


The  duties  of  the  ruler  is  further  highlighted  : 

5r  afefcnfør  *  føn  i  5*p^r  f&fåk  ii  $  ii 

6.  TRANSLA  TION  : — O  learned  person!  purify  the  infant, 
got  from  the  light  i.e.  possessive  of  knowledg.  The  enlightened  men 
teach/train  him  evey  day  like  speedy  horse.  In  fact,  like  a  red 
colour  person,  full  of  splendour,  and  analyzing  power  (in  order  to 
distinguish  between  good  and  bad  traits),  they  shape  him  properly. 

PURPORT  :—Those  persons  who  train  their  children  well  like 
a  horse,  augment  their  happiness. 

NOTES  (føf:)  wrw  i  =From  the  light  of  .knowledge. 

(3rsr?nr)  sftsprrfTOTOW  i  = Speedy  horse,  (arwr)  TtsrofaPiiMH,  i  = 

Red  colouréd,  full  of  splendour. 


The  duties  of  a  teacher  are  stated  : 

fHTT:  STT#*!:  \  W*m  *  tTjT  iMl 

7.  TRANSLATIQN  : — O  teacher  !  before  the  marriage,  I 
lived  in  the  company  of  the  truthful  and  enlightened  persons  when 
called  on.  In  fact,  I  was  not  abie  to  understand  well,  all  that. 
Thereever  fore  teach  me  well  again  the  precept  and  practice,  as  they 
are  like  the  two  horses. 

PURPORT : — When  boys  and  girls  trained  by  their  parents 
go  to  the  Gurukula  (theabodeandfamilyofpreceptor),  they  should 
request  the  Acharya  to  teach  them  obedience  to  him  with  humility. 
Those  who  do  so,  achieve  the  last  end  of  knowledge,  even  in  distant 
destinations,  where  they  reach  in  a  chariot  driven  by  the  horses. 

NOTES  &  REMARKS  tøfoRtnO  mzwtifø  qOTTWTrarntnr  =  With 
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two  horses  in  the  form  of  precept  and  practice.  i*f*--)*j* 
gg  Hia;  i  fasith  ^r:  (Stph  3,7  3,10)  stTOfijar-  * 

^t:  (Aittareya  1°,6)  otpwt  *  *tn  *r°  2,8)  =Good  among 

those  who  live  in  the  company  of  the  enlightened  persons. 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  took  Sahadeva 
as  the  name  of  a  particular  king,  while  it  simply  and  merely  means 
living  in  the  company  of  the  enlightened  persons. 


The  duties  of  the  pupils  are  mentioned 

ga  *ira<IT  W  "Pkr  w  ik  >RI 

8  TRANSLATION  The  industrious  teachers  and  preachers 
impart  knowledge  and  dispel  ignorance.  They  should  take  a  pledge 
from  a  Brahmachari  (pure  and  celibate)  who  is  ivmg  in 
company  of  the  enlightened  persons  and  then  should  teach  him  a 

Sciences  without  any  loss  of  time. 

PURPORT  • — When  students  (boys  jg  iris)  go  for  study,  they 

should  take  a  pledge,  that  we  shall  study  under  you  with  observante 

of  Brahmacharya  and  in  accordance  mth  your  guidance  and  inst,  uc 
tions  and  shall  complete  the  term  of  Brahmacharya  vowed  The 
teachers  should  also  take  pledge  to  the  effect  that  we  mil  impart  you 
education  with  love  and  sincerity  without  resort  to  any  kmd  ofbreac  . 


NOTES  (fft)  ^fastrer  i  =  Dispellers  of  ignorance. 

(jrøaT)  i  =Teachers  and  preachers  who  are 

givers  of  knowledge. 


The  duties  of  the  teachers  and  preachers  are  told 

qq  «fr  fin::  il  ^  M 

9.  TRANSLATION O  teachers  and  preachers  !  you  are 
well-versed  in  all  Sciences.  You  should  always  try  to  see  that  this 
your  pupil  is  peaceful  nature,  like  the  moon  may  acquire  longevity. 
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PURPORT  : — 7^?endfeacfierT  ^rt Whers  should  always  end 

lavour  to  transfonn  their  students  into  righteous  and  long-lived 
scholars. 

NOTES  :■  -  (atfragr)  ngfirarrarfiral  i  stfraurara^  (Aittarey  1,18  giWtaraft 
gr»  18,  1  Gopath  2,6,  5,18)  arra* arrara:,  ggfø:  srratra 
^rr,  srsg*  gratggsfir  gT  (NICT  1.3,8)  srrar  g^ranr  i  sgrfb  f^urgrat 
grafågsr:  (NKT  1.3,8)  ara  g^nrara  gra?;)  hgRt  gr 
néj^i  srram  g^rggr:  i  fftr  iraracft  i  =  Well-versed  (liberally  pervad- 
ing)  in  all  Sciences.  (tffinr:)  tfig  ?g  gflcrarastTg:  =Of  peaceful 
disposition  like  the  moon. 

Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  the 
word  tfhr#:  as  the  name  of  a  particular  prince  instead  of  taking 
it  as  a  derivative  word,  cleariy  meaning  of  peaceful  disposition 
like  tbe  moon. 


The  duties  of  teachers  and  preachers  are  underlined  : 

<T  VW  fHTt  i  I!  ?  °  U 

10.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  1  you  are 
the  most  virtuous  givers  of  knowledge.  A  bachelor  who  is  your 
student  and  lives  in  the  company  of  the  enlightened  truthful  perscns, 
you  make  him  long-lived. 

PURPORT  ;—0  learned  men  and  women  !  ii  is  your  duty  to 
make  all  your  pupils  long  lived  by  imparting  them  good  edv.cation  and 
endow  them  with  wisdom. 

NOTES  firareraitf  i  gg>  erarc  ett  gfintra  gr  gfiggrg  gi  (NKT 

7,  4,  16)  =  Givers  of  good  knowledge.  (arftgg))  gpfpmsgrfiig)  i 
=  Most  virtuous  (literally  pervading  in  good  virtues). 

Here  the  first  meaning  has  been  taken  deriving  it  from. 
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Suktam  16 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Indra.  Chhaada- 
Trishtup  and  Panki  of  various  types.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  and  duties  of  a  king  tindra)  are  menlioned  : 

wr  råt  rå  grå  rå  ^  ^  I 

t^5T  rå  HH:  |l  ?  II 

1.  TRANSLATION  :—0  men  !  let  us  produce  morefood  and 
other  things.  Because  the  king  (government)  employs  only  the  virtu- 
ous  persons  capable  to  generate  all  sorts  of  potential  in  the  State. 
May  that  truthful  king  of  upright  policy  and  endowed  with  admir- 
able  wealth  come  to  us  alongwith  his  officers  and  workers 
to  help  us. 

PURPORT : — Let  us  try  to  develop  prosperity  of  the  State  for 
the  pleasure  of  that  king,  who  strengthens  the  State,  supports  the 
peopie  with  good  policy .  His  men  also  being  righteous  always  love 
to  protect  the  peopie  and  unite  us  with  love  (not  with  force). 

NOTES  &  REMARKS  :—J? i  =Man  of  upright 
policy,  (fs:*:)  n-pn:  i  (NG  2,  3)  =The  human 

beings.  (sr?a:)  ito  (NG  2,  7)  =  Food  and 

other  things.  (s^Pf)  i  =May  go  fast  or  run. 


The  rulers  duties  are  highlighted  : 

=3^  råjslrål  råt  1 

rå  II  ^  II 

2.  TRANTLATION : — O  brave  king  !  you  destroy  enemies.  Do 
not  put  an  end  to  their  !ife.  Always  protect  a  preacher  who  admires 
the  Shastras  and  the  knowledge  in  order  to  gladden  us  in  this  Yajna, 
which  is  yet  another  name  of  a  genuine  desire  of  the  welfare  of  all. 
Protect  a  noble  travelling  preacher  because  he  tries  to  enlighten 
less  fortunate  and  ignorant  persons  living  near  the  site  of  our  Yajna. 
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PURPORT : — O  king  !  you  should  always  protect  the  wise 
preachers  because  they  desire  to  make  all  people  highly  learned. 

NOTES  &  REMARKS  (rnnt)  fasitfavNJTS  i  ifh  «m  hut 

(NG  3,  17)  =In  a  particular  Yajna.  (3W*t)  «ffai  srrcgiti 
=Shastra  that  is  worth-teaching.  (%aT:)  irønft  i  iTaif^rnr  i 

(NG  3,  15)  =Genius.  (w)  sn^  i  =Destroy. 


Tbe  duties  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

%  SWF  «ffSHrfFT  l|  3  |l 

3.  TRANSLATION  The  learned  persons  always  admire 
and  preach  and  give  good  knowledge  in  day  time.  They  train  seven 
kinds  of  artiSans.  In  this  manner,  a  mighty  person  protects  the 
method  of  sprinkling,  and  accomplishes  the  things  worth  knowing, 
honours  and  generates  positive  light  of  knowledge  like  a  great 
scholar. 

PURPORT: — The  persons  who  intensify  their  knowledge  and 
industriousness,  train  seven  kinds  of  artisans.  Having  accomplished 
many  works,  they  are  able  to  fulfil  their  noble  desires. 

NOTES  &  REMARKS  (ftwpr)  i  ftwm  frtffawfpauT 

(NG  3,  24)  =Sure,  certain,  definite,  (^yn)  ssFtifa  r  ffir 
5T51NIH  (NG  3,  9)  — Special  knowledge.  (^i^t)  i  =Artists 

or  artisains. 

The  seven  kinds  of  artists  or  artisans  have  not  been  enumerated 
in  the  commentary.  They  may  be  taken  as  goldsmiths,  blacksmiths, 
painters,  techniciåns,  photographers,  musicians  and  weavers. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  reinforced  : 

sqtøT  ^<TT:  I 

tWT%  |T%3T  'I  V  |l 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  the  great  light  which  is  hand- 


www.gg^mantavya.  in  www. onlineved.com 


[  Mdl.  4,  Skt.  16,  Mtr.  5  ] 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

some  looking,  and  it  manifests  giving  happiness.  The  rays  of  the 
sun  shine  in  day  time,  when  the  sun  thrashes  the  thick  and  undesired 
gloom  of  night  and  illumines  all.  Likewise,  the  best  leaders  and 
noble  thoughts  make  people  happy  by  united  good  acts,  jointly 
perfomed  for  the  welfare  of  all  by  dint  of  the  mantras.  They  are 
to  be  respected  by  all. 

PURPORT: — Good  policy  and  initiativa  with  determination 
in  the  vast  administrative  work,  bring  happiness  to  the  rulers  and  the 
subjects.  It  grows  day  by  day  like  the  sunshine. 

NOTES  : — (arr:)  ir;#f%srR:  i  hat  jpprctr,  *r?f  Jhar  nsrftr  Ji^trT^hcr 
(NKT  5,  1,4)  With  the  mantras  and  noble  thoghts. 
fspifri  (NG  1,  9)  =Day. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  highlighied  : 

TT5T  WT  'tøft  TtTm  | 

fr  gt  fr!?T  i^ht  n  ^  n 

5.  TRANS  L  ATION : — O  men!  you  shquld  know  that  God 
is  the  Greatest  or  Supreme  Being.  He  sustains  all  universe  by  His 
infinite  greatness  like  the  sun,  who  pervades  and  surpasses  all  and 
fills  heaven  and  earth  with  His  magnitude.  He  is  the  symbolic  of 
uprightness  and  upholds  this  infinite  universe.  Because  of  His  vast- 
ness.  He  has  surpassed  all  the  regions  and  exceeds  the  world. 

PURPORT : — Those  persons  are  respected  in  the  world  who 
understand  the  glory  and  majesty  of  God  to  be  the  highest. 

NOTES i  =Surpasses.  {<&$)  i  ^ Sears, 

Upholds,  Sustains. 

Translator’s  notes  ; — This  mantra  clearly  tells  that  God  is 
Omnipresent  and  Omnipotent.  The  idea  of  Indra  being  a  particular 
deity  residing  in  heaven  is  irrevelent  here,  as  well  as  incorrect. 
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fira  cpj  trcfim  is  another  proof  from  the  Vedas  to 

prove  the  first  point. 


The  attributes  of  a  king  are  told  : 

WT  iTtI  | 


6.  TRANSLATION ' The  winds  dissipate  the  clouds  for 
rains  and  the  cowherds  desiring  the  wel-fare  of  the  cows  take  them 
out  for  grazing-  Likevvise,  the  mighty  and  learned  men  alone  are 
able  to  rule  over  the  earth.  With  the  cooperation  and  assistance 
received  from  the  loving  and  all  time  friends,  they  alvvays  get  justice 
and  perform  all  beneficial  acts,  which  is  not  mere  lip  service  to 
them. 

PURPORT : — 77/fl?  man  can  become  a  king  or  prolector  of  the 
people  wlio  has  good  fiiends,  who  destroys  the  wirked  like  the  sun, 
dissipates  the  clouds.  As  a  milkman  takes  out  the  cows  from  cowshed 
to  the  pastw  e  lands,  such  a  leader  keep  people  away  from  in  justice. 

NOTES  ; — (suuTHn)  i  snurr  ffa  naarn  (NG  1,  10)  -  Cloud. 

(am)  i  3T7  ?fa  (NG  2,  i)  =Acts. 


The  do’s  for  enlightened  persons  arc  claboratéd  : 

wqr  i#  qføqm  ^  i 

qHpfa  II  ^  li 

7.  TRANSLATION  O  firm  and  brave  king  !  you  are  of  a 
noble  mind  and  a  concious  lord.  Inspire  and  encourage  that  man 
who  destroys  enemies  and  protects  your  subjects,  like  the  sun 
thrashes  the  cloud  with  its  thundérbolt  of  rays.  The  clouds  hold 
the  water  while  the  earth  holds  them  in  the  oceans. 

PURPORT : — They  alone  should  be  appointed for  administrative 
works,  who  make  all  people  happy  like  the  sun. 
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NOTES  &  REMARKS  i  Jmm  (NG  1,10) 

Cloud.  Ot^»r)  i  =Thunderbolt  in  the  form  of  the 

rays.  (snttrr)  *r*Pr  i  ?r«r  ?fh  (NG  2, 9)  =With  strength. 

(amffa)  mrfrrfh  i  sto  ? fh  (NG  1,  12)  =Waters.  (srcpffc)  sfr?: » 
= Prompt  or  encourage. 


The  duties  of  the  enlightened  are  highlighted  : 

5^  p??  ^TTfafTrOTT  I  | 

*r  |ff  ifm  n  ^  11 

8.  TkANSLATION  : — O  king  !  invoked  by  many,  you  anni- 
hilate  your  enemies  with  your  straightforward  policy  which  is  corro- 
borated  by  our  leader,  because  he  proves  his  power,  and  in  league 
with  you  destroy  the  previous  impetus  of  your  adversaries.  Such  a 
mighty  person  should  be  the  commander  of  your  Army,  who  is 
admired  by  others,  annihilates  the  enemies  like  the  sun,  which 
shakes  the  waters  and  shatters  many  small  and  big  clouds  with  the 
winds. 

PURPORT : — O  king  !  protecting  illustrious  men  of  pure  policy, 
support  your  subjeets  well  with  justice. 

NOTES  &.REMARKS  : — (trcm)  m  wraiife  =  Straight¬ 

forward  policy.  (srsftRtfa:)  i  srmt  m  sthrcT:(Stph  6,  2,  1,  28) 
srrm  *rrar:  ?r§npT  i  =\Vith  winds.  (^ftm)  ^fhnfr 

i  jftsr  wfcT  Jhpmr  (NG  1,  10)  =  Segments  of  the  clouds. 
(srfim)  *tEr*r  i  (NG  1,  10)  =Clouds. 


The  attributes  of  Iearned  person  are  underlined  : 

f  fl  «toft  ttt  i 

fl  3^1  ii  ^  II 

9.  TRANSLATION  : — O  king  !  your  mind  devoted  to  the 
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advancement  and  welfare  of  people,  possess  abundant  wealth,  and 
have  attained  happiness.  You  shonld  prompt  in  the  activities  of 
fulfilling  noble  desires  and  in  the  acquirement  of  wealth  and  earning 
good  reputation.  A  wise  man  tries  to  make  his  speach  divine  and 
effective  in  order  to  earn  the  wealth  of  wisdom.  A  man  of  wicked 
nature,  endovved  with  evil  intellect  and  does  not  know  the  Vedas 

would  perish.  Keep  away  or  banish  such  a  wicked  person  from 
your  State. 

PURPORT  :  —  0  king  !  be  our  ruler  having  slayed  deceitful 
wicked  and  mischievous  persons.  Honour  the  righteous  and  highly 
learned  persons  and  thereby  get  admired  everywhere. 

NOTES (snanprn)  i  =  Earning  the  wealth  of 

wisdom.  (sprgwl)  swflrertflfffir:  sufernnu  awrn  i  grnfafn  (NG 
2,  1.0)  i  sr«r  wfcntrøF)  an  ajwf  ^  (NKT  5,1,  5)  sn^  ww«r 

3tt5t^  snfentf  mirftr  snmnn  (NG  3-9)  ara  ffetnr  5remrs»r*r  i  =Where 
there  is  attainment  of  wealth  and  good  .  reputation.  (nrarenr) 
^fctnr^fnqni:  =  Man  of  bad  intellect. 


The  duties  of  the  people  are  told  : 

^  ffarf  fi  Mi  misj  fk  ff  ?nCf  u  ?©  n 

10.  TRANSLATION  :—0  men  !  have  for  marriage  a  bride, 
who  is  brave  to  punish  the  wicked  person  or  evils,  truthful  and  is 
also  beautiful.  Reject  a  man  who  is  evil  minded  and  contemptible 
for  friendship.  Help  a  good  physician  to  live  in  your  locality,  where 
you  reside  with  your  wife  (and  family) . 

PURPORT : — Get  only  a  virtuous  wife  who  is  equally  beautiful 
and  virtuous.  She  should  be  capable  to  destroy  all  evils  and  not 
in  contemptible  woman.  Live  with  her  lovingly  at  your  home. 

NOTES  &  REMARKS  .■—(fett:)  fkfen:  i  fttr:-  jfcflcT:  i  ?fn 
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(NG  2,  20)  ara  1  =Bad,  contemptible.  (^ttfatr)  ?t 

fWfir  m  i  *trfcfe  TOrtiu  (NG  3,  10)'flw-*»%  (**•)  =who 
always  picks  up  truth,  truthful.  (*te«0  1  =Thrown. 

(^)  n|  i  ?W?fir  «ipw  (NG  3,  4)  =  At  your  hornes. 


Again  the  duties  of  a  king  are  stated  : 

qri  h  ir=g  gtrøhføpmfa 

11.'  TRA  NS  LA  TO  IN  ;.— O  king  !  you  desire  to  protect  others, 
and  destroy  the  enemies.  The  master  of  wind-like  speedy  horses,  you 
go  to  the  army  with  your  chariot  (transport),  desiring  to  coordmate 
and  guide  movement  and  speed.  Being  a  man  of  surpassing  wisdom, 
you  finish  all  the  contemptible  wicked  persons.  Apprdach  hun 
who  crowns  himself  with  noble  virtues  and  banishes  all  the  evils  and 
miseries.  Only  then  you  are  fit  to  rule. 

PURPORT  : — Those  persons  are  fully  revered,  who  always 
to  guard  the  people  with  truth  and  justice.  They  give  up  all 
contemptible  acts  and  the  association  with  mean  and  wicked  persons. 

NOTES  : _ (nstur)  flsficTczpr  i  ^Wtåt  u:  i 

(NKT  5,'  3,  15)  =Worth  taking,  good.  (åt?:)  snjuti  ^ttri 
=  Destroyer  of  enemies.  (5I!tf:)  ara?«it:  i  (NKT  1,15) 

=  Of  the  horses. 


The  duties  of  the  king  are  futher  elaborated  : 

4?ir  ^  II  ZR  II 

12.  TRANS LATION:— O  king  !  with  the  dawn  risen,  all 

miseries  get  away.  The  miseries  are  the  results  of  contemptible 

dealings  or  insipid  harmful  bad  food.  As  the  sun  sete,-  the  planets 
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in  motion  and  dispels  all  darkness  quickly.  Likewise  a  king  destroys 
thousands  of  wicked  thieves  and  smashes  them  as  soon  as  they  reach 
near  you. 


PURPORT  :—0  king  !  with  powerful  weapons  like  thunderbolt 
you  kili  the  thieves,  robbers  and  other  wicked  persons.  You  become 
mighty  like  the  sun. 

NOTES  (nwur)  wjv  =Insipid.  (ara**)  arg^  i 

=Misery  which  is  like  a  demon.  (j«Pr) 

-snsRnr  (NG  2,  20)  i  =  With  rapidity  like  that  of  the  thunder¬ 
bolt.  i  i 

(NKT  3,  4,  20)  —Near. 


The  duties,  of  the  king  are  highlighted  : 

efa:  ^  II  || 

13.  TRANSLATION : — O  king  !  dcstroy  the  wicked  and  violent 
men  as  soon  as  in  advance  and  become  powerful.  It  is  essential 
for  the  sake  of  good  of  the  persons,  who  are  advanced,  strainht- 
forward  and.  virtuous,  and  are  the  sons  of  highly  learned  men.  Recruit 
in  your  arniy  fifty  thousand  brave  persons.  They  are  able  to  destroy 
enemies  and  with  their  help  annihilate  all  the  wicked  persons. 

PURPORT  : — It  is  the  duty  of  the  king  and  other  officers  of 
the  State  to  have  thousands  of  brave  persons  in  their  ar  my.  As  old 
age  diminishes  beauty  and  strength,  so  they  should  gradually  diminish 
ihe  strength  of  the  foes  and  adopt  pure  policy. 

NOTES  : — (fasnr)  i  — Pervasive.  (srarefug)  efft  wgn  i 

=  Very  powerful,  advanced  in  strength.  (nnrqr:)  i  =Extend. 

i  —For  the  man,  advanced,  straightforward 
and  virtuous.  (?r?3>*r)  srerfrr  d  =  Air,  which  provides 
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vitality.  (f^rr)  fr^rrfir  i  =  Attractive  strong  arms.. 

fcorrPr  årsrft  r  =  Attractive  and  powerful  armies,  able  u> 
destroy  enemies. 


The  criteria  of  manning  the  army  personnel  is  defined  : 

^  ^5T%  *T%  I 

qJTT  *  feft  H  ?  *11 

14.  TRANSLATION.—O  king !  you  should  duly  respect, 
protect  and  recruit  brave  persons  in  your  army,  who  are  near 
(known  to)  you.  Having  the  strong  physical  of  the  body,  splen- 
dour  like  the  sun,  bearing  beauty  of  the  immortal  soul  within,  quick 
like  the  deer,  powerful  like  the*elephant,  terrible  like  the  lion,  hold¬ 
ing  weapons  like  the  sword,  gun,  canons,  and  others,  burn  the  strong 
army  of  the  foes. 

PURPORT : — There  is  simile  in  the  mantra.  O  king  !  by  the 
army  of  persons  who  are  splendid,  like  the  sun  by  the  observance  of 
Brahmacharya,  beautiful,  impetuous,  powerful  and  mighty  like  the 
lions,  experts  in  the  military  science,  conquer  your  enemies  and  attain 
good  reputation  evervwhere. 

NOTES  (erf^fbr)  ihTTJT  i  (NG  2,9) 

itor  t  =  Powerful  or  strong  army.  (^rw:)  i  ^Burning. 


The  criteria  and  qualities  of  the  army  and  ministers  etc.  are  told  : 

^T*TT  ^  =^HT:  I 

~  2n  — 

mwi:  WHHTH  ^  T?r^T  astffa  3fs:  II  ?Sf.  II 

15.  TRANSLATION  O  king  !  make  those  persons  incharge 
of  the  army  and  in  oivil  administration,  who  desire  wealth,  food 
and  good  reputation  simultaneously  with  the  prosperity  of  the 

State.  They  are  resplendent  when  prompted,  surpass  the  enemies  in 
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their  strength,  such  people  attain  happiness  on  account  of  victory 
in  the  battle.  They  are  indeed  charming,  lovely,  inspiring,  virtuous 
and  treatmg  the  welfare  of  the  State  as  that  of  their  hornes. 


PURPORT  —The  desir0us  of  wealth  should 
cal  and  spiritual  strength  and  should  be  proficient 
w ar  f  are  and  collect  all  requisites . 


develop  the  physU 
in  the  science  of 


NOTES  &  REMARKS  (*m)  =Prosperity.(r^r) 

*f:  fi*  ^  tnf;?TT*  I  ifør  wfcr  wsjropnir  (NG  2,  17)  -In  the  battle 
which  leads  to  happiness.  (srajrrcra:)  i  — Surpass- 

ing  the  strength  of  the  enemies.  (arte)  ^  r  sjW  ^  fhwnfteit 
(NG  3,  1,  3)  =Home,  (TOum)  =Shining. 

ams*  i  terror  (NKT  10,  1,  5)  «w  imi 

(NG  2,  7)  5fer  *rpt  (NG  2,  1  )  ***  mretfr  t 

=With  plenty  of  foodgrains. 


Importance  of  amity  and  understanding  between  the  rélers  and  the 
people  is  stated  : 

3W?  ;jqf  | 

16.  TRANSE ATJON O  people  !  may  we  invoke  a  man  admired 
welland  endowed  with  much  and  desirable  wealth.  The  men  like 
me  are  admirers  of  knowledge  and  they  get  bo6Sf'frbm  him  soon. 
He  owns  good  acceptable  foød-and  drher  krads  of  wealth,  and  has 
many  armies,  beneficient  to  people. 

PURPORT  -—If  the  rulers  and  sttbjects  of  a  State  unanimously 
accept  a  man  as  a  king  who  is  endowed  with  good  virtues,  actions  and 
temperament,  they  can  attain  fairly  good  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (T^ftr)  srffa  i  ^  (NG 

3,  1)  =Many  armies.  (^rr^TJT )  i  grsr  (NG 

2,  7)  -Food  matenal^^^a^^^m^^,f)^  f 
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«rot  (NKT  5,  3,  15)  =•  Acceptable,  good.  G*ftå)  fircfreJnremn 
«tfw  5f?r  «fttpra  (NG  3,  16)  =For  admirer  .of  knowledge. 
(i?a)  sta  ^eF?  sfå:  i  =Soon. 


The  snbject  of  victory  in  the  battle  is  mentioned  : 

f^trr  tf^TT?rfg:  qtttfl  i 

gkT  W  ^  Oi!Wi  II  ?v»  II 

17.  TRANS LATION  : — O  admirable  hero  !  during  the  terrible 
with  thejbattle  and  the  conflict  men  the  sharp  thunderabolt  falls 
in  the  middle  (ofthem).  At  that  moment  come  as  a  protector  of 
our  body  and  instruct  and  guide  us  well. 

PURPORT  : — O  heroes  !  in  the  midst  of  a  battle  many  arms 
are  med.  Protect  yourself  and  your  people.  Destroy  enemies  and 
achieve  the  victory. 

NOTES  &  REMARKS :—(**&:)  vs*.  i  =  Battle.  fii%) 

i  = During  the  battle  where  men  sometimes 

become  unconscious  and  still  fight  till  the  last. 


The  pre-reqnistes  of  a  king  is  described  : 

ginsfiw  gr^T  gr:  rreriftf  i 

^  W  w  h  ^  ii 

"Se 

IS.  TARNSLATION  : — O  king!  upholder  of  all,  you  protect 
the  intellect  of  a  beautiful  learned  person.  Be  his  honest  or  sincere 
friend  in  all  battles  and  disputes.  Much  praised  everywhere,  you  be 
giver  of  happiness  to  an  admirable  person,  so  that  we  may  get  good 
intdfect  fiowing  from  you. 

PURPORT  : — O  men  !  make  him  only  a  king,  who  is  master 

of  all  and  the  guardian  of  the  intellect  of  the  heroes  and  experts  in  the 

battles  who  know  the  warfare  and  are  ideal  preachers. 
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NOTES  &  REMARKS  : — (^urå^R)  ftgq:  i.^w  sr^r^zr- 

w  (NG  3,  8)  =Of  a  Iearned  and  beautiful  person. 

tfh  tm*Rpr  (NG  2,  17)  =In  the  battle,  (sr^:) 
i  ffh  fclunr  (NG  3,  24)= Not  a  thief,  honest  or  sincere. 
(srR#)  ?gRR  i  =For  an  admirable  man. 

Here  Vainadeva  is  not  a  particular  person  by  name*  as  it  is 
against  the  fundamental  principle  of  the  Vedic  terminolOgy  and 
4^3  ^  referred  to  in  the  Meemansa.  (a  branch  of  Indian 
system  of  philosophy).  It  means  an  admirable  highly  Iearned  person 
who  is  beautiful  because  of  knowledge,  wisdom,  truthfulness  and 
other  virtues.  Ed.) 


The  duties  of  the  rulers  are  underlined  : 

irr^t  i 

«n?t  2  m--  5^  qqff:  ||  || 

79.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  destroy  enemies  and 
possess  abundant  wealth.  May  we  enjoy  happiness  in  all  days, 
nights  and  seasons  in  the  company  of  lcading  men,  endowed  with 
admirable  wealth.  May  we  seek  shelter  in  you  in  the  course  of 
battles  in  the  company  of  the  illustrious  and  wealthy  men  like  you. 
You  are  our  master  and  resplendent  like  rays  of  the  sun. 


PURPORT : — Such  persons  always  enjoy  bliss  who  attain  good 
reputation  like  the  rays  of  the  sun  and  becotne  rich  having  conquered 
their  enemies  and  have  made  firm  alliance  with  righteous  people. 
Endowed  with  physical  and  spiritual  strength,  ahvays  keen  for  truth, 
wealthy,  and  bom  in  the  same  your  country,  they  praise 
their  country  on  account  of  good  acts  and policies  of  its  men  and 
rulers. 


NOTES  &  REMARKS (srrsfl)  tuFtnif  /  snart  n?n*Ri*T  (NG  2, 
17)  =Inthe  battle.  féR:)  Jrøtennra;:  i  tRfafa  ehhth  (NG  2,  10) 
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sTig  fffa5hisrt  *n  ar«r  %fh  (Nkts,  1,5)  =Endowed  with  good 
reputation  and  wealth.  (ara )  i  srø  #™r<r  (NG  2,22) 
=Master,  Lord. 


The  duties  of  the  ministers  and  other  state  officials  are  stated  : 

«kfircrøT  q:  ?J*?qT  Hqtq^Nl  SJTTSTitn  I  !  X®  II 

20.  TRANSLATION  ■■  — May  the  king  be  ever  in  unison  with 
our  friends?  May  he  be  fierce  against  the  foes?  May  he  be  the  defender 
of  our  homes  and  protect  our  bodies?  The  resplendent  technicians 
manufacture  aeroplanes  and  other  vehicles,  and  we  collect  much 
wealth  (in  the  form  of  revenues  etc.)  for  the  king.  He  is  the  giver 
of  great  prosperity,  mighty  like  the  bull,  and  is  very  vigorous. 

PURPORT : — There  is  simile  in  the  mantra.  As  technicians 
and  engineers  manufacture  aircraft  and  other  vehicles  through  know- 
ledge  and  the  application  of  various  articles.  They  have  become 
rich  and  honour  their  friends,  in  the  same  manner,  because  of  being 
respected  by  the  king  and  increasing  the  prosperity  of  the  State,  let 
us  honour  the  king  and  others. 

NOTES  &  REMARKS  i  stre:,  src3r-<n%  i 

=Artisans  shining  with  their  virtues.  (^§r)  i 

h-pipt  (NG  2,  10)  =Great  wealth. 


The  duties  of  ministers  and  government  officials  are  mentioned  : 

pz  \  H  3ffl%  q  :  I 
gpEift  %  qsq  %t  ii  ll 

21.  TRANSLATION  .— O  king  !  you  have  good  horses,  ad- 
mire  the  virtuous  learned  persons,  grow  more  foodgrains  and  other 
kinds  of  wealth  for  the  devotees  of  God,  like  the  flooded  rivers. 
Thosewho  praise  you  on  aacount  of  your  virtues,  they  give  admir- 

able  great  wealth  also  to  you.  Let  us  be  endowed  with  good  intellect 
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and  good  actions  with  all  our  attendants  and  be  happy  like  a  good 
charioteer  reaching  his  destination  in  time. 


PURPORT : — Let  us  elect  our  rider,  who  examines  truth,  is 
admired  everywhere  and  takes  his  subjects  to  progress  like  the  rivers 
and  takes  to  distant  places  like  a  horse.  Let  us  always  enjoy  happi- 
ness  along  with  our  attendants  being  obedient  to  him. 


NOTES  (^)  arFanréréJT  apfpmr  (NG  2,  7)= Wealth  in 
the  form  of  foodgrains  and  other  kinds.  (crft:)'3fTO*t  i  =Multiply. 

JmfhaTOT.- 1  (NG  1,  15)  (sft  <zn$t- 

ast)  j^to  =Having  good  horses. 


Suktam-17 

Rishi  of  the  Suktam-Vamadeva.  Devatå  Indra.  Chhanda- 
Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama  and 
Dhaivata. 

The  attributes  of  a  king  (Indra)  are  denoted  and  told  : 

r#  H$f  fø  f  STT  Wf  1  #  ] 

smn  ?  n 

1.  TRANSLATION : — O  Indra  (king  endowed  with  know- 
ledge  and  prosperity)  !  you  are  great.  You  regard  the  land  and 
kingdom  like  the  great  sun  and  make  it  mighty.  We  also  have 
great  regard  for  you.  The  sun  destroys  the  clouds  and  fills  rivers 
with  the  rain  waters,  likewise  you  destroy  your  enemies,  and  with 
the  wealth  and  strength  make  your  people  surpassing  the  best  among 
the  army  of  the  enemies. 

PURPORT  :—0  the  r  uler  s  and  officers  of  the  State  !  as  the 
great  sun  fills  rivers  with  rain  waters,  in  the  same  way  you  should 
adorn  the  State  with  wealth  and  prosperity.  Cortiplying  to  the  commads 
of  the  king,  makes  the  State  great  in  every  way. 

NOTES («t:)  i  Sft  qfasftam  =Earth,  land.  (f*»0  itror 


www.aryaTnantavya.irwww.onlineved.com 


Mdl.  4,  Skt.  17,  Vedic  Mission 

^fjmf  srcnr  i  *ru??pr  (NG  1,  10)  =  Cloud  like  enemy. 

(srf^n)  iråifa  a^ff  i  itsRisr  (No  1,10)  =With  wealth  like 

the  cloud.(3jWf;rR)  weréRnranrarsr  i  =Like  the  top  men  of  the 
enemy’s  army. 


The  attributes  of  the  Agni  (king)  are  mentioned  : 

f^TT  sft  ^  I 

^nt^crift  g^f?3  mi*  II  ^  II 

2.  TRANS LATION : — O  king  of  noble  progeny!  by  the 
splendour  of  God  and  by  His  fear,  the  heaven  and  earth  tremble. 
Likewise,  let  your  enemies  tremble  to  see  your  vestuers  and  wealth. 
The  big  clouds  like  the  mountains  rain  well  the  sun.  They  are 
dissipated  and  through  the  rains,  send  waters  to  all  dry  and  waterless 
places,  becouse  let  your  armies  and  ministers  be  matching  with  that. 

PURPORT  :—0  king  /  you  should  give  up  all  prejudices  or  of 
partiality  like  God,  and  should  deal  with  your  subjects  like  their  father. 
As  the  world  stands  in  an  order  because  of  the  fear  of  God,  so  let 
the  world  be  able  to  give  legitimate  enjoyment  under  your  fear.  As  the 
sun  sends  asunder  the  cloud,  and  gladdens  the  world  with  rains, 
so  give  due  punishment  to  the  wicked  and  make  good  persons  happy. 

NOTES  : — (sswr^)  i  =Are  compelled,  troubled.  (Ttarcr:) 

nm  Fftfarar  *rar:  i  rest  sfir  *mni  (NG  1,  10)  i  =  Big  clouds  like 
the  mountains.  (fci^rPt)  pthiPt  i  (h^Ih^  snr 

3rfh  (^  10,  4,  1)  ftss:  i  n^tr:  i 

srqr-snf^cJra  5r«rhTffr  jttt  ggsamftr  art-l^uiqin;  =Dry,  waterless 
places.  (anw)f|trf*ff  i  =Destroy. 


The  attributes  of  a  king  are  underlined  : 

«ffFTT  II  ?  II 

3.  TRANSLATION O  king  1  the  sun  breaks  down  a  cloud 
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and  destroys  it  with  its  rays.  From  that  shattered  cloud,  -the  watets 
whose  obstruction  was  destroyed  rush  forth  with  rapidity.  In  the 
same  manner,  gladdening  all  good  persons,  putting  up  with  all 
difficulties,  manifesting  your  energy,  hurl  your  powerful  weapons. 
It  is  like  the  rays  of  the  sun  shatters  the  army  of  the  foes  into 
pieces  with  your  strength  and  having  destroyed  the  enemies  make 
their  blood  flow. 

PURPORT : — Those  who  become  illustrious  like  the  sun  on 
account  of  the  light  of  justice  and  strength,  they  destroy  the  wicked 
and  give  joy  to  good  persons  in  this  world  and  enjoy  lasting  bliss  in 
future. 

NOTES  (srsfor) ]  i  (Stph  1.  3,  5,  7)  =Weapon 

which  is  like  the  rays  of  the  sun,  (stprm:)  i  sra 
aw  tr:  =Putting  up  with  all  difficulties.  (hr hor)  PTførc  Jttfjmr 
hrfrfrfir  (NG  1,  10)  =  Mountain  like  cloud. 


The  children’s  attributes  of  a  king  are  told  : 


q  f  *?q  ^ i  i?  ii  *  n 

4.  TRANSLATION  O  king  !  your  father  is  endowed  with 
much  prosperity.  Like  lightning  or  electricity,  you  are  very  power¬ 
ful  person  and  accomplish  the  most  excellent  work.  You  also 
should  follow  into  his  footsteps  and  should  give  birth  to  a  strong 
manly  son,  who  is  capable  to  give  happiness,  irresistible  or  irre- 
mo vable  from  his  station,  bearer  of  a  powerful  weapons  and  is 
endowed  with  greatness.  If  you  do  so,  we  shall  follow  you  like  the 
members  of  the  assembly. 


PURPORT : — The  civilised  membeis  of  the  assembly  attain 
good  reputation  with  having  an  excellent  king  and  propogating  justice. 
In  the  same  manner,  if  you  give  birth  to  a  son  in  your  wife,  aftet 
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observing  Brahmacharya  righteously  and  in  accordance  with  the 
rituals  of  the  PUTRESHTI  YAJNA  ( a  Yajna  performed  with  the 
desire  of  procreating  a  son),  then  he  will  of  conrse  be  having  a  son 
positively  who  will  be  an  illustrious  and  reputed : 

NOTES  : — (er):)  i  —Like  the  lightning  or  electricity. 

(wsw:)  STtømarrifir  tftsftmfor:  =Doer  of  excellent 

works. 


The  attributes  of  a  good  king  are  again  stated  : 

3  3?  ^3T33&  3  }|3T  TT^TT  ^  | 

^c33333  3^fN  IfH  |3^t  5^3:  |l  k  || 

5.  TRANSLATION  : — May  we  be  happy  by  having  a  king, 
who  is  invited  ånd  admired  by  many,  who  shines  with  his  noble 
virtues  among  the  peasants  and  other  men,  and  who  even  single 
handed  casts  down  many  enemies?  All  people  should  support  this 
truly  liberal  donor  and  best  among  the  group.  They  are  endowed 
with  divine  virtues  and  wealth  and  admire  all  Sciences. 

PURPORT ; — He  alone  is  fit  to  be  a  ruler  sho  single  handed 
is  capable  to  conquer  many  enemies.  Single- handed,  he  alone  should 
be  capable  to  achieve  victory.  He  should  have  received  the  company, 
association  and  teachings  of  good  men  and  always  should  act  right¬ 
eously  andjustly. 

NOTES  &REMARKS  : — (Ttfim)  i  =  Donor,  Embodiment 

of  charity.  (rrar)  srensranr:  i  =Shining  with  noble  virtues. 
(frebnir)  i  f  «ær  (NG  2,3)  i  =Of 

farmers  and  other  men. 

The  spiritual  interpretation  of  the  mantra  regarding  God  is 
quite  clear.  He  is  the  only  Lord  of  all  people  and  whose  munificence 
glorified  by  all. 
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The  duties  of  the  king  are  elaborated  : 

35TT  fH  95TT  l 

W  WmT  =pt:  II  $  II 

6.  TRANSLATION : — O  king  !  if  you  are  truly  the  Lord  of 
good  wealth  among  the  rich,  you  may  uphold  all  men  rolling  in  the 
abundance  of  gold  and  other  kind  of  valuable  wealth.  His  all 
members  (staff)  should  be  truthful  and  of  peaceful  disposition,  and 
they  should  he  the  givers  of  great  joy  to  others  and  enjoying  cheer 
and  all  bliss  for  tbemselves. 

PURPORT : — The  king  who  desires  the  welfare  of  his  subjects 
like  that  of  his  own,  only  he  can  have  good  members  in  his  council 
or  assembly,  and  his  prosperity  would  ever  grow. 

NOTES  (rar)  rarr:  i  rar  *fb  nrram  (NG  3,  10)  =True  (tfbm) 
nterrararRT:  hrt  rar:  i  rarrr:  rra-sr:  i  =Civilised  men  of  peaceful 
disposition. 


The  duties  of  a  king  towards  his  subjects  are  underlined  : 

STpfaHtsij;  fasJT  ^gt:  | 

r«f  *lf<T  WT^Rirfl  ||  vs  || 

7.  TRANSLATION: — O  king  !  you  possess  abundant  wealth, 
and  are  born  and  brought  up  at  a  cultured  home.  You  uphold  all 
men  well  after  Teceiving  proper  education  and  training.  Afterwards, 
us  the  sun  thrashes  out  the  clouds  lying  low  with  its  rays,  you  sma.sh 
the  wicked  persons. 

PURPORT  O  men  !  enjoy  happiness  by  electing  him  as  king, 
who  is  the  most  exalted  because  of  the  observance  of  Brahmacharya, 
education,  humility  good  character  and  conduct.  He  knows  how  to 
protect  the  subjects  and  fight  the  people. 

NOTES  : — (n*t)  ^  i  —At  home.  (srra:)  i  =Low 

regions. 
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Tbe  essentials  of  an  acceptable  ruler  arc  stated : 

^rTT  nt  f5r  TO  5^1  w$’q\  II  e;  II 

—  — 

8.  TRANSLATION : — O  men  !  accept  or  elect  a  king,  who 
destroys  enemies  like  the  sun  destroys  the  elouds.  He  should  have 
sound  supply  and  distribution  line  of  food.  etc.,  possess  riches  and 
earn  wealth  with  righteousness.  He  should  be  giver  of  wealth  of 
various  kinds,  who  refutes  the  falsehood  with  truth,  is  very  courage- 
ous,  and  man  of  unbounded  and  penetrative  knowledge.  He  should 
becapable  to  prompt  or  inspire  good  actions,  be  mighty  and 
wielder  of  good  arms  and  weaponry. 

PURPORT : — Appoint  him  only  for  ruling  over  the  State,  who 
is  highly  educated,  truthful,  cotirageous  and  elever,  very  powerful 
skilled  in  the  use  of  arms  and  missiles  and  giver  of  fearlessness. 

NOTES  : — (trariapt)  Jf:  frnftisfrcJT  i  frwftr  frøptpr  (NG  3,  10) 
=Who  refutes  the  falsehood  with  truth.  (gsrq) 

i  g^r'  mJToraraTsfq  i  =Promptor,  inspirer.  (trftar) 

forrev:  i  =Distributor.  (^T^f^nr )  røispresu  i  =Very  courageous. 


The  qualities  or  essentials  of  ministers  and  other  State  olBcials  are 
underlined  : 

wi  vn;m  q  gqt?q*q  fgqrer:  II  ^  n 

9.  TRANSLATION O  king!  may  we  have  friendship  of  a 
king  who  when  elected  enlightens  the  ignorant,  possesses  abundant 
wealth  and  inspires  the  trained  army  with  zeal  single  handed.  He 
imparts  the  true  knowledge  to  men.  I  learn  about  his  reputation  of 
being  a  person,  and  is  endowed  with  wisdom. 

PURPORT  :—0  king  !  follow  the  advice  and  instruetions  of 
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those  who  train  armies  and  particularly  lead  them  during  the  battles, 
inspires  the  warriors  with  zeal  by  proper  oratory,  and  points  out  your 
drawbacks  planily.  Regard  such  fearless  people  as  your  friends  and 
join  them  in  all  works 

NøTES  : — (^rcrrå)  fnrmfa  ^Krørfct  (NG  2,14)  =Inspires. 

Takes  forward,  (rrai^f:)  zrr :  f%sn  sri^^Rcr  ar:  trar:  = 

Well — trained  armies.  i  ^-f3^ — ^  JsTfiot; 

sTPr-ar^rr^f  i  trårprm  (NG  2,  17)  =  In  the 

battle. 


How  should  a  king  rule  over  the  State  is  stated  ?  : 

m  W1  3*^1  *7T:  I 

537  £35f  ^5  !|  |i 

10.  TRANSLATION  ; — O  king  !  when  you  are  appointed  on  a 
post  after  full  test,  you  annihilate  enemies  or  conquer  them  in  the 
battle  and  preserve  the  land  belonging  to  the  State.  Such  a  king, 
possesses  great  vvealth,  and  about  his  reputation  I  hear  so  much. 
When  he  takes  a  true  vow,  all  becomes  firm  and  when  he  incurs 
wrath  or  righteous  indignation,  then  all,  that  is  stationary  or 
mobile,  begin  to  tremble  with  fear. 

PURPORT : — O  king  !  you  should  seiect  those  persons  as 
officers  whose  integrity  is  beyond  the  doubt  and  who  are  experts  in 
holding  firmly  the  security  of  the  State  during  the  warfare.  You  should 
behave  with  them  truthfully,  guard  righteous  men  peacefully,  and 
punish  severaly  the  wicked,  so  that  people  may  not  go  astray  from  the 
path  of  Dharma  or  righteousness. 

NOTES  : — (jit:)  i  iftfrfir  'rfafRUt  (NG  1,  l)  =  The  king¬ 

dom  of  the  earth,  land.  (T3^)  i  Trembles. 
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The  ways  and  means  to  achieve  victory  and  joy  by  a  king  is  high- 
lighted  : 

TIT  T  f  «gffs  | 

m?  ?tt%  titret  i  i  ??  n 

11.  TRANSLATION : — The  Indra  (king)  is  the  lord  of 
opulence  and  destroyer  of  enemies.  He  is  the  best  leader  of  men, 
cempletely  wins  the  land,  gold  and  other  kinds  of  wealth  and 
transports.  He  guards  the  learned  and  aged  people.  He  alone  is  capa- 
ble  to  rule,  distributor  of  the  riches  by.  power  of  his  army,  and 
upholder  of  wealth  (or  the  benefit  of  all ) . 

PURPORT : — That  king  alone  can  be  happy  after  achieving 
victory  who  has  good  helpers,  and  is  endowed  with  good  wealth  and 
materials.  He  conquers  ■ enemies  and  gives  wealth  with  proper  pipeline 
of  supplies  and  distribution  and  is  efficient. 

NOTES  : — (vit#.)  srfntfa:  i  ==With  powers.  (%'?■■)  i  = 

Destroyer  of  enemies. 


The  fitness  of  the  ruler  is  described  : 

q>  itøq;  ^  ^TtT:  *3^f$r§r:  l|  II 

12.  TRANSLATION : — He  can  become  a  worthy  king,  who  like 
the  wind  driven  by  thundering  clouds,  achieves  victory  with  the  aid 
of  the  brave  warriors.  In  fact,  they  help  him  repeatedly  and  whom 
people  always  remember  for  his  high  traditions  of  family-his  mother 
and  father. 

PURPORT : — The  persons  who  know  the  obligation  of  their 
parents,  serve  them  sincerely.  Like  the  lightning  impelled  by  the 
cloud  and  the  wind,  they  g et  strength,  conquer  their  enemies  repea¬ 
tedly  and  become  renowned. 
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NOTES  &REMARKS  (*rfa,qfcr)  Frcfa  i  =Remembers.  (*rg£:) 

i  =Helping  again  and  again.  (tt^)  i  5T«pc 
5%  ^pntr  (NG  2,  9)  =Strength. 

Greatfulness  to  parents  and  to  help  them  bas  been  emphasised  : 


A  king  should  honour  good  men  and  equally  he  should  punish  the 
guilty,  is  mentioned  : 

%3-3  ?3?tt%3?3  333/  gift^  | 

ff  33ff  W|l  ?s  li 

13.  TRANSLATION  : — O  king  !  a  rich  and  worthy  person 
gives  wealth  to  a  devoted  priest.  Equally,  a  wealthy  person  who  is 
like  thé  light  (of  knowledge)  or  is  a  warrior  applying  many  weapons 
is  the  destroyer  of  enemies,  should  be  honoured;  but  in  case  he  måkes 
a  man  dispossess  his  abode  or  is  found  engaged  and  is  committing 
crimes,  he  should  be  punished  by  you. 

PURPORT : — O  king  !  if  a  man  commits  a  crime  don' t  leave 
him  without  punishment,  As  a  Yajaman  (performer  of  Yajna)  having 
chosen  a  scholar  as  priest  in  the  Yajna,  pleases  him  by  giving  money 
( Dakshina) ,  in  the  same  manner,  choose  good  and  virtuous  members 
in  your  company  and  give  them  wealth  and  make  them  full  of  bliss. 

NOTES  : — (ftrq^ir)  i  =Dwelling.  (^pt)  smrøir  i  = 

Crime,  guiit.  trwrnjjpr  =Hidden,  secret. 


A  king  should  get  manufactured  quick-moving  machines  and  punish 
the  wicked  : 

WT  3;^  f  Ifimft  fWt  ?33f  5*3 3^3T  \\Vd\\ 

14.  TRANSLATION O  king  !  this  industrious  person 
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manufactures  wheel  of  a  machine  as  God  måkes  this  solar  world. 
The  other  man  drives  the  speedy  horses.  The  farmer  going  some 
times  on  the  straight  and  sometimes  crooked  (rough)  path  makes 
the  water  flow  or  sprinkle  (for  the  fields  etc.).  Some  scholar  uses 
his  speech  (power  of  discussion)  and  takes  delight  in  the  description 
of  the  firmament,  and  other  worlds  and  the  home  (this  earth). 
Honour  all  such  tireless  astronomists  and  punish  the  wicked. 

PURPORT  :—The  persons  who  manufacture  various  artistic 
and  complicated  machines  and  enjoy  by  quick  transport  getting  quick 
movement ,  become  prosperous.  Having  given  up  crookedness,  they 
make  other s  happy? 

NOTES  : — (qtrcpt)  3i^»i  i  irarw  sfer  (NG  1,  14)  =Horse. 

(f**r:)  tnréi:  i  = Farmer,  Driver.  (^)  i  «pnt  snafrsf  3<tt 

ant  ?fh  m  (NKT  10,  4,  44)  =In  the  firmament, 
(tt^.)  trw:  I  =Of  the  speech.  (f*mf%)  «ttfit  i  =Makesflow. 


The  significance  of  firm  dealing  in  administration  under  law  by  a 
king  is  told : 

srrawri  wtÉ  5r  il  U  ll 

15.  TRA  NS  LA  TI  ON  That  king  always  enjoys  happiness 
who  like  a  Yajamana  (performer  of  Yajna)  is  giver  of  fearlessness  at 
night  time. 

PURPORT The  king  instils  fearlessness  amøng  the  people 
with  strict  enforcement  of  law.  The  people  then  do  not  getfearfrom 
any  quarter. 

NOTES (3 rfinpatTt)  Tral.i  stfoPtifa  nfamt  (NG  1,  7)  =In  the 
night.  .(^firt)  =  Giver  of  happiness.  (*rå»rfir:)  tradert  r 

=Unifier.  - 

The  arrangement  for  proper  watch  at  night,  proper  and  vigilance 
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and  strict  enforcement  of  the  law  machinery  are  the  duty  of  a  king 
to  make  it  rule. 


The  way  to  attain  happiness  and  prosperity  by  the  person  is  stated  : 
TT5*j?g  p$  5^1?  |7?!r  2T«FqRr:  | 

igrwr  ^  n  ^  n 

16.  TRANSLATION : — O  men!  being  wisemen  we  invoke 
Indra  (the  king,  shining  like  the  sun  on  account  of  his  virtues)  for 
friendship.  We  desire  the  cow,  horses,  knowledge  or  food  and  good 
wives,  because  she  showers  happiness,  like  a  mother  and  gives  protec- 
tion.  We  invoke  him  (Indra)  like  a  person,  who  draws  water  from  a 
well. 

PURPORT : — Those  who  desire  to  attain  happiness  and  pros¬ 
perity  should  elect  a  good  king  who  showers  wealth  like  a  cloud  and 
whose  protect ion  never  ceases  for  hisfriend. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^tst^s:)  fasrTfpr^T  i  =Desiring 
knowledge  or  food.  (5rfa?T*rJ  m  ??ifh  i  =  Mother.  (*r%) 

^5  i  3f^r  ^  (NG  3,  23)  =In  the  well.  («fare)  i  sfh 
^pt  (NG  1,  10)  Cloud. 

A  good  king  should  be  like  a  mother  and  friend  to  all  good 
people  and  should  try  to  fulfil  their  noble  desires. 


The  communion  with  God  is  described  : 

HTtTr^fr  «fH|[  4f|rTT  ?[fa?RT^  I 

folT  ffefa:  f^r  l|  ?vs  || 

17.  TRANSLATION  :—0  learned  person!  know  that  God 
who  is  our  saviour,  who  benevolently  looks  upon  all,  all-pervading 
and  is  instructor  as-  thd  indwelling  spirit.  Hé  is  the"  bestower  of 
happiness  on  those  who  are  of  peaceful  disposition  like  the  moon. 

He  is  our  friend,  a  protector,  the  father  (creator)  of  the  world,  the 
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Great  Father  and  Protector  among  the  protectors.  He  gives  away 
to  the  one  who  is  desirous  of  peace  and  prosperity  In  the  won^, 
good  life  and  all  desirable  things,  because  He  is  their  upholder. 

PURPORT: — Youmnst  know  that  God  is  the  Giver  of  happi- 
ness  to  all  like  a  friend.  He  is  the  Great  Teacher  of  Truth,  the 
First  Father ,  the  Great  preserver  and  supervisor  of  all  the  actions. 
He  is  the  dispenser  of  justice,  Indwelling  spirit  and  All-pervading. 
After  know  ing.  Him,  have  eommunion  with  Him. 

NOTES:— {% rrfa:)  i  =  All-pervading.  (sfrøntit) 

i  =Instructor  or  Teacher  of  Truth  as  Indwelling 
spirit.  (f«t)  i  =A11.  (^tUT:)  41  ^4  ^n4>4  surfer  n 

=  He  who  is  the  upholder  of  life  and  all  desirable  things. 


The  ways  to  supplement  prosperity  of  the  State  are  mentioned  : 

qrapranfårar  frm  ttfh  '<tt:  i 

UT  3  ^f*TT  5TW  II  ?e;  || 

IS.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  giver  of  great 
wealth,  and  friend  of  those  who  act  friendly,  and  are  their  protector. 
Grant  them  the  desirable  wealth  and  to  your  admirers,  and  praise  his 
virtues.  Eniighten  the  suffering  human  beings,  who  approach  you 
with  the  supplications,  and  honour  you  with  the  peaceful  acts. 
O  Indra  (shining  like  the  sun  with  knowledge  and  humility). 

PURPORT : — O  king  !  if  you  desire  to  make  your  State 
advanced,  deal  with  all  like  a  friend,  gi  ving"  up  all  prefudices  or  parti- ~ 
ality.  Extend  your  splendour  protecting  goodpeople  and  punishing 
the  wiclced. 

NOTES  &  REMARKS  ■  (snftfa:)  Ppnfa:  i  (NG  2,1) 

=With  acts  that  lead  to  peace.  $4  ^  fasrr  i 

rRH5i4sr^  i  vm  w.  n  rr  wtfew:  (Stph  8,  5,  3,  2) 

jt  ^4:  ?cnrfa  (Stph  1,  6,  4,  18)  =  Shining  like  the  sun  with 
knowiedge  and  humility. 
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A  king  should  be  truly  devoted  to  Ood  and  should  be  just  like  Him. 

The  essential  qualities  of  state  employees  to  be  appointed  liy  a  king 
for  administrative  work  are  mentioned  : 

^  WT  2$  W  W5tfTR  I 

W&  T5^  4fclT  ^2  IK^l  ^  li  || 


19.  TRANSLATION  : — Neither  highly  learned  truthful  persons 
nor  ordinåry  men  can  deviate  the  king  from  right  path  because  he 
is  possessor  of  much  wealth  and  mighty  like  the  sun.  He  destroys 
alone  many  un-yielding  pieces  of  clouds  (makes  the  lands  irrigated). 
Lovingly  admired,  he  is  able  to  destroy  many  adversaries  single- 
handed  and  his  warriors  also  are  able  to  do  such  mighty  deeds. 

PURPORT : — None  can  de/eat  a  king  wlio  appoints  highly 

learned  and  faithful  loving  trmhful  people  for  varioiis  jobs  of  the 
State. 

NOTES  : — (??n)  atrrfar  i  ^  fnr-utr  (NG  1,  10)  =The 

pieces  of  the  cloud.  (snfa)  *r%  i  vra  f ftr  i  (NG  3,  4)  = 

At  home. 


The  ministers  and  other  people  should  always  prompt  tlie  king  to  Le 
just,  is  higblighted  : 

r#  TPTT  35’TT  21^2  3T2T  |!  -.0  11 

20.  TRANSLATION  :—0  king  !  you  our  great  ruler  are  giver  of 
wealth,  upholder  of  men  and  not  using  ordinåry  horses  (modes  of 
transport ) ,  rather  aeroplanes  etc.  for  distant  journej  s.  They  do  all 
truthful  acts.  Shining  with  virtues  give  us  the  admirers  of  noble 
virtues,  great  knowledge  and  food. 

PURPORT: — The  persons  who  restrain  the  king,  inclined 
to  do  unjuit  acts,  enjoy  much  happiness  being  the  preachers  of  truth. 
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NOTES  &  REMARKS (f^^)  ^  i  (NG 

3,  3)  =  Great.  («nr:)  «wpn*  qr  1  «r*  snfmt  (NG  2,  7) 
rra:,  qrreasré^if?  -*4  sri^ifq  1  =Knowledge  or  food. 

Tbc  yardstick  of  the  ministers’  and  other's  behavionr  is  pointed  out : 

p  ^  ^TH  H  35*1  *  I 

WElftR  fftfr  353  fam  ^TW  M:.  II  II 

21.  TRANSLATION :— O  king!  always  admiring  truth  and 
atfonired  by  us,  you  multiply,  like  rivers,  the  knowledge  and  foodgrams 
fae  your  admirers  with  the  assistance  of  good  men.  You  have  earned 
gt  eat  and  new  wealth,  wisdom  and  other  kinds.  May  we  agree  to 
■y®ar.  intellect  alongwith  our  attendents,  possessing  many  chariots 
«æd  other  vehicles? 

PURPORT : — O  men\  it  is  your  duty  to  act  in  accordance 
mith  the  desire  and  instructions  of  the  king,  who  is  un-par allelled  in 
virtses,  actions,  temperament  and  knowledge.  He  midtiplies  Health 
,»*«£ food  materials  for  the  veifare  of  the  people.  You  should  also 

å>td!d  an  army  with  strong  wings. 

NOTES  (^for:)  srtrfinT^sJiatB  1  (NG  2,  3)  = 

Having  good  men.  (f^nr)  ^  ^  1  s"™*  (NG  2>  7* 

=  Food  or  knowledge.  (T™*)  ™  *3*1  1  =  Admiring  truth. 

Suktam-18 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Dévatå— Indra  and  Aditi. 
Cfchan  Ja-Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara- Dhaivata 
Æifcd  Panchama. 

ffce  golden  path  for  a  wealthy  man  (Indra)  is  pointed  out : 

JTTRTf  I 

srftqtø  Sflt  HT  HW&pT-  ^  ^  II  ?  II 

1.  TRANSLAfTVN^-^ftiStf'-  tMwR!lliffidectfih«  tested  and 


322 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missiijinj^jj^  4  SJ^t.  18,  Mtr.  2 

recognised  path  by  which  all  learned  persons  become  exalted.  All 
this  world  can  make  real  progress  by  treading  upon  this  path. 
But,  however  great  progress,  you  may  make,  never  insult  your  mother 
in  any  way. 

PURPORT :  —O  men!  you  should  also  walk  that  path  which 
is  trodden  by  absolutely  truthful  learned  persons.  However,  great 
advancement  you  may  be  able  to  make,  never  insult  your  mother. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^n:)  firgnr:  1  f|  ^tt:  1  (Stphs 
3,10,  3,  7)  =Learned  persons.  1  =Be- 

come  exalted.  ('rtrå)  'Trn  srr^tr  1  =  To  get. 

By  mother  motherland  may  be  taken.  A  man  should 

never  insult  harm  or  degrade  the  motherland  by  any  of  his  activities. 


The  guidelines  for  a  noble  man  are  Iaid  : 

|%TT%iq<TT  3m5PTqTni[  | 

3|RH  3T#3T  H  <J^Éhl  \  Il 

2.  TRÅNSLATION  : — O  learned  person  !  let  me  not  destroy 
the  difficult  paths  of  Dharma.  Let  me  go  from  the  right  side,  (not 
transgressing  the  path  of  Dharma  or  duty).  There  are  many  duties 
which  I  haVe  not  yet  discharged,  that  is,  let  me  discharge  them.  Let 
me  fight  with  a  man  who  goes  astray  or  acts  unjustly.  Let  me  ask  a 
wiseman  about  my  duties  (when  I  am  in  doubt).  You  should  also  do 
so  and  tum  away  from  the  path  of  un-righteousness. 

PURPORT'. —  I  do  not  commit  tabooed  actions  and  do  not 
leave  Works  unfinished  after  the  initiation.  If  some  one  wants  to  fight 
with  me,  I  ask.  him  questions  to  dissuade  and  silence  him.  Same  way 
you  should  also  do. 

NOTES  &  REMARKS  :=(p|r/zft  girfa  = 

He  who  destroys  on  iransgresses  the  difficult  paths  (of  Dharma 

or  duty).  (t^r)  ^  1  =From  whom  ■ 
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TRANSLATOKS  NOTES  The  path  of  Dharma  is  some- 
times  difficult  to  follow  in  the  Upanisadic.  language,  _ 

gfa&g»  gmrtr  sn^r  to*  i  encw  srcr  fhftraTfrtmn 

srcffir  (Kathop). 

— Arise,  awake  and  stop  not,  till  the  goal  is  attained.  Get  the 
knowledge  of  Dharma  from  the  enlightened  persons,  as  it  Ts  a  diffi¬ 
cult  path  like  walking  over  the  blade  of  a  razor. 

But  on  account  of  difficulty,  the  path  of  Dharma  should  never 
be  given  up. 


Maihtaining  of  the  army  for  the  Indra  (King  or  Commander-in-chief  j 
of  the  Army)  is  underlined  : 

^TTgrff  ^  |  | 

w~r.  li  3  n  | 

3.  TR  ANS  LAT ION  .—The  Indra  (Commander  of  the  Army)  ! 
is  the  destroyer  of  enemies,  drinks  the  Soma  juice.  It  is  very  valu- 
ablé,  invigorating,  placed  in-betvveen  the  armies  and  extacted  in  the 
house  of  an  enlightened  person  (Vaidyå).  It  never  neglects,  rather 
serves  whole-heartedly  the  dying  motiier  (decling  tne  state  in  their 
motherland).  I  should  also  emulate  and  should  not  adopt  the  ways 
of  the  wicked  persons. 

PURPORT .— The  commanders  of  the  Army  having  received 
honour  at  the  state  function,  and  having  acquired perfect  strength  by 
regular  diet  and  exercise,  settle  disputef  among  the  armymenand 
others.  Thus  they  achieve  victory.  The  kings  who  serve  the  army 
men  like  their  own  sons,  serve  their  ill  mother  ( declining  state  in  their 
motherland)  and  follow  the  path  of justice. 

NOTES: — (TtrqtfrJt)  fsrøJtmm  i  =  Dying.  (%fs:)  srehrerøa  i 
ffff:  5;?^  rraqf  sri  ^fhtrr  str  (NKT  7,  2)  i=The  Commander 

of  the  Army  who  is  destroyer  of  the  enemies.  (trø:)  snttraw  i 
=.Of  the  enligh  H  oerson. 
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The  significance  of  good  path  by  the  illustration  is  taught  to  Indra  : 

får  g  g#1  5r^  3pTFr  ^sff:  i 

gift  RR  d  i  m  q  ^  strrt:  n  v  il 


4.  TRANSLATION : — O  men  !  time  is  there  which  is  signalled 
by  months  and  autumn  and  other  seasons  and  is  known  by  the 
beings  born  in  the  past,  or  to  be  born  in  future.  It  has  no  likeness 
or  the  means  of  measurement  i.e.  is  limitless.  It  is  really  the  uphol^er 
of  thousands  of  articles. 

PURPORT : — O  men  !  the  time  divided  and  upheld  by  the 
months  and  seasons  and years  etc.  is  infinite  and  limitless,  itself  and 
is  the  measurer  of  all  born  in  the  world.  You  should  also  likewise  know 
about  it  and  never  waste  valuable  time. 


NOTES  ;■ — (^srfj)  i  -Truly,  verily.  (srfimpnr)  i 

=Means  of  measurement.  (srfh^T:)  ^  sjfhwnå  %  i  =who  will  be 
born  in  future. 


The  way  to  bnng  up  children  is  told  to  mothers  : 

5f3lT%  qafaigT  SfT«fårS(  HTtIT  f i 

THR  W  II  S?  II 

5.  TRÅNSLATION  : — The  mother  gave  birth  to  an  Indra 
(would-be  king)  with  the  desires  of  welfare.  She  nurtures  great  urge 
so  that  there  may  not  be  any  un-desirable  trait  in  him.  As  soon  as 
he  passed  out  of  his  seat  of  educatron  like  the  sun,  he  filled  earth 
and  heaven  with  his  splendour.  I:  is  iike  a  well-dressed  man,  who 
comes  out  with  his  splendour  and  protects  the  world. 

PURPORT : — If  a  mother  teaches  her  sons  who  are  like  the 
sun  and  instruets  them  to  be  away  from  evil  conduct,  they  turn  out  to 
be  very  good. 

NOTES  (sTErerfirr)  hmrrtøfasr  i  Reprehensible.  (*tRF>t)  *pnt  i 
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3T?p  sfr  srsRnr  (NG  2,  20)  =Well,  (*rør)  faari  strut  t  =Got. 
(toft:)  sirssT^  i  =Covering. 

It  may  mean  besides  the  meaning  of  well,  bearing  powerful 
weapons  like  the  thunderbot.  Svami  Dayananda  has  explained 
in  as  3TrrfRRft5r  in  his  commentary.  So  it  may  mean  wearing 
clothes  or  well-dressed. 


The  subject  of  clouds  is  dealt  by  tbe  way  of  illustration  : 

53t  fa  mi  n  ^  h 

6.  TRANS  LA  TION  O  seeker  after  truth  !  these  rivers  flow 
making  some  indistinct  roaring  sound,  and  look  charming  like  the 
dawns.  Ask  vvise  poets  what  do  they  say  ?  What  is  the  bank  or  the 
land  around  which  they  stoop  gCtting  water  from  the  cloud  ? 

PURP0RT.-—0  men',  these  rivers  are  daughters  of  the  clouds, 
flow  overflowing  the  banks  and  making  indistinct  sounds.  In  the  same 
mannei,  the  armies  shouldgo  infront  of  the  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  :  (ar^n^rm:)  ?t^r  ?r^n  vt  Tr^Ucit:  = 
Making  some  indistinct  sound.  i^t  i  =  Cloud. 

(irfeir)  i  srfefrfcr  (NG  1,  10)  i  Rtafhfe 

(NG  3,  10)  TT^rt^^Ttq  ararat  rtr  *rc«ri  ^tftt  søffftt  Ar^ttt, 

3*tt  i  =Like  dawns. 

The  fanciful  poets  can  tell  the  message  of  rivers,  which  is  the 
message  of  benevolence.  flrøfcr  *13:  i  qTts^ni^hT?  spOttt  as 

expressed  by  a  well  known  poet.  The  rivers  also  remind  men  of  God* 
who  is  their  creator.  They  sing  His  Glory  (so  to  speak).  (k*H*dT 
Jff^T  JTFT  TTR5  rTTST  TTjJTf:  I  Hrfsrvft  JRiT  ^T|:  I  5 «f  UT 

(*.  10,  121,  8)1 


www.aryama 


ffl 


ya 


.in  www.onlineved.com 


Mdl.  4,  Skt.  18,  Mtfs.  7-S'l 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

More  knowledge  about  the  cloud  is  imparted  : 

^5  wn:  \ 

3?[tTT  zfå  ^TH^TT  stefe  II  ^  i* 

7.  TRANSLATION :—  O  men  !  what  do  the  inslructive 
speeches  of  my  son  Indra  (sun)  speak  to  the  cloud?  The  watere 
make  some  reprehensible  indistinct  sound.  My  son  Indra  (sun)  has- 
smashed  these  clouds  and  set  free  (released)  the  waters. 

PURPORT  :—With  the  illustraiion  of  Aditi,  sun  arid  cloud ,  the 
duties  of  the  commander  of  the  army  and  President  of  the  Assembly 
or  Council  are  descrihed.  As  thé  sun,  which  is  the  son  of  the  firmament 
destroys  the  cloud  and  makes  the  rivers  flow,  in  the  same  manner, 
the  commander  of  the  army  who  is  the  son  of  a  high  ly  educated  person 
aod  himself  well-trained,  annihilates  the  enemies  and  hags  the  wealth 
and  pr  osper  i  ty  to  the  army. 

NOTES  & REMARKS  : — (fofir?:)  fyratt  fasfcr  mbrrar:  i  ftfafirfø 

(NG  1,  11)  =  Instructive  speeches  or  words, 
i  tT*r  tr  q«r  ($#:)  cPtfit  (Stph  1,  6,  4,  18)  *r  ^  * 

q<r  (^:)  mtfir  (Jaiminiyopanishad  Brahman.  1,  22,  249,  2,  3 

2,  5)  --  Of. the  sun.  ( )  srstwfor  i  =Make  sound,  murmur. 

The  above  is  a  poetical  or  allegorical  description  to  point  out 
the  duties  of  a  king  or  commander  of  the  army.  Aditi  is  a  brave 
mother  wfkfir:— srstor  hurai  (NKT  4,  4,  23)  and  also  firmament 
(Rig  ],  89,  10)  Jr^srumnntr  arfin  fs 

tart  (NG  1,  10)^cr  srsrrfa  i 


The  duties  of  a  king  are  indicated  : 

33^1  C^T  gmt  I 

8.  TRANSLATION : — O  king  !  keep  yourself  ever  away  from 
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the  company  of  a  youthful  woman,  who  may  lead  you  astray  and 
may  leave  you  in  the  lurch.  Marry  one  of  the  good  women  who 
are  of  peaceful  nature  like  the  water  and  who  can  make  children 
happy.  Serve  that  man  who  being  full  of  splendour  like  the  sun, 
beconies  exalted  with  his  strength. 

PURPORT : — The  persons  who  are  not  led  astray  by  indulgent 
and  lust  ful  woman  preserve  their  energy.  Those  kings  who  cherish 
their  subjects  like  their  children  becoine  exalted. 

NOTES  : — (tnre )  imreiiret  i  =Indulgent,  leading  astray. 
(f  jfrttcr:  tre:  srrirr  JtreT  ni  i  =  Whose  impulsion  or  advice  is 
bad.  s-srtréretret:  errefT:  Rtre:  sw  i  -Swallows. 


T  he  dutics  of  a  king  are  mentioned  : 

WJl  \\  K  \\ 

h.  TRANSLATION: — O  king  !  you  possess  abundant 
wealth.  Punish  that  man  who  strikes  blows  and  crushes  the  head 
©f  your  attendent  with  a  thunderbolt-like  weapon.  Being  the  piercer 
of  his  less  powerful  enemies,  he  smiles.  And  on  rejoicing,  he  becomes 
victim  of  attack. 

PUTROR.—O  king  !  put  that  man  who  operates  treasonary 
actvities  against  the  people,  behind  the  bars  after  piercir  g  him  with 
arrows. 

NOTES:—  (sto:)  fastfrø  smi  srenwl  urø  tr:  i  —Of  the  person  of 
inferior  strength  (less  powerful).  (smre)  ?re  ihrets  i  =  Of  the 
person  who  deserves  charity.  (Prerei)  hrefø:  i  --Crushes. 


The  duties  of  a  rider  are  elaborated  : 

3RT  wi  R 3  1^3133  i.  ?  0  H 

10.  TRANSLATION O  king!  \ou  possess  abundant 
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■wealtb.  Like  a  cow  bears  a  calf,  a  highly  learned  mother  gives  birth 
toa  strong,  irrestible  vigorous,  energetic  and  prompter  for  noble 
action.  He  proves  to  be  invincible,  mighty  like  a  bull,  destroyer 
of  enemies,  and  desrious  of  noble  speeeh  and  he  rules  over  the  earth. 
In  the  same  manner,  I  extend  the  administration  of  the  land  for  you. 

PURPORT  :—0  king  !  the  limited  food  of  well-cooked  rise  etc. 
( proper  quantum  of  diet)  taken  at  proper  time  makes  the  body  strong 
and  increases  phy  sic  al  energy.  With  it,  he  achieves  victory  over  the 
enemies  and  extends  kingdom.  In  the  same  manner,  increase  our 
happiness  with  justice,  O  king  ! 

NOTES  : — (<rfe)  trssr  i  ==Cow  which  has  given  birth  to 

a  calf  once.  'pr*r)  tmtnig  jtNsw  r  i  ^Prompter  for 

noble  actions.  (irtfn)  i  qf^mn  (NG  1,1)  =Speech. 


The  teaching  of  children  by  capable  teachers  is  mentioned  : 

St»  ETtTT  irfjhrøsfåssjft  3»#  I 

11.  TRANSLATION: — O  friend  !  well-versed  in  all  Sciences, 
O  saviour  from  miseries  !  be  industrious  and  exert  youtself  lo  kili 
(dispel)  ignOrance  like  the  sun  destroys  the  cloud.  Your  mother 
always  prays  for  your  greatness.  But  if  you  won‘t  obey  your  father, 
the  enlightened  good  teachers  will  desert  you. 

PURPORT  :—It  is  the  duty  of  of  son  s  and  daughters  to  act  in 
accordance  with  the  teachings  oftheir  learned  parents  regarding  the 
developing  and  acquiring  of  knowledge  and  further  promots  the  pysical 
happiness  bv  the  observance  of  Brahmcharya.  The  truthful  learned 
teachers  also  are  kind  to  the  children  who  are  of  good  character  and 
conduct,  but  not  to  rhose  who  are  used  to  vices. 

NOTES  &  REMARKS  i  ^  (NG 
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3,3)  =Great.  (nirinr)  *rnr%  i  =Begs,  prays  for.  (T3)  r 

=  Saviourfrom  miseries.  (35PT)  irirfh*TfiRn»r  i  33  sfri  %^n*r  (1,10) 
a?  formå  1  rmmRifmrcfomfo  ^amibråirT  1  --  Igno- 

rance  which  is  like  the  cloudi  (%*3-)  53  frar  1  «nr  «r; 

rr  rst  «ftsft  rrrfonr:  1  (Stph  8,  5,  3,  2)  =  The  son  who  is  like  the 
sun.  (fo®>ft)  r^-arsqrft^r  1  =Pervading  in  or  well-versed  in  all 
Sciences. 


The  subject  of  teaching  of  children  is  mentioned  : 

1T3T  I 

|ft  nfw  5rT#?irJTTi%?p:  fet'  is  ^  11 

12.  TRANSLATION : — O  son  !  who  måkes  your  mother 
widow  ?  Who  guides  their  daily  routine  inclusive  of  sleeping 
arid  waking  ?  Who  is  it  that  slays  and  who  should  be  prostrated 
(respected)  ?  Sueh  persons  should  never  be  trusted.  Who  is  the 
person  endowed  with  divine  virtues,  that  is,  kind  to  you,  and  béstows 
happiness  ?  He  should  be  trusted  and  served  by  you. 

PURPORT: — O  children  !  never  trust  the  persons  who  make 
your  mother s  widows  by  killing  your  fathers  or  try  to  slay  you. 

NOTES:— (3rf«Tun:)  sfrøfo  fffo  1  =Destroys,  kills.  (<n5ri?r) 

rrftri  41^:  1  =  Who  deserves  to  be  prostrated. 

TRANSLATORS’  NOTES : — Looking  to  the  interpretations 
of  others,  Rishi  Dayananda  Saraswati’s  interpretation  is  simple  and 
straightforward  meaning  that  such  wicked  persons  who  commit 
such  heinous.  crimes  should  never  be  trusted. 

Sayanacharya  thinks  that  it  is  addressed  to  Indra-the  King  of 
the  Gods.”  1 5^1  fog:  3rfosmr>nr5[  «ffo:  fo  fo4fo  foarå 

«n^j  ^r^lw  jr^nw  ærsrsrf:  1  (nratsfcp:  ^  Ji«rrcT  «rrarir  1 

Prof.  Wilson’s  notes  are  “Who  has  made  thy  mother  a  widow  ? 
Who  has  sought  to  slay  the  sleeping  and  the  waking  ?  What  deity 
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has  been  more  gracious  than  thou,  since  they  hast  slain  the  father, 
having  seized  him  by  the  foot.”  Prof.  Wilson  further  states  The 
particulars  of  this  incident  are  not  related  by  Sayana,  who  contents 
himself  with .  saying  the  allusions  are  variously  explained  by 
Taittiriyakas.” 

Griffith  also  repeats  the  same  thing  in  slightly  different  words, 
taking  them  to  be  the  words  of  Vishnu.  “Didst  thou  not  slay  thine 
own  father,  thv  father  who  sought  to  kili  thee  when  yet  unborn  and 
when  cOming  to  the  birth  ?  Vyasa  appears  to  be  the  father  whom 
Indra  slew.  Sayana  merely  says  that  the  allusions  are  variously 
explained  by  the  followers  of  the  Taittiriya  school  of  the  Yajurveda 


The  duties  of  a  ruler  are  stated  : 

f#  ^  \ 

iRrwiwHrøwT  %  1S  ?s  n 

13.  TRANSLATION O  king  !  I  see  you  as  one  who  provjdes 
protection  from  the  mean  person,  who  elopes  with  my  disréspected 
wife  like  a  falcon.  Such  a  wicked  person  can  not  achieve  geniune 
knowledge  from  the  enlightened  persons.  You  must  severe  your 
connections  from  such  a  man. 

PURPORT—Q  king  1  you  should  destroy  men  and  women  of 
debaucherous  nature  after  giving  them  severe  punishment. 

NOTES  :—(#*:)  sftsnnm  i  =Swift  like  a  hawk.  (snrfbt- 
m^nr)  i  =Disrespected.  (*th)  fasmnr  i  =Sweet 

knowledge. 


Suktam-19 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Indra.  Chhandas — 
Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svaras— Dhaivata  and 
Panchama. 
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The  attributes  of  indra  (king)  are  mentioned  : 

I*T  3TCT:  | 

ti  *  ii 

1.  TRANSLATION  : — O  destroyer  of  the  enemies  !  you  operate 
the  thunderbolt  and  other  powerful  arms  and  missiles.  All  enlight- 
ened  and  well  meaning  persons,  elect  you,  who  are  great,  experi- 
enced,  sublime,  and  surpassing  all  in  the  warfare.  Like  the  sun  chosen 
by  the  heaven  and  the  earth,  you  are  engaged  in  the  task  of  destroy- 
ing  the  clouds. 

PURPORT : — Those  léamed  persons  enjoy  perfect  happiness 
who  accept  a  man  of  incomparable  virtues  as  their  leader. 

NOTES: — (3wrr:)  T««iif<s+Tif7:  i  =  Protectors,  lovers.  givers  etc. 
i  *ép*T*  (NG  3,3)  =  Sublime,  noble. 

«t^pt  *ft*ri?ctreptT*r  afwr  i  =In  the  battle  where 
enemies  are  destroyed  like  the  clouds. 


Comparing  with  clouds,  the  attributes  of  a  king  are  stated  : 

^  <1  II 

2.  TRANSLATION : — O  king  !  you  possess  great  wealth.  The 
sun  destroys  the  cloud  slumbering  in  the  firmament  for  the  release 
of  the  channels  of  water.  Likewise,  you  are  the  abode  of  truth 
and  sovereign  of  the  world.  You  shine  well  having  destroyed  your 
enemies,  and  keep  an  association  with  mature  persons  because  they 
are  the  masters  of  noble  speech,  and  have  turned  you  virtuous. 

PURPORT : — Here  is  a  smilie  in  the  mantra.  O  king  !  being  a 
man  of  truihful  character  a,.:'  conduet ,  you  become  a  sovereign  with  the 
help  of  the  absolutely  truthful  enlightened  persons.  As  the  sun  destroys 
the  cloud  and  gladdens  the  world ,  so  you  smash  ihe  gangs  of  thieves 
robbers  and  other  wicked,persons  and  make  your  subjects  full  of  bliss 
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NOTES (ftm:)  i  =  Aged  men  of  firm  1  ife.  (faretbn:) 

fimr:  traf  tNr  i  <mfm«r  (NG  1,12)  -The  masters 

of  all  noble  speech.  (am:)  i  3i*r  f  fir  ^^inr  (^G  1,  11)  = 
Water.  (arer#:)  nr»rfa  i  =  Paths,  Channels. 


The  attributes  of  a  king  are  mentioned  : 

«r^5E  R  fNtT  II  ?  || 

3.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  are  endowed  with  abun- 
dant  wealth.  The  sun  destroys  the  slumbering  elouds  and  sends  it 
down  to  seven  low  regions  (very  low  on  earth)  with  its  rays.  Like¬ 
ts®»  you  should  punish  an  un-righteous  enemy.  who  is  not  satisned 
with  worldly  enjoyments  (is  insatiable).  Oat  of  proper  season,  he 
takes  drinks  of  various  kinds,  losés  self-control  with  its  kick,  is  not 
intelligent  and  does  not  mend  his  wavs  through  the  sermons. 

PURPORT : — As  the  sun  pierces  the  elouds  with  its  rays,  and 
makes  it  rain  down  on  earth  andflow  in  various  channels,  in  the  same 
manner,  a  king  should  dispel  ignorance  through  knowledge.  He  should 
remove  wrong  pessons  in  the  faith  and  work  out  polities  with 
details. 

NOTÉS:—  (fotmr)  arfaåfømi  =Not  self-controlled.  (sratt:) 

watapifa;  i  =! Downward  paths.  Low  regions.  (fwftm:)  f|?irr:  i  = 

Punishable. 

TRANSLATOR’S  NOTES : — The  seven  downward  paths  or 
low  regions  requiré  further  investigation  and  research. 


The  subjeet  ofarmy  by  the  illustration  of  cloud  is  told  ; 

^tt4  |»t  i 

4.  TRANSLATION. — O  men  !  you  should  elect  a  king  who 
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with  his  armies  and  with  his  own  strength  is  able  to  crush  the  armies 
of  his  enemies,  like  the  storm  or  strong  wind  engulfs  the  water  and 
forbearing  firmament.  He  is  the  destroyer  of  enemies  and  desirous  of 
vigour,  softens  himself  a  bit,  and  comes  closer  to  his  enemies  like  the 
peaks  of  the  hills  in  all  directions. 

PURPORT: — Here  is  a  simile  in  the  mantra.  The  storm  takes 
above  the  water  made  subtle  by  fire  ihrough  rains  and  gladdens  the 
world.  In  the  same  manner,  aking  who  has  good  knowledge  ofmilitary 
Sciences  and  has  requisite  and  optimum  supplies  of  military  hardware 
minimises  his  enemies.  He  is  capable  to  break  the  force  of  the  wickeds 
by  punishing  the  foes  and  gives  them  good  knowledge  and  transforms 
them  into  good.  Such  a  king  constdntly  gladdens  his  subjeets. 

NOTES: — (^*0  i  =  Firmaments.  fen:  i 

sfa  ferrra  (NG  1,  6)  = Directions.  (erfertfa:)  stvraisnfiraFnfiT:  i 
afeftfh  wnra  (NG  2,  9)  Here  used  for  powerful  army.  =  With 
powerful  enemies. 


The  attributes  of  a  Commander  of  thé  Army  are  told  : 

foæi  i^5t  ff?  n  sui 

5.  TRANSLATION  :—Q  Commander  of  the  Army  !  you  des- 
troy  your  foes,  like  the  sun  shatters  the  big  clouds  that  come  like  the 
womb  to  the  wives,  like  the  chariots  go  along  with  you,  as  the  sun 
makes  big  rivers  flow  with  their  waves  by  sending  rains.  So  you 
should  satisfy  loyal  warriors  and  attendants.  Let  them  follow  you 
and  let  your  wife  bear  child  to  give  birth  to  brave  sons  like  you. 

PURPORT : — The  king  who  has  huge  transport  system  like  the 
clouds  and  has  good  armies  to  marckon  his  command,  achieves  victory 
like  the  sun. 
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NOTES  :-(55:)  tirépfci  i  =  Go,  receive.  (Stor)  , 

f^^^(NG  l,  13)  =  Rivers,  '(snwj  "ffe*  = 

Mothers,  wives.  qpfif  (Gopath  Brahman  29)  W  rro 

frcir  i 


The  attributes  of  a  king  are  stated  : 

*  t^Rt  fffcft  JSqtø  | 

gTOfff  aføjtfcj  II  ^  I, 

6.  TRANSLA  TION  :—0  king  !  having  won  vast  tracts  of  land, 
w  ere  several  kinds  of  speakers  live  for  the  attainment  of  happiness 

a  7nUCt,°n  °f  enemies>  make  us  delighted  with  humility.  Let 
urflot.Ua  of  boats  and  ships  be  able  to  cross  the  great  rivers 
oceans  easily  for  the  happiness  and  convenience  of  all. 

.  RURP0RT-~0  king  !  ifyou  do  not  gladden  us  after  receiving 
i  u  ership  0f  the  State  and  make  happy  only  yourself  yourjoy  will 

ZTfafeTyi  Youshould™tea"peoplerichby  making  arrange- 
n  s  for  the  build-up  of  boats  and  steamers  to  cross  the  rivers 
streams  utid  oceans.  9 


NOTES  tnnnnPt  i  ^  in^rnr  (NG  1.  30)  = 

Containing  or  making  us  heat  all  kinds  of  speeches. 

i  =For  the  destroyer  of  enemies.  (^«rpr)  aresqrq- 
i  =For  the  happiness  to  be  attained. 

,  TRANSLATOR’S NOTES  Sayanacharya  has  taken 

and  as  Proper  Nouns  and  interpreted  them  thus  saying 

*  and  Prof.  Wilson,  Griflith  and  other  western  scholars 
have  followed  it  inadvertently.  Fundamentally,  they  took  the  wrong 
lines.  Griflith  has  added  in  the  foot- note- Turveeti  has  been  niention- 
ed  frequently  who  had  been  protected  by  Indra,  and  Vayya  is  said 
to  have  been  his  father  and  companion. 
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Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  is  correct  and  signi- 
ficant  as  shown  in  the  purport. 


The  duties  of  a  king  totvards  his  people  are  further  detailed  : 

snpi  q  r:  i 

*gqN  qgqcvft:  u  vs  11 

7.  TRANS  LA  TION : — Ler  that  man  be  your  king,  who  serves 
(supports)  the  curved  in  shape  (disabled  or  handicapped  or  invalids) 
and  destroys  the  armies.  The  brave  persons  destroy  the  enemies, 
floods  their  areas  with  the  waters  of  the  rivers,  and  respect  the 
women  who  know  the  Vedas.  He  satisfies  the  thirst  of  those  who 
go  to  desert  areas  (provides  drinking  water  facilities)  and  does  not 
make  inroads  on  the  wives  of  the  workers  and  covers  this 
drawbacks  of  the  king’s  family. 

PURPORT That  king  alone  achieres  victory  whose  armies 
are  like  the  rivers,  and  destroys  the  enemies.  Satisfied  with  the  articles 
of  e<Hing  and  drinking  and  remaining  loyal  like  the  chaste  women,  they 
cover  the  hoies  ( drawbacks)  of  the  kings'  family. 

NOTES  v.  ar  asi:  *nr«r  sfa  stshtjt  (NG  1,13)  t 

fj[tPFT  —  Brave  men  who  are  destroyers  of 
enemies.  (&?«itPt)  twsttvna  =Dry  places  or  deserts.  ) 

5^1  +*i+tt'<>Tr>;<ici:2T:  i  =  Wives  of  the  workers. 


The  duties  of  a  king  are  elaborated  : 

W5^***TO  #TT  p?:  <{fqsqT  ||  c;  |f 

8.  TRANSLATION : — O  king!  the  sun  manifests  the  moving 
ever;.".  sting  dawns,  thrashes  the  clouds  and  seasons  like  autumn  and 
years  and  releases  the  dammed  rivers,  emcompassed  by  the- 
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cloud  and  overflows  their  banks.  In  the  same  manner,  you  should 
achieve  victory  by  formulating  the  right  policies  and  organising  a 
strong  army.  Destroy  the  enemies  with  the  help  of  your  wéll-trained 
army  marching  to  the  “battle  field.- 

PURPORT : — That  king  deserves  lo  be  a  ruler  of  the  earih  who 
formulates  good  policies  like  the  dawn  and  organiSes  a  strong  army 
like  the  taming  of  a  flooded  river. 

NOTES  :  i=Moving  and  destroying  daik- 

ness.  (tflrr;)  irr:  n*f?er  ar:  atr:  i  tfttr  wfa  ;rebn»T  (NG  1,  13)  =The 
rivers.  (vs:)  i  m  a  sartstf  a  anfea:  u  (Stph  8,  5,  3,  2)  s* 
*  vz:  qq-  qa  a  (^4:)  ^  srrfa  (Jaiminiyopanished)  =The  sun 
(ara^nr)  f^aftsr  i  =  Destroys. 


The  duties  of  a  king  are  highlighted  : 

3TT  | 

qf  ii  ^  ti 

9.  TRA  NS  LA  TI  ON  O  king!  you  possess  good  vhorses, 
like  the  rivers  overflow  the  banks  with  their  waves.  i.e.  overcome 
enemies.  In  the  same  manner,  you  should  downgrade  even  your  own 
son  if  he  is  failing  from  his  ideal  position. 

The  fate  of  a  man  who  is  not  a  donor  is  like  a  partiaUy  blind 
mah;  he  expresses  his  anguish  at  the  darkness  and  is  not  able  to  go 
out,  and  takes  shelter  in  the  house  of  a  protector.  He  repents 
afterwards. 

PURPORT  :  O  king  !  if  a  ruler' s  own  son  is  not  virtuous  and 
is  inauspicious,  or  incompetent,  he  should  not  be  entitledto  rule.  As  thé 
river  water  floods  in  the  raihy  season,  so  a  ruler  should  cause  the 
advancement  of  his  subjects. 

NOTES  :—  n  st^nrarfa^r  m  i  =Restraining  the 

movement:  («r#)  'mrfrn  i  =  Protector. 
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Tbe  attributes  of  a  learned  person  are  told  : 


H  1  ^Tfk  f^TTfer  WTf  flll  . 

—  C  — 


10.  TRANS  LA  TION: — O  highly  intelligent  king  !  a  great  scho- 
lar  tells  you  about  the  highly  learned  and  ancient  persons  and  their 
noble  actions.  These  are  beneficient  to  the  people,  promote  the 
strength,  and  are  necessarily  to  be  done  at  the  proper  time.  You 
should  therefore  to  do  them. 

PVRPORT  :—0  learned  king  !  you  should  be  under  the  instruc- 
tions  of  the  absolutély  truthful  and  highly  learned  persons.  Do  in 
aecordance  with  to  their  teachings. 


NOTES : — (fmift)  snjrerufa  i  =Strengthening.  OFfraf)  Jr^rfai 

=Received. 


Ue  attributes  of  tbe  king  are  further  stated  : 

^  g<r  ff?  ^  ggrra  ggti  q  qnfc  i 

SFErifi;  ^  ^  ?«q:  II  ?  ?  n 

11.  TRANSLATION  O  king  !  good  men  always  admire 
truth,  augment  the  knowledge  and  foodgrains  for  a  devotee  of  God. 
like  the  rivers,  you  have  earned  great  and  new  wealth  of  wisdom 
and  other  kinds.  May  we  be  agreeable  to  you  with  our  intellect  or 
actions  along  with  our  attendants,  who  possess  chariots  and  other 
vehides  ? 

PURPORT  :—0  king  !  you  must  always  honour  the  persons 
who  do  noble  deeds.  Let  them  be  agreeable  to  you  and  all  of  you 
pmsl  be  the  accomplishers  of  Dharma  ( righteouness ),  Artha  (wealth)  , 
Kpma  {fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation) . 
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Suktam-20 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå — Indra.  Chhanda- 
Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara—  Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  an  Indra  (king,]  are  told  : 

21^11  i  n 

1.  TRANSLATION O  officers  and  subjeets  of  the  State  I 
we  should  always  protect  and  respect  the  king,  endowed  with  great 
wealth,  who  is  giver  of  desirable  happiness,  and  holds  powerfui 
weaponry  at  his  disposal.  He  should  be  full  of  splendour,  protector 
of  men  and  prompt  in  his  actions.  May  he  come  to  us  who  seek 
strong  army  for  our  protection  from  the  distant  or  near  ones  ?  In 
fact,  he  is  attended  by  the  most  illustrious  and  mighty  warrirors, 
who  overcome  his  foes  in  conflicts  and  combats  (whenever  needed.) 

PURPORT: — Omen\  you  should  always  enjoy  happiness  and 
bliss  by  electing  that  man  as  a  king  who  protects  from  all  sides,  is 
the  mightiest,  endowed  with  knowledge  and  strength.  His  army  is 
undoubtedly  eivilised  and  he  is  conqueror  of  his  enemies  in  battles. 

NOTES (g^rfar:)  sftøpprct  i  = Prompt.  srmrc:  -rem  hm- 

i  sfa  mm?  anr  (NG  2,  17)  'jam-  (NG  2,  3) 

snsa  spfbr:  i  =Desiring  his  army. 


The  attributes  of  the  Indra  are  stated  : 

%Tf?T  TRTf  3*1*3  II  ’  II 

2.  TRANSLATION : — O  men!  the  new  king  endowed  with 
much  wealth,  is  respectable  on  account  of  the  riches  earned  with 
justice,  is  knower  of  weapons  and  missiles,  and  is  great.  May  he  come 
with  admirable  noble  men  for  our  protection  and  enrichment  ?  He 
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comes  to  this  our  Yajna  in  the  form  of  the  protection  of  the  people 
and  in  the  battle.  You  should  accept  only  such  a  virtuous  person 
as  your  king. 

PURPORT : — He  deserves  to  be  a  king,  who  multiplies  the  food 
materials  and  wealth  of  the  people  for  their  happiness  with  the  help 
of  good  members  of  the  assembly,  and  is  victorious  in  the  battles  and 
is  just. 

NOTES  i  *T^RT*r  (NG  2,  3)  =With 

admirable  persons,  (facwt)  Jtft*  i  farratfh  (NG  3,  3)  = 
Great.  (ss^)  asmmprreipr  i  =  Yajna  in  the  form  of  the  protec¬ 
tion  of  the  people.  (^ranuft)  i  =ln  the  battle. 
TRANSLATOR’ S  NOTES Three  parts  of  Yajna-honour  of 

the  enlightened  persons,  association  with  good  men  and  charity-are 
essential  in  the  real  sense. 

^  (Stph  1,  7,  1,  5)  ireft  #  f=rø:  i  «ref  f?  trafflr  njirfr 
færfa  (Stph  8,  7,  3,  21)  > 


The  attributes  of  ministers  are  underlined  : 

fi  gi  m  \ 

?gg[  gggg  ;i  f  w 

3,  TRANSLATION  : — O  Indra  (Commander  of  the  army 
who  gives  abundant  wealth)  !  you  know  the  use  of  weapons  and 
missiles,  as  you  are  the  master  of  the  army,  and  uphold  this  our 
Yajna  (in  the  form  of  the  discharge  of  the  duties  regarding  the 
administration  of  the  State)  and  our  duties.  Yoy  share  our  intelleCt. 
May  we  be  the  victorious  in  battles  with  you,  like  a  wolf  gets  over 
a  goat,  and  share  the  wealth  with  you  ? 

PURPORT : — There  is  simile  in  th  mantra.  All  happiness 
resides  in  that  State  where  a  king  pleases  the  ministers,  and  ministers 
please  their  king,  and  thus  they  follow  the  policy  of  give  and  take 
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share  each  other  s  pleasures  and  agonies.  The  bot h  become  power  ful 
for  the  acquisition  of  wealth  and  prosperity,  having  killed  theirfoes, 
as  the  wolf  kills  a  goat,  and  thus  achieve  victory. 

NOTES  : — (3nføtT)  i  arrfaftfa  (NG  2,  17)  =The 

battle,  (hn?)  i  =The  she-wolf.  (*rc%)  nfonnmr  i  =For 
distribution.  (vs)  eptik  itorrit  i  =o  Commander-in- Chief 
of  the  Army,  giver  of  abundant  wealth. 


The  attributes  of  a  king  are  stated  : 

I  W*  sqr%  3  | 

'tt  il  v  li 

4.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  désirous  of  the  wel- 
fare  of  all  your  subjects.  O  endowed  with  food  materials  and 
other  kind  of  prosperity  !  on  being  in  cheerful  mood,  you  protect 
well  a  person  living  with  us.  He  is  prosperous  and  endowed  with 
knowledge  and  humility  and  imparts  help  to  everyone.  Enjoy  happi- 
ness  and  bliss  with  good  meals,  full  of  sweetness  and  other  nutritive 
properties. 

PURPORT:  -The  King  who  protects  public  servants  with  wealth 
and  good  food  etc.  constantly  enjoy  s  happiness,  having  got  his  noble 
desires  futfilled. 

NOTES  nrfft  i  ott%  (NG  2,  16)  =Near. 

'3*3  ftwfiwjjiwji  i  =of  the  person  endowed  with 

knowledge  and  humility.  (sratrr)  amrr^  i  sr  NG  2,7) 

=With  food  and  other  things. 


The  attributes  of  ministers  are  elaborated : 

fr  trsr  sit  * 

^  4) Tfgf^rpTgi 4t n  ^  \\ 

5.  TRANSLATION : — I  tell  you  particularly  aboutthatvir- 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

341 


[  Mdl.  4,  Skt.  20  Mfirsjit6^khram  Vedic  Mission 

tuous  king,  who  is  advised  by  the  new  and  old  ministers,  Rishis- 
students  and  knowers  of  the  meaning  of  the  Vedas  like  a  tree  fuR 
of  ripe  fruits  and  like  the  conquerring  army.  He  is  (happy)  like  a 
husband  approaching  his  chaste  wife  with  the  desire  and  getting 
good  progeny. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  accept  that  noble  king  who 
enjoys  the  praise  from  absolutely  truthful  and  learned persons.  He  is 
like  a  tree,  full  of  the  juicy  fruit.  He  is  the  conqueror  of  an  army  ev  en 
when  single  handed,  and  who  is  loved  by  his  subjects  as  a  chaste  wife 
is  loved  by  her  husband. 

NOTES : — (TT^r)  rgqh  =Being  praised.  (ff01?:)  sn^^n:  gfarftKfr. 
ttor;  i  nfarftfh  (NG  4,  2)  =Powerful  and  trained  armies. 

(qsfqftt:)  i  =By  the  knowers  of  the  meaning  of 

Vedas. 


The  attributes  of  ministers  are  stated  : 

frTKiT  m  5Ti<T  | 

w  37%  il  \  !i 

6.  TRANSLATION : — O  men!  that  Indra  (migbty  like  the 
Sun)  can  achieve  victory  who  is  really  virtuous  like  a  cloud;  who 
is  great,  and  is  the  follower  of  the  Sanatana  Dharma  (eternal  code) . 
He  is  the  radiant  and  formidable,  famous  for  his  vigour,  the  wielder 
of  the  gross  electric  weapons  and  destroyes  his  enemies.  Being 
fierce  to  the  wicked,  he  fills  good  men  with  wealth  like  a  cloud  filled 
with  water. 

PURPORT A  simile  is  used  in  the  mantra.  O  men  !  you 
should  know  that  only  he  can  be  the  ruler  of  all  who  is  great  and 
benevolvent  to  the  people  like  the  cloud.  He  is  the  follower  of  the 
eternal  Dharma,  terrible  for  the  wicked  like  the  lightning,  and  his 
treasures  are  inexhaustibles  and  he  is  the  mighty  destroyer  of  enemies. 
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NOTES  (^nnrm)  i  sT^rmr  (NG  2,  9)  =  Advanc¬ 

ed  with  his  virtues.  (^»i)  f^srs7*f.i  =  Electric  Weapon  (^n») 
im  i  ^ftsr  sfr  Jpfttjt  (NG  1,  10)  — cloud. 


The  attributes  of  the  ministers  are  further  highlighted  : 

5f  qR  fiff  ff  ITffff  WmffrTr  5^T  1 

g^fff  iro:  >i  » u 

7.  TRANSLATION  : — O  mighty  king  !  you  invoke  many  and 
are  unmatched  since  you  were  borne.  None  can  destoy  your  wealth 
and  food  materials,  vvhich  accomplish  many  works.  Powerful  and 
master  of  a  mighty  army,  you  conquer  your  enemies  and  bestow 
upon  us  riches. 

PURPORT — O  tren!  we  desire  to  have  a  king,  who  gives 
happiness,  who  is  borne  in  a  noble  family,  with  a  glorious  past  and 
who  is  unmatched  in  the  battle  or  consultation  or  religiotts  bout. 

NOTES  (tmra:)  ERrsrør  i  ns  smnr  (NG  2,  10)  =Of  wealth 

and  food  materials.  (5^r)  srfpfnrrf^  i  =Invoker  of  many. 

(3rTf)  i  =Restrainer,  opposer. 

Besidés  possessing  the  esssential  virtues  of  a  king,  he  should 
be  born  in  a  noble  and  glorious  family  of  great  heroes.  It  is  afl 
additional  qualification,  but  mere  birth  in  a  good  family  is  of  no  use. 


The  essentials  of  a  king  are  stated  : 

IR:  ffWTffTffff  ffffffqffffhff  fftffT^  I 

%1RI:  ffT55>5  JTfsroffffffftfff  ||  =;  II 

8.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  are  leader  of  men  on 
account  of  receiving  good  education.  Being  a  conqueror  in  battleSj 
you  convey  to  men  much  heap  of  wealth.  You  never  stfike  weapons 
over  the  devoted  good  men,  and  guard  wealth  and  dwellings  of  the 

people.  Therefore,  I  look  upon  you  as  a  true  king. 
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PURPORT : — Only  such  a  king  can  be  illustrious  from  all 
yardsticks  who  protects  his  people  during  thebaitles.  He  constantly 
gives  knowledge,  wealth  and  dwelling  places  to  men. 

NOTES (nbrnr)  i  (NG  3,  lb)  ^ Of 

devotees.  (nfasri)  i  nfjfå  5%  mim  w  (NG  2.  17)  =In 

battles.  (sifTsn^)  f^srjf  ar^ratst  i  =Having  achieved-victory. 


The  attributes  of  a  high  ly  learned  preachers  are  told  : 

W  wk§\  W  pftft  g?T  I 

5^  3|@  ||  A  II 

9.  TRANSLATION : — O  king  !  the  wisest  great  scholar  can 
thoroughly  distinguish  between  the  untruth  and  truth.  He  gives 
wealth  to  a  liberal  devotee  for  blotting  out  away  all  sin  and  guilt. 
He  performs  repeatedly  all  good  actions  with  great  wisdom  and 
power.  I  heard  your  reputation  about  it  and  try  to  follow  your 
example. 

PURPORT : —  It  is  the  duty  to  emulate  the  absolutely  truthful 
learned  persons  by  gi  ving  up  sins,  observing  the  rules  of  righteousness, 
in  order  to  acquire  true  and  positive  knowledge  and  thereafter  to 
disseminate  that  special  knowledge  among  others  for  the  welfare  of 
the  whole  world,  and  the  community. 

NOTES  : — (srfara)  srfhsr^r  smr:  i  sretfb  sremmi  (NG  3,9)  ?nrtftr 
(NG  2,  1)  =The  wisest.  nfereriH  i 

ETaccr,  He  who  blots  out. 


The  attributes  of  a  king  are  narrated  : 

^  i#  s^ht  n?  o|| 

10.  TRANSLATION : — O  king  !  do  not  make  us  wet  or 
devoid  of  splendour.  Do  not  harm  us.  Bestow  upon  and  grant 

us  your  abundant  wealth  so  that  we  give  donations  for  admirable 
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and  deserving  causes.  While  praising  you,  we  thus  seék  welfare 
from  you. 

PURPORT  i—O  king  !  you  should  discharge  your  duties  when 
we  seék  you  for  the  advancement  and  welfare  of  the  subjects  and 
officials  of  the  State.  Extend  much  wealth,  knowledge  andjusticeto 
thém. 

NOTES : — (*raf:)  nr  ;p  i  =Make  us  wet  or  derived  of 

splendour.  Do  not  harm  us.  (t^f)  3Tfr  i  =Worth  giving. 


He  same  subject  of  attributes  of  a  king  is  further  treated  : 

pl  sri !%  ggH  *  fli-  I 

^  ^  føff  Frnr  SlT^rr:  II  II 

11.  TRANSLATION :  0  Indra  (king)  !.  you  are  bestower  of 
happiness,  and  admired  by  people.  You  multiply  the  wealth  or 
materials  of  the  admirer  of  truth,  like  rivers.  Praising  virtuous 
persons;  you  extend  and  disseminate  the  new  knowledge.  O  king  ! 
endowed  with  various  wings  of  the  army,  may  we  possess  various 
kinds  of  charming  vehicles  with  your  help  along  with  our  generous 
attendants.  We  have  given  you  new  wealth  with  our  actions. 

PURPORT  :—The  civil  and  military  officials  and  the  people 
should  praise  a  king  who  does  admirable  deeds.  Likewise,  the  king 
should  also  admire  and  appreciate  them  when  they  are  doing  noble 
deeds. 

NOTES  (5<pr)  fra-Rir  i=Knowlege.  (*§r)  m  i 

(NG  2,  10)  =Great  wealth  or  food. 


Suktam  2 1 

Rishi  of  the  Suktam— Våmdeva.  Devatå— Indra.  Chhanda— 
Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara— Panchma  and 
Dhaivata. 
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The  attributes  of  Indra  (king)  are  told  : 

3fft3^ts33  ^  ^  ff  tf33T?^T  | 

3Tf3TVT^f3lt'^  ffNlH  133fa^f3  ||  ^  |> 

1.  TRANSLATION. — O  learned  person!  may  that  Indra 
(king)  come  to  us  for  protection  whose  time-tested  armies  are-like 
the  sun.  His  kingdom  overpowers  the  enemies  like  the  radiant  sum 
May  he  come  to  us  being  praised,  ever  growing  and  destroyjng  his 
enemies,  and  be  happy  with  us  . 

PURPORT : — The  mighiy  king  is  like  the  lightning.  He  sus- 
tains  the  State  like. the  sun  having  built  powerful  and  radiant  armies , 
receives  all  honour  and  bliss  and attains  emancipation  after  death. 

NOTES:  —  (tmm)  mmttsrHra;  sttt  Jtrerfh  i  =Who  gets  delight 

living  together  ?  (sft:)  ttpt:  i  =Sun.  (arfinjfh)  sreniri  ftrrFttrefafttpr  i 

=  For  subuing  enemies.  (stsnr)  i  = Kingdom. 


The  attributes  of  a  king  are  further  dealt :  | 

*333  ^  > 

-  N-'  ■  'w  —  -  tf  £ 

3*3  3  H5TT5  W*3I%  Sjgfc  ||  ^  |i  j 

2.  TRANSLATION  : — O  men  !  admire  the  leading  persons  of  1 

that  renowned  and  opulent  king,  whose  Yajna  (non-violent  sacrifice)  | 

in  the  form  of  the  presentation  of  the  people  is  worth  knowing.  He  i 

is  universally  shining,  endures  all  difficulties  and  is  beyond  the  | 

miseries.  He  rules  in  sovereign  capacity  and  is  in  fact  entilled  to  I 

vaneration.  Great  are  his  protecting  powers,  which  you  seek  and  | 

praise.  | 

PURPORT : — O  men  !  he  alone  is  fit  to  be  sovereign,  who  has  | 
powerful  armies  and  good  and  great  reputation.  He  possesses  infinite  \ 
wealth,  per feet  knowledge,  good  merits,  actions  and  temperaments,  jj 
and  noble  associates.  I 

NOTES  (^>§:)  srsKFHwrepimt  Jtar  m  i  (N  G  2,  1)  I 

=  Non-violent  sacrifices  or  Yajna  in  the  form  of  the  safety  of  I 
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the  people.  (fir?«t:)  firsng' sft«r:  i  atefitåsit  m  sp*t  tfir  fh^tf  i 
=Worth  knowing.  (S^p1^)  ^pTsm:  i  “if^PT  (NG  3,  1) 

=Of  the  illustrious  whose  reputation  is  great. 


The  attributes  of  Indra  (king)  are  dealt  : 

WT  3TfcR(T  f&t  m  STg^tT  ?T  gCfaitl  I 

^rirjrT?#  «rrpmr  ?t  i  i  3  h 

3.  TRANSLATIQN  : — The  sun  lands  on  the  earth,  from  the 
sky,  through  its  rays,  for  our  protection.  It  lands  down  from  the 
waters,  from  the  abode  of  the  true  cause  (matter).  Same  way,  lét  a 
king,  accompained  by  good  people,  come  to  us  soon  from  far  and 
near,  from  the  association  of  a  sun  like  leader. 

PURPORT : — O  king  !  the  sun  pervades  firmament,  light,  earth, 
water  and  the  world  and protects  all.  Let  it  be  our  protector,  being 
very  mighty  and  endowed  with  good  associates. 

NOTES  : — (jtst)  sftEPti  fsrsRm  (NG  2,15)  i  =Immedia- 
tely.  (tr*rcra)  3Rrfr«trq;  i  tpp  (NG  1,3)  i  =  From  the 

firmament.  Ojrhrcu)  g-^ra;  (NG  1,12)  >  From  the 

water,  prfara;)  tTOfoq  toj^tr^Tct  i  =From  the  company  of 
a  leader  who  is  splendid  like  the  sun.  sml  (q<r.  6,  7) 

tnt  q%^rf  u  q<*  (trf:)  erefir  (stph  1,  6,  4,  18) 


The  attributes  of  a  king  are  explained  : 

mf  ptft  g  i?r  zg 

^  fT55T  .5PT&  g  gqfg  5ftgt  ||  A  II 

4.  TRANSLATION  : — O  men!  we  praise  that  king,  who  is 
owner  of  substantial  and  abundant  richcs,  who  by  his  power  like  the 
wind  surpasses  the  liostile  hosts  in  battles  with  his  armies.  That 
king  exhorts  the  army  with  his  inspiring  and  cheering  words,  who  by 
his  dexterity  leads  to  very  good  wealth. 

www.aryamjintavya.inwww.onlineved.com 


f  Mdl.  4,  Skt.  21,  Mtr^a^L^khram  Vedic  Mission 


PURPORT : — That  king  alone  should  be  admired  who  having 
■achieved  victory  with  his  great  armies  obtains  wealth  and  honour. 

NOTES  : — srsrfam  m#t  mg  itmg  mg  1  jftfcfir  msrnnr 
(NG  1,  1 1)  =In  the  armies  where  admirable  words  are  spoken. 
(fmrmr)  rremrfr  1  =In  the  battles. 


The  attributes  of  a  king  are  highlighted  : 

^2  22T  ?r4f*T  2T2  i 

Cf^TT  I!  Sr  || 

5.  TRANSLATION O  men  !  that  king  receives  honour,  who 
speaks  balanced  and  refined  speech  to  unite  all,  who  accomplishes 
all  objects  with  admirable  acts,  and  is  accepted  by  many.  He 
administers  justice  in  the  courts  and  serves  food  to  show  respects  to 
the  wise  and  creates  prosperity. 

PURPORT : — That  king  ( riller )  is  honoured  by  every  who  initiates 
, policy,  endowed  with  knowledge  and  good  education.  He  respects  ihose 
who  are  worthy  of  it  and  punishes  the  wicked,  because  he  is  always 
Jceen  to  make  the  State  advanced  by  protecting  the  people. 

NOTES  : — (mr:)  srmg  1  mt  (NG  2,7)  1  =Food. 

sgmfgJT  1  =To  unite.  (^srmm)  smrsmm  1  ^‘srfh:  srmummrf 
(NKT  6,  4,.  2).  1  =  Accomplishing.  (ttm)  mm  1  =Giver  of 
justice. 


The  kings  method  of  dealing  with  his  subjects  is  pointed  out : 

f*2T  21?  I 

m  fffar:  2t^2*2  2t  21  2^5^%  21%:  M  ^  II 

6.  TRANSLATION  : — O  men  !  if  you  want  to  enioy  happiness, 
admire  and  appreciate  the  dealings  of  a  liberal  donor,  who  is  great 
like  fire  in  dealings  with  a  person  living  a  decent  house,  is  devoid 
of  anger,  benevolent  like  W«*w .  i  n&trøwofn  1  iaerøaitastes  i  ri  n  g  the 
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welfare  of  all,  you  givé  shelter  to  those  who  come  to  you  for  the 
purpose. 

PURPORT : — Jf  king  and  others  praise  those  persons  who  are 
praiseworthy  and  protect  those  who  come  to  them,  they  become 
great  and  glorious. 

NOTES  : — (firwra:)  i  ==Praising.  ir| .  = 

In  a  decent  house,  (ttfjtft)  it|  i  =Of  the  person  living 
in  the  house.  ( aftftrsrFr)  i  =  Of  the  desiring  son. 


The  duties  of  the  public  serrants  are  stated  : 

*Tf!  ^  itzfa  II  vs  || 

7.  TRANSLATION  :  That  man  gets  all,  who  is  nery  power- 
ful  and  truthful.  He  admires  and  upholds  the  most  powerful 
king-the  king  who  provides  security  to  his  subjects,  and  sprinkles 
(fills)  truth  from  all  sides  among  the  men  seeking  the  welfare  of 
all  deliberately,  and  fills  true  knowledge  for  the  intellect,  moring 
capacity  and  delight. 

PURPORT :  Those  State  officials  who  during  their  service 
period  tule  righteously,  protect  the  people  with  true  justice,  attain 
incomparable  delight  and  bliss, 

NOTES :  srsrTOtjrer:  i=Of  the  king  who  is  preserver  of 

his  subjects.  (|>t)  i  =From  all  sides,  (fir<tfh>)  i  = 
Sprinkles,  fills. 


The  duties  of  the  state  officials  are  further  stated  : 

fl  fo  qftrør  pl  \  \ 

*113*3  Itl  II  c  |i 

8.  TRANSLATION : — If  wisemen  take  us  to  the  abode  of  a 
white  ;avaya  (a  species  of  ox),  they  get  happiness.  If  like  the 
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streams  (sheets)  of  the  cloud,  I  choose  good  actions  and  getting  the 
speed  of  the  waters*  I  please  the  people  of  the  State  by  my  good 
behaviour.  You  should  show  respect  to  me  and  those  others  who 
co-operate  with  me. 

PURPORT : — As  the  cow  keeps  similarity  with  the  Gayaya  (an 
animal  resembling  the  cow) ,  in  the  same  manner,  kings  should  have 
affinity  with  righteoi.s  persons.  As  a  cloud  satisfies  all  by  giving 
water,  same  way  a  king  should  make  all  happy  by  providing  security 
( raining )  and  inculcating  the  fearlessness  among  them. 

NOTES  i  'pm  itwi  (NG  1,  10)i  =Like 

the  cloud.  (sretfir)  %*rr  i  =Speed.  (mamr)  «omn  mar  sfoaraprur 
(NG  2,  9)  ^ar  f  fu  rpuum  (NG  2,  1)  =For  speed. 


The  duties  of  the  public  servants  are  elaborated  : 

33[r  i  f^T  3T*t[T  WtTHT  | 

^  *t%z  t\\  K  H 

9.  TRANSLATION O  Indra  (king)  you  are  bestower  of 
happiness  on  all.  Your  hands  are  auspicious.  You  do  good  deeds, 
and  your  arms  earn  wealth  for  a  truth  speaking  people.  What  is 
your  position  or  policy  ?  Why  do  you  not  please  us  ?  Why  are  you 
not  delighted  to  give  us  gifts  ? 

PURPORT : — O  king  !  because  you  gladden  us,  therefore  you 
become  full  of  joy.  Become  you  have  gold  in  you  hands  and  are  a 
liberal  donor,  you  policy  is  avspicious  of  happiness  to  all. 

NOTES  : — (ftraftr:)  fautefm  uur st  fmfuuffuuf  i  =Position  or  policy. 
(sr*PURT)5f^®fm  urwmut  i  =Givers,  liberal  donors. 


The  duties  of  state  ofBcials  are  outlined  : 

5TT  g?TT^clT  ^  | 

t^t^T  ||  ?o  || 

10.  TRANSLATION : — O  king  !  praised  by  many,  you  slay 
your  enemies,  as  the  sun  smashes  the  cloud.  You  are  sovereign. 
You  serve  a  righteous  man.  You  grant  riches  sublimely  and  wisely. 
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May  I  make  proper  use  of  the  wealth,  safe  under  your  divine 
protectine  wings? 

PURPORT: — He  alone  can  be  a  soverign,  whose  justice  is 
manifest  Uke  the  sun,  who  provides  fearlessness  and protects  all. 

NOTES urpramr  wamr  i  psr  «w«hw  (NG  2,  3)  = 
For  a  righteous  man.  (*rfor:)  ibpnt  i  «ta  mnfc  gru  tbrcir  ^tfmwt:i 
=Use  money  etc. 


The  attributes  of  government  officials  are  mentioned  : 

^53  PI  ^  ^  *  qft:  \ 

ai+iR  ^  fftif.liw  ^  f^r^TT  T«q:  ^THt:  ||  9  ^  || 

11.  TRANSLATION O  man!  you  are  endowed  with  the 
great  wealth  of  wisdom  and  lover  of  the  company  of  the  enlightened 
persons.  The  teacher  of  all  Sciences  has  given  you  the  wealth  of 
new  knowledge  and  because  of  his  intellect,  we,  his  followers  possess 
chariots  and  other  kinds  of  material  and  our  servants.  Increase  all 
facilities,  like  the  rivers,  (irrigation)  by  admiring  the  knowledge 
received  from  him,  and  let  you  being  be  praised  by  others  on  that 
account. 

PURPORT : — A  man  should  properly  serve  the  person  who 
dmparts  him  knowledge. 

NOTES  (trir)  fensrnr  i  fir  mnnt  (NG  2,  10)  i  =The  wealth 
of  knowledge.  (^rnnr:)  ftvrftpr  i  = Admiring  knowledge.  (ffor:) 
l«ta«iS;’ifsrJT  i  ffr*t  (NG  2,  3)  fasitt 

Tf^sJti:  i  =  Lover  of  the  Association  with  the  ealightened  per¬ 
sons.  (stft#)  tt^rførrsKtrrtrPT  l  =For  the  teacher  of  all  kinds 
of  knowledge  or  Sciences. 


Suktam-22 

V.  . 

Rishi  of  the  'Suktam-Våmådeva.  Devatå-Indra.  Chhanda-* 
Trishtup  and  Pankti  of  various  type.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 
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The  attributes  of  Indra  (king)  are  told  : 

g?  fk^  \ 

H^fT  st4ffgr  ^  3RRR  H  ?  ii 

1.  TRANSLATION : — O  men  !  that  Indra  (king)  is  bestower 
of  great  happiness.  He  makes  us  happy;  he  serves  us.  Being  great 
and  very  mighty,  he  desires  our  welfare  and  loves  us.  Like  the 
mighty  sun  upholding  and  dissolving  the  cloud  with  its  might,  he 
upholds  the  admirable  wealth  of  Soma  and  other  plants,  and 
praiseworthy  objects  and  obtains  well-being  endowed  with  admirable 
wealth  in  the  State. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  sun  upholds  the  cloud  and  dis- 
solves,  same  way,  the  king  who  upholds  good  persons  and  punishes 
the  wicked,  can  provide  security  to  us. 

NOTES i  =  Serves,  (smu^m)  irøfjpr  i  =State 
which  is  like  a  cloud. 


The  attributes  of  a  king  (Indra)  are  stated  : 

|3T  gNfarcu 

W  *n?gig  il  ^  n 

2.  TRANSLATION : — O  men  !  he  alone  is  fit  to  be  our  ruler 
who  is  very  powerful,  who  is  full  of  splendour  and  is  the  best  among 
leaders.  Such  a  ruler  has  good  progeny,  is  capable  to  throw  away 
an  upholder  of  the  mighty  warriors  and  maintains  four  wings  of 
the  army  in  order  to  smash  the  wicked.  His  protections  lead  to  pros 
perity,  burns  away  bad  intellect  that  divides  (disunites).  He  protects 
knowledge  and  he  desires  to  have  friendship  with  all  good  people. 

PURPORT : — O  men  !  he  can  only  be  the  ruler  who  with  his 
arms  can  subdue  the  wicked,  is  most  exalted  by  noble  virtues  and  who 
sustains  all  people  like  afriend  being.  He  is  a  true  dispenser  of  justice 
and  possesses  abundant  wealth. 
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NOTES #ar  srrenr  i  =Army  consisting  of 
four  parts.Four  parts  of  an  army  consist  of  elephants,  chariots, 
cavalry  and  infantry.  finftmdto  i  =Dividing,  disunit- 

ing.  )  sn^srfis-tiR  i  3ot'*t  (W5T°)  i  =  Coverning  know- 

ledge.  (^toto:)  i  (»srro)  i  =Burning. 


The  attributes  of  an  Indra  (king)  are  underlined  : 

|^T5t  SfTÉEHt  | 

3-5TT?t  5T^F5  *|4  II  ?  H 

3.  TRANSLÅTION: — O  men  !  let  us  elect  that  man  (as  king) 
who  is  desirous  of  our  happiness,  js  a  special  person,  and  has  become 
great  with  impetuous  armies.  He  is  not  only  a  scholar  but  the  best 
among  the  enlightened  persons,  and  holds  powerful  arms  in  his 
arms.  He  shakes  off  the  wicked  enemy  with  his  might  like  the  sun 
and  shakes  off  the  firmament  and  the  earth. 

NOTES  : — (sfipr)  srlpr  i  =With  strength.  (antfa:)  ^iaf5»r:  -t 

^T3f  i-H  (NG  2,  9)  a?  i  =With  impetuous  armies. 


The  rotation  and  upholding  of  the  earth  is  described  : 


STT:  i 


m  ETtTiT  *T3T:  i  i  v  li 


4.  TRANSLÅTION  : — O  men  !  you  should  know  well  the 
nature  of  the  electricity  energy  generated  from  the  great  cause  (the 
primordial  matter),  which  uphold»  the  earth,  which  builds  dam  in 
low  regions,  like  mighty  men.  You  should  also  know  the  mighty  Agni 
in  various  forms  of  energy  which  transform  the  destinies  of  the 
kindom  and  the  people  are  like  the  parehts  (protectors)  of  the 
earth.  The  winds  make  great  sound  in  the  firmament. 

PVRPORT : — O  men  !  you  should  know  and  make  proper  ust 

of  the  great  Agni  generated  from  the  matter  (in  various  forms).  Il 
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Mdt.  4,  Skt.  22  Mtrs.  5-6  ] 

upholds  all  the  planets  and  sustains  them  like  father  and  mother  and 
£ auses  movemehts  in  the  firmament. 

NOTES  : — ^>re«iT5t  i  *f5f5,T,T  (NG  3,3)  =  From 

the  great  material  cause  of  the  universe  in  the  form  of  the 
primordial  matter.  (*wm)  irarfrawl  i  =Parents  in  the 

form  of  the  rulers  and  the  people.  («rftw^O  «t4b> 
tirepni  *n  i  wftfirftfir  Tftwhni  (NG  1,  1)  i  =In  the  firmament 

pervading  on  all  sides  or  the  vast  earth. 


The  attrihutes  of  a  ruler  are  illustrative  of  the  rotation  of  the  earth  : 

3T  3  é  ^  røft  røft  TMi  I 

prIT  éfWTRfk  II  k  Il 

5  TRANSLATION O  firm  and  fearless  king  !  because  of 
causing  great  prosperity,  great  are  your  deeds,  indeed.  They  should 
be  propagated  among  all  the  prosperous  people,  because  you  are  great. 
Upholding  them  with  your  irresistible  powerful  weapon,  you  des- 
troy  your  foesas  the  sun  thrashes  the  clouds  with  its  rays  and 
upholds  the  world. 

PURPORT : — O  men  !  as  the  sun  upholds  all  planets  with  its 
rays  by  the  power  of  attraction,  in  the  same  manner,  a  noble  king 
should  vule  over  the  States  of  many  Islands  etc  ,  and  have  the  best 
apparatus  of  administration,  like  good  men  and  resources. 

NOTES  -[&&%)  i  =Prosperous  people.  («nrcnr) 

ctSpr  i  =W-ith  might. 


The  learned  kings  are  described  : 

m  gfagm  te  *  3^  te*  ra  z&r- 1 

ffvTT  ^  H  A  II 

6  TRANSLATION O  Indra  (king)  !  you  possess  abundant 

wealth  and  are  endowedvwRltaStE<røgyaaft4wfø§Pftiy@$£&feoPillrit^ 
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rivers  flow  rapidly,  your  enemies  flee  far  away  out  ofyourfear. 
Aecomplish  soon  those  your  good  deeds  and  assurances  which  reach 
(even  powerful  and  mighty)  persons  because  of  the  observance  of 
Brahmacharya  (continence). 

PURPORT  —With  the  king  whose  speech  is  true  and effective, 
and  whose  actions  are  righteous,  the  people  are  satisfied  like  the 
c alves  from  the  eows.  The  wicked  persons  are  af raid  of  him,  and  his 
reputation  spreads  far  and  wide. 

NOTES  (thtr.)  «tro  i  =Speeches;  words.  (amt:)  fsreatofasrifr  i 
==  Mighty.  (*n>m:)  «rtt  trør  attrørs)  i  =  Whose 

mud  is  like  that  of  a  strong  man. 


The  attributes  of  a  ruler  are  stated  : 

Jf  Ttøfaf  *TmfrT  II  VS  II 

7.  TRANS LATION G  Indra  (king)  !  having  company  of 
the  admirable  men,  your  officials  should  extricate  the  splendid  lear- 
ned  ladies  from  the  miseries.  In  fact,  they  are  good  at  management, 
and  work  with  team  spirit  and  in  unison,  like  sisters  and  fingers,  and 
show  admirable  and  enduring  discipline. 

PURPORT  :—0  king  and  others  !  you  maintain  the  administra- 
tion  of  the.  State  having  acquired  knowlédge  and  observance  of 
Brahmacharya.  With  the  political  insight,  in  the  same  manner,  your 
wives  should  lielp  in  the  adimnistration  of  justice  to  women.  By  doing 
so,  the  administration  of  the  State  will  be  firm.  {The  women  are  better 
sitited  to  decide  the  cases  of  women.  Ed.) 

NOTES (romt:)  are^tr  f=r  tal  *tPrfaa»n*rcsw:  i  rrorr  igittlVnra 
NG  2,5)  i  =Friendly  to  one  another  and  co-operating  like  the 
fingers.  (asnm:)  i  =Experts  in  management,  (srfafmr) 

i  =Bondage. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

355 


MdL  4,  Skt.  22,  l^T^irlm  Vedic  Mission 

The  attributes  of  a  good  teacher  of  politics  are  told  : 

2#^  *  fa-fTT  RT  SPTT  JOWHR^  I 
wsføRjgra#  5T#  ift*r  f*ri#  *r>:  ii  =;  It. 

8.  TRANSLATION : — O  king  !  like  a  river  you  are  giver  of 
delight,  keeping  yourself  away  from  the  unrighteousness  and  are 
purifying  and  devoted  to  God.  Let  him  vanish  by  your  strength  who 
troubles  you,  like  the  night  when  the  sun-rays  vanish  darkness.  May 
your  strength  always  sustain  us  like  a  speedy  horse.  Be  always 
engaged  in  doing  good  deeds,  and  vigorous. 

PURPORT : — O  subjects  !  you  should  kili  the  persons  who  give 
trouble  to  your  ruler.  As  the  darkness  of  night  vanishes  with  the  dawn 
of  the  surt,  in  the  same  manner,  enemies  flee  away  when  a  strong  and  a 
righteous  king  appears  on  the  scene. 

NOTES  :—(nw;)  trarø:  i  xrfafrm  (NG  1,7)  i  =Nights.  (?rat) 
i  srfq-fr  ^nfanr  (NG  2,1)  i  =Good  deed.  (tf:)  i 

retVa^ur  (NG  3,16)  i  =  Ofthe  admirer.  (sismrn^r)  3rsn4- 
i  =Keeping  away  from  the  unrighteousness. 


The  attributes  of  a  teacher  in  statecraft  are  mentioned  : 

5*^  f thjtr  ETt  sfl  srsTfa  i 

15TT  11  ^  II 

9.  TRANSLATION : — O  enduring  king  !  bestow  upon  us  true, 
excellent  and  superior  wealth  and  power  of  endurance.  Demolish 
the  weapons  of  the  malevolent  man  who  is  the  hireling  of  wicked 
persons.  Let  our  armies  be  capable  to  liquidate  easily  the  enemies, 
which  are  like  clouds. 

PURPORT: — O  king  and  others  !  you  should  diminish  and 
destroy  the  strength  of  the  malevolent  persons.  Give  us  kindly  good 
things  thatyou  have,  and  let  us  give  gems  and  other  good  things  to 
you. 
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NOTES : — (sprrfa)  mnPr  i  spnrm  (NG  2,10)  HwrfwPr 

srsnur  (NG  2,  9)  =  Wealth  of  various  kinds.  («rar)  tmnPr  i  utfu 
ww  (NG  3, 10)  i  =True.  0f5n)  «rcrrfn  itwi  nnn^iTpF  i  =The 
armies  of  the  enemies  which  are  like  the  clouds.  (^0  ittww  i 
=Of  the  servant,  or  of  the  violent  wicked  man. 


The  duty  towards  the  preachers  is  stated  : 

fg^TT  I 

f^i  g  qsppqtfa  nt^r:  \\  ?  ©  ti 

10.  TRANSLATION : — O  prosperous  Indra  (king)  !  listen  to 
our  words  attentively  and  bestow  upon  us  the  wonderful  food  and 
strength.  Encourage  us  to  have  good  intellects  which  are  masters 
of  the  various  Sciences.  Being  giver  of  cows,  understand  us 
correctly. 

PURPORT : — It  is  our  duty  to  serve  constantly  the  scholars 
who  listen  to  Our  just  ( requests/demands  etc.)  and  make  us  enlightened 
persons. 

NOTES  : — (justt^)  nausta  i  (NG  2,  7)  i  sm 

(NG  2,  7)  =Food  and  other  things.  (Ttnfh)  «u:  toPt  faaMiPr 
ar;  jtst:  i  = Intellects  which  uphold  the  knowledge  of 
various  Sciences. 


The  duty  towards  the  preachers  is  elaborated  : 

wqrhft  %  sft#  *«[  ^  føn  røre  mm'  w  $  %  \\ 

11.  TRANSLATION : — O  noble  preceptor  !  endowed  with  the 
wealth  of  Yajna  (noble  deeds)  and  having  good  admirable  students, 
you  give  knowledge  and  feed  your  leamed  pupils  and  make  them 
grow  like  the  rivers.  So,  we  admire  you,  and  present  you  new 
wealth.  Let  us  be  friendly  to  you  along  with  our  atténdants  and  with 
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good  intellect  and  actions,  having  good  vehicles. 

PURPORT : — O  enlightened person  !  as  you  give  knowledge  to- 
all,  therefore  we  have  friendship  with  you  and  honour  you  by  giving 
abundant  wealth  and  food. 

NOTES  (5^3)  Jrøwdira;  i  =Endowed  with  the  wealth  of 
Yajna.  (^r)  i  (NG  2,  3)  =  Having. 

good  pupils. 


Suktam-23 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå— Indra  and  Rita 
Devas.  Chhanda — Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara- 
DhaiVata  and  Panchama. 

Answers  to  certain  questions  are  solieited  : 

5«TT  Hfa  #5^:  I 

fq^5?JT^r  STTTO*  W*TT  II  ?  II  | 

1.  TRANSLATION O  learned  person !  by  accomplishing 
noble  dealings  (which  is  a  great  Yajria)  good  and  just  persons  have 
made  you  grown.  A  man  taking  good  milk  and  desiring  prosperity 
carries  on  the  work.  Being  great,  he  purifies  and  gives  due  conside- 
ration  to  the  proper  use  of  wealth. 

PURPORT : — O  learned  person  !  tell  mefrOm  whom  a  student 
should  learn  and  how  should  he  grow  ?  How  should  he  acquire  know-  . 
ledge  and  become  highly  learned  ?  These  are,  the  questions.  The 
answers  to  these  questions  are  (1)  You  should  observe  Brahmacharya, 
preserve  semen  or  vital  fluid,  (2)  Should  desire  the  acquisitions  of 
knowledge,  (3)  Approachan  Acharya(preceptor)  and  should  serve  him. 
He  should  be  regular  in  taking  meals  and  walking  etc.  and  remain 
free  from  all  diseases  and  be  healthy.  Thereafter,  he  should  endeavour 
much  for  acquiring  true  knowledge. 

NOTES  i  =Good  and  just  dealings. 
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(^3:)  i  =Of  a  just  man.  (ot:)  i  =Good. 

(sr^)  'tfønifa  an  i  =Purifies  or  thinks  about. 


More  questions  are  put  '• 

cj^q  fqq  T%|%%  ^?rft  1 1  ^  " 

2.  TRANSLATION  .  —  O  leamed  person  !  who  is  the  heroic 
person  that  can  get  joy  from  a  teacher  or  a  king  ?  Who  is  it  that 
can  acquire  wonderful  knowledge  in  the  company  of  noble  scholars  ? 
Who  can  get  his  (scholar’s)  wisdom  ?  Who  (heroic  person)  can 
develop,  with  protective  powers,  the  laudable  true  and  umfying 
dealings  ? 

PURPORT  :—0  leamed  person  or  king  !  who  should  study 
with  whom  ?  Who  should  administer  justice  with  whom  ?  And  who 
should  fight  against  evil  with  whom  ?  Who  is  the  best  among  them  ? 
The  answers  to  these  questions  are  with  those  who  do  noble  deeds  an 
advance  the  cause  of  truth. 

NOTES  (tnnrrøø  i  =Joy  with.  (shpihw)  i 

=Admired.  (^>:)  frtmmirew  i  =Of  the  unifying 

true  dealings. 


More  questions  crop  up,  as  indicated  : 

q;qi  ^  i 

q;T  ?fcq  f  II  ^  II 

S.  TRANSLATION O  man  !  how  should  a  teacher  or  ruler 
deal  with  an  invited  person  ?  After  hearing,  how  does  he  know  the 
raeans  of  protecting  or  depending  him  ?  What  are  his  long  establi- 
shed  similarities  or  illustrations  ?  How  do  they  call  him  t  e 
sustaiaer  of  a  learned  person. 

PURPORT : — Those  students  and  ojficers  of  the  State,  who 
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commence  work  after  listening  well  to  the  advice  of  the  absolutely 
truthful  leamed  persons  and  the  Shastras,  and  take  decisions  after 
thorough  consideration,  know  all  that  is  worth-knowing. 


NOTES (V?:)  3ran<rcrt  tptt  m  i  =Teacher  or  king. 
'nsnr»?  i  =Sustainer. 


The  cbain  of  querries  further  moves  : 

?«rr  i 

nmi  ^nrr  n  *  11 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  how  the  troubles  of  this  igno¬ 
rant  man  can  vanish  ?  How  the  man,  illumining  the  wealth  and 
admiring  noble  virtues,  becomes  highly  learned  ?  How  can  an  igno¬ 
rant  person  take  the  food  of  (or  accept)  the  truth  expressed  by  me 
and  enjoy  it  lovingly,  too? 

PURPORT : — O  teacher  or  king\  How  can  these  ignorant  men 
get  knowledge  andfearlessness  ?  How  can  they  become  «nlightened  ? 
The  answers  to  the  questions  is  that  those  who  having  received  educa- 
tion  from  good  men  with  love  act  in  accordonce  with  the  Dharma  and 
[tighteousness).  Consequently ,  they  become  enlightened  and  fearless. 

NOTES  :■ — (flifTsr:)  røra  *5  atfmst:  i  =Who  is  in  trouble? 
(rranmr:)  srråpr  i  =»  Admiring.  (*nr:)'wnri  ^  gwfrwm  (NG  2.  7)  i 
=Food.  (w«rtmr)  i  =  Serves. 


The  ways  to  cultivate  friendship  are  mentioned  : 

f  «it  ^ir  iwt  ^  I 

XW  TTf$T*TT  ^  33#  II  S(  II 

5.  TRANSLATION O  learned  persons  !  how  can  a  sun- 
fifce  scholar  have  friendship  in  the  light  of  the  dawn  with  an  ordinary 
man  ?  How  can  his  friendship  last  and  develop  with  those  friends 
who  have  intense  longing  for  him  since  long. 
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PURPORT: — With  whom  should  a  man  have  friendship,  and 
how  should  friendship  be  maintained,  are  the  questiom  ?  The  answer 
of  the  question  that  how  should  we  deal  with  freinds  is  that  one  should 
test  well  while  establishing  the  friendship  with  any  one,  and  sub- 
sequently  the  friendship  be  maintained.  One  should  cultivate  friend¬ 
ship  with  those  persons  who  desire  at  all  to  be  friendly  with  all. 

Notes  (*yå)  finifastart  i  =Special  light:  (ffsnr)  gro 
=To  be  well  established.  (5T?re?)  i  =Extend. 


-More  details  of  tbe  friendship  are  told  : 

M  f?#  ^5^3  snrfc  wt  n>:  11  $  H 

6.  TRANSLATION : — O  learned  king  !  when  should  We  teach 
your  friends  about  the  ideal  of  brotherhood  and  friendship  ?  When 
should  we  tell  them  about  the  deserving  friends  ?  Let  us  teach  that 
the  knowledge  of  the  desireable  things  is  the  final  aim  of  desires.  All 
the  articles  from  earth  to  different  worlds  are  the  wonderful  sources 
of  happiness.  They  are  the  means  of  the  service  and  wealth  of  the 
beatiful  bodyl 

PURPORT  1 — All  must  establish  and  maitain  the  friendship 
with  the  absolutely  truthful  enlightened  persons,  because  they  can  make 
all  happy  by  gi  ving  them  the  knowledge  of  the  Science  of  creation. 
They  are  righteous  with  their  teachings  and  by  imparting  knowledge  of 
a  high  order. 

NOTES (3t»ra*r)  gnsru  i  =A  well  deserving  person,  (fa^) 
eptr  3T  1  =For  service  and  wealth.  i  =  Creation. 

(5$)  1  =For  desire. 
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The  subject  of  removal  of  the  enemies  and  progress  of  the  army  is  told : 


§£  ftRT  surfar  i 

3RJT  f%?R  3J5RT  4  SJ  W^RT  3WT  ?5IV^  II  «  II 

7.  TRANSLATION  O  men  !  a  man  full  of  splendour  and 
influence  destroys  even  the  fore-standing  and  out-of-sight  (hidden). 
armies  of  the  enemies,  like  the  sun  dispels  darkness  of  the  dawn. 
He  prepares  his  own  armies  on  strong  base  for  the  defeat  of  the 
powerful  armies  of  his  adversaries.  With  an  intention  to  kili  the 
oppressing  male-  violent,  he  stops  the  activities  initiated  against 
God  that  is  atheism. 

PURPORT  i—O  king  !  you  shou’d  always  honour  the  person , 
who  organises  and  trains  well  his  armies,  and  defeats  the  armies  of 
enemies.  Because  of  it,  he  defeats  the  foes  and  enemies  in  distant  areas 
and  becomes  frightener.  He  eradicates  poverty  and  sense  of  insecurity,. 
gladdens  his  people  and  destroys  the  wicked. 

NOTES  : — (stopt)  i  (NG  2,  19)  =Violent. 

(gant)  «nTTsr,  i  —For  strength  or  destruction  of 

enemies.  (^"tm:)  srrem  tot  i  =With  the  ready  army. 


The  suhlimity  of  truthful  conduct  is  told  : 

wm  tTtrf  i?jr:  ct?rr  n  *  u 

8.  TRANSLATION O  king  !  you  should  honour  the  man 
of  truthful  conduct  like  your  Guru  (preceptor).  His  long  established 
armies  aie  capable  to  stop  the  enemies,  because  his  understanding 
of  truth  is  strong  and  he  destroys  enemies.  His  truthful  speech 
removes  the  obstacles,  is  pure,  as  well  as  purifier.  While  teaching 
others,  he  tells  the  means  to  ennoble  life. 

PURPORT  :—0  teacher  or  king !  you  should  honour  and 
regard  the  men  like  yourselves,  who  are  self-controlled,  check  evit 
conduct,  speak  and  propogate  truth,  teach  the  ignorant  persons  because 
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they  are  like  the  deaf.  Infact,they  like  men  long  lived  by  preaching 
Brahmacharya ,  and  thus  destroy  miseries  and  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  : — «r:  tt  «gr  «r:  i 

(NG  4,  3)  =Own  armies  which  soon  stop  the  enemies. 
,  (afamfr)  TOtfr  i  gførfafa  srtstut  (NG  2,  9)  =The  strength.  (irafte) 
aR?  i  (NG  1,  11)  ^The  speech.  (««!)  f^rfer  i 

=Kills,  destroys. 

TRANSLATOR'S  NOTES  D&yananda  Sarasvati  gave  in  his 
commenrtry  that  the  removal  of  deafness  is  meant  here  the  removal  of 
ignorance  and  prejudice.  These  make  a  man  deaf  to  the  words 
of  truth. 


The  importaace  of  truthful  conduet  is  stressed  : 

iircr  li  ^  || 

9.  TRANSLATION : — The  peaceful  conduct  of  the  true 
Dharma  is  manifold  like  water.  There  are  many  beautifying  and 
gladdening  ornamental  golden  things  for  the  beautiful  body  of  a 
truthful  man.  By  the  observance  of  truthful  conduct,  men  obtain 
good  food  for  sustenence  and  long  life;  and  by  truthful  conduct, 
well  balancéd  speeches.  In  fact,  they  are  like  the  cows  and  worship 
True  God. 

PURPORT  :—0  men  !  as  by  water  a  man  can  sustain  life  and 
produce  grains  eie.  beauty  and  long  life,  in  the  same  manner,  by  the 
observance  of  truthful  conduct,  a  man  acquires  all  prosperity  and 
long  life.  Therefore,  you  should  always  observe  truthfulness. 

NOTES  : — (usgufta)  «sgnfnr  snanparTOTOtfr  i  (NG 

1,12)  1— Peaceful  conduct  or  dealings.  (to:)  i  to 

(NG  2,7)  i  =Foodgrains  etc.  (ipt) 
gftrfømaTO:  idftltr  msRPt  (NG  1,  1 1)  =  Well  trained  speeches 
which  are  like  the  cows.  (^sr)  i 

(NG  1,  2)  (»wto)  i  =  Gladdening  things  like  gold  etc. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

363 


Mdl.  4,  Skt.  23,  Mtrs.  FfOrdltlLdkhram  Vedic  Mission 

The  sublimity  of  truthful  conduct  is  praised  : 

5Trrm  ifwft  H  5fT^  ||  ?  o  || 

— -  5»  SJ  , 

10.  TRANSLATION  : — O  men  !  there  are  earth  and  firmament 
endowed  with  many  substances  and  supported  by  sérene  Supreme 
Power,  same  way  the  couple  of  cow  and  the  speech  supply  milk  and 
knowledge  for  the  true  Yajna.  In  the  same  minner,  those  who  observe 
truth  with  self-control  seek  for  truth  only.  Those  who  realise  the 
the  great  force  of  truth  and  who  desire  persons  to  have  cow,  land 
and  noble  speech  rapidly,  they  attain  perfect  happiness. 

PURPORT : — The  persons  having  acquired  human  body  become 
righteous  by  observing  the  truthful  conduct.  Sincere  prayers  can 
accomplish  the  noble  desires  of  all,  like  the  earth  and  the  sun. 

NOTES  Pn»wr*ti:  i  =Controlling,  restraining.  (»p»n) 

3  sntifit  qri  7*#!  ^t^i  i  =Desirous  of  having  his  cow,  speech 
or  land.  -OpfV)  i  =  Earth  and  firmament.  nnnt  i 

=Begs.  (sr5^:)  ^r*r  i  =Force. 


The  truthful  conduct  is  admired  : 

\  ^2TH  i*  ^fl%  1  | 

sprifr  å  ##  ^5  ^  srrrøT:  ii  s  ?  n 

11,  TRANSLATION : — O  king  !  having  many  assistants  and 
being  praised  on  account  of  true  conduct,  make  you  grow  like  the 
Water  of  the  river.  It  gives  you  great  wealth  or  wisdom.  Impart 
knowledge  only  to  him  who  is  keen  to  acquire  it,  always  admires 
truthful  conduct  and  leads  people  towards  Dharma  or  right eousness. 
Be  like  us,  who  with  our  attendants  are  masters  of  the  chariot  (of 
body)  with  the  help  of  the  i^edect  and  industriousness. 

PURPORT : — O  men  !  you  serve  those  who  cstablish  a. righteous 
policy,  and  be  friendly  to  them  who  acquire  the  knowledge  of  all 
Sciences. 
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NOTES  (srM)  fawrftHBymr  i  =For  the  one,  who  is  keen  to 
acquire  knowledge.  i  =  Special  knowledge.  On?) 

y^yfitynsryrr  i  =  Gr  eat  wealth  of  wisdom. 


Suktam-24 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Indra.  Chhanda- 
Thrishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara-Panchama  and 
Gandhara. 

The  virtues  of  a  son  born  to  a  person  who  has  observed  Brahmacharya 
are  stated : 

q#  #fg  ff  ntøPifgfmr  fft  ff=nff:  H  ?  11 

1.  TRANSLATION  O  learned  man!  let  him  be  our  ruler 
who  is  brave  and  learned,  and  gives  away  wealth  to  a  man  of 
admirable  deeds.  We,  the  performers  of  auspicious  pious  acts, 
desire  this.  Which  praise  may  bring  ns  that  son  of  powerful 
person,  who  isyoung?  Who  utilises  wealth  in  such  a  manner  that 
leads  him  towards  the  combination  of  riches  ? 

PURPORT  :—0  men  \  let  him  be  our  and  your  rulei  who  is  the 
son  of  a  person  that  has  observed  Brahmacharya^  (continencé)  fot  a 
long  period;  and  has  also  observed  Brahmacharya.  He  is  a  man  of 
admired  character  and  conduct  and  gives  happiness.  \ 

NOTES  : — Otratr:)  «rg^nttr:  i  ^  ysrmff  (NG  2,\9)  i  =Of  a  very 
mighty  person,  Omct)  i  =Of  a  mah  of  admirable 

action,  (yfa)  i 

«ra  i  =He  who  is  endowed  with  knowlédge,  bravery 

and  other  virtues.  (ftfatam)  forti  wr  fornt  i  =  Of 

auspicious  conduct. 
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The  outcome  results  of  the  study  of  the  science  of  archery  (weaponary) 
is  told  : 

*T  f 55:  *r  hzT'  ST  I 

*  mg^rr  5*t?t  *5133!  ^11  ?  11 

2.  TRANSLATION : — O  men!  Indra  (endowed  with  pros- 
perity)  has  earned  wealth  with  justice,  has  his  kingdom  honoured 
by  all,  serves  the  person  acpiiring  wealth  of  all  kinds  and  pros- 
perity  with  Dharma.  He  is  praised  well  on  the  path  of  righteous- 
ness  and  in  great  battles.  Let  him  ever  remain  admiration  and 
invocation. 

PURPORT : — Make  him  your  ruler  who  is  of  good  conduct 
since  his  childhood and  who  serves  the  enlightened  person.  He  should 
be  highly  learned,  the  follower  of  the  path  of  justice  and  knows  the 
science  of  archery  ( weaponary  or  military  science)  and  fearless  in 
battles. 

NOTES  : — i  ser  ?fh  n-imam  (NG  2,  17)  i  =In 
great  battles.  (sr^å)  stremit  mfa  i  (NG  2,  10) 

ara  faarfe  uqjrfr  ?nir  sjrawfszjiT  i  =Desiring  to  acquire  wealth 
with  Dharma.  i  =For  the  achiever  of 

prosperity. 


The  outcome  of  study  of  military  science  is  stated 

fl  m $3^3  ^  I 
falt  333*3  R(3t  il  3  il 

3.  TRANSLATION O  leading  men  !  keeping  away  your- 
selves  and  others  from  all  evils ,  it  is  Indra  ( Prosperous  king  or 
Commander-in-Chief  of  the  army)  whom  all  learned  persons  invoke 
in  the  battles.  You  also  make  him  the  preserver  of  your  bodies.  O 
leaders  of  the  State  !  serve  those  persons,  both  officers  and  the 
people,  in  the  task  of  preservation  of  wealth  for  the  sake  of  already 
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born  infants  and  grown  up  children  by  alleviating  their  sufferings, 
and  destroying  the  enemies  attacking  you. 

PURPORT :—0  military  people  !  honour  that  brave  person  who 
is  the  guardian  of  the  public  servants  and  exhorts  them.  Dishonour 
and punish  those  who  run  aWay  from  the  battle-field.  In  this  way,  you 
would  ever  be  victorious. 

NOTES : — sn^  urarrir  i  trifafsftr  trararnmir  (NG  2,  17) 

= In  the  battle,  (ftfaraftr:)  i  =Separatirig.  (atom) 

'3rr?R!nsqf!rfn  i  -  Of  the  new  born  infant. 


The  cultivation  of  intellect  and  prosperity  by  renouncing  of  the  un- 
-righteousness  and  performance  of  good  actions  is  described  : 

f%rigt  qtJT  ^fingren  M 
*r  gf|snsg|5RT  WTfar^g  Htffåimi 

4.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  ferocious  to  the 
wicked.  Let  your  subordinates  be  prompt  in  union  or  in  uniting  the 
people  in  the  practice  of  Yoga  (Yamas  and  Niyamas  etc.) .  They 
love  one  another  and  in  their  area  of  work  desire  to  apply  good 
intellect  and  action.  The  people  desire  to  elect  such  an  Indra 
(king).  The/soldiers  and  their  commanders  who  restrain  evil  doers, 
get  wealth  after  defeating  the  enemies  in  the  battles. 

PURPORT : — Without  the  practice  of  Yoga,  intellect  does  not 
develop’,  without  good  intellect  spiritual  power  and  wealth  do  not 
grow.  The  ruler  cannot  sustain  and  protect  the  subjects  ( people ) 
without  knowledge,  industriousness  and  justice. 

NOTES  : — (faaq:)  i  førnt  sfa  aatanna  (NG  2,  3)  =Men. 

(arrsrarimr:)  sft  Em  fra:  i  = Prompt.  (3r°rara))  srrcafaaftr  i  =In  the 
division  of  work.  (ftft)  faasarc:  i  —  Controllers,  restrainers. 
(itnl%)  mftft  i  srfq^  sr^ft%  sfa  (NKT  3,  4,  20)  *nft%  sfa 

mmranT  (NG  2,17)  =Near. 
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The  uti]  i  ty  of  being  regular  in  eating  and  walking  etc.  is  emphasized 

3TT%  ^  | 

|3*r  11  k  •! 

5.  TRANSLATION  :  O  men  !  there  are  some  whose 
Purodåsha  (nice  and  cooked  nourishing  food  for  oblations  and 
eating)  is  excellent.  They  become  strong  by  taking  it,  are  able  to 
earn  money  well.  The  person  whose  wealth  is  used  for  the  good  of 
living  beings,  cooperates  with  a  mighty  man.  All  such  persons  are 
fit  to  acquire  kingdom  and  strength. 

PURPORT  :-The  persons  who  eat  Purodåsha  food  to  thei, 
hking,  get  strength  and  are  free  from  diseases.  They  shoud  servr 
absolutely  truthful  persons  and  Dharma  ( righteousness)  and  thus 
they  obtain  wealth  and  prosperity. 

NOTES  ;  (^h)  i  =Others,  some.  eft«t  i  sfcnm 

(NG  2,  10)  =Wealth.  (tftw:)  i  =Prosperity 

l3^?)  i  =  Living  beings. 


5T##R  giftg  ||  ^  || 


6-  T*?NSLATION  :—0  men  !  those  who  serve  the  prosper- 

Indra  (kf1lnS)’  aDd  conciously  and  selffessly  perform  their  duties, 
and  prove  their  smcerity  and  friendship  during  the  confrontation 

rommånd‘eS’  ***  Sh°Uld  be  aPPointed  rulers,  administrators  and 


.  f  ^  :~The  Pre-condition  of  eleeting  a  ruler  a  andcomma- 

vroZ  hosePerfonsshouIdProtect  the  loyal,  be  pious  and  seeking 
penty  In  a  battle  where  the  issues  ofinjustice  or  unritghteousness 
are  involved,  they  should  join  hands  and  aci  in  unison.  Only  they  are 
capable  to  Work  in  administration. 
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NOTES (rftr:)  frnnri  =Serving.  (3^)  vroratTOn  =For 
the  seeker.  (arfår^nr)  f^RRfru:  i  =Selfless.  (HHtg)  rømt*  i  =In 
the  battle. 


The  importauce  of  strong  administration  of  the  State  in  order  to 
achiere  victory  orer  the  enemies  is  uaderlined  : 

*1  ^snf^  5T*TT:  I 

sft  «BPTt^RTTfn  It  vs  |1 

7.  TRÅNSLATION  : — Fob  the  attainment  of  wealth  and 
prosperity  that  gives  happiness,  the  king  should  organize  a  conquer- 
inggreat  army.  He  collects  revenues  and  earns  money  in  the  state 
cofier,  cooks  various  kinds  of  meals  like  buttered  rotis  the 
barley.  In  order  to  please  the  worthy  person  by  praise,  he  supports 
a  mighty  man  and  he  increases  the  strength  of  others  (by  giving 
proper  instructions). 

PURPORT : — The  officers  of  the  State  get  desirable  happi¬ 
ness,  who  uphold  wealth  for  the  prosperity  of  the  State  and  various 
articles  of  food  etc.  for  making  the  State  strong  and  its  army. 

NOTES  :—(c^)  =Desiring.  (awfif)  sfHSTTR  i  = 

Tasteful,  delicious.  (w^nr)  i  =Mightest  person. 


The  assured  security  of  the  ,  State  is  possible  by  the  victory  over  the 
enemies : 

33T  | 

fW  <?^&T  ffhtr  WT  II  =;  H 

8.  TRANSLATION When  a  king  decides  to  declare  a  long 
lasting  war,  he  invites  or  appeals  to  mighty  warriors  to  join  in  the 
attack.  Then  like  a  wife  at  home,  he  måkes  a  great  sound  in 
enjoyment  alongwith  those  who  are  rich  o'r  who  extract  the  Soma 
juice. 
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PURPORT  :—A  chaste  wife  keeps  all  wealth  safely,  and  tries 
to  multiply  it  by  proper  investment,  and  thus  she  gladdens  her  husband 
and  others.  In  the  same  manner,  a  king  who  is  endowed  with  know- 
ledge  and  humility  protects  his  subjects ,  intensifies  the  prosperity  of 
the  State  and  guards  gooimenwell. 

NOTES  : — (^stpit)  srayrt  i  =  Destroyer  of  enemies.  (mf**r) 
arsrfør  srf«T7for  srarTOftiråpr  i  snsflsfo  trårømr  (NG  2,  17)  =  Very 
sharp,  (fftff)  i  ?fh  *r^rm  (NG  3,  4)  i  =At  home. 


Importance  of  nice  bchaviour  and  commitment  is  stated 

^  ff  11  ^  11 

9.  TRANSLATION  : — The  business  man  or  tråder  who  conducts 
or  behaves  nicely  with  his  clients  in  order  to  dispose  off  his  stock 
of  goods,  he  does  not  apply  mean  ways,  and  is  not  ever  defanred  or 
condemned  and  dipsomnian  vanity.  I  would  always  seek  assistance 
of  and  exhort  persons  who  ever  speak  balanced  language  and 
are  vvise  and  intelligent  (Editor). 

PURPORT  : — Those  persons  who  are  engaged  in  various  kinds 
of  business  should  be  free  from  vanrity  and  be  intelligent  and  u.se 
speechfull  of  wisdom  and  edueaHon.  They  can  help  the  poor. 

NOTES — (?mf;r?JT)  j  =May  I  kindle.  (wtoti*t)  *mfbr  i 

jjiT/mr  (NG  1,  11)  =The  speech. 


Significance  of  good  etiqiiette  is  stressen  : 

5  ||  ?o  || 

10.  TRANSLATION  O  men  !  who  can  purchase  my  wealth 
with  ten  fingers  or  speeches  ?  Which  are  Iikened  to  milky  kine  ? 

When  a  man  obtains  wealth,  he  gives  it  back  to  me.  So  that  pros- 
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perity  iray  increase  (grow)  ? 

PURPORT  .  —  Who  can  increase  wealth  is  the  questionio  which 
the  answer  is  “He  who  is  always  industrious  and  endowed  witHwéll- 
trained  speech,  because  he  only  can  give  wealth  to  others  wfrddtdve 
earned  it  honestly  with  hard  toil. 

NOTES  :  —  (trarfa:)  anFafirfa:  i  =With  ten  fingers.  (qjfit:) 
sVotfwffafa  atfwr:  i  uafcfer  ai^ant  (NG  1,  11)  =  With  speeches 
which  are  like  railch  kine.  (atttfot)  fRifa  i  atfkfa  Ernare  (NG  2,10) 
=  Wealth,  riches.  (sr^ratr)  asr  f  fr  a  aiRtfe  i  =Gets  well.  (V^t) 
=  Wealth. 


Significance  of  good  etiquette  is  underlined  : 

^  |n  pi  %  91!H  *  qft:  | 

å  w fw  qvm:  \\ ?  i  11 

11.  TRANSLATION : — O  men  !  you  deserve  to  acquire  wealth 
are  endowed  with  admired  attendants,  and  are  praised  on  account 
of  honest  and  pure  dealings.  Always  admiring  industriousness, 
fill  like  rivers  a  needy  man  with  food  materials.  It  is  for  this  (charity) 
that  we  give  you  great  wealth,  produced  from  the  different  lands 
with  practical  wisdom  and  good  actions.  May  we  be  also  with  you 
(cooperate  with  you)  alongwith  our  servants  and  chariots,  as  we  are 
prosperous  ? 

PURPORT : — O  men  !  if  you  want  to  acquire  wealth,  do  it 
with  righteous  industriousness  and  constant  endeavour  on  your  part. 

NOTES  :—(%*%)  1  =Desirous  of  acquiring  wealth. 

(faat)  saaiKsrat  sr^nn  fåa  anrar  at  i  srsnam  (NG  3,  9) 
Eftftfa  araam  (NG  2,  1)  i  =With  practical  wisdom  or  good 
actionsi  (saa)  3t5r*r  i  =Food. 
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Suktam — 25 

Rishi  of  the  Suktam- Våmadeva.  Devatå-Indra.Chhaoda 
Paukti  and  Trishtup  and  various  types.  Svara-Panchama  and 
Dhafvata. 

The  questions  and  thcir  answcrs  are  given  : 

tr%  ^  $| ||  ?  „ 

1.  TRANSLATION :— O  learned  person  !  who  is  the  best 
araeqg  man  ?  The  answer  is  that  the  best  is  he,  whd  desires  the  en- 
hghtened  persons  and  friendship  with  God  and  serves  (observés) 
Dharma  (righteousness).  Another  answer  may  be  the  person  who 
gains  wealth  protection  that  leads  beyond  all  misery,  by  putting  the 
way  of  obltation  of  Soma  in  the  kindled  fire.  This  is  the  question 
that  we  have  put  to  you. 

PURPORT  .—The  answer  to  the  above  question  is  that  the 
well-wisher  øf  the  whole  world  is  the  person  who  is  desirous  of  true 
knowledge and friendship  ( nearness )  with  God,  doing  good  to  the 
whole  universe,  protects  all,  and  brings  about  the  welfare  of  people, 
through  the  performance  of  Homa  or  Yajna  in  the  fire. 

NOTES  @a*iir:)  srt  1  (Stph  3,  7, 

3,  10)  =He  who  desires  the  enlightened  persons.  (f|) 

^  i  =Gets  wealth  or  prosperity.  (^nr)  ^rnnmnr:  i  =Desiring. 


The  dnties  of  a  king  are  dealt  with  in  the  form  of  questions  : 

^  3*5  qft  2T5T  qffl  ^  ||  \  || 

2.  TRANSLATION O  learned  persons  !  who  bows  with  his- 
humble  woi  Js  before  a  person  bringing  about  the  prosperity  (of  a 
State).  And  who  seeks  excuses  for  the  desire  of  acquiring  knowledge  be 
/ore  hun  ?  Who  desires  to  cover  all  with  noble  virtues  like  the  rays  of 
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the  sun  ?  Who  desires  siacere  friendship  with  God-the  Lord  of  the 
world  ?  And  who  desires  to  establish  brotherhood  with  a  wiseman 
with  his  protective  actions. 

PURPORT  : — That  man  alone  can  get  all  desirable  fruit  who 
is  humble  in  his  mind,  action  andspeech,  who  illumines  all  like  the 
rays  of  the  sun,  who  has  friendship  with  God  through  noble  actions, 
who  keeps  fraternity  with  all  and  who  does  good  to  the  enlightened 
persons.  ( The  answers  to  the  above  questions  are  contained  in  the 
mantra  itself,  which  have  been  explained  by  the  commentator  in  thé 
purport.  Ed  ). 

NOTES  : — (flbnmr)  i  =For  the  person  bringing 

about  the  prosperity  to  the  State.  0??rr:)  rwr  i  =Like  the 
rays.  (*rt$)  3>r*ra*n?T:  i  =Desiring  to  acquire  true 

knowledge. 


How  to  perform  dnties  of  variens  kinds  is  stated  : 

II  ?  II 

3.  TRANSLATION  :^-0  learned  persons  !  who  desires  the 
protection  of  the  enlightened  persons  to-day  (now)  ?  Who  intensely 
longs  for  the  scholars  (who  are  regular  like  the  cycle  of  months),  the 
earth  and  light  ?  Who  is  the  person  who  extracts  the  juice  of  Soma 
with  knowledge  and  is  free  from  malice  ?  (The  answer  is  Ed.)  the 
heaven  and  earth,  the  sun  and  Agni  (electricity  energy  and  fire). 

PURPORT : — Those  who  have  an  association  with  the  enlighten¬ 
ed  persons  are  able  to  lead  others  to  the  fulfilment  of  noble  desires. 
Those  who  never  long  for  undesirable  things,  get  their  noble  desires 
fulfilled.  This  is  the  answer  to  the  questionput  above. 

NOTES  : — (srrfomH)  mnifoa  awisr  i  =Great  scholars 

who  are  (regular)  like  months.  (arfefinr)  'rfirrbt  i  =  Earth. 
(nfirapfi)  sTRPTfasift  i  =The  heaven  and  earth.  (anaft:) 
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qfhrfgrqrq  i  =Of  the  juice  of  the  great  herbs  like  Soma. 
TRANSLATOR’S  NOTES  srrferqr:  sfq  i  gretr  qnrr:  qqqrcrq  t 

qif  anføqr:  qå  fte  qqq  anqqHT  qfiq  å  qfqq  qqq  3fT5qrqrqfi?r  i  afqi?T- 
føqT  (Stph  11,  6,  3,  8)  qq  qT  srrfeqt  qq  qr^qr:  (Taittireiya 
1,  1,  9,  8)  ?q  (qfqqf)  ^qfcfq;  n  (q<tfq  i,  8)  f q qfinft  qrfe  (Stph 

3,  2,  3,  6)  srrqrqfqqt  sreqia-qftqq),  qir  §tq  rrqqqqqrqrq  (Stph 

4,  1,  5,  16)  qq  ^Tqfqqq)  ?  mqiqfqsqrfq^qr  (NKT  12,  1,1)  qfqr:  qqiq 
?i^qqtfq  qr  (NKT  2,  2,  5)  i 


How  to  perform  duties  is  defined  : 

WU  få  | 

q  «I#I  frTtTFT  pfl^  j|  V  U 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  the  person  who  is  purifier 
like  the  fire  and  upholder  of  noble  virtues,  grants  happiness  to  him 
like  home.  He  beholds  the  rising  sun  for  a  long  time  who  says,  we 
bring  offerings  to  Indra  (the  king  endowed  with  prosperity).  A 
question  is  put  that  who  is  the  best  among  the  leamed  men  of  good 
character  ?  The  answer  is  the  greatest  leader  is  one,  who  is  the  well- 
wisher  of  all  people. 

PURPORT : — That  noble  person  alone  can  live  for  a  handred 
years,  beholding  the  sun  {with  good  eye-sight  and  physical  fitness.  Ed.). 
Who  dwells  in  Vidya  (true  knowledge  or  wisdom)  like  his  own  abode  ? 
Who  acuires  the  knowledge  of  astronomy  and  otlier  Sciences  with  the 
obeservance  of  Brahmacharya  ?  And  who  tenders  noble  advice  for  the 
welfare  of  all  men  ? 

NOTES  &  REMARKS  (arfø:)  qrqqrqqqq  mq:  i  =Who  is  like 
the  purifier  fire.  (*m:q:)  anq^qrq  srat  i  =  Upholder  of  the  noble 
virtues.  (srrq)  q^fqq  g^q  i  qqfq  qqqrq  (NG  3,  4)  ^  Happiness 
like  home.  (qqqiq)  arfbw^q  qrq^iq  i  =For  the  best  leader. 

TRANSLATOR’S  NOTES  Here  it  is  used  for  a  Brahmana 
who  is  upholder  of  noble  virtues  and  purfier  like  the  fire. 
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The  performarce  of  duties  is  described  : 


q  <T  g#  *  T*T  if^HT  wftm:  q«^  I 

faq:  pfeq  qgT5:f?q:  §5^:  gW)r  II  S(  II 


5.  TRANSLATION : — O  men  !  enemies  cannot  conquer  him 
nor  other  malevolent  persons  can  harm  him,  who  does  noble  deeds, 
is  dear  to  God,  and  who  is  endeared  among  men  on  acaount  of 
his  good  service  to  the  people,  who  is  thoughtful  among  the  dear 
ones,  and  who  is  desired  and  loved  by  all.  The  answer  is  that  one 
who  is  highly  learned  and  virtuous,  free  from  pleasure  and  grief  and 
dear  to  the  enlightened  men  and  endowed  with  various  kinds  of 
wealth.  Mother  (God)  bestows  upon  hirti  much  happiness. 

PURPORT  :— *■ Those  who  are  true  devotees  of  God  benefactors 
of  or  doers  of  good  to  all,  and  are  popular  without  malice  can  not  be 
conquered  by  enemies.  As  a  man  gets  delight  by  being  in  the  presence 
of  the  mother  or  good  home,  same  way,  sucli  a  man  is  ever  delighted 
enjoying  all  kinds  pf  happiness. 

NOTES  (ssrr:)  i  awftfu  (NG  2,  19)  i  =Violent, 

malevolent.  (afefir:)  i  =  Mother.  (abft)  fåsnt 

*****  ar:  i  =Prosperous,  endowed  with  various  kinds  of  wealth. 
(fsa:)  åtsranr  sftwrfh  a:  i  2.  sftfirer:  3.  4.  i  =He 

who  pléases  or  satisfies  all,  he  who  loves  others,  who  is  free 
from  pleasure  and  grief.  srfefu:  snfar  (NG  4,  4, 

23)  arfcWf  TfafiRfufcw  nfcfinrfar  a  fa<n  n  i  (Rig  1.  5,  16,  10) 
f  fh  smfrøra  arfefa:  nrar 


Now  the  attributes  of  the  kings  and  ministers  are  stated  : 

pT^q:  itt:  5%  I 

«ir  *T  ITfq|^5T5qTSqf:%^qR:  II  \  II 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  this  brave  Indra  (opulent  king) 
is  well  worthy  of  protection,  is  capable  to  subdue  the  powerful 
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enemies,  and  eats  only  the  well-cooked  good  food.  He  is  neither 
a  friend  in  state  dealings  nor  easily  approachable.  To  the  criminals, 
he  does  not  give  protection  and  slays  the  antagonistic  condemnable 
and  wicked  persons  of  ignoble  words. 

PURPORT : — The  officers  of  the  State  who  take  well-coøked 
food,  and  deal  with  right  persons  like  friends  and  relations,  deslroy 
the  wicked  persons.  Such  officers  do  not  attract  poverty,  i.e.  duly 
rewarded  and  are  not  defeated. 

NOTES : — (5*%:)  5®!  hr"TvrPTTMW  1  =Of  well  cooked  good  food. 
(snjs%)  srsrcrcsrTfasTK+Fr  i=Of  a  lazy  person  not,  producing  any- 
thing  useful  for  the  State,  (srrfa:)  «nu  1  wrfa  mn  1  enrat 

(NG  4,  3,  20)  1  =Brotherhood  or  friendship. 


The  qualities  of  the  king  and  ministers  are  underlined  : 

5?*  (%  ^  ||  vs  || 

7.  TRANSLATION 1 — The  prosperous  king  who  is  very 
righteous  and  free  from  attachement  ånd  malice  does  not  establish 
friendship  with  a  lazy  wealthy  businessman.  He  teaches  all  to 
administer  true  justice.  He  takes  sides  only  of  a  man  who  produces 
much  for  the  state  (with  honest  means.  Ed.)  and  prepares  good  foodw 
stuff.  He  slays  a  shameless  wicked  and  debaucherous  person.  The 
wealth  of  such  a  noble  king  is  not  lost  (and  coffers  are  full.  Ed.) 

PURPORT : — The  king  of  the  state  should  be  abo  ve  approach. 
He  neither  favours  a  rich  nor  hurts  the  poor.  He  punishes  well  the 
wicked  and  protects  good  persons  constantly,  and  therefore  never 
suffers. 

NOTES  (t^ptt)  5tfa*>HTfoTT  1  =With  a  tråder,  (at gwtar) 
arjwrfiRT  1  =  Not  industrious,  lazy.  ($<:)  mi 
(NG  2,  10)  1  = Wealth. 
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The  impartial  administration  is  praised  : 

fg  f?^  ici  pwir  ff  11  =;  n 

5.  TRANSLATION : — The  men  of  the  most  exalted  nature, 
men  of  impartial  nature,  men  who  go  from  place  to  place  and  men 
of  strong  determination,  rely  upon  a  king,  because  he  destroys  the 
wicked  and  upholds  happiness  to  all-  the  men  engaged  in  teaching 
and  fight  and  the  enemies.  All  people  praise  him  and  call  upon 
Indra  or  invite  him.  Such  persons  can  carry  on  the  work  of  the  State. 

PURPORT : — Men  should  know  that  such  state  only  can  ever 
prosper,  in  which  men  of  the  exalted  nature ,  men  absolutely  impartial 
and  men  at  the  lowe r  rungs,  whether  learned  or  not  learned  love  their 
own  kingdom-Swarajya  and  destroy  enemies  and  protect  to  the 
loyal  to  the  king. 

NOTES  (srefhemr:)  i  =Men  of  strong  determina¬ 
tion.  (^T3pr?tr:)  f<nrm??r:  i  =Teach,  instruct.  trsmtrcfifm:  i 

=Impartial. 


Ssktam — 26 

Rishi  of  the  Suktam-Vårnadeva,  Devatå-Indra.  Chhanda- 
Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara — Panchama  and 
Dhaivata. 

The  attributes  of  God  are  stated  : 

m  I 

irt  fc^*TTlI^  «I^cIT  *TT  l|  Ml 

1.  TRANSLATION  s—O  men  !  I,  God  the  creator  of  the  world, 
am  Supreme  Teacher  of  all  Sciences  like  a  thoughtful  scholar.  I  am 
illuminator  of  all  like  the  suns,  Delighter  of  all  like  the  moon,  and 
Omnipresent  Supreme  being  that  directs  the  whole  world  and  its 

events.  I  am  like  a  Rishi-the  divine  visionary  or  know  of  the  real 
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meaning  of  the  mantras.  I  am  like  a  genius-knower  of  all  subjects, 
and  promt  a  hero  to  use  thunderbolt-like  powerful  vveapon  manufac- 
tured  by  an  upright  learned  scientist.  I  am  a  Kavi,-knower  of  all 
Shastras  i.e.  Omniscient,  desiring  the  welfare  of  all.  Behold  me, 
that  is,  realise  Me  within. 

PURPORT  :—0  men  !  realise  that  God  with  true  knowledge, 
observance  of  Dharma  and  the' practice  of  Yoga.  In  fact,  He  is  the 
Supreme  Minister,  llluminator  of  all  resplendent  objects,  the  Greatest 
Teacher,  Just  Omniscient  and  Benevolent. 

NOTES  &  REMARKS  :—(**)  wnfWt  ftEPt  ^  trifrorPramr:  i 
(f?=rr:)  (Stph  8,  6,  3,  18)  swrfhf  ***■' 

(Stph  6,  6,  1,  19)  i  =Supreme  Teacher  of  all  Sciences 

like  a  thoughtful  scholar.  (^far*) 

(NKT  6,  3,  ll)i=  Who  has  under  Him  all 

the  events  of  the  whole  world  i.  e.'Omnipresent.  One  who 
directs  the  whole  universe.  (jant)  anst*  i  =Thunderbolt  and 
other  powerful  weapons.  (sraMtatJ  arafSPréjn  i 

=As  made  by  an  upright  scientist.  (ssRt)  i  = 

Desiring  the  welfare  of  all. 

Sayanacharya,  'Prof.  Wilson,  Griffith  and  otheis  take 
Kaksheevan,  Kutsa,  Arjuna,  Kavi  and  Uhana  as  the  Proper  Nouns, 
of  particular  persons,  but  it  is  against  the  fundamental  principles  of 
the  Vevic  terminology  already  elucidated.  The  Rishi  Vamadeva  is 
the  visionary  of  the  mantra,  and  not  the  author. 


The  attributes  of  God  are  elaborated : 

irt  f  fl  i 

^PRTRT  w  W*  II  ^  II 

2.  TRANSLATION  I  (God)  am  the  creator  and  upholder 
of  the  world.  I  gi  ve  the  kingdom  of  the  earth  to  the  man  of  righte* 
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ous  habits,  actions  and  temperaments  for  proper  use.  I  bestow  it 
upon  a  man  of  charitable  disposition.  I  bring  forth  the  Prånas  or 
Waters  (for  the  benefit  of  all).  The  learned  persons  desiring  me 
intensely  achieve  true  intellect  or  knowledge  and  the  power  of 
teaching  to  enlighten  others.  You  should  adore  and  serve  Me. 

PURPORT  : — O  man  !  you  should  adore  that  God  constantly 
{have  communion  with  Him) ,  Who  gives  the  kingdom  of  the  earth  to 
a  just  person,  who  sends  forth  rain  for  the  benefit  of  all  and  who 
directs  the  Pråna  for  the  maintenance  of  life  and  by  whose  teaching 
( through  the  Vedars)  men  become  enlightened. 

NOTES  (snnrfa)  i  stpt:  (NRT  6,  5,2,  6) 

^For  a  man  of  righteous  attributes,  actions  and  temperament, 
(spr:)  sn»TR>nr:T  =  Waters  or  Prånas  (vital  airs). 

^  (NG  2,  22)  fwwtr  7  farter  i  arrtf:  srmr  sjt  (sr^: 

9,9,  4  taittiriya  3,  2,  5,  2)  t  (Stph  3,  8.  2,  4)  ■ 
srfn^rrt:  Jaiminiyopanishad  Brahman  10,  9) 


The  divine  attributes  are  mentioned: 

*  t  •  »  j  a,  i 

5T333  iw  wfcrfffr  ii  3  ii 

3.  TRANSLATION : — O  men!  always  adore  Me  who  being 
full  of  and  giver  of  Bliss  am  prompt  creater  of  ninety  nine  (infinite) 
articles  and  produced  by  one  hundredth  door  of  the  cluod.  I  pro- 
tect  in  this  world  to  those  who  unite  the  wisemen  and  are  giver  of 
the  light  of  knowledge,  and  who  go  to  and  actuate  the  guests  in 
order  to  perform  noble  deeds. 

PURPORT  : — O  men  !  God  who  is  the  Omniscient  Supreme 
Being  was  present  ev  en  before  the  creation  of  the  world.  He  delivers 
good  to  all,  having  created  the  world  and  establishing  relationship  of 
all  with  all  others. 
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NOTES  &  REMARKS  :_(fc*fcTtPO  «ramri 

= Giver  of  the  light  of  knowledge.  (arfhf^mpt)  «ftsfbqta 
mrafh  5r»r  i=Who  goes  to  or  måkes  them  to  go  for  doing 
noble  deeds.  (n*****)  i  =Of  the  cleud. 

TRANSLATØR' S  NOTES  The  significance  and  explanation 
of  w  vnmt:  has  not  been  explained  by  the  commentator.  It  is  a 
matter  for  rearch  for  the  Vedic  scholars. 


The  subject  of  the  royal  army  is  told  : 

JT  g  ?  TfTqT  *  #r:  WTfT^T  | 

JTORST  i*T  ^TT?ir|  W  x  II 

4.  TRANSLATION As  a  hawk  bird  separates  itself  from 
thegroup  of  the  hawks,  and  picks  up  speed  swiftly  not  only 
in  the  form  of  a  circle,  in  the  same-  manner,  an  active  man  like  the 
bird  acclerates  the  movement  of  an  army  of  warriors  and  gives  them 
good  food.  Taken  by  great  scholars  along  with  other  things,  he 
becomes  bestower  of  happiness  upon  all  and  everywhere. 

PURPORT  : — Men  should  know  that  in  this  creation,  there  are 
birds  in  the  sky  which  go  and  come  back,  and  revolve  all  worlds.  He 
who  knows  the  science  of  creation,  becomes  delivers  happiness  to  all 

men,  and  other  creatures. 

NOTES  (fe)  'raft  i  =Bird.  armfsHT  i  i  (NG 

2,  7)  i  =With  food  and  other  things.  (f5^)  1  =Worth 

taking. 


The  role  and  functions  of  the  state  army  are  mentioned  : 

T%3t  tftev  wNflT  «T^TT^T^T  I 
qqjt  ir^TT  mk  ^  II  K  II 

5.  TRANSLATION O  Officers  of  the  State  !  if  you  build  a 
mind-like  swift  and  i^tuousmar^ 
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of  Soma  and  other  herbs  with  food,  and  supplies  that  to  the  men  of 
the  army,  he  achieves  victory  over  his  foes.  The  enemy  fiees  away 
from  him  in  fear  like  the  trembling  birds. 

■  ,,  purfQRT:—0  officers  of  the  state  !  unless  and  until  you 
buUd  an  army  swift  like  the  hawk,  you  can  not  achieve  the  victory 
or  acquire  wealth. 


NOTES  : — (tf^rrc;) 
Sfa  ftmnr  (NG  2,  15) 
and  other  things. 


= Trembling.  (%w)  ^ 

'  =Soon,  swiftly.  («rar:)  ar^rf^  ,  =Foo(^ 


The  subject  of  royal  army  goes  on  : 

£*irHt  55  -fem:  5^  5^  | 

^  ,P?I?£THrt  (|  .  |( 

6,  TRANSLA TION :  O  king  !  a  speedy  bird  hawk  going  straight 
to  a  distant  place  m  the  sky  brings  its  target  hunt.  Same  mariner,  giv 
ing  high  scientific  knowledge  and  joy-giving  wealth  and  having  many 
great  scholars  in  your  company,  you  bring  some  specialized  knowledge 
from  a  distant  place  where  is  electric  light  (consumption  of  power  is 
ttie  yardstick  of  material  progress  of  any  state-Ed.). 

.  ~°  men  !  aSthe  birds  80  from  earth  to  the  sky 

and  come  back  hanng  accomplished  thier  object ,  in  the  same  manner, 

you  should  also  go  to  distant  lands  travelling  by  aeroplanes  and 
eccomphsh  your  purposes. 


NOTES;  («111)  tnspmft  i  =  Going  straight.  (*fwn) 

sramm  5t(NKT  2,2,5)  ararNtsir 
*m7mr  wfWwi*  PntT^fei^Pr  i  —Scientific  knowledge 

and  other  things.  (tfrinr)  i  =  Wealth.  (for.)  firarenrronr  i 

=Frona  the  light  of  electricity. 
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The  army  theme  is  developed  here  : 

9^t  ^  9^  * 

^  W  11  ^  11 

7.  TRANSLATION  :— That  wise  commander  of  the  army  fills 
his  army  and  State  (måkes  it  rich  Ed.)  with  thousands  of  varieties 
of  wealth,  herbs  ar  J  numberless  articles.  Being  upholder  of  the  city 
and  free  from  ignorance,  he  favours  the  joy  of  prosperity,  and  sur- 
passes  or  overcomes  his  adversaries  and  achieves  victory. 

PURPORT  :—The  persons  achieve  sure  victory  who  fight  after 
having  greater  force-than  that  of  their  enemies .  Their  food  materials 
and  provisions  are  hundred  times  more  than  their  foes,  their  armies  are 
welUtrained  and  the  chiefs  highly  learned. 

NOTES  : — (trbnt)  i  = Wealth  or  herbs  etc. 

(tfitm)  i  —  Prepared  materias.  (sfirt:)  1 

=Freefrom  ignorance  and  attachment. 


Suktanv27 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Indra.  Chhanda- 
Trishtup  and  Shakvari  of  various  tvpes.  Svara— Dhaivata. 

The  attributes  of  the  soul  are  stated  : 

TTfl  5  1^131  3R3tf3  fW  |  | 

5rj-  gt  51  !l  ?  II  | 

1.  TRANSLATION O  men!  1  (the  soul)  being  inter  into 
the  womb  of  a  mother  and  later  come  out,  i.  e.  the  child  take  birth. 

Let  us  know  the  manifeståtions  of  the  divine  objects  like  the  earth. 

Like  the  cities,  made  of  gold  and  fron,  hundreds  of  people  potect 
me  and  being  -  full  of  knowledge  and  fast  tific  going  like  a  hawk,  I 
come  out  of  the  cities  quickly. 

PURPORT  : — Men  should  acquire  the  knowledge  of  the  scientific  j 
mysteries  of  the  creati^w.kfi'dMÆ^/^Le\l?iilMif.oÅl^ewS^&rnc>  ^re,e  j 
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may  be  freedom  from  fear  everywhere. 

NOTES.-— gsvmy  <rfsrar<frri  f^,f  ^  ^ 

store  sfter  (NKT  1,  4,  16)  i  fifefcft  %  ^ 

(Stph  3,  7  3,  10)  i  —Of'  divine  objects  like  the  eartb,  water, 
nre  etc.  and  the  enlightened  persons,  (amrcffc)  t 

^Tir  (NQ  1,  2)  i  =Made  of  gold  or  .iron. 


The  attributes  of  soul  are  mentioned  : 

*  5T  ^TTT^inW  ^  ( 

igf  f^v^Tf[5^Trf)5cT  ^Trff  ||  *  |( 

2.  TRANSLATION  :-One  whose  growth  is  alround,  upholdes 
many  virtues  and  th.ngs,  impells  noble  actions  with  his  strong  power 
surpasses  all  enemies  who  are  impetuous  like  the  wind  and  måkes’ 

to  O'c.ofthefoos.0  yield.  Ut  him  never  So  agatot  me  ,„d  , 
me  be  ever  fully  happy. 

PURPORT :  Those  persons  who  have  become  mighty  tlkelh, 
mod,  overpower  theirfoes  and  so  beyond  oksenes.  They  e„L  happy 
ness  by  giving  Up  all  e  vil  deeds.  PPV 

NOTES  :  (fyf)  i  —  Impeller,  prompter. 

d^G,ow,„8  harmoinously.  forttai**, ;  ,.,„imicaI 


More  knowledge  about  the  mighty  soul  is  described  : 

m  ^Trf  5^  , 

wf-f  ?  |i. 

Xh  T^LatION  O.  men  !  that  person  achieves  victory 
everywhere  who  hke  a  hawk  swiftly  utters  good  words  of  advice 
and  gets  a  king  elected  who  supports  many  but  terrifies  the 
army  o  the  enemy.  The  archer  who  subdues  enemies,  pursuing! 
wi  i  t  e  speed  of  .ihi^vb.ow/yigstotSJiBn  arrow 
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towards  wicked  man,  upholds  good  men  if  they  spport  him,  or  stay 
indifferent  to  his  criminal  violent  activities. 

PURPORT  :—Those  who  get  an  elected  king  who  preaches  truth, 
dispenses  justice,  conquers  the  enemies  and  nourishes  the  people,  he 
enjoys  alround  happiness. 

NOTES  ; — {sreapfar)  i  =Utters  good  words  of  advice- 

or  teaches.  (5*tr:)  mrjrf  i  —The  subduer  of  enemies. 
=Supporting. 


The  subject  of  soul  is  extensively  dealt : 

I 

II  *  M 

4.  TRANSLATION That  man  who  is  good  among  the 
upright  and  who  is  active  like  a  hawk,  because  of  his  great  shining 
industriousness,  supports  a  right  person,  who  enjoys  the  fruit  of 
action  like  prosperous  person  and  attains  much  bliss.  Like  the 
falling  wing  of  a  tied  bird,  he  upholds  the  law. 

PURPORT  :—0  men  !  as  a  hawk  gets  much  enjoyment  from  its 
labour  and  goes  to  distant  places,  in  the  same  manner,  industrious 
persons  get  abundant  happiness. 

NOTES  (*pyr)  tflanra  1  =Enjoyer  of  the  fruit  of  actions- 
the  soul.  (arb)  srvnpnaRj  1  =From  shining  industrious¬ 
ness.  (^føar.)  «r  ara:  1  =Good  among  the  men  of 

upright  nature. 


The  attributes  of  soul  are  described  : 

m  5^T  SpFFfc  I 

^  «rørt 

s#  if^q^'3  sirt  II  K  ‘i 

5.  TRANSLATION One  who  possesses  admired  wealth. 
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upholds  for  joy  a  white  covered  pitcher  (and  a  basket  also.  Ed.) 
growing  from  all  sides  and  it  contains  pure  water  and  nourishing 
food.  He  upholds  sweet  food  prepared  with  great  labour  by  the 
persons  for  drinking  and  joy.  Desiring  non-violence,  he  gets 
inexhaustable  strength. 

PURPORT  : — The  brave  men  who  are  regular  in  eat  ing  and 
walking  etc.  and  are  non-violent,  achieve  victory. 

NOTES : — (snfaamn?)  wmnr  i  =  Growing  from  all  sides. 

se**  i  (NG  1,  12)  =Water.  (srean) 

=Prepared  with  great  care  and  wrongly  printed  as  srntn  tns ipt 


Suktam — 28 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva-Dev  atå-Indfå  and  Soma. 
Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara  Dhaivata 
and  Panchama. 

Illustrating  the  sun  by  the  terms  ‘Ir.dra’,  the  attributes  of  the  rulers 
and  their  sujects  are  told  : 

é*r  m  nmftf  får  gfte:  i 

h  i  ir 

1.  TRANSLATION : — O  prosperous  person!  the  sun  makes 
men  active  as  its  part  of  obligations.  It  disperses  the  clouds  and 
makes  seven  rivers  flow,  actuates  the  dull  senses.  A  king  should 
also  act  likewise.  In  your  friendship,  O  king  1  a  man  can  perform 
all  good  deeds. 

PURPORT : — O  men  !  the  sun  gladdens  all  by  rains  and  showerS 
happiness  on  all.  In  the  same  manner,  the  friendship  of  the  enlighten- 
ed  persons  bestows  joy  and  bliss  upon  all. 

NOTES  :—{VsC)  x?  ttstt  i  m  n:  ret  ésul  (Stph  8,  5, 

3,  2)  n  n:  rt  v?  <7?  n?  tr  jt  ^  (g-r)  ^  ertfit  srrf^r  i, 

282  11  1,  32,  5)  i  =  A  king  who  is  full  of  splendour  like  the 
sun.  (irfipO  (*tfH> 
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sPsurK  i  srfir  i  w  ff:  ^  ^ra,l  1  aftppt 

n»5Ri^fir(NKT3,  313)  i  wfit  wj^rewsi.  (Ed.)  i 

=  Senses. 


The  attributes  of  a  ruler  are  stated  : 

wfå  *Wn  f?m  ^kfå  Hft  |*t  m  tNts  ^få  11  '<  i< 

2.  TRANSLATION  :— O  prosperous  king!  by  alliance  wiih 
you,  the  degree  of  malice  is  smashed  and  great  lopg  life  is  upheld. 
As  the  sun  with  its  pervasive  force  upholds  the  cycle  of  creation  like 
the  electricity,  in  the  same  manner,  a  humble  person  enjoys  the 
desirable  happiness. 

PURPORT : — Those  persons  who  are  cherished  by  a  learned 
person  and  are  endowed  with  Vidva  ( knowledge ),  Dharma  (righteous- 
ness),  Brahmacharya  (continence)  and  other  virtues  are  blessed  with 
lenglife  they  become  conquerors  of  enemies. 

NOTES  (<FffT)  i  =  Pervasive,  vast.  )  s^tstt^Tftr  i 
= Is  humble.  (5^:)  f*rera[  i  (sififtttsft  st.  11.6.  3.  V) 

(stph  11,6,3,9)  =Electricity,  hgmening. 


Tne  subjeet  of  Indra  (ruler)  Is  dealt  : 

^  5T^T  3^  ■  få  H  ^  II 

\3  'i -  ^  ~ 

3  TRANSLATION O  prosperous  person!  let  that  king 
become  mighty  like  sun  and  with  you  enjoys  happiness  jointly, 
because  hedestroys  the  robbers  like  the  sun  cf  the  midday  and  burns 
the  wicked  intensely  like  fire.  In  his  fort  and  palace,  he  guelled 
thousands  of  violent  acts  with  his  wisdom  and  good  actions. 

PURPORT: — As  the  sun  conveys  heat  to  all  in  midday,  in  the 
s  ime  monner,  a  just  king  inflicts  punishment  upon  all  the  wicked 
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persons,  thieves  and  other  sinners.  He  should  burn  away  (annihilate) 
such  extremely  wicked  persons  and  should  put  a  støp  to  all  categories 
of  violence. 

NOTES  : — sT^rr^nr  i  =0  prosperous.  subjects. 
(*ntf)  treffrr  fftntrfr  i  =  All  acts  of  violence.  tnift i  srPrét 

-Stmtr«rct  (NKT  3,  4,.  20)  =Near. 


The  attributes  of  the  rulers  are  stated  : 

fH*iTTrtftøg*Tf  l 

n  v  n 

4.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  destroyer  of  the 
wicked,  and  splendid  like  the  sun.  You  trouble  (punish)  from  all 
sides  those  wicked  robbers  and  other  viojent  persons  who  reproach 
people  of  charitable  disposition.  O  officers  and  workers  of  the  State ! 
you  should  keep  the  enemies  under  check  with  powerful  weapons, 
and  thus  make  the  people  happy  and  honour  them. 

PURPORT  :—0  king  and  officers  of  the  State  !  you  should 
severely  punish  those  robbers,  thieves  and  wicked  defilers  of  the  people 
who  gi  ve  bad  teachings  and  sét  bad  examples.  You  should  respect 
good  men.  By  so  doing,  you  will  also  achieve  great  honour. 

NOTES  (tfar)  arte*  ^  i  tftfitfh  'Tforfnrfjft  srr  i  suftorifoHil 

1  fa  tftatr:  ant:  (yaj.  13,3)  ife  a  ^  «rrfirær 

(NKT,  1,  3,  8)  i=Like  the  sun.  (ir«rø{nt)  =Making 

happy,  gladden  (tntfaftr*!;)  i  = Honour. 


The  attributes  of  the  rulers  and  the  subjects  are  told  : 

53T  fT  ^^53  jft:  | 

msriwftfsiRWr  Rr^|:  11  S(  n 

5.  TRANSLATION : — O  prosperous  ruler  and  subjects  !  both 
of  you  are  endowed  with  peaceful  qualities  and  obtain  what  is  possi- 
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ble  from  the  earth  sources  and  the  speed  of  horses  (horse-power) 
and  thus  destroy  enemies.  Whatever  enjoyable  objects  and  lands  are 
available,  make  proper  use  of  them  and  remove  the  miseries.  A  king 
should  thus  discharge  his  duty. 

PURPORT  :—If  the  king,  ministers  and  army  and  civil  officers 
and  the  people  co-operate  in  the  administration  of  the  State,  loving 
one  another,  no  enemy  dares  approach  them. 

NOTES: — (atwr)  i  =  Enjoyable.  («tt:)  'tftrft:  i  sstrtffb 

-jfMbrnr  (NG  1,1)  =  Lands,  (trmmtr)  i  =Destroyers 

of  miseries. 


Ssktam  — 29 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Indra.  Chhanda. 
Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svara-Panchama. 

The  attrihutes  and  dnties  of  a  ruler  are  stated  : 

3Tf  4:  ^  Htft  | 

i.  ?  n 

1.  TRANSLATION  :—0  king!  admired  and  praised  by  ali 
devotees  of  God,  you  are  delighted,  to  meet  those  persons  whose 
wealth  is  earned  with  truth  and  honesty.  In  fact,  the  lord  of  the 
earth  who  is  endowed  with  much  prosperity  came  to  us  for  our 
protection  with  foodstuff  and  army  of  capable  and  brave  persons. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  regard  him  as  your  king  who 
is  a  man  of  admirable  virtues,  actions  and  temperament.  He  should 
also  be  alleviator  of  miseries,  and  should  essentially  be  engaged  in  the 
protection  and  sustenance  of  his  subjects.  He  should  have  an  army  of 
helpers  and  dispenser  of  justice.  They  should  also  have  earned  the 
wealth  with  honesty  and  be  f ree  from  pride. 

NOTES  (ansFiprfrr:)  i  athnt:  ttfhr  srratø:  (NKT  5,2,11) 

= Devotees  of  God  who  sing  His  Glory.  i 
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fra  sfa  «rnwrara  (NG  2,  3)  <rcg:«frfr:  sisrar  ^.toi:  i  =With  cap- 
able  and  brave  persons.  (rmr)  q^wiPir  i  =Prosperity,  wealth. 
(^fir:)  ?r5r^nf5br:  n?  i  ffb  (NG  2,  7)  ^rw  ffir  «mm 

(NG  2,  9)  na1  sreraraT:  ilirar:  tnppj  i= With  food  material  and  army 
etc. 


Ihe  duties  and  attributés  of  the  rnlers  are  elaborated  : 

WT  ft  *ET  5|T^  I 

^  WWftVWT*:  t  fft:  ||  ^  II 

2.  TRANSLATION :— O  men  !  the  king  who  is  fearless,  and 
proud  of  truth,  possesses  good  horses.  He  is  a  good  scholar,  the 
best  among  men,  comes  at  the  congregation  of  the  Yajna,  in  the 
form  of  ideal  and  loving  dealings  between  the  king  and  his  subjects 
on  being  invited  to  meet.  He  has  delighted  brave  persons,  making 
cheerful  sounds  and  actions. 

PURPORT :  A  Brahma  (knower  of  the  four  Vedas  who  heads 
ihe  team  of  priets)  is  praised  alongwith  the  priests  when  he  comes  at 
a  Yajna.  Likewise  a  king  is  praised  alongwith  his  ministers  and 
attendants  of  good  charac  teris  ties. 

NOTES  (*nra)  Trsrsrsnaraf  <*(  i  =The  Yajna  is  in  the  form 
of -ideal  dealings  between  the  king,  and  his  subjects.  (f«m*if*r:) 
g*5  i  = Making  good  and  joyful  sounds. 


the  duties  and  attributés  of  a  ruler  are  described  : 

^  ^  II  m 

3.  TRANSLATION : — O  pereacher  of  truth  (Acharya  or 
preceptor  or  teacher)!  in  order  to  give  the  kingdom  of  knowledge 
into  his  ears  a  sound  policy  be  followed  by  good  kings,  in  order  to 
please  fully  the  people  by  all  means.  After  having  possessed  this 

www.aryamantavya.inww.onlineved.com 

389 


Mdl  4  Skt  29.  J-ekhram  Vedic  Mission 

strength,  the  mightest  ruler  may  prøVide  us  Acharya  (preceptor)  and 
observing  of  Brahmacharya,  truth  etc.  With  these  qualities,  we  may 
overcome  all  miseries  and  fear  and  then  wealth  of  all  types. 

PURPORT : — The  king  in  whose  State  there  are  highly  learned 
and  righteous  persons,  preachersof  truth  and  justice,  and  he  himself 
is  endowed  with  knowledge,  humility  and  other  noble  virtues,  måkes 
all  people  fearless  and  thus  leads  them  to  happiness.  ( Assurance  in  the 
security  of  life  and  wealth  is  key  to  public  happiness.  Ed)  • 

NOTES  ; —  (fdbrf)  wlwrrfa  ahrffir 

i  =Who  provide  Acharyas  (preceptors)  and  are 
instrumental  in  the  observance  ef  Brahmacharya  (continence), 
truth  and  other  virtues.  These  take  men  across  all  miseries. 

■  Sfk  «igHR  (NG  3,  1)  a*  wfh  (NG  29) 
jfttsn*  srjpnftfa  sft  rsrék  (**Ptfh)  =Possessor  of 

admirable  strength. 


The  attributes  and  duties  of  the  rulers  are  highlighted  : 

3T^t  *rT  *T?gr  i 

35  pfj  il  *  n 

4.  TRANS LATION O  men  !  that  king  (ruler  or  govern¬ 
ment)  can  make  people  fearless  who  move  everywhere  for  protec- 
tion,  give  shelter  and  protection  to  all.  (lit.  upholds  within  himself). 
The  admirable  and  wisemen  who  invoke  and  truly  praise  him 
are  endowed  with  the  great  wealth  of  wisdom.  They  bear  thunderbolt 
like  weapons  in  their  arms,  retain  hundreds  and  thousands  of  swift 
going  horses  in  the  shafts  of  his  chariots  and  cars  for  their  king. 

PURPORT  :—That  king  alone  can  advance  the  cause  of  the 
State  who  brings  the  best  persons  in  the  service  of  the  State. 

NOTES  ; — i  =  Admirable  and  endowed 

with  the  great  wealth  of  wisdom.  (wft)sm«rft  i  *ht — 3rr?»pn  (NRT 
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3,  4,  22)  i  =  In  one’s  soul,  under  oneself. 

The  attributes  of  the  public  or  subjecfs  are  told  : 

imfos  fqJTT  m  z  i 

totot  prlro  it*t  mxmm  ?r*re  n  V  il 

5.  TRANSLATION O  king  !  you  are  virtuous  possessor  of 
good  wealth.  May  we,  the  devoted  to  God  and  your  admirers  be 
protected  by  you.  The  intelligent  and  highly  learned  officers  be  your 
partners  in  the  administration  for  the  sake  of  distributing  brilliant 
wealth  and  acquiring  sufficient  nourishing  food  stuff. 

PURPORT : — O  king  !  you  protect  us  from  all  sides,  we  may 
make  very  good  progress  in  all  directions. 

NOTES  :  =  ($w:)  sroftrafaur:  i  raluHin  (NG  3,  16)  «w 

firarcåfctpc:  i  =  Highly  learned  and  illuminators  of  various 
Sciences,  (^ammr:)  «ranrar:  i  ara  ^iMrarifamaapr  i  =Devotees  of 
God.  (an^patra)  i  =Belonging  to  or  nourishing 

body.  (vrøfc)  (NG  2,  7)  =Endowed  with 

abundant  food  etc. 


Suktam-30 

Rishi  of  the  Suktam— Våmadeva,  Devatå — Indra  and  Indra 
and  Ushå  (combined).  Chhanda — Gåyatri  and  Anushtup  of  various 
types.  Svara — Shadja  and  Rishabha. 

The  attribntes  of  aH  ideal  ruler  are  told : 

*  to*tt  i  to  n  ?  n 

1.  TRANSLATION : — O  king  !  like  the  sun  destroying  the 
clouds  there  is  no  one  superior  to  the  clouds,  there  is  no  one 
superior  to  you,  shining  because  of  your  virtuei.  There  is  no  one 
more  excellent  than  you.  There  is  no  one  comparable  as  you  are. 
PURPORT : — O  men  !  you  should  elect  such  a  king  who  is  the 
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best  and  the  noblest  amcmg  you. 

NOTES tr  $®rér5*srer’  m4  i  =  Who  is  like  the 
sun  destroyer  of  the  clouds.  (røinnsr)  i  =Superior. 


The  essentiais  of  a  r  uler  are  stated  : 

W  3  W5  pat  iW  3T|§: 1  Hft  IR|I 

2.  TRANSLATION  O  king  !  because  you  are  great  and 
renowned  on  account  of  the  observance  of  truth,  therefore  all  men 
would  follow  you.  They  are  of  truthful  conduct  like  the  whgels 
(to  the  body  of  the  waggon). 

PURPORT : — O  king  !  if  you  are  just,  all  your  subjects  will 
follow  you. 

NOTES i  =  Of  the  truthful  conduct.  (trar) 
i  =>Qn  account  of  truth.  i  =The  men. 


The  attributes  of  a  ruler  are  elaborated  : 

fH  3<nsr  R  II  3  II 

3.  TRANSLATION O  Indra  !  you  destroy  enemies,  with 
the  help  of  the  learned  persons  who  have  taken  a  vow  to  annihilate 
the  wicked  day  and  night.  Under  your  stewardship,  they  fight  with 
them,  and  you  annihilate  them. 

PURPORT : — A  king  should  have  well  trained  and  good  ser- 
vants  and  soldiers  so  that  the  foes  may  easily  be  ovørpowered.  They 
may  not  be  able  to  withstand  him. 

NOTES  : — (arar)  i  =Having  taken  vows.  (vsr) 

firere  i  =Destroyer  of  the  foes.  (srrftrc:)  i  =Slay. 


The  attributes  of  a  ruler  still  continued  : 

qffa  sifaføfefip  I  pW  pS  *  II 

4.  TRANSLATION  O  king!  in  that  State  where  a  man 
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acting  like  a  Chief  nioves  uninterrupted,  like  the  sun-wheel  and  moves 
a  weapon  over  a  man  who  fights  on  behalf  of  the  rebel  people  and 
is  mad  because  of  armament  with  weapons  and  missiles,  happiness 
does  not  last. 

PURPORT :—That  king  can  not  remain  in  power  for  a  long 
time  ( must  be  dethronoed)  who  does  not  alleviate  the  sufferings  of  the 
people,  does  not  shine  like  the  sun  with  his  noble  virtues  and  yet 
collects  revenuesfrom  the  subjects.  (The  oppession  of  people  never 
yields  good  result-Ed.). 

NOTES (fcHi?r)  srejreretfire  i  =For  a  man  having  arms  and 
missiles,  (g$ir)  3rrbnfr  i  =Justice  which  is  like  the 
sun. 


The  subject  of  rulers’  duties  is  further  developed  : 

q*  jhrf  ^  i  h  %  n 

5.  TRANSLATION : — O  Indra  (king)  !  when  you  slay  single- 
handed  the  wicked  persons  who  give  trouble  to  all  enlightened  men, 
you  become  unassiailable  by  the  epemies. 

PURPORT  :—Whenevcr  wicked  persons  give  trouble  to  good 
men,  the  Indra  should  punish  severely  all  the  un-i  ighteous  persons. 

NOTES  arsrarmr  i  =  Giving  troubles.  (^)  i 

^=Un-righteous  persons. 


The  functions  of  the  ruler  are  compared  to  the  sun  : 

6.  TRANSLATION  —O  Indra  !  let  you  provide  us  happiness 
with  your  guidance  and  actions  like  the  sun  and  air  and  protect  us 
like  a  trained  horse.  In  your  kingdom,  where  you  give  happiness,  to  a 
common  man,  you  should  not  spare  the  wickeds  from  punishment. 

PURPORT Where  a  ruler  honours  and  respects  the  noble 
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persons  and  punishes  the  wickeds  and  extends  the  facilities  for  educa- 
tion,  there  all  his  subjects  get  healthy  and  happy. 

NOTES: — (*rfr®r:)  sr^wt:  i=Impart,  give.  uPrattsrrafon 

=To  the  sun,  who  creates  the  world.  (<^»r)  i 

=To  the  one  who  is  strong  like  a  horse  and  has  acquired 
knowledge. 


The  theme  of  administration  is  dealt : 

føTTfcTTrø  |  ||  *  || 

7.  TRANSLATION O  king  !  you  are  equipped  with  nice 
wealthy  and  annihilator  of  the  enemies.  As  the  sun  thrashes  means 
and  are  the  clouds,  the  same  way  you  finish  the  devils.  Moreover,  in 
other  spheres  also  you  rule  over  us. 

PURPORT : — The  ruler  who  is  deadly  set  against  the  wickeds 
and  provides  peace  to  the  noble  men ,  only  such  a  ruler  can  extend 
the  boundaries  of  his  kingdom. 

NOTES (ara?»j;)  wjwro  i  =Smasher  or  annihilator  of  the 
enemy.  (»pwpt:)  srofftntY  w  ntsfåwfira:  =One  who  raises 

his  anger  for  a  right  cause,  and  excels  over  other  common  men. 
(styr)  sraTTn  i  =One  who  gives  trouble  to  the  right  persons. 
They  are  called  Danavas. 


The  Statecraft  is  described  : 

U  C  || 

8.  TRANSLATION  : — O  Indra  !  you  eradicate  the  vices  and 
the  same  way  the  sun  thrashes  the  darkness.  In  order  to  rernove  un- 
happiness,  the  sun  brings  in  the  light  after  darkness  disappears  like 
a  girl.  The  Indra  also  likewise  extends  its  valour  to  activate  the 
persons  and  smashes  the  enemies.  He  also  protects  the  womea  and 
attendånts. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

394 


Pandit  Lekhram  VedicM^on^»  Skt.  30,  Mtrs.  9-10  I 

PURPORT : — As  the  sun  tei  minates  a  night  with  its  light  and 
brings  forward  a  day  in  order  to  make  people  hoppy,  the  same  way 
the  State  officers  should  smash  the  rogues  and  their  conduct  and should 
give  protection  to  the  noble  persons.  Thtis  creating  more  avenues  of 
knowledge  they  make  all  the  people  happy. 

NOTES  : — qrrø>*PT  i  =  Power  or  strength.  i 

=Remover  or  eradicator  of  vices.  (qfcqq)  i  =Useful 

vicesfor  the  man.  qbsqrmitami  =  One 

who  is  fond  of  removing  unhappiness. 


The  attributes  øf  a  ruler  are  highlighted  : 

fjNfSEHsiT  i  sqraffø  *r  Min 

9.  TRANSLATION  O  Indra  !  you  are  a  glorious  ruler.  The 
way  rising  morning  sun  comparable  to  a  girl  crushes  or  defeats  the 
darkness,  the  same  way  you  should  eradicate  ignorance  and  wickeds. 

PURPORT  :—Here  is  a  simile.  A  ruler  who  eradicates  injustice 
like  the  sun,  which  overcomers  the  darkness,  same  way  the  ruler 
establishing  the  rule  of  justice  and  speading  the  knowledge,  surely 
becomes  matching  to  the  sun. 

NOTES ;  — (|f^rc«r)  i  =Darkness  comparable 

with  å  girl.  (ir^hraHm)  PifdWq  i  =  Growing  vast.  (mr  flr«w>) 
firafe  i  =  Crushes. 


The  subject  of  statecraft  is  further  dealt : 

i  h  ii^h 

10.  TRANSLATION  :-A  powerful  ruler  is  compared  here  to 
the  dawn  of  the  morning  which  eradicates  the  darkness  completely 
with  its  emergence,  prior  to  its  arrival.  The  same  way  a  ruler  power¬ 
ful  like  the  sun  weakens  the  wickeds. 

PURPORT  .—Here  is  also  a  simile.  As  the  front  portion  of  a 
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car  [chariot)  moves  ahead  of  its  rear  body,  similarly  the  sun  and  its 
light  appears  on  the  horizon  prior  to  the  departure  of  darkness,  A 
ruler  also  similarly  should  dispossess  the  men  of  misconduct  from  the 
society. 

NOTES  i)  srTcpf^t  i  =Like  the  dawn  in  the  morning. 
(sfhc)  «mtwnm  i=The  front  portion  of  a  car.  (trfwTOiq)  i 

= Well  crushed.  «purt  i  =Dreadful.  (firønnø  firforateftfir  i 

=Disengages. 


"Now  the  attributes  of  sun  are  described  : 

m  |  qTTWtT:  || 

1 1.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  the  sun  at  its  dawn 
smashes  the  darkness  and  releases  light  thoroughly,  same  way  the 
learned  person  arrives  in  the  region,  moves  and  activates  thoroughly 
and  provides  sound  sleep  to  the  people  (he  creates  fearless  life 
among  the  people). 

PURPORT : — Here  is  simile.  The  dawn  moves  very  fast  like  a 
quick  transport ,  same  way  a  ruler  must  remove  ignorance. 

NOTES  :  — (spt:)  w«driq.  i  =Like  a  chariot  or  car.  (w^)  røre 
1  =  Sleep  soundly.  (firrrftr)  frøremtf  «rererfitr  »tt»F  i  =On  the 

limitless  path.  ('rerea:)  i  =From  distance. 


The  subjeet  of  navigation  related  to  the  clouds  (floods)  is  described  : 

3n  I  qft  ST  SPT^TT  ||?^|| 

12.  TRANSLATION ; — O  Indra  !  you  are  equipped  with 
knowledge  and  prosperity  and  with  your  intelligence  in  planning, 
build  great  ships  and  navi^  t:caal  aids.  That  way  you  and  your 
people  are  able  to  cross  big  rivers  or  oceans  with  thern. 

PURPORT : — O  men  !  in  order  to  cross  the  oceans  and  rivers 
apply  your  intelligence  and  techniques  to  build  big  ships  and  thus 
become  prosperous. 


www.aryamafttauya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Ved£Mdlp4,  Skt.  30,  Mtrs  13-14} 

NOTES : — (ftpspr)  i  =The  powerful  rivers.  (f^r^ir)  fipry 

5f*r  i  =Not  small,  (fsrawnrnr) fasmnr  famnT  i  =Parti- 
cularly  situated.  («tfh)  'rfaaiuir  i  =On  the  earth. 


The  relation  between  the  State  and  people  is  defined : 

33  3^*3  ^qr  *  1 n  ?  3  u 

13.  TRANSLATION  : — O  ruler  !  as  with  your  powerful  army 
you  smash  the  towns  of  your  enemies  completely  and  annihilate 
your  adversaries,  let  you  get  us  that  scientific  knowledge. 

PURPORT  :—Idea  is  that  king  who  is  respected  is  because  of  his 
large  and  powerful  army.  With  his  armed  might,  he  removes  the 
injustice  and  évil  conduct.  He  spots  out  the  right  persons. 

NOTES :  —  ( jpnnr)  stfiw  i  =Of  the  powerful  army.  (trøRi) 

i  =StrongIy.  (fcPur)  fwii  =Scientific  knowledge. 
(tt:)  fURifw  i  =---The  cities.  (nfirui^)  i  =  Smash  or 

annihilate. 


The  subject  df  statecraft  is  compared  to  the  sun  : 

33  3W  #f^3*  f£tT:  i  fprtffSR  1 1 1  V|| 

14.  TRANSLATION O  Indra  !  you  are  shining  and  brilliant 
like  the  sun.  As  the  sun  brings  happiness  at  the  peak  of  a  mountain 
you  also  overpower  your  adversaries  like  the  clouds  and  thus  look 
after  your  people  by  annihilating  the  enemies.  You  should  also  side 
with  faithful  servants  comingfrom  good  families. 

PURPORT  :—0  men  !  as  the  sun  builds  clouds  with  its  tem- 
prature  and  the  clouds  bring  rains  on  the  earth  which  gives  life  to  all 
beings,  the  same  way  a  ruler  spots  out  the  untraceable  criminals  and 
robbers  and  protects  the  common  people. 

NOTES  (<u*nr)  tbnptr  I  =The  servant,— the  public  servant 

(tffcraTH)  i  =  Hailing  from  good  families 
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(srrsrt1!;)  w  yr  ^oftfcT  Jremtr'  i  =The  cloud  which  gives  delight. 


The  Statecraft  is  described  more  elaborately  : 

OT  iffø  SSSifoT  I  WT%  ^  3^  II Ull 

15.  TRANSLA^ION  O  ruler  !  as  sharp  nails  affixed  in  an 
axle  smash  the  hurdles,  the  same  way,  you  should  destroy  hundreds 
and  thousands  wickeds  thoroughly;  and  those  who  are  vvell  intelligent 
and  learncd  and  are  under  your  service,  you  should  protect  them. 

PURPORT The  ruler  who  looks  after  and  prolects  the  State 
officersfrom  the  clutch  of  the  wickeds  and  gives  due  respect  to  the 
nlfble  persons  or  people  take  hitn  to  be  their  master. 

NOTES  : —  (srfV;f:)  sriprhrøT  i  =  Of  well  learned.  (sprøh) 

= Kili-  (surfar)  srsswrft  atømft 

=The  wickeds  who  are  like  the  sharp  nails  affixed  in  an  axle. 


The  theme  of  administration  furthcr  moves  on  : 

grrf  53^3:  <  II 

^  -\3  —  u 


16  TRANS  LATION  A  ruler  after  performing  innumerable 
Yajnas,  that  is  the  various  inter-actions  produced  by  the  combina¬ 
tion  of  noble  ideas  and  actions,  looks  after  the  and  living 
ofadmirable  persons.  Infact,  he  comes  close  to  the  warnors  who 
serve  their  master  at  the  forward  morcha  and  behave  like  an  obedient 
son.  He  also  gives  them  good  training  and  teaching,  and  thus 

achieves  his  object. 


PURPORT : — As  a  mother  looks  after  her  children,  same  way 
ifa  ruler  also  follows  the  same  path,  the  people  respect  and  honour 
Mm  like  their  parents. 


NOTES (3ra*:)3nrtra:  i  = Those  who  march  forward,  pioneers. 

i  =  Whose  power  is  never  defeated.  (t**?) 

araw  as:  i  =Hundred  or  innumerable  inter-actions  or  Yajnas. 
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The  subject  of  learned  person  is  described  : 

33  W  333T3f  ^T^rWTIf  35fat3:  ftft 

17.  TRANSLATION  : — A  learned  person  who  is  master  of 
excellent  knowledge  (SHACHI),  such  a  kirig  is  able  to  overpower 
the  semi-learned  and  unvirtuous  persons  and  finally  makes  them 
delighted.  Thus  that  king  and  his  subjects  both  become  happy, 

PURPORT : — When  the  people  receive  educotion  from  the  frank 
and  straightward  learned  persons,  they  finally  become  free  from 
unhappiness  and  finally  become  happy. 

NOTES  :  —  (ffrrrag)  imwiw  dl  i  sfd  j^^pt 

(NG  2,  3)  ^  i  =One  who  makes  the  people  to  submit 

easily  and  attempts  very  hard.  The  men.  (srdfafd;)  i 

=One  who  is  master  of  words  or  of  the  people.  (sm^ttr)  §:«rr<j 
Trrittr  i  =  Takes  across  from  the  path  of  grief. 


The  subject  of  learned  person  is  further  stated  : 

33  rTT  Wtffci?  irT3:  |  ||?q| 

18.  TRANSLATION : — O  Indra  !  you  are  a  ruler  and  there- 
fore,  incapacitate  or  immobilise  or  smash  the  transport  of  the  enemy, 
who  move  very  fast.  These  who  are  of  good  temperament  virtues 
and  actions,  you  should  prolect  them. 

PURPORT : — A  ruler  should  incessantly  keep  the  crlminals  and 
enemy  under  his  check  and  should  honour  the  noble  persons. 

NOTES  (amrt)  ^«proTffwrf^sinflr  i  =Those  who  are  blessed 
with  ideal  virtues,  actions  and  temparament.  (n^dl:)  >r«®dt:  i 
=Moving  forward.  (arirfiVsrrtf)  rr®ft  srrrdt  ^  dl 
dl  i  =Those  who  possess  the  peculiar  chariots  and  get  the 
same  for  others  also. 
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The  subject  of  Statecraft  is  dealt  : 

wi  5T  iit&i  itar  3  imi  *  ^  §*p#  ii?iu 

19.  TRANSLATION  O  ruler  !  you  annihilate  the  enemies 
and  wickeds.  Yoii  lead  in  the  sphere  of  relieving  the  human  distress, 
that  is  you  take  welfare  measures  for  the  blind,  invalids  and  bandi- 
capped.  If  adequate  relief  measures  are  provided  to  them  no  enemy 
can  ovcfrpower  our  State. 

PURPORT : — A  ruler  who  supports  and  provides  necessary  help 
to  thé  blind  and  handicappéd,  his  kingdom  will  be  ever  happy. 

NOTES  : — (srf^TT)  srfpl  i  =Those  who  are  physically 
handicappéd.  (^s*r)  i  =Suffering  from  opthalmic 

diseases  or  is  blind.  t  =Killer  or  smasher  of 

the  enemies. 


The  State  administration  is  compared  with  the  sun  : 

i  fSpffcnsnra  \\\°  ir 

20.  TRANSLATION : — As  the  sun  provides  ample  light  and 
builds  clouds  which  create  rains  for  the  good  of  people,  same  way 
a  giorious  ruler  overcomes  or  smashes  the  hundreds  of  buildings 
made  of  stone  and  dwellings  in  the  towns  ruled  by  his  enemies  and 
ultimately  he  wins  the  battle. 

PURPORT  : — Here  is  a  simile.  The  sun  builds  power  and  ulti¬ 
mately  overpowers  the  clouds.  The  same  way,  O  king  !  when  you  will 
attain  victory  oner  the  towns  of  your  advarsaries,  you  are  bound  ta 
acquire  wealth  and  fame. 

NOTES  qremfJiftraHPi  i  =The  towns 

where  the  buildings  are  made  of  stone  like  the  clustre  of 
clouds.  (in*)  i  =T<Swns  or  cities.  (stre?^)  s^f^ura  t 

= Smashes  into  pieces.  (føfteiunr)  i  =For  the  one 

who  through  lights  (sun),  or  for  the  one  who  is  fond  of  know- 
ledge  (Dapplicable  in  the  case  of  ruler). 
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The  subject  of  administration  is  again  compared  with  the  sirn  : 

#  I  375151^^  5T®RT  |R?H 

21.  TRANSLATJON : — A  ruler  who  defeats  his  hundreds  or 
few  enemies  and  kiils  them  with  several  weapons  and  armament,  he 
is  capable  to  provide  relief  arid  peace  to  the  State  officials.  Finally 
he  wins  the  battle. 

PURPORT : — A  ruler  who  appoints  a  commander  capable 

to  destroy  his  enemies  with  his  skill  and  intelligence,  he  is  always 
happy . 

NOTES :  —  (ararnrer)  i  =  Provides  sound  sleep.  (eutah) 

i  =In  order  to  kili. 


The  subject  of  State  administration  is  vividiy  stated  : 

5  ps  |  irvs-ii 

22.  TRANSLATJON  : — As  the  sun  smashes  the  douds  and 
then  gives  immense  prosperity  to  the  people,  same  way  a  ruler  who  is 
capable  to  smash  his  enemies,  he  also  fetches  plenty  of  prosperity 
to  the  people  and  becomes  the  master  of  earth.  By  his  standards,  such 
a  ruler  downgrades  all  others. 

PURPORT :  — A  king  who  appropriately  appiies  his  displeasure 
and  happiness,  he  nurtures  the  whole  nation  and  is-  taken  to  be  full  of 
exceptional  qualities.  His  nature  and  actions  are  just  like  thé  sun. 

NOTES  : — fcs)  t  =One  who  provides  plenty  of 

prosperity.  (»rrtfh:)  'jPtstt:  i  =  Master  of  earth. 

«tmvfh  i  = Downgrades. 


More  detaiis  of  the  nature  of  administration  are  described  : 

23.  TRANSLATJON O  Indra !  you  protect  all  and  always 

perforin  the  nice  acts  and  keep  the  senses  at  a  positive  check.  There 
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MdL  4,  Slet.  30-31,  Mtrs.  24, 

is  no  other  person  who  can  match  and  kili  you. 

PURPORT : — The  ruler  who  extends  his  military  power  right 
from  the  beginning,  he  is  never  defeated  by  his  adversaries,  and  scores 

victory  over  them. 

NOTES : — (5*r)  tnréew  i  =Protector  of  all.  (flpnr)  s?  msn 
=A  noble  man. 


The  subjeet  of  imparting  good  sermons  is  dealt  : 

am  <r<n  stut  w  ?pt  fø  1 1  \\ 

24.  TRANSLATION  O  ruler  !  you  kili  the  enemies,  you 
like  and  respect  the  artists  and  craftsmen  and  are  tåker  of  victory. 
You  should  have  around  you  the  people  who  appreciate  and  admire 
your  efforts.  You  also  have  craftsmen  and  artists,  as  well  as  the 
judicial  officers  who  can  bring  the  desirable  result  and  objeets.  Let 
you  give  a  rewarding  wealth  to  the  craftsmen,  so  that  they  become 
prosperous,  brilliant  and  discover  secrets  of  nice  knowledge.  Then 
they  all  will  ever  honour  and  serve  you. 

PURPORT : — O  king  !  you  should  always  respect  those  who 
teach  people  about  truth,  justice  and  functional  knowledge. 

NOTES  (TOdHf)  srror  i  m*  *fh  stram*  (NG  3,  8)  i  =  ( 1)  The 
aspired  wealth.  (2)  The  excellent  knowledge.  (mj^)  ti^nf  fatrat  i 
=Smasher  of  enemies.  ftra*g*rat  i  =  Scorer  of  victory. 

*:  spmmt  *  trttsralfir  i  =One  who  loves  and 

admires  the  artists  and  craftsmen. 


Suktam-31 


Rishi  or  seer  of  the  Suktam— Våmdeva.  Devatå  or  subjeet— 
Indra.  Chhanda  or  Meter.  Gåyatri  of  various  types.  Svara  or  tune 
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The  relations  between  the  ruler  and  his  subjects  are  described. 

^qj  qfkq  WT  g?rp:  |  TW  SffTWT  f  tttll  ?  |l 

1.  TRANSLATlON  : — O  riller  !  extending  your  kingdom  and 
influence  you  become  friendly  to  us  by  dint  of  your  protective  ac- 
tions,  nice  speech,  and  actions  or  intelligence.  Thesé  qualities  bear 
peculiar  virtues,  actions  and  temperament,  making  you  a  friend 
in  real  senses. 

PVRPORT : — O  ruler  !  you  should  act  aud  behave  vtith  us  in  a 
friendly  rnanner,  so  thal  our  mutiial  relations  grow  dosere. 

NOTES : — (fra:)  ^amm^nranpr:  i  =Bearing  distinctive  quali¬ 
ties,  actions  and  temperaments.  (3*i>)  TerwTfrfrsmT  tr?  i  =By 
dint  of  your  protective  actions.  (trares:)  tråer  aunra:  i  =Evef 
growing  (afrssm)  afasfra  sjcsirr  ararr  nam  a:»mT  ar  i  =  With 
excellent  speech  wisdom  and  actions. 


The  royal  path  of  ideal  health  and  happiness  is  indicated  : 


2.  TRANSLATION  : — The  people  (subjects)  who  support 
their  great  ruler  and  delight  him  by  enormously  contributing  the 
foodgrains,  they  acquire  wealth  and  health. 

PURPORT : — The  people  who  observe  celibacy  ( Brahmacharya) 
and  lead  a  pious  life,  take  proper  diet  in  an  ideal  routine  way  of  life, 
they  never  get  sick  or  poor. 

NOTES  : — (nenna)  stramma  i  =of  the  delights.  (nfiro:)  aftmipr 
n^rn  i  =Great.  (ntaa)  strategi  =  Delights.  ( ar-tm  )  i  = 

Wealth,  foodgrains  etc.  (anr?)  tmffrnrtnre  i  =For  health,  (ag) 
srtPt  i  =  Wealth. 


The  ideal  way  of  life  is  indicated  : 

5  w:  I  H  f  II 

3.  TRA  NS  LA  TI  ON  their 
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friendliness  with  thcir  protective  powers  and  nice  learnings,  you 
come  forward  to  protect  us  with  such  hundreds  of  people. 

PURPORT : — Those  who  treat  others,  as  if  their  own  happiness 
and profits  are  inyolved  and  behave  with  them  in  a  loving  way,  they 
are  sought  after  for  making  friends. 

NOTES  (trøtanO  tragfant  i  = Of  the  bosom  friends.  (srfwTnr)* 
i  4^Of  the  ^learned  persons  well-versed  in  useful 
Sciences.  ;f 

i I  ■ 

Some  reqnests  and  expectations  from  a  ruler  are  narrated  : 

3  W  #tr^T  3  frT3lrr:  |  ||  V  I! 

4.  TRANSLATION : — O  ruler  !  you  bring  us  around  the  right 
path,  which  is  the  nucleous  or  axle  of  a  chariot  of  good  actions. 
You  make  our  horses  (chariots)  fast  like  blowing  winds. 

PURPORT  :—Q  king  !  as  you  behave  and  aet  with  truth  and 
justice ,  let  you  teach  the  same  in  our  behaviour. 

NOTES  : — (««cw)  atra&T  i  =  Bring  us  around.  (?frn).  tréaY  ??»r  i 
=Strongfrom  all  points.  (fazrefa:)  wprfhfaftir  ^>r:  i  =Fast  like 
blowing  winds.  (^Wtapr)  i  =Of  the  men. 


The  relation  between  the  ruler  and  his  subjects  is  dealt : 

S*it  ff  fT  5^1  i  srsrf  ll  ^  n 

5.  TRANSLATION  : — O  ruler  !  you  reåch  the  people  with 
intelligent  actions  which  is  not  discernible  to  all  like  the  feet.  The 
same  way,  I  observe  the  holy  tanets  evidently  like  the  rays  of  the  sum 

PURPORT : — Here  is  a  simile.  O  men  !  as  the  learned people 
attain  perfect  knowledge  byfollowing  the  right  path,  same  way  other 
people  also  aehieve  the  target  of  intelligence,  like  the  crystal  light  of 
the  sun. 
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NOTES  s — (ssraT)  JTPf»r  i  =By  the* path  not  discernible. 

(^tnt)  srsnm  m  i  =Of  the  intelligent  actions. 


The  relations  between  a  ruler  and  his  subjects  are  referred  : 

5^1:  i  m  å  m  11^1 

6.  TRANSLATION O  Indra  !  you  are  a  mighty  soul.  You 
run  all  your  behaviour  like  anger  etc.  in  a  cyde  of  actions  and  thus 
hold  wealth. 

PURPORT : — Moral  is  given  through  a  simile.  A  man  is 
told  to  raise  his  anger  against  those  who  are  of  fogey  conduct,  while 
delighting  the  people  whose  conduct  is  up  right.  By  doing  so  they 
become  powerful  like  the  sun. 

NOTES  :—{Vz)  srta.i  =A  mighty  soul.  «Ftsrcr:  i 

=To  raise  anger  etc.  mmfk  i  =Cycle  or 

actions.  (saf^)  urfcr  i  =Hold. 


A  ruler  is  told  to  be  sincere  to  his  subjects  : 

m  w  ff  i 

7.  TRANSLATION  • — O  ruler  !  you  are  master  of  ideal  speech 
and  wisdom.  The  scholars  and  people  of  right  conduct  call  you 
the  master  of  great  wealth.  They  have  observed  you  free  from  gamb¬ 
ling  and  a  philantkropist,  who  serves  and  looks  after  their  cause 
and  welfare.  Let  us  also  follow  the  similar  path. 

PURPORT  :—0  scholars  and  learned  people  !  when  you  ever 
obserye  the  right  conduct  in  performing  righteous  actions,  you  are, 
bound  to  grow  in  prosperity,  and  the  common  people  will  never  forget 
to  give  away  contribution  for  your  maintenance. 


NOTES  : — >HM4fa«sq|£R*t  i  =  Master  of  ideal  and  sum- 
pteous  wealth.  (fratatt)  srenrør:  mm+  i  =  Master  of  ideal  speech 
and  wisdom.  (3rfire!sra»j)  «prfijgse  i  —Free  from  vices 

like  gambling  etc. 
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The  ruler  is  told  jHstice  : 

IrT  fcqft  srurfJ  W&  I  5^  iwr 

8.  TRANSLATION  :— O  learned  people  !  with  your  strenuous 
right  efforts,  you  prepare  rejuvenating  juices  of  medicinal  herbs. 
Thus  you  create  larger  areas  of  fiscal  activities.  Consequent  upon 
this  you  become  positively  prosperous  very  soon. 

PVRPORT  -.—The  people  (or  ruler)  who  honour  the  State  for¬ 
ward  and  plain  speaking  persons,  they  become  virtuous  very  soon  and 
become  full  of  prosperity. 

NOTES  («rawrcrø)  smftrøra  i  =  Right  or  admirable  efforts. 

ijwiwfw?  f  i  =For  a  person  making  strenuous 
efforts.  arsréfh  efht  i  = Create  large  areas  of  fiscal  acti¬ 

vities. 


The  importance  of  quick  disposai  of  judicial  matter  is  emphasized  : 

^  7RT  l?r  TTSt  ffTSR:  I  ^ 

9.  TRANSLATION  O  ruler  !  you  are  master  of  immeasu- 
rable  wealth  and  potentialities  (all  are  benefitted  with  your  fical 
resources),  but  those  who  are  physically  and  mentally  sick,  they  are 
unable  to  take  its  benefits,  nor  they  win  in  the  battle  of  life. 

PURPORT ; —  O  ruler  !  if  you  succeed  in  delivering  quick  and 
apt  justice,  thenyour  wealth  in  coffers  andmilitary  power  would  never 
decline.  rather  these  are  bound  to  grow. 

NOTES  : — (jtcpO  i  =Immeasurable,  unlimited. 

i  =  Achieve.  (m^:)  OTsmfbrerftw:  i  =Those  who  are 
affiliated  with  physical  and  mental  sickness.  (^rPr)  «rsnfr  t 
=Powers,  potentalities. 


The  importance  of  justice  is  signified  : 

h^tt  «N53  ^  i  iwf^r  ? 0  ir 

10.  TRANSLATION O  ruler  !  we  seek  your  variety  of 
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I 

productions.  Your  pointed  to  the  right 

directions.  Let  them  protect  and  extend  our  activities  in  all 
directions  and  thus  delight  us. 

PURPORT.—O  ruler  !  when  you  look  after  our  welfare  and 
make  us  advanced  and  thus  delight  us,  only  then  you  are  worthy  ruler 
in  the  real  sense . 

NOTES (*rpt)  «matr:  i  =Limitless.  (tTf?ar*r)*gfam:  i  =Variety. 
(3^nr.)  tht:  i  = Protect  i  on.  (*rbre*r:)  i  =Aspirations. 


To  treat  the  subjects  justly  is  the  foundation  of  a  good  rule  It  is 
highlighted  below : 

Wf  UT  *1*^  |  5^  II?? II 

11.  TRANSLATION : — O  great  ruler!  you  take  us  to  your 
friendship,  so  that  we  get  more  wealth  and  your  regime  runs  the 

kingdom  to  make  it  delightful  and  illuminated  with  learning  of 
righteousness  and  justice. 

PURPORT : — O  ruler !  the  way  you  treat  us  friendly,  our 
duties  are  also  to  recriprocate  by  behaving  in  a  friendly  marmer. 

NOTES  Ojirfar)  i  =  Accept  or  take  to  you  friendship, 

(u€7T*r)  fasfpmr  i  =For  friendship.»  (fefawt)  fs*iui*n'*iinJi+iRivii<i 
—  For  the  sake  of  making  illuminated  with  learning  righteous¬ 
ness  and  justice. 


The  importance  of  justice  is  further  emphasised  : 

mi  qftipn-  i 

l*mfcr**rf*TEfaT*r:  11  ?3 11 

12.  TRANSLATION  : — O  ruler!  you  are  glorious  and  pros- 
perous.  All  the  time  you  have  been  scheming  to  provide  us  wealth 
and  bring  us  into  an  era  of  prosperity.  Moreover,  you  take  us 
under,  your  protective  cover. 
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PURPORT : — Those  rulers  and  State  officials  are  ideal,  who 
make  their  subjects  wealthy  and  portect  them  well. 

NOTES  : — (arfirefø)  i  =Take  us  into.  (5;s) 

rra*r  i  =  O  glorious  and  great  ruler.  (irtønt)  «fffaufr  i  =In 

different  ways.  {3dnfa:)  rmfirfa:  fraifa:  i  =By  protective  actions. 


The  ruler  s  duty  toffards  bis  subjects  is  higblighted  : 

3TTT  ffa  I5TT  »TtmT:  |  II? 

li.  TRANSLATJON O  ruler!  you  give  enormous  pros- 
perity.  Under  your  latest  protective  devices,  get  us  a  large  stock 
of  cow  progeny,  so  that  they  can  roam  and  graze  freely  in  the  vast 
areas.  This  way  our  hornes  get  large  expansion  and  our  rniseries  are 
ierdicated  or  diminished. 

PURPORT : — The  masters  of  the  cow  progeny  get  more  wealth 
from  them  like  increase  in  the  production  of  milk  etc.  O  ruler  ! 
let  you  take  us  to  the  large  quantum  of  prosperity,  so  that  we  can 
ever  become  delightful. 

NOTES  : — (ffsn;?)  rafcr  »n*fr  «tø  ara  i  =Cow-farms  or  sheds. 

(rrejfer)  i  =Like  the  hornes.  nnr  i 

—Cow  sheds. 


Tbe  ideal  relations  and  duties  bctween  a  ruler  and  his  subjects  are 
specified  : 

ir^qrå;  T*n  fm  H  ?*  n 

14.  TRANSLATION O  ruler  !  you  are  really  great  and 
mighty.  Let  you  give  us  ownership  of  vast  formations  of  transports 
and  aircrafts.  Our  cow  sheds  and  horse  steads  should  have  high 
pedigree  animals  to  meet  our  defence  supplies  and  meveinents.  With 
your  powerful  techniques  and  crafts,  we  are  never  diminished.  With 
its  mobilization  we  call  upon  or  exhort  you  to  Win  the  enemies 
forcefully. 
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PURPORT  \—The  ruler  and  his  subjects  shotild  treat  each 
other  inseperable  and  should  look  after  the  needs  of  each  other. 

NOTES :  (u^un)  uu>:  i  =Powerful.  (rn:)  urrt  nufutn 
f%«TRTf?ifRf^tr:.|  =Fast  transport-aids  of  ships  and  aircrafts. 

^r^ntf^foPFTftRT:  i  =Equipped  with  techniques  and 
crafts.  (apurou:)  i  =  Never  declining.  (n®u:)  uret 

ufireu  u:  i  =Cow  farms  or  sbeds.  (areu:)  agwHyK:  i 
—Horse  steads. 


The  relations  and  duties  of  the  ruler  and  his  subjects  arenarrated  : 

wraføsH  i  «rrfiijhft  ii  ?i(  h 

15.  TRANSLATION  : — O  ruler  !  you  are  shining  like  thesun. 
As  the  sun  provides  light  and  foodgrains  of  excellent  quality,  same 
way  you  make  our  scholars  well  learnt,  knowledgeable  and 
advanced. 

PURPORT : — Here  is  a  simile.  A  ruler  asks  his  people  to 
progress  like  the  sun,  and  creates  good  prosperity  with  his  learning 
and  politeness. 

NOTES :  («ta';)  streife1!»  wrø  an  i  =  Foodgrains  6r  sermons. 
(^%a)  i  =Among  the  learned.  (af«f«5?r)  aan  i  =,Well 

extending  or  progressed. 


Suktam-32 

Rishi  of  seer  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå  or  subject 
matter-Indra  and  Indrashva  (1.8.9)  Chhanda  or  Metres-Various 
types  of  Gåyatri.  Svara  or  tunes-Shadja. 

The  salient  qnalities  af  a  ruler  and  bis  subjects  are  narrated  under 
the  nomenclature  of  Indra  : 

I  II? |l 

/.  TRANSLATION »0  ruler  !  you  are  Indra,  that  is  greatly 
prosperoos  and  are  comparable  with  sun,  smashing  the  clouds. 
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Weseek  your  ble^l^LtWP6liYe(ift^§§.  Grown  under  your  pro- 
tective  faculties,  you  come  to  us. 

PURPORT  —O  ruler  !  if  you  help  us  to  grow  more,  we  shall 
also  equally  reciprocate  to  make  you  the  great. 

NOTES  (5-t)  ttst*  i  =Greatly  prosperous. 

i  =The  sun  which  smash.es  the  clouds.  0*3  *0  wott  i  = 
Progress,  advancement.  (æfitfa:)  rstrfefw:  i  =Protective  faculties. 


The  relation$hip  between  the  ruler  and  his  subjects  are  extensirely 
described : 

fMr  fefarftaT  i  fMf  ir^ii 

2.  TRANSLATION O  ruler  !  you  are  endowed  with  pecu- 
liar  qualities  actions  and  temperament.  In  order  to  erisure  security 
of  your  kingdom,  you  move  from  pillar  to  post  among  your  army 
formations  and  behave  in  a  peculiar  way.  Because  you  fulfil 
our  desires,  hence  you  are  worthy  of  honour  or  respect. 

PURPORT  : — O  king  !  if  you  succeed  in  protecting  your  subjects 
by  arranging  mobile  courts  to  administer  justice  quickly,  then  your 
people  will  certainly  achieve  miraculous  progress. 

NOTES (afa)  'SPmtiHr:  i  =  Mobile,  moving  from  place  to 
place.  sftETTRt  i  =Fast.  ^3  i  = Among 

the  special  army  formations.  1  =Pcculiar  or 

strange. 


The  subject  of  ruler  and  his  subjects  is  further  developed  : 

l  ^  ii^ii 

3.  TRANSLATION  O  ruler  !  you  are  the  commander  of 
army.  Alongwith  your  trusted  and  chosen  friends,  you  annihilate  the- 
evil  people  like  a  hunter,  because  they  violate  the  moral  sanciions. 
Those  who  are  sincere  and  truthful,  they  receive  your  protection.Ia 
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such  conditions,  O  mTåPf  ty?filihif}!8  ^Sre  f&sISfiieve  victory. 

PURPORT : — Even  a  sntall  band  of  friendly  persons  and  are 
abo  committed  to  the  path  of  righteousuess,  they  are  capable  to 
annihilate  the  wickeds,  however  outnumbered  they  may  be. 

NOTES  (såfa:)  i  =  Small  bands.  (?rtftar*pr) 

i  =Violates  of  the  path  of  righteousness.  (4ira?a»r) 
wnsrfør  *anf^r%»r  i  ^'Harassing  the  people  like  the  hunters, 
(sftarcrr)  «rtra  i  =By  might.  (nføftr:)  gff<nr:  i  =By  the  people 
united  with  friendship. 


The  theme  of  ruler  and  people  relation  still  continues  : 

rl  ^rrf  ff  if^r  ftgg :  i  hw  w*gr  n  *  n 

4.  TRANSLATJON  : — O  ruler  !  we  should  behave  truthfully 
among  ourselves.  We  always  bow  to  your  command  and  respect. 
Let  you  ever  protect  us  positively. 

PURP&RT .—  O  ruler  !  the  way  we  treat  you  truthfully,  and 
sincerely,  the  same  way  you  also  reciprocate  towards  us,  so  that  we 
continually  make  progress  and  expand. 

NOTES  (wr)wwrert«ri  =By  dint  of  trUthful  conduct.  (wfir- 
^  i=Bow  before  you  in  respect.  (sra)  w  f 

=  Protect. 


The  king  and  his  subjects  are  again  discussed  here  : 

sr  s?if i  sprifgTfgrr  ffs  \\k\\ 

5.  TRANSLATION : — O  ruler  !  you  are  like  a  sun.  As  the 
sun  thrashes  the  clouds,  you  also  reach  us  with  your  protective 
faculties  because  they  are  always  admired  and  never  repremanded 
and  repressed.  We  seek  you  sincerely. 

PURPORT : —  O  people  !  as  the  king  protects  you ,  in  all possi- 
ble  ways,  you  should  also  similqrly  provide  him  protection. 

NOTES  (f%srrfa.)  wa^ufVr:  i  =Peculiar.  (srfw:)  ararat  Nr 
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^4r*r  aa^T^H:  i  =The  sun  which  has  a  particular 
relation  with  the  clouds  and  thrashes  them. 
jnfa:  i  =Always  admired.  (adbfa:)  Ttsrrfefa:  i  =By  protective 
faculties.  (3rtu«£tPt:)  i  =Not  to  be  reprehand- 

ed  and  repressed  by  the  enemy. 


The  chapter  of  ruler  and  his  subjects  still  continues  : 

3  I  3^  M^ll 

6.  TRAN  SLA  TION : — O  king!  your  suporters  and  fnends 
are  never  depressed.  In  order  to  seek  a  specialised  knowledge  of 
foodgrains,  or  agriculture,  let  them  becomeimpressive  and  influential 
with  the  wealth  of  cow  progeny. 

PURPORT  :—0  ruler  !  when  you  achieve  teritorial  gains,  we 
would  also  share  thatyour  success  with  pfosperity. 

NOTES  (wruft)  i  «ra  wrawtiiwwta*  i  =Let  us  be.  (wim:) 
c^irr  rfear:  i  =Protected  by  you.  *iwt  hreret  ^Ftlr  t  = 

Omner  of  cow  progeny.  (*raw)  faaMmiHra  i  =To  seek 
specialised  knowledge  of  foodgrains,  or  agriculture. 

*re<^T!T  i  =aFor  depression. 


The  subject  of  ruler  and  rule  is  further  dealt : 

7.  TRA  NS  LA  TION O  ruler  !  you  are  learned  or  prospero- 
us,  and  single  handed  you  annex  large  areas  of  land  in  your  king¬ 
dom  and  rule  over  it.  In  retura,  it  brings  specialised  knowledge  to 
the  people.  We  sincerely  see<.  ^  it,  as  well  as  for  the  foodgrains. 

PURPORT : — A  learned  ruler  first  acquires  prosperity  with 
hard  labour,  and  then  gives  it  away  among  the  common  people.  In 
fact,  he  has  right  to  be  the  master  or  boss  of  all  the  people. 

NOTES  i  =Of  the  people  who  are  full 
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of  specialised  knowledge.  («fhnr:)  =  Qf  the 

one  who  occupies  large  areas  of  land.  (*fcr)  spts®  ,  =Giv^ 
away.  (5^)  arsnfc**/  i  =Foodgrains  and  wealth. 


The  attributes  of  a  teachef  and  preacher  are  narrated  : 


8:  TRANSLATION  :-0  ruler  !  praised  through  the  speeches 
you  always  show  mclmation  to  give  wealth  to  the  learned  In  that 
sense,  no  other  can  match  you  and  therefore  the  people  do  not 
accept  a  ruler  other  than  you. 


PURPORT One  who  gives  wealth  or  knowledge 
he  is  enduring  to  all.  No  body  is  opposed  to  him. 


in  the  world. 


NOTES :  (ar*ét)  Ntjjffor  i  =  Accept.  (fe?*rfa)  sigfasefa  i  = 
You  always  show  inclination  to  give.  (raW)  = 

Admires  and  learned.  (fi*n)  i  =praise  through 

speeches.  6 


More  about  the  teachers  and  preachers  is  told  : 

ufa  ??r  ;n^rr  *r  i  il  ^  n 

9.  TRANSLATION :  O  ruler  !  the  masters  of  excellent 
speech  praise  you  everywhere.  He  does  it  for  the  sake  of  food- 
grams  and  specialised  knowledge  which  is  not  perishable.  A  philan- 
thropist  is  very  well  admired  and  you  should  also  emulate  it. 

PURPORT  -.—One  who  is  admired  by  a  learned,  in  fact  he 
is  worthy  of  respect  and  honour. 

NOTES :  (fllan:)  «Wfai  nlaffrnrå  frrr^i  jftftftptrspsipr  (NG  1,  1 1) 

— ^ose  who  are  masters  of  nice  speech  and  languages.  (w) 

1  ~  Admire.  fatt)  sr#  i  =For  a  philanthropist. 
i  ==Not  perishable  or  pure. 
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The  teacher  and  preacher  are  further  described  : 

si  3  «føgn  wm*  i  W 011 ' 

70  TRANSLATION  '■ — O  king  !  cherishing  a  great  ambiticn, 
vou  treat  your  enemies  with  scant  respect  as  is  meted  out  to  the 
Lid  servants  After  winning  the  towns,  you  make  their  vamshed 
StrSroMdis.as«.  Let  us  tell  to  others  about  ,our  hercc 

deeds.  .  , 

PURPORT  :—A  ritlér  who  is  capable  to  defeat  his  foes ,  only  he 

can  rule  over  the  kingdom. 

NOTES  •— i  =  Heroic  deeds.  .(**«««•) 

WWW  Desirous.  («r,  ***)  1  =S|ck  perSQnS' 

(tc)  qirit:  i  =Towns.  (srafc)  '  =  Maid  servants. 


The  attributes  of  teachers  and  preachers  are  elucidated: 

m  ^  qurfo  |vrg>  ^TT*T  "W 

77.  TRANSLATION  :-0  ruler  !  who  soever  admire  your  heroic 
strength  in  their  speech  and  language,  you  assign  them  m  o  gat 
tasks.  Let  us  also  admire  such  persons. 

PURPORT  :-Only  such  people  are  worth  admirmg,who  are 

admired  by  impartial  and  straightforward  persons. 

notes -{ wpo  *****  ***'  =t°  state  °r  merrn; 

S  =Wise  men.  (--i)  *•» ' ' -Petfom..  <*"> 

-Heroic  deeds.  (5*1)  *-*5™!"°”- 

ful  tasks. 

ne  teacber-preaeber  theme  totber  more, 

nfetar  H  dr  i 

,,  TRANSLATION  :  -O  learned  person  or  ruler  !  scholats 
,  .  ' ho  earn  reputation  for  you  aud  intensif?  your  fatne 

“elt  adventure,  and  heroic  spirit  and  produce  increa»n? 

wealtlt.  you  hatue» 
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?U™°1RT:~°  king  1  those  who  bring  f  ame  for  your  kingdom 
you  should  also  duly  make  them  reputed. 

notes  .-(«*..=»)  ,  =Prodllce  increastd 

(tm,:)  ta»  ,  -Master,  of  speech.  (tetaw)  rtiraiTOi ,  = 
Who  earn  reputation.  («tar)  »>r  Av»  «taii ,  =Heroic 

tclSKS.  ^ 


further  attributes  and  duties  of  the  teachers  and  preachers  are  stated  : 

^3%  wknB»  I  i  S4  imtz  II??  II 

7i‘  TR^NSLATI0N  :  O  people  !  God  is  great  and  full  of 
prospenty.  He  is  absorbed  in  all  the  comprehanded  substances 

by  the  nature  which  is  eternal.  We  worship  and  abide  in  Him  in 
the  positive  terms. 

PURPORT :  O  men  !  God  is  Master  of  all  the  substances 
created  by  nature  since  eternal  time.  He  holds  and  sets  them  in  their 

reguIates  aU  the  f^ctions  of  nature  and  is  comprehanding 
norship  and,ever  say  prayer  to  Him. 

K°Tf  ■-C'™'.)  «ttftTJRi  «e»  i  — Amidst  the  substances 
S,  («tutt»)  »».i„  „ra..  _Comprehanifcd 

(^)  ^  =  Worship  or  say  prayer. 


The  ideal  nature  of  teachers  and  preachers  is  described  : 

ssfébft  T*TT  #811:  ||?W 

allvo  I^^Å!rSIf70N  youhbide  in  the  minds  of 

,  yoursubjeets.  You  guard  „ur  present  prosperity  and  prbvide 

nT?- “ I?P“‘  °f  OUr  f°°d*rai"s' «>»U>es  and  onta- 
anents  etc.  Obviously  such  actions  delightyou  well. 

PURPORT  :-A  king  who  guards  ånd  protects  the  Itfe  and 
oropeny  ofihepubUe,  he  ensures  the  prosperity  of  his  kingdom  very 

we»/  ana  soon.  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

415 


Mdl.  4,  Skt.  32,  Vedic  Mission 

NOTES  (arafsta:)  fsrcfais:  i  =Contemporary,  pertaining  to 
present  times,  (tftw:)  '«r:  qTfcf  n:  i  =Sentinel  or  gu.  i 

of  the  life  and  property.  (arras:)  ar«n^:'i  =Of  the  crops  and 
foodgrains.  ft»RW)  wn  '  =Delight  well. 


The  attributes  of  teachers  and  preachers  are  further  dealt : 

m  hSNtct  ps  fe  ffniUH 

15.  TRANSLATION : — O  king  !  the  cheerings  or  applauses- 
which  we  thoughtful  persons  offer  to  you  may  enable  you  to  treat 
energy  and  water  or  tiain  the  horse-power  well  again  and  again. 

PURPORT : _ A  king  who  is  well  skill  ed  and  humble,  earns 

appreciation  and  admiraiion  of  every  kind.  Only  such  ander  can 
discipline  his  subjects. 

NOTES  : _ (*rebn*0  sswrrar*  i  =Of  thoughtful  persons. 

(rsbf:)  «Sfts  I  = Cheerings.  (as*a>  m  sffSrmfsfs  ås:  i  =Treat  or 

train,  (?ff)  arrøl  «it  i  =  Energy  and  water  or  horses  (or 

horse-power). 


For  a  good  ruler  proper,  utilisation  of  teachers  and  preachers  is  stated  : 

nTfcsm  ^  sft  TOir  ftt*  I  ,Wst«r  h  ?  t» 

VJ— 

16.  TRANSLATION O  doctor  !  you  get  us  ideally 
hygenically  and  nutritiously  prepared  meals  for  our  consumption.  As 
a  chaste  wife  is  devoted  to  her  husand,  and  he  accepts  her  sincerely, 
Same  way  you  listen  attentively  to  our  advicé  or  petitions. 

PURPORT : — A  chaste  wife  is  devoted  to  her  loving  husband  and 
he  accepts  her  advice  or  saying  attentively.  A  good  ruler  also  listen s 
to  the  people's  verdiet  and  decides  all  the  issues  with  justice.  Such  a 
king  gets  prosperous  and  is  respected. 

NOTES  : _ (<rff?i?PT)  i=Ideally  ard  hygenically 

and  n  u  t  ri  t  i  otf  åiy  a  rptepai«cd  'iTieal  &y -»(ws:r)  1 1  ratoe  d.  csmConsumpt  ion . 
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tfaJT  i  —  Get.  (Pk:)  i  = Verdiet  and  petition. 
srffr^TfiJT  trafafagr  =Like  loving  husband.  (nta*TPr):  urafa(..i 
=A  chaste  wife. 

EDITOR' S  REMARKS  : — The  intro  indit_t?s  the  snhiort 
related  to  teachers  and  preachers.  It  naay  look  superficially  inconsi- 
tant,  when  Svami  Dayanand  translates  it  as  dpctor.  In  facta 
doctor  is  also  a  teacher  and  preacher,  because  he  imparts  education 
in  healthcare  and  medicare. 


The  subject  of  teacher  and  preacher  further  continues  : 

p>RTf*FS(»ThT|  l  PT  sftifør  gråf:  ||  II 

17.  TRANSLATION : — The  teachers  and  preachers  who 
approach  a  wealthy  person  to  beg  large  amount  of  money  and  food- 
grains,  they  hardly  get  any  response,  however,  well-méaning  and 
conscious,  they  may  be.  Likewise,  the  cases  are  decided  scornfully 
by  the  ruler,  when  they  go  on  begging.  The  moral  is.  not  be  greedy 
by  ideal  persons  teachers  and  preachers. 

PURPORT  :—Those  whogo  on  begging  from  the  affluent  persons 
and  ruters,  they  get  very  linte  response  and  respect.  In  contrast, 
those  who  do  not  beg,  they  gain  plenty. 

NOTES: — (sirabrnr)  i  =Of  those  who  approach. 

(<jxbMN)  tPtrf^ifrTJri  =Of  the  well  meaning  in  consumption. 
(WO  TtsfT^r  i  =To  the  ruler  who  quells  the  rogues. 

(fa|)  *rnn*rt  i  =Beg.  (^rø:)  qtr?rfw<irPiaifip^T?tPr  i  = Plenty  of 
foodgrains  and  materials. 


Again  the  subject  of  teachers  and  preachers  is  brougbt  in  : 

5WT  §  5Pn  i  w^rr  å  ii?^n 

18.  TRANSLATION’. — O  master  of  wealth!  let  us  get  plenty 
of  wealth  from  you.  In  fact,  it  is  we,  who  get  you  cattle  wealth  in 
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large  numbers. 

PURPORT : — O  master  of  wealth  !  we  get  from  you  cattle 
wealth  and  otherforms  of  wealth  resources.  In  return,  we  are  inclined 
to  give  you  our  wealth  of  wisdom. 

EDITORIS  REMARKS :  The  teachers  and  preachers  receive 
wealth  in  cash  and  kind  from  the  rich  persons,  and  in  return  they 
should  give  good  teachings  and  preachings  to  them.  Here  addres- 
sing  a  wealthy  man  in  the  mantra  is  thus  related  to  the  subject 
referred  to  in  the  intro  of  the  mantra. 

NOTES : — srcrr)  tr^rfar  w<rrfh  i  =In  hundred  and  thousand. 

(«nrr^)  nfarfe  <rcj?rT«n  =  Cattle  wealth.  (arrwmrJTPrfir)  smnr:  i  = 

Get. 


The  relations  between  a  ruler  and  wealthy  men  on  one  side,  and 
teachers  and  preachers  on  the  other  side  are  narrated  : 

å  fWiRRmtøft  i  «før  n?^n 

19.  TRANSLATION: — O  ruler  !  you  finish  your  enemies  and 
with  the  exploits  give  away  money  to  the  teachers  and  preachers. 
Let  us  receive  tens  of  pitchers  full  of  golden  coins. 

'  PURPORT: — One  who  is  a  philanthropist  and  gives  plenty  to 
otheis ,  such  a  ruler  of  rich  person  earns  the  friendship  of  several 
other  persons. 

NOTES  : — (!f^r?rPTr*r)  i  =Of  the  pitchers.  (ffwprpf)  wf 

fjrfinmTpr:  i  =Made  of  gold.  (?s)  srsrtréTwr:  i  =  Several  tens. 
føtfO  i  =One  who  finishes  his  enemies. 


The  attributes  of  teachers  and  preachers  are  further  stated  : 

yfisj  ^ff  gt  snsr  i  iih®ii 

20.  TRANSLATION  O  ruler  or  wealthy  man  !  you  are 
giver  of  plenty,  and  are  particularly  keen  to  give.away  more  and  more 
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to  your  people.  You  give  us  plenty  because  its  your  nature.  Thus 
you  should  support  many  people.  Do  not  give  them  poorly  and 
never  seek  for  small. 

PURPORT : — A  philanthropist  is  much  admired  and  the  one 
who  gives  away,  a  minimum  amount  or  conttibution,  he  is  not  talked 
about  in  the  words  ofpraise. 

(«rfrsf:)  *§3i:  i  =  Philanthropist.  (tsw)  st5<nr  i  =  Minimum. 
i  =Plenty.  i  =Seek  to  give  away. 


Subject  of  teacher  and  preacher  is  dealt  further  : 

*§ST  wt  ^  fm  I  m  *ff  \Wl\\ 

21.  TRANSLATION: — O  brave  ruler  !  you  acquire  wealth, 
and  with  it  you  donate  freely.  This  makes  you  distinguished  and 
famed.  Because  of  this  you  look  after  us  well.  Hence  you  should 
look  after  us  continuously. 

PURPORT: — One  who  gives  in  donation  substantially,  hit 
fame  spreads  everywhere. 

NOTES:  ('jfen:)  3fsrer:  i  =Giver  of  plenty.  pjcT:)  mfasrftra- 
^1%:  i  =;Famed.  (yrat)  srfhfer:  i  ~ Distinguished  among 
many.  (hr)  i  =Killer  of  enemy.  sn^mr  i  =One 

who  has  acquired  wealth.  (rrErftr)  i  =Look  after  well. 


The  chapter  of  teacher  and  preacher  goes  on  : 

^  iprrfa  rffallff  | 

*n*5T  m  ^  ii  ^  n 

22.  TRANSLATION ; — A  seeker  of  knowledge  states-I  eulogize 
the  teacher  and  preacher  who  ask  for  or  request  for  the  cow  progeriy 
and  are  well-versed  in  the  knowledge  and  knower  of  all  the 
disciplines.  Your  teacher  should  be  the  above  the  standard.  In  their 
accomplishment,  you  never  faulter  and  make  the  land  (and  people) 
strengthened  to  save  it  from  deterioratioh. 
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PURPORT^—O  seeker  of  knowledge  !  you  acquire  knowledge 
and  recievé  sermons  from  the  teacher  and  preacher  with  strenuous 
efforts.  It  should  be  fulfilled  easily  and  no  delay  be  allowed. 

NOTES  i  =The  teacher  and 

preacher  holding  all  disciplines  of  learning.  (Brrow)  smt  i  = 
Wise  man.  (wtnfw)  =  Admire.  (qhro)  qt  >n:  trjit  qr^ii  atuqsl  i  = 
One  who  seeks  the  cow  progeny.  It  is  acall  here  to  the  pupils. 
(qqrq;)  dt  q  qqftr  i  = Who  does  not  faulter.  (ftr«m:)  «r^rfir  i 
=Not  to  allow  its  deterioration. 


The  theme  of  teacher  and  preacher  is  further  developed  in  the 
mantra  : 

353  l  rø  3TCI  I*  M 

23.  TRANSLATION  :—0  teaeher  and  preacher  !  all  the  time 
you  shine  like  new  and  handsome  substances  like  in  the  plants  and 
babes.  Both  of  these  look  fresh  and  exceptionally  strong.  Let  us 
become  benefactor  like  them. 

PURPORT  : — Here  is  simile.  The  learned  persons  who 
distinguish  in  knowledge,  let  them  become  benefactor  of  the  endre 

world. 

NOTES  qnufftq  i  =  Handsome.  (fasa)  i  =In 

exceptionally  strong.  (q%)  qql^  i  =Fresh.  (?^)  n?r:  srrqoftø 
feoqqt  qr  =Plantsete.  (=T^q>)  i  ==  Babes.  (qsra)  t 

= Teacher  and  preacher.  (qrttq)  sr?b|  i  =A11  the  times. 


More  knowledge  about  teacher  and  preacher  is  imparted  : 

m  *T  I  ra  u  v*  u 

24.  TRANSLATION t — I  like  those  persons  who  are  not 
violent  and  hold  fast  the  truth  all  the  time.  They  move  quickly  in  a 
craft  like  the  rays  and  thus  make  me  capable  to  visit  the  snow- 
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dad  and  cold  spots  of  their  like. 

PURPORT : — The  teacher  and  preacher  who  are  capable  to 
teach  the  people  living  in  the  cold  and  hot  areas,  they  are  ever  worth 
to  be  respected  by  me. 

NOTES :  35T :  {+<^1  fr«r  ^tt^t  jjrfh  arir  i  *=The  super-fast 

crafts.  (anprøTrai)  sfhr  qrfir  <f?»r  1  =One  who  visits  the 

cold  spots  in  the  difficult  areas.  (arfaøT)  srfp^l  1  =Not  non- 
violate. 


Suktam — 33 

Rishi  of  the  Suktam-Vamadeva.  Devatå.  Ribhus-Chhanda- 
various  types  of  Trishtup  and  Pankti.  Svara-Dhaivata  and 
Panchama. 

The  sujeet  of  learned  persons  is  dealt  : 

I 

^  HWT  ^T§:  U  ?  |l 

1.  TRANSLATION : — The  atom  particles  synthetised  by  air, 
are  surely  fast  in  action  and  floating  well  variously.  They  are  soon 
transformed  through  the  firmament  and  activate.  They  areusefulfor 
extension  and  communication  between  the  wisemen.  I  get  and  hold 
such  crystel-clear  speech  and  I  honour  you.  O  scholar  !  with  this 
science  of  speech  to  learn  the  physical  science. 

PURPORT  -flere  is  a  simile.  The  learned  persons  who  acti¬ 
vate  like  the  atom  particle  do  it  in  the  air,  attairi  science  from  thescho- 
lars  and  ever  work  hard.  They  are  blessed  with  a  fine  speech,  which 
is  full  of  all  meaningful  learning. 

NOTES (qrm:)  JrmfirRT:  1  sEwfrfh  itøTf^n  (NG  3,  15)  —Fot 
the  learned  persons.  (ferfirar)  jptt  1  =Like  a  com-1 

municator  or  messenger.  i  =  Attain. 

=For  expansion.  ststjt  i  =Pure  as  crystel-clear. 
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(t^)  i  =  Holding,  containing.  (^rasrjrr;)  sn^sf 
'Rral:  i  =The  atom  particles  which  are  activated  by  air.  (arfafit:) 
^rk®t:  i  =By  floating.  ('rftsn^)  swH>i«i*f  i  =To  the  firmament, 
(sprer:)  wtfn'  i  =Actions. 


The  parents  should  arrange  education  for  their  children  : 

^flgt  Iwt  i 

l|  ^  |t 

2.  TRANSLATION :— The  wise  men  receive  all  sorts  of 
education  from  their  parents.  Because  of  this  education  and  its 
essence  ingrained  in  the  mind  alongwith  ideal  action,  they  prove 
worthy  of  the  friendship  of  the  schoiars.  Thereafter,  they  attain  wis- 
dom,  which  originates  from  Yogic  exercises  and  become  acceptable. 
All  the  parts  and  organs  of  the  body  get  adequate  strength  because 
of  the  Yogic  exercises. 

PURPORT  : — The  persons  who  receive  education  at  the  age 
of  five  from  their  mothers  and  at  the  age  of  eighth  from  their  fathers 
and  later  on  from  their  teachers  upto  the  age  of  forty-eight,  they 
become  very  learned  wise  and  ireligious  and  in  order  to  deliver  good  to 
the  mankind  they  live  prety  long  life. 

NOTES  (3^*0  i  =Achieve.  (firawrm)  fag^fm^srJniiiwnn; 
=From  the  learned  parents-mothers  and  fathers.  (Tficfirøt) 
fauTsqTGrtfir  <rar  fipun  i  =Attaining  full  knowledge. 

(<TPTTfir:)  <  =With  ideal  actions.  (*ré*reO  firenirern  = 

Friendship.  (swrer)  5tT';pfcr  i  =Get.  (akrtf:)  *itrøUiT  i  KiHwrer:  i  = 
Constructors  because  of  Yogic  exercises.  Cjfe*0  i 

Adequate  strength  in  the  parts  of  the  body.  (rRrø)  fasrrå  i 

=To  the  wisdom. 
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Education  by  the  parents  and  serving  to  them  are  emphasized  : 

53^  5f  ♦  fønj  pfat  srt  smjp  ^Frf?TT  i 

%  3irff  u  Hl 

3.  TRANSLATION :—  On  becoming  young,  respect  the  persons 
who  serve  their  parents  well  and  give  them  full  rest  and  respect  upto 
the  old  age  and  prove  to  them  like  their  pillar  (support),  they 
become  handsome  and  prosperous.  Let  those  old  parents  continue 
the  tradition  of  study  and  teaching.  In  their  accompaniment 
and  association  and  with  the  favour  of  blessings  of  the  Almighty 
God,  let  me  become  wise  and  learned. 

PljRPORT : — The  parents  who  make  their  children  Brahma- 
chari  ( celibate )  for  apretty  long  period  and  make  them  good  natured 
and  learned,  they  always  have  youthful  life  even  in  their  old  age 
because  of  their  service  given  to  them  by  their  children  . 

EDITOR’ S  NOTES ; — The  importance  of  parents  and  teachers 
to  teach  the  children  is  a  noble  Vedic  concept.  Shtapatha  Brahman 
says  : — araaR  fraaiaraiåaia  awr  1 

Svami  Dayananda  has  thus  begun  the  second  chapter  of 
Satyartha  Prakasha  with  this  very  key-note  about  the  education, 

NOTES  smaalaal  1  =  Youthful.  (sar)  aMaa1!  1  =  Serving. 

(*$a)  ?a*a  fa  ast  1  =Like  a  pillar.  (arc»ir)  ant  ar^at  1  =01d. 
(mnaT)  aYwmr  al  1  =Sleeping  in  rest.  (fa*ar)  faaar  sn^ta  siaaha^a  1 
=By  blessings  cf  Almighty  God.  (wtmsr:)  aø'?maaa  g;a?  hat*5h 
=  Handsome  and  prosperous.  (as*0  3tsaaaisaiaafaa>»T  1  =  Study, 
teaching’ and  other  good  actions. 


Emphasise  has  been  laid  on  the  role  played  by  the  parents  during  the 
education  of  their  children  : 

4.  TRANSLATION:— Th^  yv^ap^ataw^J^SeNilspaPt  ideal 
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education  to  their  children  and  train  them  in  the  proper  use  of  the 
speech.  The  intelligent  parents  and  teachers  bring  up  their 
children  in  an  affectionate  manner  and  look  after  their  physical  and 
intellectual  development.  The  good  mothers  enlighten  their  children 
with  affection  like  a  cow  caressing  its  calf.  Such  children  or  students 
get  the  best  knowledge  from  their  parents  and  teachers,  serve  them 
properly.  Because  of  this,  these  teachers  and  parents  attam  the 
highest  delight,  satisfaction  and  salvation  very  soon. 

PURPORT  ■ _ The  wise  parents  and  their  teachers  bring  up  the 

children  and  students  by  the  observance  of  Brahmacharya  ( celibacy ). 
Andthus  they  acquire  knowledge,  strength  virtues  and  fine  actions. 
They  attain  the  highest  degree  of  delight. 

NOTES  : _ tt^ra  sratfh^  i  =Like  an  attachment  to  calf. 

Oe**:)  itarfct:  fart:  i  =The  wise  or  intelligent  parents.  (m*r>0 
qipbjjr  mar?**  qrfsrauftrmi  =The  children  brought  up  with 
affection.  (aFrø*)  i  =Development  them  physi- 

cally  with  rich  and  nutritious  diets.  (wmtfir:)  '  =With 

ideal  actions  or  doings.  ^  1  =The 

highest  delight  or  salvation. 


The  attributes  of  intelligent  human  beings  are  stated  : 

«55  ^5$TT  5!  I 

qjfgg  WTf  II  K  II 

5.  TRANSLATION  : — O  intelligent  persons  !  your  speeches  are 
to  be  admired  because  of  its  educative  nature  ones.  Let  that  your 
speech  or  sermons  multiply,  and  let  the  youngers  should  follow  their 
eiders.  In  return  the  youngers  should  be  followed  by  four  another 
younger  persons.  This  should  be  a  regular  stream. 

PURPORT : — All  the  mtmbers  of  a  family  should  become 
intelligent,  and  should  carry  out  the  instruetions  of  their  eiders.  Same 
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way,  the  other  youngers  shouldfollow  on  the  footsteps  of  their  elders, 
who  are  younger  to  the  first  ones. 

NOTES : — (sStø:)  'jjN:  i  <=  Elder  or  predecessor.  (anf)  i  = 
Instructs.(*nr*rr)  i  =The  subordinates  or  youngers  ones. 

t  =A  junior,  firsm:  i  =Teacher. 

srw%?r  i  ==  Should  admire. 

EDJTOR'S  NOTES  : — In  this  mantra,  the  singular 
number  of  the  word  KANEEYAN  (junior  or  younger)  has  the  verb 
in  plural  number  i.e.  KRINAAVAMA.  Therefore  the  plural  number 
of  the  first  person  i.e,  we,  is  an  appropriate  verb.  It  meahs  that  we 
should  also  follow  on  the  footsteps  of  the  elders. 


The  qualities  of  good  person  are  mentioned  : 

fl  i 

3g*T  |j  ^  || 

6.  TRANSLATION : — The  intelligent  persons  attain  good 
foodgrains,  and  moreover  follow  on  the  footsteps  of  the  sincere 
persons.  Whatever  a  truthful  man  asked  to  comply,  that  should  be 
implemented  by  the  knowledgeable  persons.  Such  men  visualize 
thoroughly  the  coming  events,  like  a  weatherman  forecasts  the 
monsoon  and  the  four  large  parts  of  the  day  and  night. 

PVRPORT : — Here  is  asimile.  All  should  follow  on  the  foot¬ 
steps  of  the  sincere  persons  and  behaye  in  accordance  with  their  dick- 
tates.  of  conscience.  As  a  weatherman  forecasts  the  coming  rains, 
similarly  the  visualizer  persons  are  capable  to  attainment  of  Dharma 
(righteousness)  Artha  (wealth)  Kama  (desirous)  and  Moksha 
(Salvation)  by  the  observance  of  Karma  (action,  Upåsanå,  homage, 
knowledge  truthfulness  etc.) 

NOTES:— Jt*n<r»r  i  =  Truthfulness,  i  = 

Foodgrains.  (smj:)  i  =Attains.  (fasnWrR)  sivurhm  i 
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=To  the  shining.  (tott*)  irstr*  i  sfh  itw»T  (NG  1,  10)  — 
To  the  clouds.  vreqå'  i  =Desirous.  (s^tpt)  » 

A  good  visualizer. 


The  subject  of  scholar  is  re-empbasized  : 

^%5TT^f5R^  |l  vs  H 

7.  TRANSLATION : — The  intelligent  persons  who  are  awaken- 
ed  from  the  lethargy  are  capable  to  attain  water  resources,  harness 
rivers  or  oceans,  make  a  flight  in  the  sky  and  get  medicines  under 
their  control.  They  should  deliver  sermons  for  twelve  or  more  days 
in  order  to  disclose  the  general  pattern  of  behaviour.  In  fact,  such 
people  make  the  spots  of  sermons  beautiful  and  people  happy. 
In  fact,  they  are  the  real  benefactors. 

PURPORT : — Here  is  a  sitnile.  The  learned persons  awaken  the 
dormant  qualities  of  the  human  beings.  Same  way  the  others  should 
educate  illiterates  and  make  them  learned  in  order  to  seek  happiness. 

NOTES  («pt)  ferrrfar  i  =The  days.  (snrt^rør)  srcrérTrø  i  =Not 
secret,  uncovered  general  pattern.  surran  stsut  i  = 

Awakened  from  the  lethargy.  (5«tst)  srfaHTfar  st  st  far  i  =•  Beautifull 
spots.  ssfas  i  = Harness.  (fan^O  ssVs  tpranr  sn  =The 

rivers  or  oceans.  (a?3)  ansfawTT  i  =  Flight  in  the  sky. 


The  qualities  of  the  human  beings  are  highlighted  : 

VÅ  %  :  p<T  M  5 5*'  | 

w  m  ifa  5;  vMw-  \\^\\ 

8.  TRANSLATION : — The  brilliant  technologists  manufacture 
a  good  aircraft  fitted  with  necessary  fine  parts  and  aids,  and  it  is 
utilised  by  the  people.  Such  people  achieve  by  a  speech,  full  of 
authenticity  and  conj^t^y^^gp  qwi^niinå^au^  of  their 
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fine  performance  and  nice  dealings,  they  achieve  their  accomplish- 
ments.  Let  them  create  or  spin  money  for  our  sake. 

PURPORT :  The  persons  who  first  attain  theory  and  t hen  the 
practical  knowledge  and  thereafter  secure  the  spiritual  and  mundane 
know-how,  with  proper  anal)  sis  they  accomplish  the  technological 
assignments.  Gifted  with  his  wisdom,  they  secure  eminence  and 
pr  osper  ity. 

NOTES (wfl  fanrcrfc  i  =Aircraft.  fø<R) 

i  — Equipment  with  parts  and  aids  and  manu- 
factured  nicely.  (%*srJ  ircrferefer  ufercur  ,  =Where  oeoole 
can  stay  comfortably.  „„  ,  -Sp«e'ch.  «w- 

i  —Fast.  (Rartr.-)  9rhR»nfr  rsrunfipt;  jjr  t  =Well  guarded 
(™:)  5*5  ««rffrr  inrffir  ta*  i  =Those  who  have  exact  visualisa- 
tion  and  actions.  (5^tt.)  tftta:  ^rr  ta*  i  =CapabIe 

to  perform  nice  accomplishment. 


The  qualities  of  good  persons  are  re-stated  : 

irftr  *rérgi  i 

^  arwi  fa^ni  i  h 

9.  TRANS LATION ;  The  intelligent  men  accomplish  their 
objectives  ljke  manufacturing  of  aircrafts  etc.  and  apply  their  techni- 
cal  intelligence  and  scientific  knowledge  in  full  measures.  Such  a  man 
who  always  performs  rightly,  generates  hydro-electric  power 
for  the  benefit  of  learned  persons.  With  it,  he  produces  more  food- 
grains  and  is  accepted  as  a  great  man  among  the  learned.  Conse- 
quently,  he  becomes  prosperous. 

PURPORT  :  The  person  who  analyses  all  the  substances 
scientifically  by  the  process  of  the  combination  and  dif fusion,  they 
succeed  in  manufacturing  nice  goods  and  perform  their  obligations. 
Such  people  are  regarded  excellent  and  prosperous  among  the  learned 
persons. 
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NOTES («7:)  fsntrcrfsfiwforarra*  i  =Manufacture  of  air- 
crafts  etc.  (>f^T)  srptt  i  =With  intelligence.  (»hui)  i  = 

VVith  scientific  knowledge;  fta<ii3:  i  =Of  the  hydro 

electric  power,  (^*«rr;)  i  nrren  sfir  »r^a»r  (NG  3, 53)  =The 
uphill  or  great. 


The  subject  of  learned  persons  is  dealt : 

f#*  ^  i 

^  Hrf  %5 ^  *  fon*  II  $  ®  II 

10.  TRANSLATION : — O  intelligent  persons!  in  order  to 
acquire  prosperity  and  provide  delight  to  the  people,  you  invent 
quick-moving  transport  with  the  multitudes  of  horse-powers  with 
your  admired  genius.  By  acquiring  this  knowledge  and  protecting 
your  friends  you  bring  plenty  of  richness,  fame  and  stuffs. 

PURPORT  :—0  intelligent  persons  !  let  you  make  rich  others, 
the  same  way  you  acquired  the  richness  for  yourself.  This  is  possible 
only  w hen  you  study  the  order  of  the  creation  and  the  physical  Sciences. 
NOTES  :—(?*!)  g^mfipnffcrsrSr  i  = Energy  and  water  which  act 
as  two  horses.  (^prr)  snitR:  =By  admired  genius.  (*5^0 
=  Giving  delight.  sft  i= Well  applied  (2).  (auraT) 

msTmffRl  i  =Fast  moving  (2).  (*rc:)  sht%:  i  = Richness.  (£«rø?cr:) 
«4  i  =Providing  protection. 


The  attributes  of  learned  persons  are  stated  : 

f?Ti:  qrfffjJtT  it  ^  ^  ^  I 

?r  li  ??  li 

II.  TRANSLATION O  intelligent  persons  !  let  you  under¬ 
stand  that  the  learned  persons  provide  you  delight  in  the  mid-day 
with  an  ideal  drink.  They  are  capable  to  accomplish  this  with  the 
friendliness  ‘of  those  persons  who  have  annihilated  the  sins  with 
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their  austere  steps.  We  urge  you  to  hold  riches  for  our  sake,  so  that 
we  render  it  lor  a  noble  and  final  cause. 

PURPORT: — Those  who  act  vigorously  at  the  present  time, 
they  becom  rich.  And  those  who  do  not  enjoy  the  association  of 
learned persons,  they  become  deprived  of  richness  and  aiways  live  as 
paupers. 

NOTES  ^  i  =ln  the  mid-day.  'rcfnt  i 

= Ideal  drink.  («rr?3w)  tritrT  i  =Of  the  one  who  has 

smashed  the  sins.  (HSJmr)  firanraw  i  =In  order  to  acquire 
friendliness.  {&&)  trstfftr  i  =In  the  performance  of  noble  act. 
(sant)  siRJrtf  i  =Hold. 


Suktam-34 


Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå.  Ribhus.  Chkanda- 
Various  types  of  Trishtup  and  Pankti.  Svara-Dhaivata  and 
Panchama. 


The  attributes  of  genius  persons  is  described  : 


5t  gt  i 

I^r  ft  gf  fgq^rr  i^gmicqTfå  ti  \\  ? 


1.  TR ANS L ATJO N All  of  you  should  act  in  such  a  way 
that  maximum  delight  is  secured  by  all,  and  the  noble  wisdom  should 
be  adorned  during  the  course  of  drinking  of  Soma  periodically.  In 
order  to  attain  this,  O  genius  persons  !  you  should  performthe  Yajna 
aimed  at  intensification  of  learning  and  wisdom.  Enlightened  and 
prosperous  you  divine  intelligent  persons  should  come  to  us  nicely 
with  the  guidance  provided  by  genius  persons  and  through  the 
Grace  of  God. 


PURPORT : — O  genius  persons  !  you  should  intensify  your 
intelligence  and  perform  the  acts,  aimed  at  securing  the  delight. 
Alongwith  it,  you  should  also  worship  the  Omnipresent  God. 
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NOTES  (finRrt)  i  =By  Omnipresent  God.  («nr^1) 

firursmres'^  i  =The  acts  which  intensify  learning  and  genius. 

ERifit  *riTT  uw  i  =The  action  which  brings 
enormous  richness  and  keeps  jewells  secure.  (farern)  srcrr  i  = 
Intelligence.  (OTmtr)  sn^tr  i  =  Secure.  (sr^ra)  srr'^  i  ara  trf^rTqrfirfh 
i  ==  Hold  or  get. 


The  subject  of  genius  person  is  elaborated  : 

8sht#  agfWiwt  i 

ST  ft  W*«T3  ST  II  *  || 

2.  TRANSLATION : — O  genius  persons  !  you  are  equipped 
with  scientific  knowledge  and  other  qualities.  Since  you  were  born, 
you  have  been  delighting  the  knowledgeable  and  wise  man,  who  are 
devoted  to  attain  learning.  This  will  provide  you  great  delight  and 
the  kingdom  of  variojis  cities  and  towns.  We  also  seek  your  guidance 
in  order  to  have  a  well-disciplined  army  of  brave  soldiers  and  pros- 
perity,  too. 

PURPORT : — Those  who  secure  knowledge  in  their  childhood 
and  thereafter  become  young  and  fully  learned,  they  later  on  establish 
friendship  with  the  learned  persons.  They  also  do  their  best  for  the 
welfare  of  less  fortunate,  i.e.,  illi{erates  and  under-privileged. 

NOTES  (firenrra:)  smnRtt  finmriTnr  ttmldai:  i  =The  learned 
persons  who  are  devoted  to  secure  learning.  (hi»k«sii:)  firantrélfir 
TfsnsVfir  i  =? Those  who  are  equipped  with  the  scientific 
knowledge  and  other  qualities.  i  =Give 

delight.  Tti  src*>>  Tiwnrw:  =The  kingdom  of  various 

cities  and  towns.  whrat  «rent  tftrat  i  =The  army 

formations,  comprising  the  brilliant  and  brave  persons.  (frøwnø 
i  =  Secure  well. 
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The  subject  of  genius  persons  is  further  highlighted  : 

m  ^  m  m  i 

SI  qfsFr:  I!  ^  || 

3.  TRANSLATION :— O  genius  persons  !  the  way  you  perform 
Yajnas  i.  e.  teaching  and  preaching  and  act  with  foresight,  that 
creates  an  urge  in  you  to  secure  learning  and  fine  virtues.  Thus  you 
should  hold  a  good  position  while  serving  others.  Moreover  you 
should  al  way  s  stand  first  in  the  performance  of  good  acts  speedily. 

PURPORT  —O  intelligent  students  !  you  should  serve  faithfully 
to  your  teachers  who  impart  you  the  knowledge  sincerely.  By  ob- 
serving  a  disciplined  and  controlled  life,  you  should  attain  the  learning. 

NOTES:  i  =The  learned  men  devoted 

to  deep  study,  (srfor:)  siwt  i  =  One  who 

has  secured  intense  learning  and  virtues.  (^'rrirra. )  tt*nmu:  i 
=5’erving.  (arfinn)  ant^nn:  i  =Standing  first. 


The  theme  of  learned  persons  goes  on  : 

mq  qRT  it  sri?  qqfq  u  *  n 

4.  TRANSLATION : — O  intelligence  person  !  you  are  always 
first  in  performing  good  acts.  You  always  give  plenty  of  richness 
to  those  teachers  or  preacbers,  who  are  well  learned  and  are  keen 
to  impart  their  knowledge  to  others.  I  lead  you  to  the  path  of 
delight,  which  is  of  three  kinds  and  full  of  happiness  and  prosperity. 
You  hold  it  extensively  and  séek  learning  from  them. 

PURPORT : — O  persons  !  you  should  offer  jewels  and  richness 
to  those,  who  have  imparted  to  you  the  knowledge.  Consequently,  it  will 
extend  learning  and  prosperity . 

NOTES  : — (firait)  førrgfirenfirani  f  ^ssqrTtrtT^mir  i  =For  the 
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teaehers  and  preachers  who  impart  ideal  education  and  way  of 
life  i  =The  offerings  of  je-~ !» 

and  richness.  fåm)  ^  1  =of  tbree  *yPcs- 

i  =Delight  and  prosperity. 


The  subject  of  genius  persons  is  described  : 

wr  gfar  gråW  *  sgWT  gjr  s©  WHt:  i 

wt  g:  gmrsprfWt  w^ffgnr  sNr  f*  "Ft  H  k  II 

5.  TRANSLATION O  genius  person  blessed  with  noble 
virtues !  you  have  observed  full  Brahmacharya  (celibacy )  are  res- 
pectable,  leading  in  and  always  seeking  the  wealth  of  fame.  You  come 
us  well-nigh.  As  a  man  dwelling  in  newly  constructed  house, 
enjoys  happiness,  same  way  we  should  pass  our  days  delighting  with 
herbal  (soma)  drinks. 

PURPORT  : — All  should  endure  to  seek  company  of  frank 
straightforward  and  learned  persons,  in  order  to  attain  prosperity  day 
and  night.  As  a  newly  married  couple  enjoy  married  life,  we  all  the 
women  and  men  should  per  f  orm  the  duties  of  home  life. 

NOTES  : _ (ftsm)  i  =Observing  Brahmacharya. 

(skwstt:)  i  =  Great  because  of  being  viituous.  0*5= ) 

i  =  Respectable.  (sft-w:)  nbw  i  =  Wealth  in  the 

form  of  fame.  («R*0  W  '  =Home.  (hw  Vt)  «r  * 

=  Like  a  newly  married  couple. 


The  theme  of  learned  persons  further  moves  on  : 

wt  TOTt  Hf  ^T?n:  | 

^  II  t  H 

6.  TRANSLATION The  learned  persons  vie  with  each  other 
tosecure  infallible  strength  and  share  their  happiness  with  similar 
persons.  Holders.  of  jewellers  and  riches  in  full  of  prosperity,  you 
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learned  persons  come  respectfullv  to  this  Yajna-the  activities  of 
intensification  oflearning.  You  should  protect  those  who  offer  you 
sweet  and  lige-ful  articfes. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  persons  to  behave  in  afriendly 
manner  and  intensify  their  prosperity,  strength  and  learning.  By  doirig 
in  this  way,  you  protect  well  and  make  people  thé  happy. 

NOTES  ?T  fasrå  <rra:  i  =Infallible.  (sum:) 

i  =Full  of  strength.  (jpPtRr:)  Fts^rRt:  i  = Vying  with  each 
other.  (rrsfarcr:)  otpt  srtfir  it^rr:  i  =Sharing  pleasures  in  equal 
measures.  i  =Prosperous. 


The  theme  of  genius  persons  is  further  developed  : 

g^f:  qift  mf!  gsfé:  i 
gwtgT  gsitar:  INI 

7.  TRANSLATION  O  genius  persons  !  you  are  admired  by 
good  words  and  therefore  protect  the  noble  and  industrious  persons, 
who  share  the  prosperity  among  themselves.  Along  with  top  class 
defenders,  you  always  guard  the  propérty  of  those  who  share  it  with 
others.  You  also  protect  the  women  who  were  wearing  various 
omaments  and  jewels  in  the  company  of  and  moving  with  their 
husbands.  You  should  guard  the  propérty  of  those  fellow  travellers, 
who  live  in  harmony  with  varying  seasons. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  progress  on  the  path  of 
prosperity  in  association  of  noble  persons.  You  should  also  take  care 
and  protect  those  persons  who  anticipate  the  onslcughts  of  the  various 
seasons  before  they  could  cause  any  distinction.  Moreover,  you  should 
endear  yourselves  in  the  association  of  such  couple,  who  share  their 
feelings  of  grief  happiness  and  gains. 

NOTES  i  =By  noble  industriousness. 

(fti"!:)  nffa:  i  =  Admired  by  good  words.  (*T5?fa:)  JRst:  trf  » 
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-In  the  company  of  men.  («^0  W  ufa  mfa  tf:  =The 
pilots  or  foregoers  in  army  who  protect  us.  ("nwgjffirQw 
wn:  <refiri  fomwrfa:  =By  the  merited  wives.  (T^rnfa:)  m 
ssinfw  etrfhsrfa:  i=One  who  stocks  and  wears  jewells  and  nches. 


The  attributes  of  genius  persons  are  stated  : 

5^T  anrf:  'ifWf:  I 
gforr  ggWg:  ^  n  g  n 

8.  TRANSLATION O  genius  persons  !  you  should  live  in 
association  with  those  who  have  observed  Brahmacharya  uptothe  age 
of  48  years  and  are  resembling  with  you  in  fine  virtues,  action  and 
temprement.  These  associates  should  be  kind  like  clouds  in  their 
qualities  actions  and  tempraments,  and  also  comparable  with  power. 
Endowed  with  jewels  and  acting  like  rivers  and  oceans,  they  should 
delight  us  on  account  of  their  virtues  actions  and  temprament. 

PURPORT  :—The  persons  v/ho  were  always  in  association  with 
fully  fearned persons,  they  are  capable  to  manufacture  aircrafts  and 
ships,  and  thus  succeed  to  fly  in  the  sky  and  navigate  in  ocean  and 
rivers. 

NOTES  i  =Bearing  similar 

rtues,  actions  and  temprament.  (*rfHr) 

i  =By  those  who  have  observed  Brahmacharya  upto  the 
age  of  48.  i  =Delight  mutually. 

itf:  ni  i  ==By  the  clouds.  (trfiwr)  i  =By  electricity. 


The  subject  of  genius  persons  is  continued  : 

$  ^  3$:  l>  ^  » 

9.  TRANSLATION The  genius  persons  are  well-versed  in 
all  the  disciplines,  and  Sciences.  They  protect  the  persons  travelling 
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very  fast  on  the  right  route  as  well  as  in  their  speeches.  They  know 

each  and  every  secret  and  Sciences  of  firmament  and  earth,  and 
lead  others.  With  their  ideal  teachings,  they  make  their  children 
noble  and  sincere,  and  are  thus  very  lucky. 

PURPORT  :—The  persons  who  live  in  association  with  learned 
and  noble  persons,  serve  the  elders  and  protect  the  neglected  persons, 
they  make  their  issues  noble  and  ultimatély  attain  delight. 

NOTES  : — (afftipTT)  i  =  Well-versed  in  all  Sciences. 

(3*it)  Tsrwrefa  i=By  protection.  (arwi)  i 

=The  fast  moving  twins.  (sftrar)  stttr»!  i  =Protec- 

tors.(2)  (fit**:)  tmærfareng  i  =Well-versed  in  all  disciplines. 
(prmjifir)  ftiePTfamfr  ^  trrfit  i  =The  issues  made  noble 

by  ideal  teachings. 


Thé  snbject  of  genius  persons  is  detailed  : 

%  3j«qT  3T*pfi  ^  i  Imi  ^rf^T  II  ? o  II 

10.  TRANSLATION O  genius  persons  !  you  hold  delight 
for  us,  because  they  are  owners  of  huge  stocks  of  foodgrains,  possess 
knowledge  of  Sciences,  are  holders  of  various  substances  and  wealth, 
commander  of  brave  soldiers  and  protector  of  wealth  giving  it 
priority.  They  admire  us  for  our  donations. 

PURPORT : — O  genius  persons  !  you  give  away  your  own 
worthwhile  pleasures  and  are  thus  admired  for  your  donations  giving 
■them  to  the  right  persons. 

NOTES ^  =To  the 

state  with  owners  of  cattle-  wealth,  (3rrsre*?r*r) 

=Grower  of  plenty  of  foodgrains  and  knowledge. 
srm^  i  =  Commander  of  brave  soldiers. 
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i  =Along  with  vanea  suosianves.  («nHi:/ 

i  =Leading  in  protection.  (xrra»r)  «iw  i  =  lo  donauon. 
t 


The  subject  of  genius  persons  is  thrashed  out : 

qfoggg  1^5  ^t:  li  ?Mi 

11.  TRANSLATION : — O  leamed  and  genius  persons !  you 
should  never  be  neglected  and  humiliated.  We  never  want  you  to 
be  exceedingly  greedy  in  this  Yajna.  Let  us  live  happify  and  with 
prosperity,  and  enjoy  the  company  of  noble  persons.  You  shc  uld 
also  share  the  cdmpany  of  rulers,  because  they  possess  jewels  and 
riches,  and  thus  enjoy  happiness. 

PURPORT : — The  persons  free  from  greed  should  mingle  with 
the  rulers  and  its  subjects,  and  thus  progress  in  their  marriedlife.  Such 
people  are  never  neglected  or  humiliated- 

NOTES  : — (»?,  to)  ftrwjcTT  i  =  Neglected.  (tfdidNur) 
srforajTrjraira  gijjfrr  i  ara  nfiptrørfirfu  =Let  us  not  be  too 
greedy.  (arfosrcm:)  nttf  avrtra  i= Always  admired. 

(»re?fn:)  n?  i  =In  the  company  of  noble  persons. 


Suktam-35 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devata  or  subject.  Ribhus. 
Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata 
and  Panchama. 

The  attributes  and  duties  of  the  enligbtened  persons  are  told  : 

HHlft  ^Ti:  iJjT  I 

wfcrfø  f:  M  ?  M 

1.  TRANSLATION O  un-decaying  mighty  persons  !  you 
are  good  archers  whose  arrows  are  in  the  air.  O  wise  men  !  come 
to  us  here.  May  your  delights  in  this  practical  work  follow  the 
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wealthy  king  who  upholds  the  treasure  of  gems.  Having  acquired 
abundant  wealth,  you  not  be  insulted  anywhere. 

PURPORT : — Those  who  desire  to  extend  their  economic  power 
with  zea.1  are  respected  everywhere  on  achieving  it.  But  those  who  are 
lazy  r emain  poor  and  are  insulted  everywhere.  (Importance  of  econo¬ 
mic  power  is  emphasized  in  the  battle.  Ed.). 

NOTES  &  REMARKS  :—(tra^)  fajrnfit  i  *-srcr#5^hit:  (Ptr<>) 
wraift  t  =  Inpractical  dealing.  (^E*nr:)  itøTfipr:  i 
«tøTfinrur  (NG  3,  15)  =Wiseman.  i  wtspnfir 

føtWTfir  <=They  who  have  their  good  archer  in  the 

firmament,  good  archers.  3P5rfø^rm  (NG  1,3)  i  ir 

(NG  4,  2)  ita  g^rimr 


The  attributes  and  essentials  of  the  learned  persons  are  described  : 

*Tc#5***lf  f  ^  ||  ^  || 

2.  TRANSLATION : — O  men  !  with  your  good  means  and 
methods  and  the  inherent  desire  of  doing  good  to  others,  you  have 
built  one  cloud-fike  chariot.  It  has  four  kinds  of  movements-down- 
ward,  upward,  curved  and  straight,  and  that  thus  acquired 
wealth  could  be  utilised  well.  Thus  the  retaining  of  wisemen 
is  attained.  Accomplish  with  it  your  travel  and  transport  purposes. 

PURPORT The  manufacturers  of  good  vehicles  enable  the 
men  to  join  their  group  at  their  will  with  dexterity  and  goodactions. 
They  are  able  to  acquire  abundant  wealth  and  nice  articlesfor  eating , 
■drinking  and  consumption. 

NOTES  &  REMARKS  : — (tfbrw)  qrewfa  i  =Of  wealth. 
(t^rorm)  gssgvifir  wffir  mførnpr  i  src  sfh  (NG  2,  1)  i 
=  With  the  desire  of  doing  good  deeds.  (*nrcnr)  Høfaw 
n^ira?5rT«Rj  sfir  imnr  (NG  1,  10)  = Chariot  orvehicle 
which  makes  sound  like/.the  ;cioudntavya . i n  www.onlineved.com 
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The  subject  of  essentials  of  the  learned  is  dealt : 

WT^TT  <RTT  *F»T  IWHTgg*:  II  *  II 

3.  TRANSLATION : — O  friend  !  as  absolutely  truthful  and 
highly  learned  persons  teach  true  knowledge,  you  should  also  do 
likewise.  O  powerful  and  dexterously  wise  artisans  you  are  like 
our  friends.  You  have  made  the  assignment  successful  from  all 
aspects,  like  the  instrument  of  Yajna  (the  ladle)  and  teach  the 
shastras  well.  Follow  the  path  of  emancipation  lasting  a  very  long 
period.  (According  to  the  shastras,  the  salvation  is  not  eternal  on 
everlasting.  Ed.). 

PURPORT  :—0  men!  God  ordains  you  to  accoplish  the  four- 
fold  ultimate  aims  of  the  human  life  i.e.  Dharma  ( righteousness )  Artha 
(wealth)  Kama  (fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  ( emancipa¬ 
tion ).  If  you  endeavour  for  the  accomplishment  of  the  final  as  a  team, 
you  will  certainly  be  able  to  acomplish  Dharma,  Artha ,  Kama  and 
Moksha-  the  Purushartha.  ( Here  the  ladle  is  compared  with  it.  Ed.). 

NOTES  &  REMARKS  w  '  =A  ladle 

used  to  put  oblation,  etc  in  the  Yajna. 


The  qualities  of  the  enlightened  further  explained  : 

gg  | 

W^TT  3JcT  II  V  II 

4.  TRANSLATION O  wisemen !  what  kind  of  Chamasa 
i.e.  the  Purushartha  Chatushtaya  is  the  means  of  enjoyment  ?  And 
how  this  process  of  wisdom  you  divide  into  four  ?  For  the  enjoy¬ 
ment  of  delight,  accomplish  the  work  undertaken  by  you.  It  leads 
you  to  prosperity  conciously  and  protects  well. 

PURPORT  The  question  is  what  are  the  means  for  the 
accomplishment  af  w^æm^Wfm/^émé^md^of^  The  answer 


438 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission  Mdl.  4,  Skt.  35,  MttS.  5 

is  that  who  are  blessed  with  determination,  knowledge  and  reason,  and 
it  leads  to  the  accomplishment  of  the  work.  They  are  the  surest  means 
of  achieving  the  aim. 

NOTES  &  REMARKS  (*hr*0  ^  i  =  The  action 

that  leads  to  the  accomplishment  of  the  work.  i 

=Born  of  knowledge.  ^rotr:)  arnrnrfh  Sfr  tr:  i  =By  which  a  maa 
enjoys  happiness. 


The  qualities  and  duties  of  the  enlightened  are  enumerated  : 

felT  i 

WWJ  tå  II  R  P 

5.  TRANSLATION : — O  wisemen  !  endowed  with  knowledge 
and  foodgrains  etc.  you  make  even  aged  one  young  and  highly 
leamed  teacher  and  preacher  again  because  of  your  wisdom  and 
You  manufacture  a  ladle  and  it  serves  a  good  purpose  under  your 
service,  instructions,  generate  air  and  electricity  being  the  means  of 
drinking,  and  it  leads  to  quick  locomotion  andprosperity. 

PURPORT  :—0  leamed  person  \  you  should  endevour  insuch 
a  manner  that  children  complete  full  knowledge  at  the  time  of  youth, 
and  only  thereafter  enter  into  wedlock  with  full  love,  understanding 
and  mutual  consent.  They  should  always  remain  full  of  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  i  = 

Highly  learned  teachers  and  preachers.  (tfsarr)  qroqi  i 
qrr^ipr  (NG  1,  11)  i  sretfa  stshpt  (NG  3,  9)  i  =  With  wisdom. 
(gfl)qRfTOd)  i  i  =Air  and  electricity. 

(ssrcrct)  rhET'  nfifefRl  i  «ftsrn;  i  a^fh-qfaqRl  (NG  2,  14)  =Leading 

to  quick  locomotion.  i 

w  fagi  spRsfh  i  ««remr  snrarar  Prerc:  ^ 
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The  same  subject  of  attributes  of  the  enlightened  is  highlighted : 

WiT  jftsf  3T*TT?T:  ! 

^  *T^3RT.:  |l  %  \\ 

6.  TRANSLATION: — O  mighty  and  highly  learned  wisemen  ! 
desirous  of  welfare  of  all,  you  confer  upon  him  riches  wealth  that 
makes  men  brave  (by  giving  military  training).  These  brave  men 
pour  out  at  day  time  and  give  abiding  delight  and  splendid  wealth 
for  the  fulfilment  of  noble  desires. 

PURPORT : — O  learned  men  !  it  is  your  duty  to  train  well 
those  persons  who  serve  you  and  act  in  compliance  to  your  commands 
and  lead  them  to  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^s^Rr:)  ^fwrm;n:i  *n:5URi:-Jrf%.*§fh- 
(«rro)  amRT  i  =Desirous  of  the  welfare 
of  all.  (srfafqct)  wterTRt  i  *faf^*T-?rfifr5iTfiuftfa  (NKT  3,  3,  15) 
=For  the  fulfilment  of  noble  duties.  (tt^nt)  tjsawfa  i  «j-srpNW:  i 
=  Wealth. 


The  same  subject  is  continued  : 

5m:  «nwrfø?  wti  ^  I 

^  g^TT  ||  \s  l| 

7.  TRANSLATION : — O  king  !  giver  of  much  wealth  your 
steads  are  beautiful  and  speedy,  added  with  the  wise  men.  You 
make  your  friends  because  of  their  good  deeds.  They  are  in  fact 
upholders  of  jewels  of  noble  virtues.  They  take  milk  in  the  morning 
and  well-cooked  pure  and  juicy  food  at  noon.  In  this  way,  you  get 
abiding  happiness  and  health. 

PURPORT  —The  men  are  very  fortunate  who  have  highly 
learned  persons  as  their  friends,  and  desise  welfare  of  all.  They 
perform  good  deeds  by  discharging  their  duties  in  the  morning,  noon 
and  evening  and  who  take  proper  diet  at  proper  time,  and  arefriendly 
to  all. 
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NOTES  \  =Well-cooked  and  juicy 

food.  ( 53: fm )  ^nisftifT  ^PTfflaT  y  wr  jtft  1  ==He  who 

possesses  beautiful  and  speedy  horses. 


The  duties  of  the  enlightened  ones  are  told  : 

^  3r*nnn  gfRT  ^fcrr  r|  i 

^  TR  *TT3  3<TT3:  ^vr;33T  ||  c;  l| 

8.  TRANSLATION : — The  enlightened  persons  are  famed  on 
account  of  good  deeds,  and  take  flights  to  the  sky  (by  aircrafts  etc.) 
being  industrious  like  the  hawks.  They  are  also  powerful  being  the 
sons  of  those  who  keep  the  firmament  free  of  pollution  by  performing 
Yajnas.  They  never  go  astray  from  the  path  of  Dharma  (righteous- 
ness),  and  lastly  attain  the  bliss  of  emancipation. 

PURPORT : — Those  who  go  to  the  firmament  by  the  aircrafts 
Uke  the  hawks,  who  berome  truly  enlightened  by  the  performonce  of 
righteous  acts  and  turn  ofhers  ahn  on  the  same  path,  get  nrosperity 
in  this  world  and  emancipation  thereafter  in  the  heaven. 

NOTES  &  REMARKS  (s^rr-s*)  1  =  Industrious 

like  the  hawks.  ^  smh*  <rafcr  1  =  Who  do  not  go  away 

from  the  path  of  righteousness.  sftspf  fcnrff 

^rtTOT:i  — The  sons  of  those  who  make  the  firmament  free 
from  péllution  by  the  performance  of  the  Yajnas.  swr 
^«r  (NG  1,  3)  a*r  sr^firsrtr  (NKT  5,  l;  4)  1 


The  qualities  of  the  enllghted  are  further  told  : 

9.  TRANSLATION  :—0  wisemen  !  you  always  perform 
righteous  deeds.  Please  accept  this  (Charu  or  Prasadada  or  leftover  of 
4he  oblations).  It  has  been  well  prepared  for  you  tastefully  with  joy 
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with  prime  object  of  “doing  good  deeds”.  Make  this  Brahmacharya 
of  forty-eight  years  (maximum  period  prescribed  for  marriage)  a 
store-house  of  good  virtues  like  wisdom,  truthfulness,  purity  and 
other  means  for  the  attainment  of  all  kinds  of  wealth. 

PURPORT: — O  men  !  attain  properity  by  acquiring  knowledge 
in  the  first  part  of  life,  by  discharging  the  duties  of  household  life  in 
the  second part  of  life  and  dispensing  justice  etc.  in  the  third  part  of 
life. 

NOTES  &  REMARKS  åfinr 

i  ^ff°T  adfa  jjsit:  stptt- 

smnfkwjifoar  qit  *t#jt  arreså  3 ,6,5)= Brahmacharya 

observed  upto  the  age  of  48  years  or  more.  (tr^nr)  i 

=Leading  to  the  attainment  of  all  kinds  of  wealth. 


Suktam — 36 

Rishi  of  the  Suktam-Vamadeva.  Devatå  or  subject.  Ribhus. 
Chhanda-Trishtup  and  Jagati  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata 
and  Nishada. 

The  subject  of  technology  is  dealt : 

inHf  iTrit  'Tft  | 

II  ?  II 

1.  TRANSLATION  : — O  wisemen  !  admirable  three-wheeled 
your  car  is.  without  horses  for  driving  and  without  reins.  It  traver- 
ses  the  firmament.  Your  interest  is  teaching  of  the  enlightened 
persons,  and  consequently  you  cherish  the  heaven  (firmament)  and 
earth. 

PURPORT : —  You  should  build  aircraft  and  the  transport 
applying  the  various  machines  of  horse-power,  but  not  the  horses. 
These  are  operated  by  fire  (fuel  or  energy)  and  water  etc.  You  should 

travel  on  the  earth,  in  the  sky  and  sea  and  thus  acquire  mundane 
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wealth  and  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (anuftw:)  srsrfiur^:  i  =Without  reins. 

(strofer)  i  =Teaching/preaching/impartive  instruction. 

(fh^n;:)  jttto  i  =Three-wheeled  car/plane. 

TRANSLATOR' S  NOTES  : — In  this  mantra,  it  is  clear  reference 
to  the  building  up  of  a  car  or  conveyance  like  the  aircraft,  which 
is  operated  without  horses  and  reins,  which  traverses  on  the  earth, 
in  the  sea  and  in  the  sky.  Even  the  translation  of  the  mantra  given 
by  Prof.  Wilson  and  Griffith  leads  to  the  same  concldsion.  Prof. 
Wilson's  translation  to:  is  horseless  and  of  sprotm  is  without  reins. 
'tfcrfå  to:  has  been  translatéd  by  him  as  traverses  the  firmament. 
Griffith’s  translation  is  “the  three  wheeled  car  that  does  not  run  with 
horse,  or  reins  is  worthy  of  lands  and  rolls  round  the  firmament.” 

Though  Prof.  Wilson  has  not  given  any  note  on  the  mantra, 
Griffith  has  added  a  strange  note  not  admitting  the  reference  to  the 
aircrafts,  though  it  is  so  much  clear.  His  note  is  the  car;  the  three 
wheeled  chariot  of  the  Ashvins  (2)  drawn  by  asses  (?)  i.e.  the  grey 
clouds  of  the  morning  twilight. 

Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation  is  quite  simple  and 
straight  as  clearly  borne  out  by  the  adjective  of  TO  as  sptto  and 
annftw:  etc. 


The  technology  is  higblighted  : 

T3  *  3f :  f wwf  i 
<TT  ^  «jfa?  fTT  fr  IR|| 

2.  TRANSLATION : — O  wisemen  !  you  possess  practical 
knowledge  of  handicrafts.  We  invoke  you  respectfully  because  you 
are  the  wise  sages  and  by  meditation  make  a  well-manufactured  un- 
deviating  car  (in  the  form  of  aircraft  etc.).  We  give  you  lips.or  give 

special  instructions  about  it  to  make  this  science  of  engineering 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


443 


„  ,  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  4  ,Skt.  36  Mtr.  3  1 

perfect.  Grasp  this  knowledge  thoroughly  from  all  sides. 

PURPORT: — O  wisemen  !  collect  and  ftonour  the  great  techni- 
cians  and  éngineersfrom  all  the  sides  who  are  expert  in  manufacturing 
and  driving  various  vehicles  and  develop  this  technology. 

NOTES  &  REMARKS  : — (srftfTrtPT)  =Straight, 

un-deviating.  (a^«)  i  =Of  technology 

Work.  (3T3TT:)  JTT^^f^jr:  ,  (^t:)  «rar-irat  i 

1  =Those  who  have  received  vocational 
knowledge  and  training  with  hands. 


The  importance  of  technology  is  stressed  : 

?|£t  3T*TT  | 

fortf  SRT^TT  33|^HT  rpitø  II  ?  || 

3.  i  li  Als  Sl.  Ai  IOi\  ; — O  wisemen  !  endowed  with  large  stocks 
of  fooagrains  and  oiher  kinds  of  weaiih,  weii-verseo  in  all  (lit. 
pervading)  Sciences,  and  having  received  great  honour  by  good 
teaching  and  preaching  this  technology  among  the  enlightened 
persons,  you  make  your  old  parents  again  prosperous  young  and 
able  to  walk  well,  and  consequently  they  acquire  knowledge  and  eat 
good  food. 

PURPORT:— O  wisemen  !  if  you  get  good  knowledge  and  train-> 
ing,  having  stayed  among  the  enlightened  persons,  then  you  will  be 
rever  ed  by  all  like  old  ( mature )  persons,  though  young  in  age. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fw:)  i  =  Well  versed 

in  all  Sciences  (lit.  pervading  all  Sciences).  fowRitr 

i  =For  gi  ving  away  (walking  well)  for  acquiring 
knowledge  or  for  taki- 7  food.  (*rm:)  1  tegrymT 

(NG  2,7)  wm  VNG  2,9)  1  («rro)  =  Endowed  with 
abundant  foodgrains,  strcngth  and  knowledge  of  all  kinds. 
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li*#  ieuiuUiogji  u  im mei  ititutiu  lo  ucic  ; 

f^"  ■Srtrtiii  fireri?  jitV  iniifriTrfo?  vrHåTij':  | 

?r«Tr  ^  saftig;  n  y  i( 

4.  TRANSLATION  : — O  prosperous  wisemen  !  it  is  your  very 
adorable  act  that  you  cultivate  the  land  well  like  the  fingers.  You 
divide  one  cloud-like  Iadle  of  Purushårtha  (ultimate  goals  of  Iife) 
into  four  or  one  parts  of  human  life,  into  four  Ashramas  and  thus  get 
into  the  world  of  the  enlightened  persons. 

PURPORT  .—Those  who  perform  admirable  actions,  ha\ing 
enjoyed  happiness  ( material  as  well  spiritual),  they  get  f  ame  among 

NOTES  &  REMARKS Jrtrfa?  i  =Divided  like 
the  cloud.  (aVfhfir:)  ar^nfafirft^  fa%g?nrfirfiT:  i  dhur  (NG 

2,  5)  i  aHrfa  'jfaql-im  (NG  1,  1)  i  =By  the  movements  of  jthe 
fingers,  cultivating  processes.  (ar^)  Tfinfla  i  =Earth,  land. 

TRANSLATORS  NOTES : — The  four  Purushårthas  or  aims 
of  life  are  Dharma  (righteousness)  Artha  (wealth)  Kama  (fulfilment 
of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation). 

Four  Ashramas  are  sBrahmacharya  ;  Grihastha  (domestic  life) 
Bånaprashth  (recluse)  and  Sanyåsa  (complete  renumeiation  and 
detachment).  Taking  ara  for  cow,  some  interepret  it  to  mean  that 
wise  veterinarians  make  a  week  cow  strong  and  milk-yielding. 


The  same  subjeet  of  technology  is  continued  : 

ift:  sotsNcTÉ  | 

2^=#  4  n  '<  11 

5.  TRANSLATION: — The  man  whom  highly  learned  leading 
truthful  persons  prepare  and  who  knows  much  about  the  Omnipre- 
sence  of  God  and  other  eternal  subtle  things,  is  fit  to  be  taught.  It 
is  from  that  wise  man  that  most  illustrious  wealth  including  the 
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foodgrains  and  good  reputation  etc.  are  obtained.  He  whom  your 

wise  men  protect  becomes  true  observer  of  all  the  important  things. 

PURPORT :  —Those  are  good  scholars  who  make  their  students 
highly  learned.  Those  persons  are  to  be  taught  andpreached,  who  are 
ignorant  of  the  true  nature  of  things.  They  enjoy  happiness  having 
achieved  the  knowledge  and  wealth  and  are  righteous. 

NOTES  &  REMARKS  (n«w«pretnr:).  JT«nf  «Rr:  «rtjuph  *n 

h:  i  «nr  *n  arrøl?  ^xw?r  i  =Most 

illustrious,  wealth  consisting  of  foodgrains  and  good  reputa¬ 
tion  etc.  (fa^crer:)  jft  faw  *r:  i  =He  who  is  not 

well  aware  of  the  Omnipresent  God  and  other  all  pervading 
subtle  things. 


The  subject  of  technology  is  further  developed  : 


ST  imvft  *  ^  fHfr  wfts:  lltll 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  that  man  becomes  endowed 


with  special  knowledge,  taker  of  noble  virtues,  a  Rishi  (a  visuahser 
of  the  true  meaning  of  the  mantras),  worthy  of  homage,  invincible 
in  battles,  a  hero,  the  discomfiter  of  foes,  whom  wisemen  protect 
(  with  the  knowledge  of  Omnipresent  God  and  whom  a  great  scholar 
[  upholds.  He  is  possessed  of  ample  wealth  and  great  vitality. 


PURPORT.— Those  men  who  desire  to  imbibe  noble  virtues 
with  the  association  of  the  enlightened  persons  become  admirable, 
invincible  by  their  foes,  wealthy  and  mighty. 

NOTES  &  REMARKS  i  i  smmf- 

i  =  Endowed  with  special  or  true  knowledge.  Wff- 
*r«nnw:  ■  (surf)  ^-^fhsnwit:  (*dT°)  ^  sphwmhpw:  i  =Conveyer 
of  noble  virtues.  (^fa:)  «ildH 

tfo  i  =  (One  who  visualises  true  meaning  of  the  mantra. 

Ed.) 
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The  application  of  technology  in  the  society  is  stressed  : 

M  f-’  W  ^  «nfa  ^ff  TT^fT  | 

m  ^rr  ii^sii 

7.  TRANSLATION : — O  active  wisemen  of  good  character 
and  conduct !  your  form  and  golden  appearence  is  excellent,  agree- 
able  and  admirable  because,  of  your  association  with  noble  and  highly 
educated  persons.  You  also  become  Yogis  of  contemplative  nature, 
far-sighted  preacher  and  discreet  scholars.  Through  the  Vidya 
(learning),  we  tell  you  about  the  attributes  of  the  enlightened  persons. 
Serve  them  well  and  become  like  them. 

PURPORT : — Those  students  who  having  approached  and  served 
the  excellent  teachers  and  most  reliåble  truthful  persons,  receive 
tsducation  from  them.  They  become  great  scholars  and  wealthy. 

NOTES  &  REMARKS  : — (5raT:)  iriaj^n^r  i  snsn:  is  from 

5T3T-W1  «irl  ^1  «1'H I <5 1 tffif 

5*115*11 1  =Speedy  or  active,  endowed  with  good  character  and 
conduct.  (fatrv^a:)  fgghr:  i  =Discreet  scholars.  (utntr:) 

*ftf»M>  fagTTJPrr:  i  etItt  sr?TR*PST  s*rm*3:  sftr  (NKT  4,  2,  9)  (tar:) 

ffr®*t  =5  i  <r«r  sfa  5*<hut  (NG  3,  7)  NG  1,  2)  = 

Yogis  nf  contpniniative  nature. 


The  role  of  technology  is  described  : 

%$it  f*!|T  5PTI%  I 

5«n5  li  =;  ii 

8.  TRANSLATION: — O  highly  learned  wisemen!  do  you 
bestow  upon  us  (for  the  development  of)  our  intellect,  all  nourish- 
ments  and  food  that  are  good  for  men  and  resplendent  knowledge. 
That  is  the  real  strength  of  the  powerful  persons  and  thus  let  you 
increase  our  happiness  from  all  sides. 

PURPORT : — The  learned  men  should  be  considered  as  the 
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among  the  intellectuals. 

NOTES  &  REMARKS  : — («fr^PTT)  i  ?nr- 

i  =Nutrients  or  food.(^^)  srair 

5jnrfiif?r  (NG  2,  9)  i  =The  mighty. 


The  subject  of  technology  further  mores  : 

FT  E^TTfaf  TTTErr  ff  3RT  | 

W  IÉ  ||  ^  || 

9.  TRANSLATION : — O  wisemen  !  grant  us  in  tbis  world' 
good  progeny  or  State,  good  food  and  reputation  that  make  us 
heroes,  so  that  we  may  greatly  excel  others  and  also  enlighten  them. 
Please  grant  excellent  knowledge  for  this  pupose. 

PURPORT : —  When  men  come  in  association  with  the  enligten- 
ed persons,  they  should  request  them  to  impart  true  knowledge,  good 
reputation,  wealth,  good  progeny  and  good  army  of  brave  persons. 
They  should  enlighten  others  after  having  received  true  knowledge 
from  them. 

NOTES  &  REMARKS  i — (f%a^t)  fafo  *r?n;nTPre>jff  i  =Enlighten. 
(«r?;)  «rarr  sgrfir:  ?tt  i  «r-  tra: 

*"*»!*«  (NKT  10,  1,  5)  =Food  or  fame.  ‘ 


Suktam-37 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå— Ribhus.  Chhanda- 
Trishtup,  Pankti  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svara- Panchama 
and  Rishabha. 


The  duties  and  attributes  of  the  absolutely  truthful  and  enlightened’ 
persons  are  described  : 

^  t^T:  |l  ?  |i 

1.  TRANSLATION  :  O  great  scholars  !  charming  thoughtful 
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men  have  non-violent  (friendly)  dealings  all  the  times.  In  the  same 
manner,  you  also  uphold  them  and  visit  to  attend  our  non-violent 
sacrifice  (Yajnas)  by  the  paths  earlier  trodden  by  the  enlightened 
persons. 

PURPORT  :—Those  who  follow  the  path  of  the  righteous 
enlightened  persons  are  able  to  do  good  to  the  peaple. 

NOTES  &  REMARKS  (»ra»0  i  (ssmj  w- 

ifaq«i ORtr»)  i  =Dealing  in  a  way,  free  from  malice 
and  other  evils.  stfpupt  «tsnr  i  srstr  5fir  Ssntm  wtftt 

arsrferå  (NKT  1,  7  i  =Non-violent  sacrifice.  (^esr:)  u|P<t:  i 
sprar  ?fh  (NG  3,  3)  =Great. 


The  subject  of  duties  and  attributes  of  the  truthful  persons  is  continued  : 

%  f\  HfT  3*  3: 1 

Jf  f:  *JtTTOT  'guf*  2trTT:  l|  ^  If 

2.  TRANSLATfON O  learned  persons  I  may  the  Yajnas 
(truthful  dealings)  reach  you  purified  with  ghee  (clarified  butter) 
and  serve  the  enlightened  persons.  Performed  well,  may  they  be 
acceptable  to  you.  May  they  seek  you  for  intellect  and  dexterity 
and  may  they  gladden  you  with  the  (Soma)  juice,  drunk  to  heart. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  endeavour  in  svch  a  manner 
that  purity,  intellect  and  dexterity  may  always  grow.  Those  who 
having  given  up  meat-eating  and  drinking  would  take  good  foodr 
increase  their  knowledge  constantly. 

NOTES (jrøt;)  swr  1  =Truthful  dealings.  (f^ra) 

1  wil:  («rrc)  ^rfip:-^TT  1  =May  desire. 

I  (NG  2,  9)  I  =For  dexterity,  strength. 


More  duties  of  the  enlightened  ones  are  narrated  : 

4  w  5:  ^Tt  mm  *k  V  > 

«tfwistars  fei  ^  ^  3  it 

3.  with 
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true  knowledge  and  taking  good  food.  Your  praise  gives  me  plea- 
sure,  and  so  I  give  joy  to  you  (by  my  humility  and  service).  I  seék 
to  åcquire  wealth  by  well-considered  method,  with  body  and  speech, 
like  an  enlightened  thoughtful  person,  because  he  lives  in  association 
with  good  people,  and  deals  truthfully.  And  with  regard  to  the  divine 
objects,  he  is  beneficient  to  truthful  and  highly  learned  persons.  I 
invoke  and  give  you  happiness.  You  may  also  kindly  invoke  me  and 
give  happiness  and  joy. 

PURPORT  •—  As  leasned  hersons  give  you  happiness,  and  desire 
tø  do  good  to  you,  you  should  also  reciprocate  similarly. 

NOTES  &  REM ARKS  : — 4  tnr  i  = 

Which  is  elevated  and  acquired  by  intellectual  and  physical 

support  and  noble  speech.  i  ?fa  fcsTro  (NG 

1, 6)  (NG  1,  10)  rrffwTfasifa 

snsrrg  i  =  Noble,  (tr^i)  trrfcr  i  sfo  «nprm  (NG  4,  2)  i 
=With  truth,  honestly. 


The  attributes  of  tbe  truthful  persons  are  further  stated  : 

<fcfr  ff  pf:  ftrøT  gfrfcET;  | 

^  il  *  n 

4.  TRANSLATION : — O  speedy  brave  men!  you  are  brave 
and  possess  stout  horses,  (horse-power  machines).  Mounted  on 
such  a  brilliant  vehicle,  which  have  jaws  and  nose  likq  parts  and  are 
decorated  with  ornaments  of  gold  (gilded)  etc.  and  become  victorious. 
O  son  of  a  prosperous  king  !  you  never  falter  down  and  are  very 
powerful.  Exert  yourself  well  for  the  attainment  of  joy  and  bliss. 
We  know  how  to  make  you  happy,  likewise  you  should  also  make 
us  happier. 

NOTES : — (%fo)  fojrrrfa  (fafo)  (*wtc>)  i  =js  known  (arfinr^r) 
afa  *fa  gsJt  i  =  Forward  happiness. 
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Tbe  duties  and  attributes  of  the  truthful  persons  are  stqted  : 

Wlt  WIHWMgPn^  II  !(  |j 

5.  TRANSLATION ; — O  great  scholar  !  we  invoke  you  for  the 
sake  of  wisemen,  for  acquiring  in  the  battle  splendid  wealth,  consist- 
ing  of  speedy  horses  and  other  animals.  Ruled  by  a  noble  king, 
always  cooperating  and  sharing  fortunes  with  others,  you  should 
also  desire  and  seek  to  acquire  it. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  multiply  each  others'  wealth 
by  competion,  and  conquer  your  enemies  in  battle  fields. 

NOTES  i  =  Associated  with  a 

prosperous  king.  (trenmnnT)  fortru  i  =  jo  be 

divided  into  or  shared  by  many. 


Tbe  previous  subject  of  duties  of  the  enlightened  ones  is  dealt : 

%  *TRttt  gwrgr  wftn  li  ^  n 

6.  TRANSLATION  : — O  wisemen  !  may  the  man  whom  you 
and  a  prosperous  king  protect  be  endowed  with  wisdom.  Also  you 
become  distinguisher  bétween  truth  and  falsehood  and  victorious  in 
the  battles. 

PURPORT :  O  officers  of  the  State  and  military  men  !  if  kings 
and  wisemen  are  your  chiefs  or  guides,  then  your  victory  is  assured 
and  you  may  incessantly  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (trftcn)  trcqTOTcJpff:  i  =Distin- 

guisher  between  truth  and  falsehood.  (ituttrtu) 

=In  the  pure  battle.  (<TW-tnreft  (^To)  To  distinguish. 
Sfu-irOTtPFpuit:  fottur!  ^  i  By  taking  the  third  meaning  of  ffrtiT  or 
violence,  the  word,  medha,  may  be  used  for  battle  though  in 
theNighantu  (3,15)  it  is  stated  ^Errf%^m(NG  3,  15)  and  in 
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3,  17  as  jrrpt  (NG,  3,  17).  By  itu  or  tnrnr  even  intemal 
battle  between  good  and  bad  tendencies  ånd  thoughts  may  be 
taken,  as  the  help  of  wisemen  is  needed  to  defeat  or  nullify  the 
undesirable  thoughts  and  habits. 


The  theme  of  duties  Is  contlnned  : 

*pT  f^*?T  II  V»  |l 

7.  TRANSLATION : — O  great  scholar,  being  glorified  by  us 
enlighten  us  about  the  direct  path  of  truth  for  unifieåtion,  so 
th&t  all  our  noble  desires  be  fulfilled  by  the  obtaining  the  power  of' 
Crossing  over  all  the  miseries. 

PURPORT : — The  noble  desires  of  those  are  fulfilled,  who- 
receive  good  education  from  the  enlightened  persons  since  their  child- 
hood. 

NOTES: — (m:)  i  =Desires.  (aTtaflr)  » 

=The  power  to  get  over  miseries. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  higUightfd  : 

i  fRT  srpror  ps  qwtør  i 

wt  3*  w  ii  q  n 

8.  TRANSLATION : — O  liberal  donors  !  you  are  wisemen. 
Giveour  men  various  and  abundant  wealth  for  the  attainment  of 
admirable  riches.  The  absolutely  truthful  president  of  the  Council 
of  ministers  and  chief  justice  are  of  this  nature.  O  prosperous  king !' 
you  praise  these  wisemen. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  all  men  to  help  in  theadvance- 
ment  of  the  fiscal  power  of  the  State ,  so  that  people  may  enjoy  various 
Jcinds  of  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — - (arar:) srarr:  i  ara  stfa  sratmw  (NG  2, 1\ 
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— Dpnors.  («ntrmr)  i  =The  President 

of  thé  Council  of  ministers  and  Chief  justice. 

TRANSLATOR’ S  NOTES  : — The  liberal  givers  of  food  stuff 
■and  other  requisite  things  may  be  called  ^tt:  i  i 
(•rrawr)  (NKT.  6,  3,  13)  i 


Suktam-38 

Rishi  or  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå  or  subject-Dyava- 
Prithivee  and  Dadhikrå.  Chhanda-Pankti  and  Thrishtup  of  various 
kinds.  Svara-Panchama  and  Dhaivatå. 

llie  attributes  of  an  ideal  king  are  described  : 

fT  7T5TT  37  I 

iferø*  3*  H  *  li 

1.  TRANSLATJON O  king  and  chief  commander  of  the 
artny !  all  the  wicked  and  malevolent  persons  fear  from  you.  You 
liberally  give  away  to  your  faithful  servants  in  the  battles  and  to  those 
who  distribute  the  fields  and  fertile  lands  to  deserving  persons. 
With  the  help  of  chief  commander,  you  give  a  crushing  defeat  to 
the  thieves  and  robbers  with  the  powerful  weapons.  Therefote,  you 
deserve  respect  from  all. 

PURPORT : — O  king  and  commander-in-chief  of  the  army  !  you 
should  keep  under  you  the  weil  trained  servants,  siay  the  robbers  and 
other  wicked  persons,  be  victorious  and  maintain  the  State  with 
justice. 

NOTES  &  REMARKS  : — (farilvi)  Prad  i  faatarcr  (NG 

2, 19)  i  =In  the  battle  where  the  foes  are  killed.  (?4<mi»t) 
«Risrf:  wiTfaf  '•{Pur  3^  i  =To  the  person  who 

distributes  the  fertile  land  among  the  deserving  (Iandless)  men. 
(ufa-Trfan)  imsriw  i  =Defeat.  (ercrer*:)  emrfhr  jtcttw:  i  =One 
who  makes  the  robbers,  wicked  and  thieves  tremble. 
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TRANSLATORS  NOTES  The  contention  of  Sayanacharya 
Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  the  word  asew  as  the  name 
of  a  particular  person,  instead  of  taking  if  for  a  commander-in-chief 
of  the  army  from  whom  all  wicked  persons  fear  is  wrong  and  is 
against  the  fundamental  principle  of  the  Vedic  terminology  and 
etymology. 


The  attributes  of  a  king  are  stated  : 

^  II  ^  It 

2.  TRANSLATION : — O  President  of  the  Council  and  Com- 
mander-in-  Chief  of  the  army  !  that  man  is  able  to  conquer  his 
enemies  whom  you  give  all  support,  who  is  swift,  repeller  of  the 
foes,  and  with  whose  help  the  men  conquer.  He  is  the  best  among  the 
protectors  of  the  straight-going,  inpetuous  like  a  hawk,  and  much 
adorable.  Such  a  man  eats  pure  food,  is  brave  like  a  protecting 
king  and  destroys  his  enemies. 

PURPORT: — If  officers  of  the  State  manufacturer  powerfuf 
weapons  with  the  help  of  technology,  and  build  a  strong  well-trained 
and  well-equipped  army,  they  could  never  be  defeated  anywhere. 

NOTES  : — (sftPBFr)  srfs  u*  t  =Endowed 

with  abundant  holding  power.  (srjwg*)  *r:  sftar*  fann* 
emfir  **  1  =One  who  eats  rich  (nutritious)  food. 

1  =Good  among  those  who  nourish 
the  men  of  straightforward  nature. 


The  qualities  of  an  ideal  ruler  are,described  : 

$  fH:  1 

3.  TRANSLATION-— O  king!  that  man  is  able  to  slay  his 
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enemies,  whom  all  men  praise  rejoicing,  run  to  help  him  like  flow 
down  a  precifice,  and  spring  up  on  their  feet  like  a  hero  (out  of 
their  love.  Ed.).  Engaged  in  a  battle,  drawing  a  car,  and  going  on  as 
swift  as  the  wind,  he  desires  to  achieve  victory  and  annihilate  the/oe. 

PURPORT : — The  virtuous  persons  live  in  the  State  of  that 
king,  who  is  repository  of  many  virtues  like  the  water  fiowing  down. 

NOTES  :—{*$:)  i  sfft  «tmaRPt  (NG  2,  3)  i  =  Man. 

)  ?rftrerTemt<ipj  i  =Desirous  of  victory.  (*tara>r)  hsr  f^nt 
ww*ii>ih  i  =Desiring  the  destruction  of  the  wicked  enemy. 


The  attributes  and  role  of  a  king  are  told  : 

inWw  f^T  wr^r  h  *  n 

4.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  should  appoint  an  officer 
who  is  well-versed  in  science  of  permanent  value  and  is  capable  to  rest- 
rain  from  all  sides  the  flocks  and  multitudes  of  enemies  in  the  batt- 
les.  He  rushes  through  the  enemy  region.  In  fact,  his  fame  as  straight- 
forward  is  well  known,  moves  on  earth  observing  every  things  well, 
and  puts  to,shame  the  wicked  foes  and  alleviates  the  suffering  of  his 
men  and  acquires  knowledge  like  the  water  forlife. 

PURPORT : — O  king  !  you  should  appoint  such  men  for  con- 
quering  enemies,  who  are  capable  to  establish  peace  in  their  own 
State,  are  a  terror  to  the  enemy,  mighty,  long-lived  and  illustrious. 

NOTES  <&  REMARKS  : — ■(ir&fi)  firsftwjn^  i  rrs^fcr 

(NKT  5,  3,  15)  i  =Mingled.  (srtffnr)  f:^*r  i  =Misery,  suffering. 

(3rrffpe  ^1^:)  srffrstr^Tr^tR:  i  =Whose  straightforwardness  is 

well-known. 
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The  duties  and  attributes  of  a  king  are  narrated  : 

13  3^6  3  31333  wmfa  %3#  I 

3T§ft  3  333  3f3^t  333  l|  k  II 

5.  TRANS  LA  TION : — That  king  is  soon  ruined  whommen 
curse  as  a  thief  stealing  the  garment  or  acting  meanly  like  a  hawk. 
The  people  cry  on  account  of  his  cruel  treatment  towards  good 
animals.  The  people  lose  all  respect  of  him  owing  to  his  mean 
behaviour. 

PURPORT  :—You  should  know  it  for  certain  that  the  king  is 
ruined  within  no  time,  who  takes  revenuesfrom  the  people  without 
fulfilting  his  duties  properly,  whose  subjects  are  troubled  by  the 
wicked  persons.  Who  himself  is  mean  and  voilent  like  a  hawk  and 
stupid  and  whose  army  is  like  a  thief. 

NOTES  &  REMARKS  (anpO  fcl-Hi*  (NG 

3,  24)  =  Thief.  (srgføO  sprptpr;  i  =Endeavouring,  active. 
(fisrenr:)  mron:  i  fsTOT  nannm  (NG  2,  3)  =Men.  1 

5%  flffiHHW  (NG  2,  17)  =In’battles. 


The  duties  and  attributes  of  a  king  are  highlighted  : 

33  *3T§  333:  3^3  T3T3T3I 

^3  3  ^f3T  3**313  ||  $  I! 

6.  TRANSLATION O  men  !  that  king  alone  grows  or 
alround  prospers,  who  goes  forward  building  a  strong  army  which  is 
like  a  garland  along  with  cbariots  of  various  kinds  and  shining  well 
on  account  of  his  virtues.  His  army  makes  the  dust  of  the  land 
going  up  in  a  battle  like  the  wind  giving  impetus  to  the  fire. 

PURPORT That  king  alone  becomes  illustrious  and 
sovereign,  who  protect  the  subjects  and  being  the  knower  of  the  military 
science  is  conqueror,  dexterous,  righteous  and  highly  learned.  He  is 
endowed  with  good  assistants,  or  helpers. 

NOTES (5^tu)  sngfor  1.  =Like  ,.the  wind.  (wsnO 
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i  =  Army  which  is  like  garland.  (^%fir)  i 

— Goes. 


"The  attributes  of  a  king  are  stated  : 

33  FT  IT#  3fftiS_3lIT  *3$  I 

^§#:  ##  «  II 

7.  TRANSLATION : — O  men  !  that  victorious  king  should  be 
honoured,  who  is  endowed  with  knowledge,  who  possesses  thepowers 
of  endurance  (stamina.  Ed.)  in  the  battle,  and  impells  a  powerful  army. 
He  is  the  best  among  the  men  of  straightforward  natnre.  He  serves 
the  people  physically,  accomplishes  all  good  acts,  and  tosses  up  the 
dust  thrown  on  his  braves  in  the  battles. 

PURPORT : — He  alone  is  fit  to  rule,  who  is  highly  learned, 
possesses  the  power  of  endurance,  is  server  of  truth,  a  man  of  straighu 
forward  or  truthful  of  upright  nature  and  master  of  good  and  strong 
army. 

NOTES  &  REMARKS (*raW)  Pnraig  iPng  i  =  Among  the 
lined up  armies.  1 5£3rfh  (NKT  6,  4,  21) 

Accomplishing.  (t^nr)  stat  >twt  i  =  Active,  doing  the  works 
soon. 


More  attribaites  of  the  king  are  enumerated  : 

33  *3T*3  3?33'f%  ##3T5#  3Tf?3#  *T3#  | 

53T  *3T  ^Tlf3  #3  II  c  II 

8.  TRANSLATION : — O  men  !  the  splendour  of  the  king 
manifests  itself,  when  he  even  in  grim  situation  scores  victory.  He 
fight s  against  thousands  on  every  front  during  the  attacks  and  kills 
the  enemies  and  himself  is  irresistible.  All  are\afraid  of  him  because 
of  the  lightning  speed  and  he  being  the  resplendent. 


PURPORT : — When  a  king  kills  the  wicked  persons  like  thunder ■ 


Mdl.  4,  Skt.  38,  Mtr.  9  ] 
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even  single  handed.  All  wicked  persons  jlee  away  and  disappear  when 
he  wields  his  thunderbolt  of  justice. 

NOTES:  (^nra:)  i  =Slaying.  (3rfagqr:)j;tfsto3n;' i 
=Of  the  person  who  attacks.  (pw:)  vY  «raft  i=Fierce, 
terrible.  (cTfJrahjfainr  i  =Of  the  lightning,  thunderbolt. 

TRANSLATØR’ S  NOTES 

Sayanacharya  and  some  other  translators  of  the  Vedas  have 
mterpreted  this  and  some  other  mantras  of  the  hymn  linking  with 
horse,  but  Rishi  Dayanand  Sarasvati’s  interpretation  regarding  a 
hero  is  more  reasonable  and  straightforward.  He  explains  sfim:  as 
<T:  ar<4ui  3rfar%^  trf  cr*r  endowed  with  abundant  power 

of  upholding. 


The  atfributes  of  the  king  are  more  elucidated  : 

3^  wtør  5RT  5f^ftT5T?fT:  | 

frRfTTf:  »TTT  ||  ?  h 

9.  TRANSLATION : — O  men  !  praise  the  exceeding  speed  of 
justice  and  force  in  overcoming  the  foes.  That  heroic  king  who  is  well- 
versed  in  various  Sciences  and  who  protects  all  people  by  appointing 
women  spies  (to  know  their  real  inentions  and  schemes),  the  foes 
approach  him  for  help  in  battles.  They  sav  that  he  alone  can  win, 
who  goes  in  the  battlefield  himself  with  innumerable  people  being 
very  powerful.  And  going  alongwith  them,  he  upholds  all. 

PURPORT  : — That  king  alone  is  admired  by  alt  learned  persons 
who  protectiog  and  cherishing  his  subjects  impels  them  to  do  good 
deeds. 

NOTES  : — ('mfcr)  i  =Praise  or  act.  O^ftnr) 

i  =  The  speed  in  administering  of  justice.  (?fer:) 
i  srrfir  eupr  i  sftr  Jrgisprm  (NG  2,  3)  i 

=He  who  protects  the  people  by  appointing  messengers  and 
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spies.  (^ftrw:)  srrv:  i  =One  who  rnoves  with  the 

upholders  of  virtues. 


More  attributes  of  a  king  are  mentioned  : 

UT  U%r  qsu  sqtmqTqRtTR  l 

^fw^TT  fFqqT  q^r  *rfaqT  qurfo  n  ?o  n 

10.  TRANSLATION : — The  king  who  is  approached  by  the 
upholders  of  virtues  and  upholds  all  the  people  divided  into  five 
classes  (according  to  their  merits  and  actions)  like  the  sun  upholds 
firmament  or  diffuses  the  waters  by  his  light,  he  is  a  liberal  person 
giving  away  thousands  or  hundreds  (articles),  is  powerful  and 
impetuous,  very  prompt  in  going  to  distant  places  and  unites  the 
people  with  honey  ( sweet  words  of  praise  or  exhortation). 

PURPORT : — The  king  who  protects  all  people  with  justice 
like  the  light  of  the  sun,  enjoys  infinite  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  : — »rwter  h:  i 

=He  who  is  aproached  by  the  upholders  of  virtues.  (7^rs«zt:) 

7*1  st  Ti  i  1 1^7  ffir  (NG  2,  3)  'résTTT-fanr? 

f?7t7*r^r7:  frfTK:  fiprnqn  fttW  TTTTrfirfh 

I  7T§M4Tfe'77q7?rSTT?;7f7TTt’  77?:,  fqiTWT:  TlfTT^T'  I  =Peopl& 

divided  into  five  classes. 


Suktam-39 


Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devata  or  subject-Dadhikra 
Metres-Trishtup,  Pankti  and  Anushtup.  Svara-Panchama,  Dhaivata 
and  Rishabha. 


How  should  a  king  become  ideal  and  behave  is  told  : 

qj  5  sto  ftq^qf^sqi  i 

5^rn|*i^qsr:  fq*qffq,  ^TfTH  qfo:  I!  ?  II 


1.  TRANSLATION Verily,  we  praise  that  swift  going 
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{active)  upholder  of  those  who  deserve  to  be  renowned  in  between  the 
heaven  and  earth,  because  they  scatter  the  enemies.  May  the 
gloom-dispelling  and  charming  donors  preserve  for  me  all  good 
things  and  bear  me  out  beyond  all  evils. 

PURPORT Let  us  praise  only  that  king  who  keeps  us  away 
from  all  injustice  and  wicked  persons,  like  the  dawn  dispels  the 
darkness. 

NOTES : — (?føpPr»T)  i  =  Upholder  of  those  who  deserve 

to  be  upheld  or  preserved.  (sfowr)  stf  Isåqmm  i  =  Scatter  soon. 
(^■zpg)  ss-snvr  (s°)j  =May  remove. 


The  attributes  of  a  king  are  highlighted  : 

<T:  ^|JTT  I 

4  <rpff  ||  ^  || 

2.  TRANSLATION : — O  President  of  the  Council  of  Ministers 
and  Commander-in-Chief  of  the  army  !  both  of  you  are  like  the 
true  vital  breaths-Pråna  and  Udåna.  I  make  proper  use  of  the 
speedy  horses  and  exercise  great  powers  of  the  king  who  loves  great 
scholars,  and  is  accepted  by  many  good  men.  He  is  showerer  of 
happiness  and  is  endowed  with  virtues  which  are  full  of  wisdom. 
You  give  humility  to  a  prompt  person  who  shines  with  knowledge, 
like  the  fire,  for  the  good  of  many.  I  impel  such  å  person  to  do 
noble  deeds. 

PURPORT  : — The  king  who  upholds,  and  properly  niaintains 
the  wisemen  and  counsellers,  can  dccomplish  all  good  works  because 
he  is  powerful  like  the  sun. 

NOTES  &  REMARKS  : — (sfmprsw:)  st  Rrauma  to  i 

He  who  desires  or  loves  great  scholars.  (fwssm)  smtsTsrfss 
sffsTst  «'Hiå-tsit  sit«rt3Ht  famsWy  (Stph.  3,  2,  2,  13)  sroteifftf  frorr- 
ssut  (Stph.  1.  8.  3.  12.  ii  11.  3.  6.  1.  16.  n  5.  3.  5.  34  u)  =The 
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President  of  the  Council  of  Ministers  and  Commander-in- 
Chief  of  the  army  who  are  like  two  vital  airs-Pråna  and 
Udana. 


The  duties  of  the  people  are  told  : 

1 

||  3  n 

3.  TRANSLATION : — O  men  !  may  father  and  mother  make- 
that  man  sinless  who  is  highly  learned,  well-versed  in  all  sciencesr 
lover  of  the  upholders  of  good  virtues,  who  gets  up  early  in  the 
morning  before  the  manifestation  of  the  dawn  and  enkindles  fire. 
Let  such  a  man  love  and  serve  without  any  discrimination  a  person, 
who  is  friendly  to  all  and  is  very  noble. 

PtJRPORT  : — You  should  know  that  such  a  man  alone  can  ever 
remain  cheerful  who  knows  how  to  combine  water  and  other  things  with 
Agni  ( fire,  electricity,  energy  etc,)  and  who  having  formed  friendship 
with  good  men,  gets  up  early  in  the  morning  and performs  good  deeds. 

NOTES  : — (arests)  spt  «(ltd fants  i  tres  si^is-s^fsssisfs  sas 
sstsit  1  tr  s  <ralsf%tsas:  i=Of  the  great  scholar-proficient 

in  many  Sciences,  (arfaftr:)  srat-fstTT  st  i = Mother  or  father. 


The  duties  of  the  people  are  described  : 

11  v  it 

4.  TRANSLATION : — We  admire  and  accept  (gifts)  for  welfare 
and  health  of  a  person  who  is  impeller  of  the  great,  upholder  of 
virtues,  and  invokes  the  glorious  name  of  great  strength  and  nouri- 
shing  food  for  good  and  active  persons.  As  we  invoke  a  person 
who  is  of  peaceful  nature  like  the  water,  who  is  popular  like  the 
Pråna,  is  illuminator  of  all  good  virtues,  like  the  electricity,  endowed 
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with  great  wealth,  holding  powerful  weapons  and  missiles  in  his 
.arms.  You  should  also  know  them  and  admire  in  the  presence  of 
-others. 

NOTES  : — sRrfjR  grFFnfenonJrøg  i  =A  man  of  peaceful 
nature  like  the  water,  (fatm)  srirrfh^  tnffajrø  i  srmt  brem  i  Jaimini- 
yopnishad  Brahmana  3,  3,  6)  =Popular  like  Pråna  or  vital 
breath.  (5^0  i  *r m  5*nt  stjjpi  28,  5)  i  =Qf 

food  and  other  things. 


The  duties  of  the  king  and  his  suhjects  are  told  : 

fr  5fgq5^RT:  | 

fféjPTff  #3  «R#T  3t  II  R  II 

5.  TRANSLATION : — O  King  and  Prime  Minister  !  you  are 
like  the  Pråna  and  Udåna,  you  give  those  good  things  which  are 
admired  by  all  exalted  officers  of  the  State  and  people;  they  perform 
Yajna  or  just  dealings  for  the  good  of  men.  They  desire  the  uphold- 
ers  of  justice,  the  flow  of  the  nectar  of  devotion  and  good  know- 
ledge  which  soon  confers  happiness.  Be  grateful  to  the  benefactors 
of  humanity,  as  men  are  comparable  to  electricity  (which  accomp- 
lishes  so  many  purposes). 

PURPORT : — Those  kings  and  their  subjects  who  always 
odserve  Dharma  (righteousness)  are  free  from  all  partiality  and  are 
just.  They  become  popular,  and fearless  from  all  thefoes. 

NOTES  &  REMARKS  : — fairn)  mroarerfRJ?;  i  *refr  t  «f 
(Stph.  1,  7,  1,  5)  *rert  *rr  at4*tr  (^f^r€tJr-2-  3,  5,  4)  ==Just  dealing. 
(sfmsm)  qrprbrareg  i  =  Lover  of  the  upholders  of 

justice.  jrpil^iH^siarsraRTrntJil  i  srtoftenil  (Stph 

3,  2,  2,  13)  i  =The  King  and  Prime  Minister  are  like  Pråna 
and  Udåna,  two  vital  airs.  (<hmh)  srrw  i  srw  'regm 

(NG  5,  3)  'FT-Tra*t  srRTtføror  i  -=Knowledge  which 

bestows  happiness  soon. 
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The  dnties  of  a  ruler  and  his  subjects  are  described  : 

pfr  $  w  sngfa  ii  ^  || 

6.  TRANSLATION :— O  men  !  indeed  I  obey  to  the  orders  of 
the  king,  upholder  or  impeller  of  Dharma,  endowed  wjth  all  good 
virtuesand 1  knowledge  and  is  conqueror.  He,  in  fact,  makes  our 
mouths  and  other  senses  full  of  fragrant  things  and  prolongs  our 
lives.  In  the  same  manner,  ypu  should  also  do. 

PURPORT  :—0  men  !  that  king  should  be  honoured  by  us  like 
afather  who  by  performing  Homa  or  Yajna  (non-violent  sacrifice) 
with  ghee,  fragrant  and  nourishing  articles  purifies  air  and  water  and 
thus  removes  their  diseases ,  prolongs  their  lives  and  wihses  his  subjects 
intensely  like  his  own  sons. 

NOTES  — u4uror  i  =Of  the  king  who  is 

upholder  or  impeller  of  Dharma  (righteousness).  (annrw) 

1  —Pervading  in  or  endowed  with  all  good  virtues. 

(?w)  srfir  i  =  Mouths  and  other 

senses  like  ears  etc. 


Suktam  40 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå  or  subject-Dadhikravå 
Chhanda-Trushtup  and  and  Jagati.  Svara-Dhaivata  and  Nishåda. 

The  duties  of  a  ruler  (king)  and  his  subjects  are  told  : 

|j  5  qftm  fqrjr  jatnfro:  I 

Htqrt:  II  ?  i| 

1.  TRANSLATION  :  Omen!  all  the  dawns  intensify  the  glory 
of  the  God  who  is  the  Impeller  of  the  Matter-the  cause  of  the  divide, 
and  makes  me  to  develop,  in  the  same  manner,  let  us  urge  all  people 

to  work  in  various  directions.  The  dawns  manifest  the  attributes 
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of  the  waters,  electricity  and  the  sun,  and  remove  the  despaie  of  the, 
king,  because  He  is-the  protector  of  ah  the  great  things,  is  the  cou- 
troller  of  the  Prånas  and  conquers  his  enemies.  In  the  same 
manner,  let  us  also  prompt  all  people  to  do  good  deeds. 

PURPORT  ■ — O  king  or  officers  of  the  State  !  as  the  Ushås 
dawns)  awakens  all,  in  the  same  manner,  you  awaken  and  enlighten- 
all  subjects  with  justice.  Like  the  sun  is  the  cause  ofthedawn, 
electricity  of  the  sun,  air  of  electricity.  Matter  is  cause  of  the  air  and 
God  is  the  Director  ( moving  spirit )  of  the  Matter,  in  the  same 
manner,  the  servants  and  workérs  are  the  cause  of  the  sustenance  of 
the  people,  chiefs  are  the  cause  of  the  servants.  President  is  the  cause 
of  the  chiefs  and  the  king  is  the  cause  of  the  President. 

NOTES  &  REMARKS  wrf^:  i  =Of 

the  Director  of  the  matter  which  is  the  cause  of  the  matter. 

i  =May  cause  rains  or  growth  ?  (arrefircffw) 
i  i  Jrrot  (Stph.  6,  1,  2,  28,  6,  5,  2,  3) 

=Of  any  tbing  born  of  the  or  present  in  the  Prånas. 


The  duties  of  a  ruler  and  his  subjects  are  further  mentioned  : 

I 

sHrj*  II  ^  ‘I 

2.  TRANSLATION : — That  king  alone  should  be  respectedi 
by  you,  who  is  conveyor  of  happiness,  expert  in  feeding  and 
cherishing,  and  desirous  of  good  cattle,  land  and  noble  speeches. 
He  should  be  also  desirous  of  serving  to  others  and  seeking  of  good 
reputation  and  knowledge.  Swift  moving,  he  fulfils  his  noble  desires- 
in  the  morning.  He  being  truthful  takes  delight  in  Water,  milk  and 
the  juice  of  devotion,  in  the  form  of  Agni  (energy)  or  fire  etc.r 
travels  in  good  conveyances  which  are  to  be  upheld  and  grows  food- 
grains  and  generates,  strength  and  happiness. 
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NOTES  &  REMARKS : — ( tR*rr)  srmr:i  =Conveyor  of  happiness 
etc.  (| smimr)  «rftwtwfirsmu  (NG  3,  5)  i  = 

Desiring  to  serve  others.  («jlu^røt)  Hrfåjpmt  i  «^TravelLiflg 
in  the  vehicles  to  be  upheld  or  maintained  well. 
qggdsHl  <t^»r  5*r'fsr  *n  i  =He  who  takes  delight  in  Agni  in 
they  form  of  energ,  flre  etc. 


The  duties  of  a  ruler  and  his  subjects  are  elaborated  : 

3^3^33*  54?  *  ^3  ^  srnf^^r:  i 

wffaf  afiNr:  i|  3  li 

3.  TRANSLATION : — Let  ali  ministers  have  consultationS 
with  the  king  who  is  quick  in  taking  decision.  Greedy  hawk  going 
towards  its  target,  covers  the  path  with  vigour  like  the  wind  or  like 
the  feathers  of  a  bird.  Such  aking  is  always  engaged  in  cherishing 
to  serve  his  subjects  well. 

PURPORT:  — Let  a  king,  whose  army  is  strong  and  energetic 
like  a  hawk,  protect  his  subjects  and  finish  all  the  thieves  thungs  arid 
robbers  from  his  state. 

NOTES srwrarmPt  i  =  Sustaining  or  cherishing  the 
subjects,.  «rømt  i  =Goal,  target  or  destination. 

(sfmsnnr:)  mrarw  i  =Of  the  wind  which  is  upholder  of 
those  Who  sustain  all. 


The  duties  of  a  king  and  his  subjects  are  highlighted  : 

T  ?ffaT*TT  f  HTSft  I 

^  wé  ii  *  ii 

4.  TRANSLATION: — O  men!  as  å  horse  tied  by  his  neck, 
planks  and  mouth,  accelerates  its  speed,  in  the  same  manner,  a  man 
who  is  mighty  and  upholder  of  virtues  intensifies  his  vigour  and 

follows  on  the  footprints  of  the  noble  path.  Such  a  person  should 

r  www.aryamantavya.inwww.onlmevea.com 

465 


Mdl.  4,  Skt,  40,  MtSa^t  Lekhram  Vedic  Mission 

be  appointed  by  you  for  the  performance  of  good  works. 

PURPORT : — As  a  horse  well  decked  on  all  sides  and  proper  ly 
tied,  goes  to  its  destination  soon,  in  the  same  manner,  you  go  to  distant 
places  quickly  by  the  vehicles  driven  by  Agni  (fire  and  energy  etc. 

NOTES  &  REMARKS (caritas)  rr*  i  a* 

(NG  2,  9)  i  (^t» )  i  =Being  very  powerful. 

trefsqTm  i  =Upholder  of  the  persons  who  uphold.  (ars^rftr) 
srøonfir  i  =Marks.  (stnrKhiwra)  ir«øfh  i  =Goes  from 

all  sides. 


The  duties  of  a  ruler  and  his  subjects  are  described  : 

kw  di:^  i 

gr<n^ii  y  ii 

5.  TRANSLATION O  men  !  the  destroyer  of  sins  is  dear  to 
God,  and  He  dwells  in  pure  places,  is  the  master  of  the  body,  dwelU 
ing  within,  and  dwells  in  the  firmament  in  aeroplanes  and  seated  on 
the  altar  etc.  Such  an>ccepter  of  good  virtues  and  liberal  donor,  goes 
from  place  to  place  as  a  guest,  dwelling  in  his  host  s  house  like  a 
good  companion  for  their  welfare,  and  always  abides  in  truth.  Such 
a  ruler  is  bora  of  water  (and  other  four  elements)  and  lives  close 
to  God  who  pervades  the  sky.  Born  on  earth  and  from  the  cloud 
and  renowaed  for  truth,  such  a  king  always  observes  truth. 

PURPORT : — The  souls,  who  obey  the  commands  of  God,  are 
being  endo  ved  with  good  minds,  actions  and  temprament  and  enjoy 
bliss  with  God. 

NOTES  &  REMARKS ':—(**:)  i  =Soul  which 

destroys  all  sins.(n>nrtf)  sfcfa  i  ifltf  «r^r^NG  3,4) 

= Dwelling  in  the  house.  (^:)  ir:  5ixt^rf^  i  =  Dwelling  in 
the  body  etc.  (^st)  sictr  ^rsrtrT  i  g-sFrrcwb  ansikt  ^  (^1®)  i  = 

Liberal  donor  or  accepter  of  good  virtues. 
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Suktam-41 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Indra  and  Varuna. 
Chhanda*Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata  and 
Panchama. 

The  duties  of  the  teachers  and  preachers  are  to]d  : 

^  37  ff?  l|  ?  || 

1.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers!  you  are 
endowed  with  great  wealth(of  wisdom  etc.)  and  vvith  noble  character. 
It  is  your  praise  and  quality  that  leads  to  happiness  like  a  donor, 
owner  of  substantial  materials  and  immortal  (on  accountofhis 
good  reputation).  O  teachers  and  preachers  !  wh«  are  endearing 
and  mighty  like  the  Pr&na  and  Udåna  ?  should  teach  the  one  who 
ishumble  or  possessor  of  good  foodgrains,  and  is  very  intelligent. 
Such  a  man  is  taught  by  us  and  touches  your  heart  (impresses) 
because  of  his  virtues. 

PURPORT O  teachers  and  preachers  !  teach  and preach  to 
those persons  who  are  industrious  like  the  performers  of  the  Yajnas, 
and  donors.  They  should  be  intelligent,  humble,  quiet,  respectors 
of  the  enlightened  persons  and  well  disciplined  by  their  parents 
who  make  them  virtuous  and  wealthy. 

NOTES  tawr)  «fwtrft*  i  =  Teachers  and 

preachers  who  are  endowed  with  great  wealth  of  wisdom  and 
noble  character.  fit*t  ifaft  i  =Who  are  dear  and 

mighty  like  the  Prana  and  Udana-two  vital  airs.  (sitar)  ?raT  i 
= Donor. 


The  duties  of  a  king  and  his  ministers  are  nientioned  : 

f  qt  3^J!i7|53>  wrt  51^75  1 

fr  737  51^37^37  7T  ^  II  ?  || 

2.  TRANSLA  TION  prime 
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minister,  you  are  ever-industrious  man  and  try  to  cultivate  your 
friendship  with  those  who  are  well-versed  in  various  Sciences.  They 
(friends)  slay  his  foes  in  battles  with  your  protective  powers  and  with 
the  help  of  great  warriors.  I  listen  to  him(king)as  a  renOwned  person. 

PURPORT  i — O  just  king  and  prime  minister  !  you  should 
honour  and protect  the  persons  who  respect  you,  conquer  the  enemies, 
are  liberal  minded,  lovers  of  peace  and  desirous  of  cultivating  friend¬ 
ship  with  you  and  are  victorious. 

NOTES  : — i=Industrious.  (^0  t 

=The  armies  of  enemies.  (sbm)  ■  =  In  battles. 


The  duties  of  the  ruler  and  his  Council  of  the  Ministers  are  told  : 

g;  Tri  ttwi  I 

dW;  ffnb  SSisi  sr#t  M  ?  m 

3  TRANSLATION  : — O  king  and  virtuous  prime  minister  ! 
you  are  uphelders  and  sustainers  of  all.  You  bestow  gems  and 
other  valuable  articles  upon  the  admirers,  and  good  virtuous  and 
learned  persons.  They  being  friendly  to  cach  another,  enjoy  bliss  with 
the  wealth  earned  with  labour.  Thus,  you  may  also  enjoy  bliss. 

PURPORT  \—The  kings  and  ministers  always  enjoy  happiness 
on  having  acquired  wealth,  and  honour  virtuous  persons  with  money 
and  other  things. 

NOTES  &  REMARKS:-^)  araitf  '  <*)  -(*0  ' 

=Upholders  and  sustainers  of  all.  («*:)  '  W 

ntf,:  ,  qiroitf  ,  =  With  wealth.  (w^;)  ' 

«rorc:  srdfh^Ri  (NG  3,  14),  i  = Admirers. 


The  subjeet  of  duties  of  a  ruler  and  his  subjeets  is  continued  : 

it  ij  ?Wt  11 
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prime  minister  !  you  are  full  of  splendour.  Slay  your  mighty  enemies 
taking  in  hand  the  thunderbolt  and  light  of  the  knowledge  and  justice. 
Create  in  us  the  power  that  destroys  enemies  like  a  wolf,  become 
difficult  to  be  resisted  and  fierce.  Have  faith  in  his  (ruler’s)  power. 

PURPORT : — O  kings  and  ministers  !  you  should  develop  your 
strength  by  the  observance  of  Brahmacharya,  knowledge,  truth,  self- 
control  etc.  Keep  far  away  your  foes,  protect  your  subjects  and  enjoy 
the  bliss  of  the  un-obstructed  kingdom.  Create  in  us  the  power  that 
destroys  enemies  like  a  wolf,  and  is  difficult  to  be  resisted  and  fierce. 
Have  faith  in  them. 

NOTES  &  REMARKS  i  =  Destroyer  of 

enemies  like  a  wolf.  (ssftfb:)  fpr:  t  (NG  2,  19)  i  =* 

Violent,  fierce.  (féw*t)  fenfJmrsmwJT  firøn  sfit  (NG  2,  20) 
=Light  of  knowledge  and  justice.  (firnT«n>r)  i  =Make, 

create. 


The  duties  of  the  teachers  and  preachers  are  meiitioned  : 

F5T  f 5rTTTT  35^  | 

qfqt  5WWT  q*f$TT  Hft  II  K  II 

5.  TRANSLATION  : — O  the  noble  teachers  and  preachers! 
endowed  with  the  great  wealth  of  knowledge,  you  become  the 
conveyors  of  this  good  intellect  and  speech  (knowing  their  past 
tendencies),  like  a  bull  that  excites  (for  imprignation.  Ed.)  the  milch 
cow.  May  that  cow  (of  intellect  and  speech)  bearing  thousands  of 
cbannels  yield  to  us  great  reward  (fulfil  our  noble  desires)like  a  milch 
cow  that  has  gone  forth  to  pastures  in  the  company  of  bull  and 
whose  udders  are  filled  with  milk. 

PURPORT: — There  is  an  Upamalankara  or  simile  used  in  the 
mantra.  O  teachers  and  preachers  !  you  should  give  such  a  good 
intellect  to  all  so  that  they  may  be  able  to  fulfil  their  noble  desires. 
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NOTES  &  REMARKS (sfaui)  srcrrch  =Attainers.  (trfRt- 
sRT)*r^n<n;jrcnFsirr:  um:  jiwt  srr  i  sfa  (NG  3,1)» 

(NG  1,  11)  =Speech  that  has  innumerable  flows 

or  channels. 


The  duties  of  the  rulers  are  told  : 


3t%  Hå  tfft  ?^fr*  |WM  tM"  i 

k  m  ^rr  n  $  it 


6.  TRANSLATION  : — O  king  and  prime  minister  !  make  us 
mighty  for  the  sake  of  benevolent  children  (young  and  old)  and  for 
worth-seeing  valour  in  this  State  on  this  fertile  land,  where  there 
are  powerful  horses  and  other  useful  animals.  Let  us  be  like  the  sua 
in  the  world,  and  become  destroyers  of  all  miseries  under  your 
protective  powers. 


PURPORT : — The  king  and  all  officers  of  the  State  should  be 
powerful  just-like  the  sun  in  the  world.  They  should  murish  their 
subjects  like  a  father  nourishes  his  children.  They  should  liquidate 
all  thieves  and  robbers. 


NOTES  : — (?5WT)  1  =  Destroyers  of  miseries 

qfer^rarrm1?;)  swi  asnn  1  aw  i?qw-frnt  (NG  2,  2)  1 

So  TfcifwnJfnt  may  also  mean  where  there  are  good  children 
every where.  =  Where  there  are  powerful  horses  and  other 
animals  all  around. 


The  duties  and  rights  of  the  subjects  are  told  : 

qsqfg  qft  skå:  i 

pftof  føn?  3fxn  mw  ftåt*  shgji  «  11 

7.  TRANSLATION O  king  and  prime  minister  !  you  are 
able  to  protect  us  well  as  your  predecessors  had  done.  You  are 
brave  and  fearless  destroyer  of  your  enemies,  most  respected  like 
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the  benevoleat  parents  whose  children  sleep  well  on  account  of 
discharging  their  duties.  In  day  time  (other  times  also),  we  choose 
you  for  our  close  friendship  and  desire  the  protection  of  the  king. 

PURPORT : — O  people  !  you  should  accept  only  those  rulers 
who  are  able  to  treat  all  like  their  children  as parents  do. 

NOTES (swt>)  i  =Capable,  fit.  (mtf)  ml  i  =  Sleeping 
well  at  night. 


The  duties  of  the  rulers  are  told  : 

3T  ir  farts#  ^Tf^^fTTTfa  1  I 

fwt  *  «faregfcf  fat  ^  *rfafT:  ||  =;  l| 

8.  TRANSLATION : — O  men  !  as  my  well-  restrained  or 
refined  speeches,  intellects  or  actions  impress  a  noble  person  that 
gives  great  happiness  and  leads  to  prosperity,  like  the  cows  or  lands 
for  wealthy,  in  the  same  manner,  your  intellects  give  good  know- 
ledge  for  protection  in  the  battle.  Desiring  your  company,  let  them 
come  because  good  and  liberal  donors  nourish  them  constantly. 

PURPORT : — As  highly  learned  mothers  train  their  children 
well  by  nourishing  them  well  and  make  them  happy  with  education, 
so  a  king  should  behave  with  all  his  uncompartially  subjects.  (He 
should  not  be  only  like  a  father,  but  also  like  a  mother  to  them.) 

NOTES  : — ftiwtiT:)  i=Enlightening,  giving  knowledge. 

(srrfa*0  ffsnrmn  arrtfl  mrrønn  (NG  2.  17)  i  =  Battle,  (ttt:) 
'jfasift  sn  i  jflfrfh  <TftrafaPT  (NG  1,  1)  i  =  Lands  or  cows. 


The  duties  of  the  rulers  and  their  subjects  are  told  : 

51  srefr  5#%  «prat  fqwrrn:  11  ^  n 

9.  TRANSLATION : — O  king  !  those  Brahmacharines  (the 
virgins  taking  a  vow  of  celibacy)  who  aproach  their  teachers  with 
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great  desire  (of  wisdom  etc.),  wealth,  reputation  and  good  tempera¬ 
ment,  become  very  good  like  my  intellects  (by  coming  in  contact 
with  the  wise).  As  men  serving  wealthy  persons  get  wealth,  so 
Brahmacharinis  of  tender  age  beg  alms  who  go  to  their  teachersses, 
and  become  exalted. 

PURPORT : — O  king  !  the  girls  enjoy  great  delight  by  becoming 
highly  learned  and  glorious  by  means  of  knowledge  and  by  having 
good  education  received  with  the  observance  of  Brahmacharya  and  by 
wedding  suitable  husbands  afterwards.  Same  way,  you  should  alsø 
enjoy  bliss  with  your  subjects  and  the  “subjects  should  reciprocrate 
in  your  company. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^5*t)  i  = Great  wealth  (of 

wisdom  etc.).  (srr®rn)  «f«s  i  =Good  temperament. 

(rMtfer)  gfmfonr  i  =Like  little  Brahmacharinis.  (*w*r;) 
i  ^  (NG  2,  7)  >  =Of  food. 


The  duties  of  the  subjects  are  told  : 

3^*3  r*RT  Tjq:  333:  I 

3T  %nrn  mt  h  ? 0 1 1 

10.  TRANSLATION : —  O  men!  while  doing  good  deeds, 
they  (the  king  and  his  ministers  or  the  teachers  and  preachers) 
come  in  contact  with  our  wealth,  with  new  protective  powers.  Being 
full  of  determination,  they  attain  prosperity.  In  the  same  manner, 
lei  us  become  masters  of  undecaying  riches  comprising  speedy 
horses,  vehicles  and  nourishments. 

PURPORT Men  should  aspire  to  have  all  bliss  as  industrious 
men  of  self-control  acquire  all  kinds  of  wealth  or  prosperity. 

NOTES: — (fa*ra:)  i  =Full  of  determination.  (tc^R.) 

i  =May  be  united  with  or  attain. 
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The  duties  of  the  rulers  and  their  subjects  are  further  explained  : 

3TT  Vi  l 

sri  5t%:  H  ??  |l 

1 3 .  TRANSLATION : — O  foe-destroying  king  and  Commander- 
in- Chief  of  the  army  !  you  are  great.  Come  to  us  in  battles  with 
your  great  fprotection.  You  should  give  due  respect  to  us  who 
shine  with  knowledge  and  humility,  and  take  part  in  the  battles, 
taking  interest  in  good  games  and  sports. 

PURPORT  : — O  king  !  as  we  treat  you  lovingly,  so  you  should 
also  treat  us  with  love. 

NOTES  &  REM ARKS  : — («rt)  i  =Commander-in-Chief 

of  the  army.  (føre:)  førrførerreT  i 

(fø)  i  ws  i 

=  Shiningwith  knowledge  and  humility  and  full  of  splendour. 
farerarcrt)  rrsFmJr  i  Jrrsrrrmfafn  trerennT  (NG  2,16)i  ^«r:  ^or-reføi  ^TTJtfit 
W:  hfør:  =Annihilator  of  wickeds  in  the  battlefield. 


Suktam-42 

Rishi  of  the  Suktam-Trasadasyu  Paurukutsya.  Devatå-Atma, 
Indra  and  Varuna.  Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds. 
Svara- Dhaivata  and  Panchama. 

The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

■flf  %tfT  Trø  ffN^T  JNJWT  W  ?T:  \ 

5R$f  SPRT  ?4T  TTSffftT  U  ?  || 

1:  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  all  enlightened 
persons  whp  are  immortal  (by  the  nature  of  their  soul  and  good 
reputation)  serve  the  kingdom  in  two  ways.  Through  my  intellect, 
I  am  a  Kshatriya  (protector  of  people  from  distress)  and  long-lived. 
1  rule  over  the  subjects,  while  the  wisemen  follow  my  intellect  and 
fhey  are  able  to  attråct  them,  trying  to  make  them  lead  a  good 
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life  and  accept  others’  virtues. 

PURPORT : — In  this  world  there  are  primarily  two  things  i.e. 
owner  and  the  object  owned.  It  is  only  by  living  in  a  State  where 
there  are  long-lived,  just  and  righteous  ministers  who  accept  the 
virtues  from  all  and  are  ideal  noble  men,  and  because  of  them  a 
common  man  enjoys  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^f:)  wføf:  i  =Of  the  person  accept- 
ing  or  taking  other’s  virtues.  srørn  i  sntnrnr  (NG 

3,  9)  i=Good  intellect. 


The  attributes  of  God  are  mentioaed  : 

m  JfWTT  | 

spj  TRTTfa  II  ^  \\ 

2.  TRA NS LATIO N  :—0  men  !  I  am  the  best  Ruler  shining 
on  account  of  my  virtues.  I  rule  over  this  world  which  is  good, 
acceptable  and  lived  by  men  and  other  beings.  All  the  enlightened 
persons  are  devoted  to  Me,  upholding  clouds  and  other  things  they 
are  manifestations  of  my  power,  and  thus  attain  good  intellect.  Sa 
you  should  also  emulate. 

PURPORT  :—The  persons  should  worship  only  one  God.  He  is 
Omnipresent,  Giver  of  intellect  and  wealth  and  is  the  L^d  of  the 
world  and  enjoys  all  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (wi:)  i  =The  best 

Ruler  or  Ordainer  of  the  world.  (f£:)  «nrwnrø  i  f «h«rpt 
(NG  2,  3)  i=Of  a  man.  (sRprffa)  ngtrwr  irer  fon  firqrfr  re?.*Tfo 
nrjr  ffir  irenm  (NG  1,  10)  i  = Clouds  and  other  sy mbols  or 
manifestations  of  power. 


The  same  subject  of  attributes  of  God  is  continued  : 

\ 

fq^T  ^  M  H 

3.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  know  that  I  (God) 
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am  the  Most  Exalted  Lord  of  the  Universe  and  have  created  it  like  a 
great  artisan.  These  two  vast,  deep,  well-knit  worlds  heaven  and 
earth,  upholding  various  objects,  by  My  Greatness.  Being  Omnis- 
cient,  I  animate  and  uphold  all  these  worlds. 

PURPORT  : — As  expert,  dextrous,  highly  learned  artisans 
manufacture  many  good  articles,  in  the  same  manner,  all  this  wonder - 
ful  good  world  is  made  and  upheld  by  Me.  No  soul  on  earth  has  eve  r 
got  the  power  of  creating  such  a  world,  though  they  manufacture 
various  articles  to  a  certain  extent  by  taking  someting  out  of  My 
creation. 

NOTES  &  REMARKS  snmfastft  i  wdtfa  srmfaåtam 

(NG  3,  30)  i  =Heaven  and  earth.  (g*r%)  9tbt%  'rørr  tro  ^Hfi^t  i 
=Well  made  and  established  properly  by  me.  (a^Ja^nt: 
arsar  ^qr^rt  fasa!  (srrsaiafttat  5,  4)  aret  a  (Stph  5,  4,  5,  8) 

qjiavaa  ?fa  i  fareaf  raaraitaf  rara 

i  (NKT  8,  2,  14)  =Like  a  good  artisan. 


The  attributes  of  God  are  highlightea  : 

f??  røfr  gprøT  I 

fft  Wf^pT?ttT  %WTcj  Jrøgft  II  V  u 

4.  TRANSLATION  : — O  men!  it  is  I  (God)  who  create  and 
make  use  of  the  electricity  produced  from  waters  (Hydro-electric) 
in  this  world,  born  of  the  eternal  matter.  It  is  I  who  sustain  this 
varied  universe  which  is  like  the  son  of  the  firmament,  upheld  by 
three  Gunas  (ingredient  of  prakriti  in  Sankhya  system,  Ed.)  Satva, 
(righteousness)  Rajas  (passion)  and  Tamas  (inertia)  and  time. 

PURPORT : — O  men  !  there  is  no  other  upholder  of  this  world 
except  Me.  Know  this  world  which  is  an  effect  like  the  cause-matter 
duo  containing  three  Gunas. 

NOTES  &  REMARKS  : — (font)  fasraa  i  =  Electricity.  (^ara) 


www.aryam^p^/ya. inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic^M^in^’  Skt.  42,  Mtrs.  5-6  ] 

srats  srøsnerw  i  !£er*r  spriit  (NG  3,  50)  i  ara  a?f)?nnR¥( 
«S>^i«t?s  o^»m,  i  =True  eternal  cause  named  Matter. 
wy  frsawirøforw  i  srfkldqttfkfircrøfTsra  (*5°)  srrøT°mn  arfkfir: 
stfcrferø  i  =Of  inviolable  firmament,  (famg)  tTcqrcartmnftr 
«"rr  Errø|rT  *rf^Tran  mi  mra  i  =This  whole  world  or  universe  in 
which  three  Gunas  named  Satva,  Rajas  and  Tamas  are  u,p* 
holders.  (explained  vividly  in  the  Sankhya  system  of  ancient 
philosophy.  Ed.). 


The  attributes  of  God  are  further  elaborated  : 

*Tt  qr:  *q*qf  qt  frn:  I 

qqiTffq?5  |qfq  If  qfq^qtøT:  l|  k  || 

5.  TRANSLATION  : — As  leading  learned  men  are  elected  on 
account  of  their  worth,  they  stock  good  horses  or  energy  etc., 
enlighten  others  about  men,  invoke  me  (God)  in  battles.  And  I 
am  the  Lord  of  the  venerablé  wealth,  endured  with  victorious 
Prowess,  instigate  for  the  battle  (when  it  becomes  inevitable)  and 
raise  the  dust.  So  you  should  also  choose  Me  as  your  Supreme 
Leader  and  Helper. 

PURPORT  : — O  men  !  those  who  pray  to  Me,  who  am  Omni- 
present,  Indwelling  spirit,  Omnipotent  God  for  victory,  I  lead  them 
to  victory .  I  help  only  those  who  fight  righteously. 

NOTES  &  REMARKS  : — (mrew)  trerøra  i  tmw  ?fu  trøi*Hi*r 
(NG  2,  16)  i=In  the  battlefield.  (*nfra*r)  trerøra^  i  ursft  mnmmt 
(NG  2,  16)  =  Battle,  (rasrørø:)  wmrtft  srmrø>  *r  i  =Knowing  or 
enlightening. 


More  stated  about  Gold  : 

m  st  to  qf%qf  qsq  mi  i 

q?5T  STtørøt  qq3rq|qqt^  5^%  \\  \  II 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  I  do  all  these  wonderful  deeds 
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(mentioned  earlier).  The  soul  therefore  prays  earnestly  for  My 
Divine  unsurpassed  and  perfectly  unknown  vigour,  and  am  loved 
by  the  enlightened  persons.  Prosperous  men  who  are  devoted  to 
Me  enjoy  great  delight.  Both  limitless  heaven  and  earth  which  are 
remarkable  are  afraid  of  Me.  There  is  none  who  could  match  Me. 


PURPORT  :—0  men !  you  should  know  that  all  visible  and 

invisible  objects  have  been  createdby  Me.  My  power  is  unparalleled 

and  infinite.  The  men  enjoy  all  Bliss  by  attaining  Me.  The  All  beings 
are  afraid  of  Me  on  account  of  My  Omnipotence. 


NOTES  &  REMARKS  (auRtonfl  arsraRPr  !  =Not  known 
thoroughly.  (tihiifc:)  3<f^4q«o:  i  =Prosperous.  srmfasTft  i 

(NG  3,  30)  =  Heaven  and  earth. 


The  communion  with  God  is  mentioned  : 

f%!?r  *r  støttr  I 

^  f^riRT  *zfk^  f<rr  wfwr  p?  m  to  «II 

7.  TRANSLATION  : — O  Omniscient  God  !  you  impart  the 
teaching  of  the  Vedas  to  the  best  human  beings  (with  the  beginning  of 
human  creation).  These  enlightened  persons  know  all  these  worlds, 
which  are  your  State.  You  pervade  all  rivers  and  oceans  and 
slay  the  unrtghteous  and  wicked  persons. 

PURPORT  —O  God  !  we  always  adore  You  and  have  commu¬ 
nion  with  You,  as  You  have  revealed  the  Vedas  by  Your  Graee-for 
our  welfare,  so  that  our  all  evils  may  vanish  and  You  sustain  us 
through  rains  etc. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^mfw)  tntrfh  i  (NG 

2,  10)  i=Riches.(%m)  spRrfair  i  JrmfiRrPt  (NG  3,  15)  i  = 

Omniscient. 
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The  Communion  with  God  is  further  described  : 

3  II  ^  II 

8.  TRANSLATION :— O  God  !  by  Your  Grace,  six  seasons 
and  winds  are  with  us  as  our  protectors  or  sustainers.  When  there 
is  a  distress,  we  suitably  persform  Yajnas  (non-violent  sacrifices)  for 
the  benefit  of  kingdom.  The  malevolent  persons  are  frightened 
from  a  king  like  the  sun,  an  illuminator  of  the  half  world  at  a  time. 
May  they  give  happiness  to  us. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  over  come  thefterce  trouble 
by  adoring  God,  Who  has  created  the  seasons  and  other  thingsfor 
our  protection  or  sustenance. 

NOTES  &  REMARKS  (tra)  arwa  tran:  i  sgaåt  #  brai  i 

(Stph.  2,  6,  1,  32)  nsra:  faai  i  st.  5,7)  ssst  fam  (Stph. 

13,  1,  1,  20)  i  =Six  seasons  and  seventh  is  the  wind.  (nr?n:) 
5n<<rT:  i  (ra<>)  nittsnrtsnf:  sra  nra  snfaum-sra  sirat: 

i  =  Obtained.  (f^s^r)  is  i  arn  n:  tr  vibot  a  srrf^ir: 
(Stph  8,5,  3,  2)  a  s:  tr  amirm:  qs  u:  (Jaiminoypanishad 

Brahmana  1,  2,  8,  2)  =Like  or  resembling  the  sun. 


The  Communion  with  God  is  elaborated  : 

fl  > 

WHT  II  ^  II 

9.  TRANSLATION O  teachers  and  preachers  !  you  are 
benevolent  like  the  air  and  energy.  The  earth  has  many  a  misery- 
destroying  powers  and  it  gives  you  happiness  through  the  food  and 
other  acceptable  substances.  You  roam  over  the  earth  for  protection, 
like  a  good  king,  who  is  full  of  splendour  like  the  sun.  The  wicked 

persons  are  afraid  of  them  and  is  illuminator  of  half  of  the  sun  ‘ 

world  at  a  time.  Let  us  know  you  well  along  with  the  treasures  of 

eart  li 
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PURPORT :—0  men  !  always  have  communion  with  that  one 
God  by  whose  Grace  the  earth  becomes  fertile  and  the  sun  gives 
light  and  heat. 

NOTES  &  REMARKS  ■refa  grmfh  m  i  ^  wfr 

!rSRT,r  (NG  2,  20)  1  to  gusfTOrcwraf;  ^  srakit  1  -Which  has 
manypowers  of  destroving  the  miseries.  From  thepurportit 
is  clear  that  the  word  is  used  here  for  or  earth.  ) 
1  to  «srror  (NG  2,  7)  1  -  With  food  and  other  subs- 
tances.  :  1  -Acceptable  substances. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

LW1  &  sfaffcfT  |gri  ( 

rTT  ?ff  ft^T  ||  9  o  || 

10.  TÉANSLATION :  O  enlightened  persons  !  may  yve  be  ever 
happy  by  obtaining  wealth  which  is  to  be  given  (to  the  needy)  and 
taken  (from  the  rich)  be  free  from  anxiety  (lit.  meaning  the  sleeping 
persons,  who  are  delighted  lilce  the  cows  by  getting  grass  at  the 
pastures).  O  noble  teachers  and  preachers  !  grant  us  always  a  refined 

speech.  ful  fi  II  ing  our  noble  desires  and  making  our  intellect 
determined,1 

PURPORT :  Let  the  enlightened  persons  cultivate  in  us  that 
speech  which  is  capable  to  be  grasped  and  able  to  express  the  teaching 
of  all  shastras  so  that  we  may  always  enjoy  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  (sto)  tt#*TO?>eff  1 
(NG  1,  11)  to-tot  (*iTo)  pbt-to**  (gw.)  -Speech  fulfilling  all 
noble  desires.  (rsTsrror)  1  =Teachers  and 

preachers.  (^‘tw^dbr)  froTOt  srsrf  TOTTTOrtfbr  1  —Making 
lirm  intellect  and  determined. 
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Suktam-43 

Rishi  of  the  Suktam-Purumeeda  and  Ajameeda.  Devata- 
Ashvins  (2).  Chhanda-Trishtup  and  Pånkti  of  various  kinds.  Svara- 
Dhaivata  and  Panchama. 

Some  queries  and  answers  regarding  teachers  and  preachers  are  raised  : 

g%grgi  |g:  gfagt  igfå  i 

IgS  i^V\  *  II 

1.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  who  is  the  best 
enlightened  man  who  gets  delighted  on  praising  the  accomplishers 
of  the  Yajna  and  who  serves  him  ?  In  whose  heart  is  placed  the 
most  beloved,  admirable  and  acceptable  highly  learned  lady  among 
the  immortal  persons  (by  the  nature  of  their  soul  and  good  reputa- 
tion),  whom  we  should  serve  ? 

PURPORT  : — O  learned  persons  !  we  ask  these  questions  which 
is  Yajna  ?  Who  are  the  performers  of  the  Yajna  ?  Who  is  the  Deva 
{enlightened  person)  and  who  is  a  Devi  ( highly  learned  lady)!  What 
is  immortal  which  is  to  be  heard  about  and  served  ?  The  answers  to 
the  questions  are  given  later  on  in  the  corresponding  mantras. 

NOTES  &  REMARKS  i  =May  we  serve? 

!  =  Acceptable. 


More  questions  are  put : 

th  g  $*fcg  il  3  il 

2.  TRANSLATION : — Who  is  it  among  the  enlightened  on 
the  earth  etc.  that  gives  happiness  ?  Which  or  what  it  is  that  comes 
again  and  again  ?  Who  is  the  Deva,  the  Greatest  Bestower  of 
of  happiness  ?  whom  vehicle  do  they  talk  about  is  quick  and  drawn 
by  rapid  steads  ?  Whom  a  learned  beautiful  lady,  like- the  Dawn, 
the  daughter  of  the  sun,  selects  ? 
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PURPORT : — O  learned persons  !  here  following  are  the  ansv.erS 
to  the  questions  put  in  the  first  and  the  second  mantras  : — 

(7)  He  who  listens  to  a  teacher  like  the  Usha  ( dawn )  from  the 

sun. 

(2)  He  who  serves  victory  ( true  knowledge)  like  the  air. 

(3)  He  who  chooses  an  admirable  person  as  husband  as  an 
educated  lady  does. 

(4)  He  is  giver  of  happiness  to  who  is  a  benevolent  person. 

(5)  Electricity  comes  soon  and  again  and  again. 

(6)  God  is  the  Greatest  åmong  the  givers  of  true  happiness  and 
the  Best  among  the  enlightened  charming  ones. 

(7)  It  is  like  an  aircraft  vehicle  driven  by  the  proper  utilization 
of  the  water,  fire  and  machines  etc.  and  is  remarkable.  Allthis,  you 
should  know  well. 

NOTES  &  REMARKS m  i  fesrot 
(Stph  3,  7,  3,  10)  srøfernrc  ^  ntff:  tffizvT  H5T:  snssufetut: 

(Aitareya  2,18,3,7)  i  =  Among 

the  enlightened  or  the  earth  etc.  (ifpr)  1  =The 

daugheter-like  lustre. 


More  inquisitiveness  is  described  : 

Wr  i 

to  gn^inT  TO:  3TT%gT  |l  }  l\ 

3.  TRANSLATION  :—0  teachers  and  preachers  !  you  are  of 
pure  nature,  good  protectors,  and  are  born  of  the  light  of  knowledge 
from  all  sides.  Moreover,  you  are  the  wisest  among  the  knowers 
of  intellects  or  speeches  quickly,  and  go  to  attain  energy  in  this  world. 
The  electricity  similarly  also  brings  light  endowed  with  various 
movements.  How  do  you  become  the  most  wise  ? 

PURPORT : — Those  who  increase  their  pojwers  like  electricity 
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fatcome  wise  and  attain  mmatched  glory  and  prosperity  in  the  world. 

NOTES  : — *fprfa»rer:.i  =Endowed  with  various  movements. 
(tnr)  swtreTJf  i  =  Lights.  'tfør:  *TFJt 

awnr  i  =In  the  world  where  people  laugh  from  all  sides. 
(g<ro5)  g«5  «mlft  qiwfir  i  =Good  protectors. 


fhe  duties  of  teachers  and  preachers  are  mentioned  : 

cr  fr  frer  3  1 

ff  HSfÉ^rsrr  infa!  3  &&  11  *  11 

4.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  you  are  invited 
tad  are  highly  praised  learned  persons.  You  are  sweet  tempered  and 
destroy  miseries.  Who  can  stand  in  comparison  with  you,  i.e.  you 
are  unparalleled.  In  what  manner  do  you  come  to  us  ?  What  is 
worth  renouncing  or  improper  in  dealing  with  you  ?  None  at  all, 
St  you  are  so  pure.  By  what  kind  of  protection  do  you  save  us  ? 

PJJRPORT : — O  teachers  and  preachers  !  your  glory  is  manifest 
anly  when  you  endow  us  with  true  knowledge  and  sweep  away  our  all 
«vils  or  defects. 

viOTES  &  REMARKS  (arførflrr)  i 

«TfMHWwJ  (Aitareya  1,  8)  (Stph  1,  1,  2,  17)  inirfmft 

<iCI  ,  5,  8)  j  =Highly  learned  teachers  and  prechers. 
(3nft%)  mffr  i  stFr*  «nfl%  (NKt  3,  4,  20)  i  =Near. 

(?^r)  i  (firaro)  i  = Destroyere  of  miseries. 


Jllfc  same  subject  is  continued  : 

ff  fr  rø :  fsrfr  trnrr  fc*rJT5r?ft  ^  i 
«Tps#  wg  fi  fr  2ff;r:  li  K  It 

5.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  yourvehicles 
(å»  the  form  of  aircraft  etc.)  travel  widey  around  the  heaven  and 
«Wtb  and  take  you  even  in  the  firmament  or  ocean.  Your  policy 
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and  you,  both  aré  of  sweet  temperament,  spread  sweetness  all 
around  i.e.  make  the  atmosphere  full  of  sweetness.  Those  your 
kith  and  kin  of  mature  understanding  or  age,  who  come  to  you, 
endow  them  with  full  knowledge. 

PURPORT  : — O  men  !  you  should  serve  them  well  who  make 
you  highly  learned  or  enlightened. 

NOTES  REMARKS  : — i 

'tnt  (NG  1,  3)  i  =From  firmament  or  ocean,  (tot:)  awrfiErc:  i 

(«tstt; )  (3TSST)  =Kith  and  kin.  pfwt*)  iri^fcr  i  = 

Approach. 


The  role  of  teachers  and  preachers  is  mentioned  : 

fo#  ^TSITOT:  qft  jq^  | 

qj  f  qjqflf  ^5  qgt  Il  q  || 

6.  TRANSLATION  ■ — O  teachers  and  preachers!  the  rivers 
delight  you  (lit.  sprinkle)  with  their  sweet  water.  Pervasive  red 
coloured  bright  objects  are  added  to  the  quick-going  fire  and  other 
things  from  all  sides.  You  know  well  what  is  to  be  obtained  and 
retained  and  the  rest  is  to  be  thrown  away,  (Ed.)  as  residue  or  worth- 
less.  With  this  knowledge,  you  get  a  good  vehicle  manufactured 
and  become  protectors  of  the  lustre  of  the  sun  or  the  dawn. 

PURPORT : — O  teachers  and  preachers  !  the  men  water  trees 
and fields  with  good  water  and  afterwards  get  fruits  when  they  grow. 
In  the  same  manner,  you  should  teach  and  preach  all  men,  develop 
their  intellects  and  enjoy  the  fruit  of  happiness. 

NOTES  (<mrfr)  *3>wf^Wr?bT=Speedy  articles  like  energy/ 
electricity  etc.  (jptt)  srertarr:  i  =  Bright.  (^wjfar:)  ^Tfat^TTRT- 
wr:  i  =  Of  the  lustre  of  the  sun  or  daWn.  (3Tfar>r)  srrosir  iram; 
i  =Worthy  of  getting  or  throwing  away. 
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The  subject  of  teachers  and  preachers  is  continued  : 

ife  sggT  gg%  i 

gg  i  gWrgT  3?føi  |l  ^  !, 

7.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  you  are 
free  from  all  falsehood  and  one-minded,  endowed  with  the  jewel 
of  knowledge.  Let  this  good  intellect  that  you  possess  may  serve  us 
also  in  this  world.  Save  a  devotee  of  God  or  your  admirer  ;  may 
my  desires  directed  towards  you  be  gratified. 

PURPORT : — O  teachers  and  preachers  !  g/ve  the  noble  intellect 
which  you  possess  to  all.  The  men  shoiild  desire  the  welfare  of 
all  as  they  desire  theirown. 

NOTES  &  REMARKS  ^sfr  stat  Tri  cm  jnitaft  i  = 

Possesses  of  the  jewel  or  wealth  of  knowledge. 

T5TTCT?  i  = Serve,  protect. 


Suktanv — 44 


Rishi  of  the  Suktam-Purumeeda  and  Ajameeda.  Devata- 
Ashvins  (2).  Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara- 
Dhaivata  and  Pachama. 

Importance  of  technology  in  respect  of  teachers  and  preachers  is  told  : 

%  ^  f^g  gg^ggfagT  m:  I 

g:  gjT  gift  gggg  gpg  M  ?  n 

1.  TRANSLATION: — O  Ashvins  (teachers  and  preachers)  ! 
we  give  you  advice  today  about  your  rapid  and  vast  car  and  its 
njovement  on  the  earth.  That  man  enjoys  happiness,  who  leads 
regular  life  and  bears  the  lustre  of  the  sun.  We  invite  him,  as  he 
is  desirous  of  getting  wealth  of  all  kinds,  destroys  enemies  (internal 
and  external)  and  is  praised  by  all  with  their  good  words. 

PURPORT  O  men  !  that  man  is  able  to  please  all  like  him- 
self  who  with  the  proper  combination  of fire  and  water  is  capable 
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to  mamfacture  a  good  vehicle. 

NOTES  REMARKS  (qfønrt)  wamnthresrei)  1  =Téachers  and 
preachers.  ^nfcur  1  =The  lustre  of  the  sun. 

1  srgrrfim  1  ^«tfu  jtRt  ct?  (NG  2,14)  f*f-*tf«nr%  (*3T<>)i 
«T^rsrai  5'fir  <T3ar*r  (NG  4,  2)  sh^rftpruttg:  (tsN)  1  stat  frå  Ps  41  srstnwt- 
arft^fl  1  =Vast  and  rapid. 


The  same  subject  of  technology  ss  mentioned  : 

33  fa3«lf*RT  *33T  3T  T?3T  33T3T  333-  WW  | 

T^T:  3^3  ^  3T^  II  ^  Il 

2.  TRANS LATJON  :— O  teachers  and  preachers  !  you  are  endo- 
wed  with  divine  nature  and  are  guardian  of  the  light  (lit.  not  allowing 
the  light  to  put  out  or  extinguish).  You  attain  that  glory  with  your 
good  intellect  and  completc.  You  take  good  and  nourishing  food 
and  go  to  all  directions  in  your  chariot  for  growth  of  your  body. 

PURPORT : — The  enlightened  persons  haring  obtained  wisdotn, 
give  it  to  others,  and  let  them  become  thoronghly  venexable. 

NOTES  ('Pfféiw:)  ^rf  fsntr:  1  5 fu  feuw  (NG  1,  6)  1  ff? 

n^uuT(NG  3,  3)  ^grtt:  ^^rfretTerr  fesr:  1  All  directions.  (**$) 

:?rfrriT  1  uufrfcT  Fuurn  (NG  3,  7)  1  —Body. 

The  subject  of  teachers  and  preachers  is  continued  : 

37T  3T??TT  37$  TT3P3  T33  3T  §3^3  3T%:  | 

3J3T3  31  333  3-3t3  33T  33Ht  333^  II  f  II 

3.  TRANSE  A TION O  teachers  and  preachers  !  who  are  the 
liberal  donor  who  honour  today  for  proteetion  or  for  the  drink  of 
good  juice  of  sonta  etc  ?  Who  is  it  that  shpws  respect  to  you  ?  Who 
-are  expert  knowers  of  truth  by  olfering  good  and  dealing  with  you 
with  reverence  Those  persons  of  self-control  xvho  honour  you,  you 
should  also  dulv  return  honrømaftcsiTfeetoKyOinkameidinfYersenn!  as  you 
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beg  (pray  for)  kfi6W'lbd^ir‘i¥b'fådifbfe§&0,teachers  and  preachers,  you 
should  always  honour  them. 

PURPORT: — O  teachers  and  preachers  !  it  is  your  positive  duty 
to  make  all  highly  educated  and  civilised  who,  honour  you.  You  should 
respect  the  persons  from  whom  you  receive  knowledge  or  make  others 
receive  it. 

NOTES  &  REMARKS  (*^f)  i  (cFrr°)  i  =Beg, 

pray  for.  (ar?:)  i  =With  honour.  (tc)  i  ;pr  ScJrswnt 

(NG  2,  7)  i  =Eood. 


The  same  subject  of  teachers  and  preachers  is  continued : 

fartø  n  *  11 

4.  TRANSLATION  : — O  benevolent,  absolutely  truthful 
teachers  and  preachers  !  come  to  this  Yajna  (in  the  form  of  reading 
and  teaching)  with  the  chariot  decked  with  gold  etc.  Drink  the 
sweet  juice  of  Soma  and  bestow  charming  wealth  (of  the  wisdom 
etc.)  upon  an  industrious  person. 

PURPORT : — O  men  !  those  persons  are  givers  of  real  happi- 
ness  in  the  world  who  are  propogators  of  true  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  : — (*t?pt)  srRrmrsKrøJnsjfJT  i  =  Yajna  in 
the  form  of  studies  and  teaching.  (fasrcl)  f i 
TftTOPif(NG2,  5)  i  =  For  an  industrious 

person.  TRANS LATOR’S  NOTES  : — areqm  (^f^ft)  i 

=Teaching  is  a  part  of  the  Brahma  Yajna,  according  to  Manu 
which  included  studying. 


The  duties  of  the  kings  and  their  ministers  are  told  : 

w  qr  ført  ^tTT  | 

m  fa  sr  qsqf  qfy  11  v  11 

5.  TRANSLATION  : — O  king  and  prime  minister  !  you  are  - 
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expcrts  in  doing  good  deeds  done,  similar  to  your  ancestors  wefl» 
Come  to  us  on  earth.  We  desire  you  to  visit  in  a  well-constructed, 
covered  and  beatifully  decked  with  gold  etc.  vehicle,  like  an  aircraft» 
May  not  others  who  are  your  favourites,  restrain  you.  Please 
accept  what  I  give  you  as  a  representative  (lit.  a  navel  or  centre)  of 
the  people. 

PURPORT  ; — All  people  should  always  desire  the  association 
of  the  king  and  the  officers  of  the  State.  They  should  have  equani * 
mity  of  mind  in  happiness  and  miseries. 

NOTES  &  REMARKS  i  f?=r 

fcrøfaq  (ftwr:j  [srofart-sninir  i  — Desiring. 
i  =  Vehicle  like  the  aircraft  etc.  The  meaning 
taken  hete  t«ft  sr  Ttrfo?  (NKT 

9,2,61)1 

So  any  charming  vehicle  may  be  called  t®t:.  Tt  dces  not  mean 
merely  a  chariot. 


The  subject  of  State  officials  is  eiaborated  : 

i 

6.  TRANSLATION  ■ — O  destroyers  of  all  miseries,  the  virtuoufi 
king  and  prime  minister  1  you  are  like  the  sun  and  the  moon  and 
lead  men  who  are  the  children  of  the  diflusers  of  truth.  They  praise 
you  both  gladly,  and  love  glorifying  you.  Give  us  great  weaith  which 
can  maintain  many  heroes,  so  that  glory  and  weaith  may  grow 
araong  the  rulers  and  their  subjects. 

PURPORT  :  —  0  king  and  prime  minister  !  be  benevolant  to 
us  like  the  sun  and  the  moon.  Give  us  ample  weaith,  so  that  tre  may 
become  rich. 

NOTES  &  REMARKS  ; —  ( 3rfsf^rr)  t 
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awufw-rt  i  i  (NKT  12,  1,  1)  i  = 

Virtuous  like  the  sun  and  the  moon.  (m^rntefTEr:)  *tstmr  firerar 
faqfh  Erspmrrfa  i  3f5trq=  fhcqsftqR  i  i  =The  children  of 

those  who  spread  knowledge  among  eternal  souls  (reputed 
ones.  Ed.). 


The  attributes  of  good  men  are  told  : 

f 5*^3  srftmf  fr  t  fxv  ^T«fr  11  ^  I’ 

7.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  you  are 
free  from  all  falsehood.  Let  your  good  intellect  which  is  full  of 
peace  and  other  virtues  and  which  leads  to  the  attainment  of  the 
wealth  of  good  knowledge  serve  us  also  in  this  world.  Fulfil  the 
desire  of  the  admirer  of  all  Sciences,  which  leads  towards  you,  and 
thus  saves  them. 

PURPORT  : — Men  should  always  desire  to  possess  the  intellect 
of  the  absolutely  truthful  enlightened  persons  and  ha  ve  longingfor 
ihe  attainment  of  truth.  Thus  all  their  noble  desires  may  be  fulfilled. 

NOTES  : — (mi)  nFrqqrfejmqrfiT  i  =Full  of  peace  and  other 
virtues.  (qrsrcPTT)  i  =Leading  to  the  attainment 

of  the  wealth  of  good  acquisition  knowledge. 


Suktam — 45 

Rishi  of  the  Suktam- Vamadeva.  Devatå-Ashvins  (2).  Chhanda- 
Jagati  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Nishåda  and  Dhaivata. 

The  attributes  of  the  sun  are  told  : 

^  ^  Il  ?  II 

1.  TRANSLATION O  men!  this  sun  which  goes  towards 
the  earth  with  its  raysvwisrjasiagaupB.irOowjtStt^pvskyothc  chanot  is 
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yoked  (in  the  form  of  group  of  the  rays  of  the  sun).  In  the  region 
of  nice  firmament,  three  joint  and  related  to  éach  other  stibstances 
i.e.  air,  water  and  eléctricity  shine.  In  the  middle  of  this  sweetness, 
the  fourth  namely  the  cloud  particularly  shines  up  in  the  firmament. 
YoU  should  acquire  knowledge  well  about  them. 

PURPORT : — O  men  !  the  resplendent  sun  that  shines  in  thé 
centre  of  many  planets  is  connected  with  the  univérse,  all  around. 
The  earth  and  moon  rotate  and  it  is  on  account  of  that,  the  rains 
shower.  This  secret  yoii  should  uhravel. 

NOTES  &  REMAKS  ('rfamT)  'rfor:  rr^rt  srrrsrt  cJRfh 

m  i  (NG  1 ,  1)  i  =That  which  goes  towards  the 

earth  by  its  rays  (the  sun).  (mr)  :K'n'5:3r?rf't«d:  i  (sfå:)  i  sfirfrfu 
jfEPTT?  (NG  1,  10)  i  =Air,  water  and  electricity/ 'energy. 


The  same  subject  of  sun  is  described  : 

3S[f  *T<WrT  I 

WT  WT  II  R  II 

2.  TRÅNSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  you  should 
know  the  nature  of  the  rays  of  the  sun  which  are  sweét  (useful), 
and  appear  åt  the  various  stages  of  the  dawn.  It  scatters  the  surrO- 
unding  darkness  like  the  sun  and  spreads  bright  radiance  over  the 
firmament.  These  both  look  like  the  hofses  and  the  chariots. 

PURPORT  : — All  these  planets  re  volve  around  the  sun.  As  the 
rays  of  the  sun  dispel  the  darkness  of  half  the  world  and  generate 
light ,  so  the  enlightened  persons  should  dispel  ignorance  by  imparting 
education  andcreate  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS (sraW^ct:)  fmtRJtm:  i  =Dispelling. 

(?<r:)  i  rrofåwi  nafa  i  g  arror:  g  ft«r:  Ttng  må  snitfmri 

wft  mttfmtT  i  (NKT  2,  4,  14)  i  =Sun.  (*4feij)  fafirerg  ttørg  i  = 

In  various  Services  or  aspects.  .  . 
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The  same  subject  of  attributes  of  the  solar  energy  is  continued'  r 

*T’^:  fofW  fitø  ^  I 

WT  *T'f?TT  ^t«T  *T^q?tTiT^^7T  II  ?■  || 

3.  TRANSLATION : — O  Commander-in- Chief  of  the  army 
and  warriors  !  drink  the  sweet  and  tasteful  Soma  juice  in  the 
company  of  soldiers,  who  are  fond  of  this  sweet  soma.  Get  ready 
your  aircraft  like  vehicies  for  the  paths  of  journey  known  to  you, 
thereby  reaching  your  destination  sweetly  (easily).  As  the  sun  and 
air  carry  the  cloud,  so  you  should  carry  this  sweet  juice  of  Soma  etc. 
far  and  near. 

PURPORT :  —  0  Commander-in-chief  of  the  army  and  warriors  t 
take  your  meals  alongwith  the  other  soldiers  of  the  army  and 
manufacture  such  vehicies  by  which  you  may  increase  your  mobility 
s treng th  and  wealth.  As  the  wind  and  lighting  gladden  all  by  raining, 
so  you  should  make  all  subjects  happy. 

NOTES  :  (nf?=Rr)  i  =The  Commander  of  the  army 

and  warriors.  i  =For  the  known  paths. 


More  aboui  the  solar  energy  is  told  : 

*r*[t  ^  *Tl:  llVII 

4.  TRANSLATION : — O  king  and  Commander-in-chief  of  the 
army  !  come  to  our  places  of  prosperity  with  your  swan-like  horses 
which  have  sweet  (charming)  movements,  and  are  inviolable.  They 
are  golden  winged,  wakers  at  dawn,  bearers  of  burden,  dispensers 
of  water  and  are  gladdening.  Come  to  us  as  the  bees  are  set  upon 
the  collection  of  honey. 

PURPORT  : — O  kings  and  officers  of  the  State  !  you  go  to 
distant  places  and  come  by  applying  various  machines  in  your  vehicies , 
and  move  by  the  proper  combination  of  fire,  water  and  other 
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suostances.  And  thereby  you  desire  to  achieve  prosperity.  This  is  the 

way  that  you  may  be  able  to  get  any  jewel. 

NOTES  ^  «rarrtfswr:  i  fcwunt  (NG  1,  14) 

=Horses  which  go  quickly  like  the  swans.  OstfaEr:)  i 

=Not  injured.  (a^nfir)  i  =Prosperity,  wealth. 


The  same  subject  of  energy  is  dealt : 

:  *rg*Rnrr1|fir:  n  S(  n 

5.  TRANSLATION  : — O  king  and  chief  minister  !  the 
purifying  leading  men  praise  the  rays  of  the  sun  because  they  are 
full  of  sweetness,  and  performers  of  good  action.  In  the  same 
manner,  a  man  of  pure  character  takes  men  across  all  miseries,  is 
very  intelligent  and  extracts  the  juice  of  Sonrn  and  other  plants 
with  the  help  of  the  clouds.  You  should  know  all  these  phenomena 
well  and  utilise  them  properly. 

PURPORT  .  O  men  !  accomplish  all  desired  works  by  having 
knowledge  and  using  of  the  fire  (energy),  soma  ereeper  and  other 
things  by  the  association  oflearned  artisans  and  technicians. 

NOTES  :  (fauker:)  i  (3r|)0)  i  =a  man 

of  dean  character.  (finrøar:)  ar^  i  fh+^fira:-  ^ 
ssT^sfqy^ro)  =Very  intelligent. 


More  about  the  energy  used  in  the  vehicles  is  told  : 

RiJir  ^  ^  | 

f^ff  Wg  WWT  i|  ^  || 

6.  TRANSLATION  .— O  expert  manufactures  and  drivers 
of  the  vehicles  !  the  rays  of  the  sun  shine  dispersing  the  darkness 
by  the  light  of  the  day  and  overspread  the  firmament  and  bring 
down  the  rain-water.  The  sun  yokes  his  horses  in  the  form  of  the 
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rays  and  proceeds.  Thus  you  should  know  the  nature  of  all  siibs- 
tances  by  taking  proper  food  etc.  and  guide  on  the  right  path  of 
progress  to  be  followed. 

PURPORT:  —O  men  \  if  like  the  rays  of  the  sun  and  the  sun 
itself,  you  use  water  i vith  energy  in  various  vehicles,  you  can  easily 
travel  on  earth,  water  and  firmament. 

NOTES  &  REMARKS  (spw)  (NG  1,  12) 

=  Water,  rfmnr  i  sftet  (NKT  4,  3,  19)  i  =  World, 

(srøanr)  snsnrrfjra:  f^n^  i  =Rapid  going  rays.  (3tr%fh«jra.)  ^ 
3n%  fartr!  rrrf^T  %  s  stfot^aro  (NG  2,  16)  i 

Near-advancing  rays. 


The  subject  of  solar  energy  is  continued  : 

IT  fwTT  Tg:  1 

i^T  TTT  T^rffg  gP-Tt  5TT%  Il  ^  H 

7.  TRANSLATION  : —  O  teachers  and  preachers  !  I  am 
intelligent  and  upholder  of  technical  work.  I  tell  you  the  science 
of  that  charming  vehicle  which  has  good  horses  iD  the  form  of 
energy  ,'electricity  etc.  and  is  undecaying.  With  its  you  may  grow 
in  good  quantity  edibles  and  various  substances’and  keep  away  from 
(prevent)  diseases  and  thus  quickly  reach  distant  places  of  the 
world. 

PURPORT: — O  men  !  we  impart  you  instructions  in  technical 
science.  By  the  help  of  it,  you  may  be  able  to  manufacv.d  e  various 
vehicles  and  go  quickly  from  place  to  place  and  get  means  oflegiti- 
mate  enjoyment. 

NOTES  &  REMARKS ^  vft^JT 

ara  fgtfhnsr:  i  ^-Ttrntr^ira^rrjft:  =■-  Enioyable.  afttimrt- 

rrnnr  i  ftfai-gaHia^rit:  snat^  snaPrøiwr  fafsrøarø  i  —Full  of 

various  substances. 
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Suktam — 46 

Rishi  of  the  Suktam- Vamadeva.  Devatå-Indra-Vayu.  Chhanda- 
Gayatri  of  various  kinds.  Svara-Shadja. 

The  science  of  electricity  is  told  : 

wi  %t  wi* f  p  i  sr  ff  <ilqi  wf%  ||  ?  il 

1.  TRANSLATION  :  O  learned  person  !  you  are  the  might- 

iest  like  the  wind.  You  are  verily  the  Protector  of  the  ancient  know- 
ledge  regarding  the  divine  activities.  Drink  the  first  quality  of  (best) 
elfused  juice  of  the  sweet  saps. 

PURPORT  —O  learned  man  !  youimpart  the  knowledge 
of  the  ancient  Sciences  ( including  the  science  of  electricity)  after 
having  fully  leamt  ir  well.  Therefore  you  are  the  leader  of  these 
activities. 

NOTES  &  REMARKS  : — (qufi)  qrøficq  g-firø  i  (3^0) 

«rfa^srHftr  «(wr  1  =The  mightiest  like  the  wind. 

(fefefer)  1  fkfircrq  sfa  <trr  (NG  4,  3)  re-irat-nitør. 

1  =Among  the  divine  activities. 


The  same  subject  of  science  of  energy  is  continued  : 

|  qTT^T  ^4^  |p,|| 

2.  TRANSLATION  :—0  teachers  and  preachers  !  you  are 
benevolent  and  mighty  like  the  wind  and  endowed  with  the  knowledge. 
You  satisfy  us  with  desirable  activities  like  the  mighty  wind  whose 
charioteer  is  electricity  does  satisfy  us  and  makes  us  happy. 

PURPORT :  O  men  !  the  electricity  with  the  wind  and  the 
wind  with  electricity  accomplish  various  activities.  So  you  should 
accomplish  various  works  with  the  combination  of  the  earth,  water 
and  ather  things. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fhoRR)  nqm  firøRR  fsqRR 

(NG  2,  22)  =fR:  1  =  Mighty  and  efiicient  wind.  (trt)  qrqqgrw - 
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i  (^T«ft)  *n  =>ifa>PER«ft:,  i  = 

Mighty  like  the  wind  and  endowed  with  knowledge. 


The  subject  of  energy  Is  explained  : 

Wt  #T  ifa  W  1  #§  I  5  II 

3.  TRANSLATION O  enlightened  persons!  like  the  sun 
And  the  wind,  give  knowledge  to  those  men  (who  alleviate  sufferings) 
who  bring  thousands  of  desirable  things  (including  good  food)  in 
order  to  make  you  drink  the  juice  of  Soma. 

PURPORT: — O  men  \  you  should  always  serve  those  enlight¬ 
ened  persons  who  make  you  highly  learned  by  teaching  and  training 
well. 

NOTES  &  REMARKS  (sra:)  i  sw  srercur  (NG  2,  7) 

jpr  (NG  1,  12)  >  =Desirable.  (5^:)  i 

JHujmn  (NG  2,  3)  i  =  Men  who  alleviate 

sufferings. 


The  attributes  of  energy  are  told  : 

*5  I  WT  ff  FJT*TT  Wtrøf*  IMI 

4.  TRANSLATION  O  fquick-going  teachers  and  preachers 
of  technology  !  like  the  wind  and  electricity,  you  mount  on 
the  golden  ‘seated’  vehicle.  It  helps  non-violent  good  activities  in 
the  sky  and  elsewhere  in  the  performance. 

PURPORT O  teachers  and  preachers  !  you  should  give  the 
knowledge  of  the  science  of  various  vehicle s  decked  with  gold  and 
4>ther  metals  to  men ,  so  that  they  may  be  able  to  go  to  the  firmament 
soon. 

NOTES'. —  (^ggrq.  )  *r*fo«a*al  Ruft  i  = 

Quick  going  or  active  teachers  and  preachers  of  technology. 
(f?fartYl*r)  ppifif  ^fv^cfryafÆoiåQ^.fiithfiwSkyBlineved.com 
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;  zf £•  ^ 

~  r  -  **j  r,;g = 

■aircraft  or  aeroplane.  e  to  an 


More  about  the  energy  is  told  : 

„  ...  - « «  i;. 

tattle-field  wfih  Wl°d  a"d  el“lrici<y-  Come  here  to  tbis 

liberal  dior  ^"  ^  S‘r°”8  ««*  -  So  «o  a 

PURPORT :— Like  ti.e  wi„d  and  electricity  a  kim  and  *• 
ministers  should  be  strong.  V’  '  8  nd  h,s 

khJfnd  }  i  =  A 

Kine  and  the  commander  of  the  armv  „,r,„  •  , 

.bewind  ,„d  electricity. 

With  strong  power. 


The  sun  and  air  are  described  : 

i  ftøj  gigtf  „ 

^oumT°Z, ZsJ'LTbemd  ,he  smm  b™°'™  -  - 
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NOTES  ; _ faTRir<ra>tq^ra>t  i  =Teacbers  and 

preachers  who  are  benevolent  like  the  sun  and  the  air. 

•  ==Equally  loving  one  another. 


The  importance  of  power  and  air  is  emphasized  : 

*  If  '■  ^  " 

7.  TRANSLATION  :— O  king  and  prime  minister  !  you  are- 
like  the  air  and  electricity.  Leaving  for  distant  places,  you  belt 
your  horses  loose  helt  for  your  drinking  of  the  Soma.  Same  way  the 
air  and  electricity  work.  You  should  know  all  this  mechinations. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  regard  as  your  king  only  the 
one,  who  always  moves  from  place  to  placefor  the  accomplishment  of 
various  good  Works. 

NOTES  : _ ■(ff5jrtjr)  Tivnsmnft  i  =The  king  and. 

prime  minister  who  are  like  the  air  and  electricity. 


Suktam-47 

Rishi  of  the  -Suktam-Våmadeva.  Devatå  or  subject-Våyu  and 
Indra-Vayu.  Chhanda-Anushtup  and  Ushnik.  Svara-Gandhara  and 
Rishabh. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  compared  with  the  air  : 

Wt  3TT|  ^  T93^T  M  ^  II 

1  TRANSLATION  :—0  learned  person!  mighty  like  ther 
Wind,  I  am  desirous  of  pure  nature.  It  come  to  you  who  are  sweet- 
natured  in  bright  activities  like  drinking  good  Soma  juice  in  the 


www.aryamantai96.in www.onlineved.com 


\  Mdl.  4,  Skt.  47,  MtJ%n3ft5ikhram  Vedic  Mission 

company  of  the  king.  You  should  also  come  to  me. 

PURPORT : — Those  who  acquire  knowledge  by  moving  every- 
where  like  the  wind,  betonte  desirable  or  acceptable  everywhere. 

NOTES  &  REMARKS  (féfafeij)  stwm  førøTg  faqrg  i  =ln 
activities  full  of  light  (of  knowledge).  (rcwwm)  sj^tt  tisi  i 
ffsr  fcrcmr  (NG  2,  22)  With  my  ruler,  the  king. 


The  subject  of  enlightened  persons  is  continued  : 

PS5*  I 

pt  i|  garp  n  \  u 

2.  TRANSLATION : — O  learned  and  mighty  persons  ! 
endowed  with  the  great  wealth  of  knowledge,  as  water  flows  down 
to  the  downward  places,  venerable  persons  come  to  you.  They  are 
worthy  of  association  and  are  of  loving  nature.  You  deserve  to 
drink  the  juices  of  these  various  herbs  and  plants. 

PURPORT:— As  the  Yajnas  create  pure  rain  waters,  the 
enlightened  persons  disseminate  the  dealings  containing  pure 
knowledge. 

NOTES  (sr^t:)  'nrahn:  i  Jrsanr  (NG  3,  17) 

3JW  'tjspftirr;  arfasfar:  (tfqT.)  i  =  Venerable  persons  worthy  of 

association. 


The  attributes  of  the  kings  and  ministers  are  told  : 

engfrø  | 

*  3^3  m  Ulft  II  ?  || 

3.  TRANSLATION : — O  mighty  vigorous  and  very  powerful 
king  and  prime  minister  !  you  are  protectors  (conserver)  of  great 
energy  and  masters  of  your  senses  and  subjects.  Come  to  guard  or 

maintain  our  prosperity  and  protect  us  while  riding  in  your  car 
together. 

PURPORT  :  May  those  kings  and  their  ministers  who  intensify 
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strength,  and  are  efficient  and  dispensers  ofjustice,Ietthemprotect 
you. 

NOTES  &  REMARKS  (wfwmt)  «tfassl  1  ?f«r' ?5Ri*r  (NG 

2,  9)  --Very  powerful.  1 

(^r°)  sreripprfsTtnFW  i  =For  the  protection  of  your  prosperity. 


Tiie  duties  of  king  and  ministers  are  continued  : 

UT  qfo  si^fr  iwi  w  i 

=5^  II  V  || 

4.  TRANSLATION :— O  learned  king  and  ministers!  you 
are  conveyers  of  Yajnas  (non-violent  sacrifices)  leaders  and  wealthy. 
Guide  us  constantly  into  those  most  desirable  assured  acts  which  are 
meant  for  the  welfare  of  the  liberal  donors. 

PURPORT : — O  kings  and  ministers  !  you  shouldfulfil  the 
noble  desires  of  the  people,  sothat  we  (people)  may  fuifil  your  desires 
in  return. 

NOTES  (Prer:)  i  =Certain,  assured.  (Pnr=®tnt)  feitf 

smtnt  i  =Give  constantly. 


Suktam — 48 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devata  or  subject-Våyu. 
Chhanda-Anushtup  of  various  kinds.  Svara-Gåndhåra. 

The  system  of  dealing  with  his  subjects  by  a  ruler  is  told  . 

M  dir  WfmT  M  *T  W  m:  I 

srmT  vw  ittI  tww  n  ?  n 

1.  TRANSLATION O  learned  king!  you  are  wise.  You 
pervade  in  the  undecaying  activities  of  acquiring  virtues,  like  a 
Vaishya  (tråder)  preserves  his  wealth  and  utilises  it  properly.  Come 
here  with  gold-decked  car  to  drink  the  effused  Soma  juice. 

PURPORT  ' _ TMt&r owmimileewss.doriii  the  mantra. 
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As  a  wise  tråder  preserves  his  weaJth  with  care  and  attacl. ment,  in  the 
same  mariner,  you  and your  stoff  should protect  the  pcople. 

NOTES  8c  REMARKS ; — (faf?)  i  ara  ^*q:  i  qt- 

qfasqrfarqqq-qqrcqfarqnrtfaq  i  wqof  rrrrrqtBTsqqfafrq  wq:  i  = 
Pervade.  (fa*)  SbnqT-faq  sfa  karfircur  (NG  3,  15)  =Wise.  (mq:) 
q?q:  i  rrq:  tqrfaq  wiflfafa  qffaiqtqEqiqtn  i  =Trader,  businessman. 
(sraflaT:)  arørfsar:  i  =  Undecaying. 


The  duties  of  a  king  are  told  : 

^i3Tf  \\\  n 

2.  TRANSLATION : — O  the  wind-like  mighty  king!  come 
here  mounting  on  your  charming  golden  chariot  which  is  run  by 
electricity,  sun  or  energy  for  regular  movements.  Come  to  drink 
the  Soma  juice.  The  young  and  old  all  righteous  persons  observe 
non-violence,  and  thus  perform  Yajna  likevvise. 

PURPORT ; — As  the  wind  kindles  fire,  likewise,  you  should 
plso  do.  O  king  1  yougrow  (in  popularity  and  otherwisé)  on  account 
of  the  people  ruled  justly.  Those  who  do  not  rtsort  to  violence  (with- 
out  a  just  cause  against  the  wicked)  they  ha  ve  no  enemies  and  become 
very  popular. 

NOTES  &  REM  A  RKS -  ( faq?qr  q )  faqqqfaqfa:  i  faqcfr  qiq>:  mfasgfaa- 
qbspnfa  (NG  1,  15)  i  =Wind  whose  movement  is  regulated. 
(S^rcrrcfa:)  snrw  fana:  rjiqtqrsfaqf  faqipr  qqfanr  i  =Causing  the 
move  regularity  of  electricity,  sun  or  fire.  (arrrefh)  3rf$nr:  i  arercdV 
ar+ng  (mo)  qq  q^sfa  qq  ($4:)  qq  anfa  (Stph  2,  3,  4,  15) 
a  q:  tr  æ  qq  qq  q  q  qq  ($4)  qq  qqfa  (Jaiminyopnishad  Brahmana 
1,  28,  2)  q??rfqfrartfa  arftn  6,  9) = Non-violence. 

TRANSLATOR  S  NOTES  : — fa^al  qiqt:  arrfasifa  qfarqifa  (NG  1. 
15)  anrøt  ‘sr+ng-ftqrqrq  (*qr<>)  qq  qlrrgt  q  qq  tøq:)  qqfa  n(Stph  2,  3,  4 
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15)  ff  >T:  *T  S'2T  crq  5?  ($$:)  (”t  ST^fcT  II  ( t  fa  Hljffafff  ff?  fftfTff  1,  n). 

i  «r^r  vt) 


The  duties  of  a  ruler  are  highlighted  : 

W3  ^s%  qgfoft  ff^qsmr  i 

qTH'TT  5%  5Tff  *r^q  2tøq  li  Hi 

3.  TRANSLATJON  :— O  the  wind-like  mighty  king  !  the 
heaven  and  earth  uphold  all  wealth  and  are  attractive  by  various 
beatiful  forms.  They  move  regularly  according  to  the  Divine  Law. 
You  should  also  come  with  your  brilliant  jewel-decked  car  to  drink 
the  Soma  juice. 

PURPORT : — O  king  !  as  the  earth  and  the  sun  gire  many 
useful fruits  ( useful  things),  e  nd  they  move  tegularly  ( the  earth  around 
the  sun  and  the  sun  at  his  ownaxis).  A  ruler  being  giver  of  many 
fruits  (rewards) ,  goes  to  all  the  places  endowed  with  knowledge  and 
humilUy. 

NOTES  &  REMARKS : — ($*?)  i  $»r-f<rere%  (^io  go)  = 

Attracted  or  attractive.  (firwhimr)  fffffffff^r  i  tor  mur  (NG 
7)  i  =With  all  forms.  (^"ir)  i  fst<nTffrff 

(NG  1,  2)  fcwff-fstrcffff  ffffcftftr  ?t  rpmtfa  ?r 

streifa:  (NKT  2,3,10)  fffft  Tcffinrtrfffa  ffr=zpr  i  =Jewel- 

decked. 


The  same  subjeet  of  ruler’s  duties  is  continued  : 

qinj  c^n  i 

qT?pn  ^  qif|  ^4  qfaq  h  a  n 

4.  TRANSLATION  O  king  !  you  are  the  mightiest  like 
the  wind.  Let  those  eight  hundred  Yogis  who  have  attuned  thelr 
minds  to  God»  like  810  nerve  ccntres,  be  your  associates,  and  helpers 
or  (guides).  Mounted  on  your  charming  chariot,  come  for  the 
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protcction  of  your  State. 

PURPORT O  king  !  let  the  absolutely  truthful  and  enligh* 
tened  persons  be  your  helpers.  You  are  competent  to  do  whatever 
you  desire  to  acquire  or  act. 

NOTES  &  REMARKS  (*Pthp:)  if  ir$r  iprct  it  1  =Those 
wbo  fix  (set)  up  their  minds  in  contemplation  of  God.  (atsre:) 
Sdiftømnar?  i  =  Yogis.  (5=1^)  snror  Tpnw  1  =Of  the  State  which 
is  in  possession.  ('fctf)  T;sT«rr«r  1  =  For  protection. 

TRANS LATO R' S  NOTES  jjfaT-zibf  (wr°)  JTsr-trmnt  (fono) 

<rr-x?rtf  (^ro)  t 

The  exact  sigmficance  of  the  number  mentioned  in  the  mantra 
9x90  =  810  is  a  matter  of  further  research.  Unfortunately  it  has 
not  been  explained  by  the  revered  Vedic  commentator. 


The  subjeet  of  rulers’duties  are  emphasized  : 

3?t  pr  m  *tt<t  11  S(  11 

5.  TRANSLATION  :—0  king  !  you  are  mighty  like  the  wind, 
and  engage  in  works  hundreds  of  men,  whom  you  support.  May 
your  powerful  car  come  here,  as  you  are  endowed  with  infinite 
wealth  and  have  thousands  of  men  as  your  helpers. 

PURPORT  —O  king ,  if  you  want  to  be  an  abie  ruler,  take  good 
helpers. 

NOTES  &  REMARKS  1  ^  ffh  «tfantm 

(NG  2,  3)  1  =Of  men.  (yw)  ^5  =  Engage  in  works. 

(^fe-«T:)  I  n  fawfasmt:  (srer»)  %%  frreron#:  1 

btfh  sr^rm  (NG  3,  1)  =  Endowed  with  infinite  wealth  and 
having  thousands  of  men  as  helpers. 
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Suktam  —49 

Rishi  of  the  Suktam.  Våmadeva.  Dcvatå  or  subject-Indra  and 
Brihaspati.  Chhanda-Gåyatri.  Svara-Shadja. 

How  should  officers  of  the  State  behave  is  told  : 

I  " 

1.  TRANS LATIO N  O  President  of  the  State  and  King  ! 
you  are  like  electricity  power  and  sun.  I  propose  this  agreeable  and 
admirable  well-cooked  good  food  to  eat  and  praise  your  joy. 

PURPORT  :—Jf  the  king  and  other  people  take  well-cooked 
good  food,  they  becotne  glorious,  long-lived  and  mighty. 

NOTES  &  REM  ARK  S  titftmerrr  i  )  f 

3n?i^  suumi:  1  sK-wir  (W5T®)  ==Worth  eating,  well 

cooked  food.  (^ST^tTr)  HarntraiRt  1  ^  (stut:)  ^ 

qgFTfo:  (Stph  14,  4,  1,  22)  m:  1  ttw- 

fsrsrHT  sriirw  trgitir  1  tr  11  "*  ■ )  •  Tis 

fcrøqrq  qsT:  1  q^Ptfcl:  tfa:  UETR:  ?f?:  U^IT  1  ^  I 

President  cf  the  State  and  King  who  are  like  electricity  and 
the  sun. 


Thedutics  of  the  State  ofhcials  are  stated  : 

54  WT  <Tni  l  11  ^  il 

2.  TRANSLATJON  :— O  king  and  preacher  of  the  royal 
family  !  this  delicious  Soma  is  elfused  and  oifered  for  your  drinkmg 
and  delight.  May  you  beccnte  mighty  by  taking  this  ooma  juice  ? 

PURPORT  —Like  good  food,  good  juice  should  also  be  tåken 
along  with  it. 

NOTES  E  REMARKS  : — 1 
swr  g<r  (Stph  14,  4,  1 ,  21)  ^  ^r:  *1™ 

11  v\fpH  2,  2,  i)  ^fer:  1 

=  King  and  preacher  of  the  royal  family.  1 
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=The  juice  of  Soma  and  other  great  nourishing  herbs. 


The  officials’  duties  are  mentioned  : 

ffT  #  ^Tp^tfr  I  II  ?  II 

3.  TRANSLATION : — O  king  and  teacher  !  you  are  drinkers 
of  Soma  juice.  Come  to  our  home  for  dirinking  the  Soma  juice. 
Let  also  a  wealthy  man  come  along  with  you. 

PURPORT  :—0  king,  ministers  and  wealthy  men  !  as  we  honour 
you  by  inviting  you  in  the  dinner,  so  you  should  also  do. 

NOTES  (sfffnrpqdt')  TisnsRrmt  i  =King  and  teacher.  (5r?:) 
i  =A  wealthy  man. 


The  role  and  duties  of  the  public  servants  are  narrated  : 

wå  ^  i  ii vil 

4.  TRANSLATION  O  king  and  president  !  you  are  like  the 
eleetricity  and  sun.  Grant  us  riches  comprising  hundreds  of  cattle 
and  thousands  of  horses. 

PURPORT  .— Then  only  the  king  and  president  become  praise- 
worthy  wheii  they  make  all  their  people  wealthy  and  learned. 

NOTES  : — i  =King  and  presi¬ 
dent,  of  the  state  who  are  like  eleetricity  and  the  sun. 


The  attributes  of  the  State  officials  are  described : 

fq  i  ^  n  k.  U 

J.  TRANSLATION  : — O  teachers  and  preachers  !  as  we  invite 
you  with  sweet  words  for  drinking  the  juice  of  the  nourishing  herbs 
like  soma,  so  you  should  also  do  when  the  Soma  juice  is  effused. 

PURPORT : — The  rulers  and  the  people  should  enjoy  prosperity 
by  honouring  or.e  anoiher. 

NOTES  &  REMARKS  i  V3:  ff? 
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i  7fa:  i  =Teachers 

and  preachers. 


The  same  subject  of  state  officiaLs  duties  is  continued  : 

«tøfasiprøgt  ?T^ff  yi  i  gt^?f  ii  vii 

6.  TRANSLATION  : — O  king  and  minister  !  dwelling  in  good 
places,  drink  the  Soma  juice  at  the  home  of  a  liberal  donor  and 
delight  us. 

PURPORT : — As  the  king  and  his  ministers  should  themselves 
be  highly  learned ,  just  and  joyous,  they  should  make  their  subjects 
also  si  mil  ar. 

NOTES  &  REMARKS  : — i  srsrumn^T 
^tirr  ^t^:  «rftrer  irfrfagrr  =  The  king  and  prime 

minister.  a  ste  tnrs  sstetit  i  sfw  ftsrtmrm-sit  (NKT 

3,  1,3)  ^Having  good  home. 


Suktam — 50 

Rishi  of  the  Suktam-  Våmadeva.  Devatå-Brihaspati  and 
Indra  and  Brihaspati.  Chhanda-Trishtup  of  various  kinds.  Svara- 
Dhaivata. 

Wliat  should  be  the  enlightened  person’s  duties  is  told  : 

fr  3«TT  3FlT?f  | 

%  smi  fr^Hr:  qfr  frqf  ||  ?  li 

1.  TRANSLATION : — O  men  !  the  sun  pervading  three  regions 
the  earth,  firmament  and  sky-with  his  rays  props  us  ornpholds 
the  ends  of  the  earih.  Iu  the  same  manner,  a  great  Vedic  scholar 
who  is  established  in  knowledge,  actions  and  contemplation,  upholds 
or  charms  or  attracts  all  men  witli  his  sermons.  Let  wise,  ancient(ex- 
perienced  who  have  studies  first)  the  Rishis,  knowers  of  ihe  meanings 
of  the  mantras,  illuminate  their  bigcities  with  noble  and  virtuous 
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support  and  through  a  pleasant  tongued  scholar. 

PURFORT : — Omenl  as  the  sun  upholds  all  planets  and  all 
substances  by  his  gravitating  power,  in  the  same  manner,  it  is  the 
duty  of  the  enlightened  persons  to  uphold  all  men  and  illuminate 
their  hearts. 

NOTES  &  REMARKS  r— fa<r  qnffaKH  isri^* 

«n  fafcsfa  —In  the  case  of  the  sun,  who  pervades  with  his  light 
three  regions  i.e.  earth,  firmament  and  sky.  In  the  case  of 
a  great  scholar,  who  is  firmly  established  in  knowledge,  actions 
and  ccniemplation  or  communion.  (åRtmr:)  srtbT  ot:  i 

=  Illuminating  with  their  noble  virtues.  (5*t:)  ‘Tfaarr:  i  sSrfh 
<rf^m  (KG  1,  1)  =Of  the  earth. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — sfsrfø  (ar^io)  ara  i 

^Frftr:  srpi  Tfar^f  —The  great  scholar  or  the  sun-protector 

of  the  great  planets. 


Who  are  praiseworthy  is  told  : 

sfr  ^  i 

fl'*  ||  ^  l| 

2.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  are  protec.tor  of  the  great 
Vedic  speech.  .Remove  all  those  who  harass  the  righteous  persons 
and  give  joy  to  the  right  persons.  Those  undersirable  persons  some- 
times  try  to  mitigate  the  power  of  teachers  endowed  with  much 
knowledge,  who  sprinkle  knowledge  and  other  virtues,  and  are 
virtuous,  uninjured  (spotless)  and  destroyer  of  the  wicked.  Thus  you 
may  be  able  to  protect  the  cause  of  the  dealing  (spread)  of  knowledge. 

PURPORT : — Omen  !  you  should  always  hoitour  the  persons 
who  pi  omote  the  cause  of  the  spread  of  knowledge  in  all  the  branches. 
You  do  it  by  remjving  thieves  and  robbers  etc.  and  delighting  the 
righteous  scholars. 
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NOTES:— =Those  who 
shake  the  shakers  of  righteous  persons.  (aa?r )  i  = 

Minigate,  lessen  (35#^)  FstR*  i  =  Destroyer  of  the  wicked. 


The  qualities  of  admirable  persons  are  told  : 

fP#  *tt  girøgg  wt  i 

9rft|*HT.  *rv:^  3  11 

3.  TRANSLATION  :— O  protector  of  the  vast  State  !  let  us 
honour  your  good  policy,  as  a  result  of  which  there  are  ponds  and 
wells  which  have  been  bored  and  are  full  of  the  sweet  water  of  the 
clouds.  That  water  flows  down  the  fields  around  the  State.  Let  us 
honour  your  policy  like  that  of  a  virtuous  person,  as  you  are 
truthful. 

PURPORT:— O  men  !  you  sholdfollow  the  policy  of  old  and 
experienced  rulers  and  delight  all  the  people  like  the  clouds. 

NOTES  &  REMARKS  :—  (fro^R)  trcrcq;  i 
(NG  3,  3)  i  =Vast  world.  (Tri^ff)  to  w  sfwr  i  =I.ike  a 
virtuous  person,  (srttt:)  ^rt:  i  3r^a'  ffif  (NG  3,  23)=Wells. 
(iRftrfR)  i  surfar  stot  (too)  =  Sprinkle,  water;  flow. 


The  same  subject  is  continued  : 

p$qfå:  *ig4  Hft  sgtfåT.  ^  i 

fr  ti  *  >> 

4.  TRANSLATION  O  men  !  the  sun  born  in  the  highest 
heaven  of  supreme  light,  has  seven  mouths  in  the  form  of  seven 
rays,  and  possesses  seven  kinds  of  beams.  Renowned  with  its  sound,  it 
subdues  or  dispels  all  darkness.  In  the  same  manner,  a  great  scholar 
should  dispel  all  ignorance  by  his  sermons  and  generate  knowledge. 

PURPORT  : — O  Iearned  person  1  as  there  are  seven  kinds 
of  element s  in  the  sun  from  which  it  takes  sap  from  all  articles,  in 

www.aryamantaxyg.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Missioi^dl*  4’  Skt>  50,  MtTS' 

the  same  manner,  you  should  grasp  all  knowledge  with  the  help  of 
five  senses  of  protection,  mind  ond  soul,  dispel  the  ignorance  of  alt 
by  tea  (king  and  preaching  and  generate  the  light  of  knowledge. 

NOTES  &REMARRS  (ptara:)  i  srf  f™  (NG 

3,  1)  i  =  Renowned.  (trørw)  scafrw  Errrntft  i  =  Having 
sevcn  mouths  in  the  form  of  its  rays  of  seven  kinds. 

fau^nilfu  i  ERT-STSsrfruuTtTrh:  (»^r°)  arfø  tratøt  sfir 

^f^cfr  >TTO|rtn  rmitftfh  qtmn  i  =  Dispels. 


The  distics  of  a  Iearned  man  are  told  : 

jf  gnf^iTT  TT%?T  ^  I 

•O  ^  ^ 

yj ) hf f iTf^  li  s<  il 

5.  TRANSLATION-— O  Iearned  person!  as  the  sun  makes 
all  oblations  put  in  the  fire  s i ’  bile  and  creating  sound  with  its  admir- 
able  rays  dissolves  the  crooked  clouds  and  pleases  the  people  on 
earth  desiring  rains,  likewise,  you  should  also  dispel  ignorance 
by  teaching  the  groups  of  good  students  and  preaching  to  the 
audience. 

PURPORT  :—As  the  sun  protects  or  sustains  all  subjects  by 
taining  down  the  water  and  tries  the  sowul  of  lightning,  ihumines 
( warns )  all,  in  the  same  manner,  a1!  enlightened persons  should  illumi- 
nate  the  souls  of  all. 

NOTES  Æ  REMARKS  nr*r)  i  'fifhn  ?fh  (NG 

1,  10)  =Cloud.  (^*0  'nFrftPT  i  *t5T  *t*rai*r  (NG  1, _ 10)  = 

Crooked  cloud  or  movement.^Wrfc)  TPPrøRT:  sr^rt:  i(^r^r^):) 

^■5T  i  (srnr)  i  =  People  much  desiring  rain. 


The  samesubject  of  duties  of  a  Iearned  person  is  continued  : 

IRT  m  i[WW  I 

jtt  ^?is  'rqqT  11  \  il 

6.  TRANSLATION  t—O  protector  cf  the  great  sun-like 
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O  king  !  as  fathcr  (protector)  you  are  illuminator  of  the  world, 
showerer  of  bliss  and  peace,  we  perform  our  non-violent  sacrilices 
in  the  form  of  joint  actions  and  salutation,  ånd  acceptable  sermons 
or  oblations.  Full  of  energy  and  rich  in  heroic  offspring,  endowed 
with  knowledge  and  humility,  may  we  become  masters  of  the 
felicities.  Likewise  you  should  also  do. 

PURPORT : —  O  men  !  as  the  sun  is  the  protector  of  all  by 
raining  down  water  through  the  clouds,  same  way  let  us  be  very  good 
rulers  of' the  State. 

NOTES  &  REMARKS  : — («rih)  ns;»r&  qnfftr:  i  =By  united 
actions.  *ttsw  i  =By  acceptable  sermons 

or  oblations.  (ftvr^riq)  ftvror .  in>nnmn  = Illuminator  of  the 
world. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — (*m:)  i  arer 

^TqRrq?r"rtr<Tqr?rq  smfå-  qnrfafcfir  ottw  i  (^faf%:)  trrcftw-rø- 

trrsHTrø^jr  i 

Shri  Aurobindo  has  translated  fawMre  as  universal  Godhead 
^  Has  been  translated  by  him  as  submission.  (see  on  the  Veda’s 
p.  359). 


The  duties  of  learned  persons  are  continued  : 

fl^fj  *T:  l|  vs  II 

^  ™  ^  —  ■*“  \ 

7.  TRANSLATION : — O  men  !  that  king  alone  is  to  be  adored 
by  all  who  bears  in  him  -“H-minded  Brihaspati-God,  who  is  the 
Greatest  of  the  great,  worsnipped  by  all  our  ancestors,  who  revered 
Him,  who  intensely  longed  for  Him  and  who  by  his  heroic  force  and 
energy  conquers  all  that  is  existent  in  the  world  and  that  confronts 
Him. 

PURPORT:— O  men  !  you  should  always  adore  that  one  God 
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who  having  perraded  and  upheld  the  whole  world,  upholds  even  the 
sun.  He  is  praised  by  all  by  the  teaching  of  the  Vedas  and  Who  is 
adored  by  all  great  Yogis. 


NOTES  (**wfa*0  irøt  i  =The  Greatest  of  the  great. 

(NG  3,-  H)  =Reveres,  adores. 
amnnt  i  =Desires  or  intensely  longes  for. 


The  same  subject  of  learned  men  s  duties  is  continued  : 

*  |3yf  I 

W:  5RR  ^  ^  II  c;  II 

8.  TRANSLATION : — O  men  !  the  man  who  always  adores 
God,  dwells  firmly  and  properly  in  his  home  contented  and  admir- 
able  noble  speech  or  the  land,  serve  him.  To  him,  all  the  people 
submit  or  surrender  to  themselves.  He  is  the  worshipper  of  that  one 
God  who  Is  attained  by  the  first  Brahma  or  knower  of  the  four  Vedas. 

PURPORT : — O  men  !  if  you  worship  only  One  God,  then 
wealth,  kingdom,  good  reputation  and  glory,  may  be  firmly  established 
in  you  forever. 

NOTES  &  REMARKS  : — (§ftra:)  i  §fsraagfrftfh 

ps  u:  i  =Perfectly  satisfied.  (??i)  ■  qrrnrfirtf  i 

(NG  1,  11)  'jfaabrnr  (NG  1,  1)  =Admirable  speech 
or  land.  (aftr)  i  (a^n)  firma  tfir  a^n 

^  nfafh  ar^n*  \,  <n)  snr  a^tå  faarr  sfh  «rar 

x,  \\)  a^  aåfaar:  na  i  a^n  'tfarr:  «ran:  (NKT  1,  3,  8) 

=The  knower  of  all  the  four  Vedas.  (fmaå)  tfint  t  firfir-%a^  (*aT<>) 
=  Serves. 


The  subject  of  enlightened  person’s  duties  is  continued  : 

SRft  H  ^Rrff  STTtteRT^cT  ^TT  | 

q|  hlV  11  i  II 

9.  TRANSLATION  ’—0  men  !  the  king  who  is  not  overcome 
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by  énemies,  serves  or  worships  God,  who  desires  to  protect  all 
people,  and  is  the  cherisher  by  the  enlightened  persons.  He  conquers 
instantaneously  all  the  riches  of  the  world,  vhether  individualy  or 
collectively. 

PURPORT : — That  king  who  adores  only  One  God  and  serves 
absolutely  truthful  enlightened  persons  is  ahvays  victonous,  having 
obtained  invincible  State  (area)  and  abundant  wealtli. 

NOTES  &  REMARKS  :—{w talet:)  wafimrifsta:  i  -  Not  over¬ 
come  by  the  enemies.  i  ?fa  mm  (NG  2,  10)  sra 

snnrfb;  tnprfasf iiét  i  «t«t  rrsn^:  i  =Service,  worship, 

conimunion. 


The  qualities  of  an  ideal  king  are  told  : 

fTT  qT  ifa  fa  li  ?  °  11 

10.  TRANSLATION  : — O  great  scholar  and  preceptor  of  the 
king  !  let  the  king  and  you  drink  the  juice  of  the  invigorating  herbs 
like  soma  and  be  delighted  in  this  Yajna  in  the  form  of  the  proper 
protection  of  the  State;  both  of  you  being  admired  and  inhabiting 
the  heroic  persons.  Let  well  earned  riches  enter  into  you  and  give  us 
wealth  which  makes  all  heroes. 

PURPORT  : — O  king  and  preceptor  or  preacher  o  f  the  king  ! 
never  take  intoxccant.  Be  our  delight  by  preserving  the  State 
through  the  preaching  of  truth  to  all  people  and  grant  us  all  kinds  of 
prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  («f)  wvw&wå  i£T^  '  =In  the 
dealing  of  the  sustenancer  of  the  State.  (»tf?trMT)  snrfirarantføa) 
(nfstrrat) a  sia  — -Admire 

and  delighted,  full-of  bliss.  (5«w:)  Sniffa  i  -  Wealth,  prosperity. 
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The  duties  of  the  people  towards  the  State  is  told  : 

5:  m  j 

SHS  335T«TTfcft-:  ■  1 1  ?  ?  || 

li.  TRANSLATION: — O  great  scholar  and  Icing  !  may  your 
good  intellect  be  linked  with  our  truth.  We  dislinguish  well  between 
truth  and  falsehood  and  therefore  make  us  grow  thereby.  May  we 
have  those  intellects  full  of  the  knowledge  of  various  Sciences,  whom 
you  possess  and  by  whom  you  teach  and  preach  ?  Like  good  ruler, 
enable  us  to  fight  with  our  foes. 

PURPORT : — Men  should  always  pray  to  the  enlightened 
persons  for  the  acquisition  of  knowledge,  so  that  the  intellect  may 
become  crystel  pure  and  enemies  may  flee  away. 

NOTES  &  REMARKS  (trqr)  srto  i  tt^rr  ffir  (NG  4,  2)  i 
i  toftasqto  aHsriwnr  tr^onr  i  snTrfa  q*nto<n  to  ?mr  qr^tfcr  ^ 
srrfto  to  3cr  trcw  i  (fastre; )  ^tosnraq  i  (*qr°  =  with  truth 
Preach  i  =Of  the  distinguishers  between 

truth  and  untruth. 


Suktam — 51 

Rishi  of  the  Suktam-  Vamadeva.  Devatå  or  Subject— Usha. 
Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  'Svara- Dhaivata 
and  Panchama. 

A  Iook  at  the  morning  is  narrated  : 

1^3  SFfePT1  | 

felt  ||  ?  || 

1.  TRANSLATION  : — Tliis  widely  spread  light  of  various 
kinds  bestows  knowledge,  and  has  sprung  up  on  the  carih  out  of 
the  darkness.  Verily  the  dawns  which  are  like  the  daughters  of  light 
are  making  the  earth  bright  for  men  and  other  living  beings  which 

enables  them  to  see  and  act 
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PURPORT  :—0  men  !  you  should  enjoy  bliss  by  attaining  the- 
knowledge  industriously  like  the  light  of  ihe  sun  and  by  drivin  away 
ignorance  like  dispelling  a  night. 

NOTES  &  REMARKS  : — i 
(NG  3,  1)  synt  sisrr  ffiH  (NG  3,  9)  i  =  Of  various  kinds. 
(^retr)  srsrprøa;  i  —Full  of  knowledge.  (fe*:)  i  =  Of  light. 

(nre*T)  i  nrafefe  (NG  1,  1)  =The  earth. 


The  duties  of  the  men  and  women  are  told  : 

føn  iro:  ^Tfføn  il  i 

2.  TRANSLATION : — O  Brahmacharis  !  you  should  choose 
for  marriage  those  giils  who  are  expert  in  the  discharge  of  domestic 
duties,  do  pure  actions,  know  the  properties  of  all  things  through 
the  knowledge,  and  dispel  the  darknesslike  dawns  and  are  endowed 
with  wonderful  merits,  actions  and  temperament. 

PURPORT  —O  Brahmacharis  !  you  shouldmarry  after  properly 
verifying  about  those  Brahmacharinis  whoÉe  voice  is  like  the  clouds,  are 
mighty,  speak  only  when  and  what  is  riecessary,  (speeking  little  or 
selective  words)  are  oure  and  highly  learned. 

NOTES  &  REMARKS  (f*rer:  f*)  fe«WT  tHisr  «renfafeen:  3*  i 
«rrs-Ki^t  ^  i  =Knowing  the  properties  of  all  things  through 
knowledge.  (arr^r)  i  =In  the  discharge  of 

domestic  duties.  («r**0  i  («it»)  i  =Power- 

ful,  mighty. 


The  subject  of  people  s  duties  is  continued  : 

irer.  føM  n  ?.  n 

3.  TRANSLATION O  learned  persons  !  you  should  choose 
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tø.4,  Skt.  51,  Mtr.  4  ] 


for  marriage  those  praiseworthy  girls  (one  gild  for  one  man),  who 
are  like  the  dawns,  sleep  soundly  at  mid-night,  are  daughters  of 
those  who  possess  admirable  wealth,  make  homes  happy  and  give 
good  advice  to  their  husbands  regarding  the  wealth  to  be  given  in 
charity  and  other  matters. 


PURPORT  ;—0  men  !  you  should  accept  as  wives  only  those 
girls  who  are  learned  like  you  and  are  endowed  with  good  merits, 
actions  and  temperament. 

NOTES  &  REMARKS  (3^øra>:)  i  fotrh  i 

f^n?i:  tmfcrforw,  ?fa  i  §:sw  fora: 

**rmg  i  =Causing  to  live  happily.  i  = 

Husbands  who  maintain  well.  (m)  jrefoffaT:  =  Admirable, 
praiseworthy. 


Ihe  same  subject  of  duties  of  people  is  continued  : 

fffør  stff  5T  tntfr  ^  5^  1 

:  WTfl  |l  v  11 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  put  those  women 
for  the  discharge  of  the  domestic  duties,  who  are  greatly  active 
and  energetic  young  women,  who  distribute  wealth  among  the 
needy,  and  are  charming  like  the  dawns.  Highly  learned  and  endowed 
with  wealth  and  beauty,  they  should  be  willing  to  live  Iovingly  in 
the  houses  of  husbands,  whom  they  love  and  care  like  their  Prånas 
(vital  breaths),  have  nine  cows  and  ten  cows  in  the  form  of  live 
senses  of  perception  and  five  senses  of  action  and  seven  Prånas  in 
the  mouth. 

PURPORT  : — That  man  enjoys  ha p pines  s  who  is  highly  learned, 
of  good  character  and  temperamentlly  superior  in  knowledge  and 
streng th.  A  beautiful  and  youthful  boy  marries  a  gir!  suitable  in  all 
respects.  That  woman  can  only  make  all  of  us  happy  who  always 
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desires  and  hves  her  husband,  and  makes  progress  in  financial  position 
and  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS : — (5W)  hnTtW:  i  =  Distri butors  of 
wealth  to  the  needy.  (areOrt)  i  srr«j>  srr  srferr:  (Stph 

6,  1,2,  28)  i  =  In  the  husband  who  is  dear  like  the  Pråna  (vital 
breath).  (^tol:)  3jsrcwbTPjOT:  i  = Women  endowed  withabundant 
wealth  andbeauty.  (zn)  Ppmprfcr  i  =Cause  to  dwell. 


The  duties  of  people  are  narrated : 

SU:  I 
||  || 

5.  TRANSLATION : — O  men  !  as  the  dawns  awake  the  sleep¬ 
ing  beings  whether  they  are  bipeds  or  quadrupeds  prompting  them 
topersue  their  activities,  and  go  to  distant  worlds.  In  the  same 
manner,  you  should  go  to  women,  who  are  endowed  with  the  divine 
merits,  actions  and  temperament,  along  with  truthful  mighty  and 
industrious  persons  and  speedy  horses, 

PURPORT : — The  men  endowed  with  noble  virtues,  get  matching 
noble  women.  They  should  be  learned  and  beloved  and  shinefor 
ever  like  the  dawns,  and  enlighten  all. 

NOTES  &  REMARKS  n 

«whih  (NG  3,  10)  i  =Truthful.  (aret:)  i 

(Stph  2,  1,  4,  23,  24)  «mrft  *r  rø  (Taittiriya.  3,  9,  17, 
4,  5)  =Very  mighty  and  industrious  persons  or  speedy  horses. 
(*tcp!<p0  anrrni  i  =  Sleeping. 


The  duties  of  men  and  women  are  described  : 

f#  f^rsf  *m\ 

$9  9  ff  srM  h  $  n 

6  TRANSLATION : — O  men  !  as  the  bright  dawns  happily 
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proceed,  they  are  not  distinguished  being  simitar  and  undecaying. 
Which  of  them  is  oid  ?  By  which  the  rites  of  the  geniuses  are 
accomplished  and  which  are  new  ?'  It  very  difficult  to  say,  such 
women  who  afe  bright  or  splendid  on  account  of  their  virtues  are* 
very  good. 

PURPORT : — As  all  dawns  are  alike,  so  the  wivesd  who  are 
Uke  their  husbands  in  virtues  are  admirable.  They  should  marry  young 
men  when  in  youth,  and  be  ev  en  happy  and  full  of  bliss.  As  it  is  not 
known  which  dawn  is  old  and  which  one  is  new,  such  is  the  positibn 
of  thoss  girls  who  have  observed  Brahmacharya  for  along  time. 
They  remain  young  and  energetic  for  a  veny  long  time. 

NOTES  8$  REMARKS  : — i  hsrfønr 

(NG  3,  15)  i  =Of  the  wise.  (a^tfc)  i  fj»)  i 

==  Undecaying. 


The  duties  of  people  are  told  : 

3T  3T  3T  VJfl  |  . 

m  ww  n  ^  u 

7.  TRANSLA TION : — O  men  !  in  the  dawns  a  man  performing 
Yajnas  (non-violent  sacrifices)  praises  with  proper  words,  and 
is  himself  admirable.  He  obtains  wealth  or  good  reputation,  is 
auspicious  today  as  he  was  earlier.  In  the  same  manner,  you  should 
put  ths  domestie  duties  on  those  Brahmacharinis  who  are  well- 
versed  in  truthful  dealings  and  endowed  with  admired  glory  and 
wealth.  - 


PURPORT  :—As  the  dawn  always  dwells  with  the  sun,  in  the 
same  manner,  husband  and  wife  marriedin  accordance  with  their 
consentandchoicewouldbegloriousandtruthful: 

NOTES  &  REMARKS  (fcfflfctjsai:)  swfaa-iwhim:  i 
«5HTIT  (NG  2, 10)  w«r  whtlrtwt  m  «rpr{«ti(NKT 5,  l.  5)  =Endowed 
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with  admirable  glory  and  wealth. 

seg  mssir:  i  =  Well-versed  or  experts  in  truthful  dealings. 


The  duties  of  people  are  listed  : 

rTT  ?TT  =#TFtT  WT?TT: 

sprø  *TfT  H  IWT  M  ^  II 

8.  TRANSLATION  : — O  men  !  you  should  marry  those  girls 
who  have  observed  Brahmacharya  and  have  stood  the  tests,  and 
are  matching  with  their  husbands,  in  merits,  actions  and  tempera¬ 
ment.  They  are  illuminators  of  truth,  possessors  of  the  vast  know- 
ledge  and  beauty,  enlighten  even  the  civilised  persons  like  the  dawns, 
are  matching  like  the  calves  are  with  the  cows. 

PURPORT Omen  !  you  should  suitably  marry  those  highly 
learned  Brahmacharinis  who  are  endowed  with  beauty  and  good 
virtues. 

NOTES  &  REM ARKS  (tmt)  mtmr:  i  m  git 

5ftit  i  =  Endowed  with  similar  merits,  actions  and 

temperament,  (trw:)  i  =  Civilised  persons.  ('rsi*rn?r. ) 

i  =Possessing  vast  knowledge,  beauty  and 

other  virtues. 


Some  teachings  for  the  women  are  given  : 
rIT  p|k  I 

*X^t*eefté  ^iftt:  m  i  n 

9.  TRANSLATION O  women  !  like  the  dawns  whose  hue  has 
not  been  obliterated,  are  all  identical  of  similar  form,  pure,  bright 
and  illumining.  Concealing  their  dark  destroying  attributes,  they 
proceed  at  great  speed  and  give  happiness  to  all.  In  the  same  man- 
ner,  you  should  make  all  beings  happy. 

PURPORT: — Those  women  only  are  bestowers  of  delight  who 
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destroy  the  miseries  like  the  dawns  and generate  happiness. 

NOTES  &  REMARRS  (3t*rhnr>rf:)  i  =Whose  hue 

has  not  been  obliterated.  (anRrg)  i  3r«r  sfa  (NG 

3,  3)  i  =Great.  (wfs*r:)  i  =With  d  ark  destroy  ing 

attributes. 


The  system  of  Svayamvara  (selection  of  husband/wife  by  mutual 
choiee)  is  mentioned  : 

T?3  ifåt  gff3d  331^  I 

3:  JT^qiTHT:  ^^3  333:  WR  I!  ?o  || 

10.  TRANSLATION : — O  learned  ladies  !  as  the  divine, 
resplendent  daughters  of  the  sun  in  the  form  of  the  rays  give  light, 
in  ihe  same  manner,  bestow  upon  us  happiness  and  wealth  compre- 
hending  good  progeny,  so  that  the  people  awaken  or  enligten  you 
for  your  benefit.  May  we  become  the  lords  of  mighty  army, 
consisting  of  that  progeny. 

PVRPORT : — It  is  by  marrying  by  Svayamvara  system  .( self  or 
mutual  selection)  that  these  girls  who  are  resplendent  or  bright  like 
the  dawn,  generate  happiness.  Thus  the  men  may  become  prosperous. 
NOTES  &  REMARKS  : — (g^føfar)  gKSTcntiriraær  i  =Of 
a  very  powerful  army.  (wfatg)  gwtg  i  wtafaftr  g^un  (NG  3,  6)  i 
=With  happiness.  (f%rr:)  i  (for:)  aldHHW  gré*r  i 

fisdtiialifOTg  nr?nr  sq-reqr  i  =Rays  which  are  like  the  daughters 
of  the  sun. 


The  duties  of  men  are  mentioned  : 

3$?  |ff3Tt  f3KT3W  |3  333T  3p>g:  I 

33  *3R  3^3?  5FT3  33  ^  3tTT  =3  331  ||  ?  $  |l 

11.  TRANSLATION  : — O  men  !  conveyor  op  performer  of 
Yajna,  I  tell  you  what  noble  women  say  to  you.  They  are  like  the 
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resplendent  daughtertlit  i^fhligfet^fcfeiissdswns.  May  the  earth  aud 
power  (energy)  uphold  that  (message),  so  that  we  may  earn  (be 
the  possessors  of)  good  reputation  or  glory  among  men. 

PURPORT: — Those  who  make  people  to  accept  truth  by 
p  reaching  one  and  all,  become  illuminators  like  the  sun  and  upholders 
of  the  people  Uke  the  earth. 

NOTES  .* — (qra%5:)  «rtft  stppp:  i  =Conveyor  of  Yajna,  i.e.  Iead~ 
ing  men  towards  the  path  of  Yajna.  (irV.)  'fan*  i  =E!ectricity. 


Suktam  —52 

Itishi  of  the  Suktam-Våmadeva— Devatå.  Ushå.  Chhanda- 
GSyatri.  Svara- Shadja. 

The  attributes  of  a  noble  woman  are  described  : 

^  fjfft  3RT  \  II SH 

1.  TRANSLATION : — O  men!  the  dawn  indeed  is  like  the 
dåvghter  of  the  sun,  preceedes  or  le&ds  well  towards  the  sun, 
generates  light  and  dispels  dårkness.  Likewise  Should  å  noble  woman 
be.  She  Should  be  a  good  leader,  leading  towards  light  by  dispell- 
ing  the  darfcness  of  ignorance  and  cause  all  to  live  in  happiness, 
by  driving  away  all  misries. 

PURPORT : — That  woman  is  good  who  is  like  the  daivn. 

NOTES  g*$ftfri=Good  léader.  (sfswrtft)  Pikrtwrat  t 

=Causing  to  live  in  happiness. 


The  same  subject  of  attributes  of  a  noble  woman  is  continued  : 

htct  \  11  ^  it 

2.  TRANSLATION  : — O  man  !  the  dawn  is  wonderful, 
reddish,  manifester  of  truth;  is  like  a  mare,  the  friend  of  the  sun 
and  the  moon.  She  should  be  considered  as  the  mother  of  the  rays. 
(In  the  same  manner,  a  noble  woman  should  be  preceptor  of  truth, 
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like  a  sister  or  the  teacher  and  the  preacher  and  mother  of  noble 
speech). 

PURPORT  :—0  men  !  the  dawn  wftich  is  like  the  mother  or 
the  friend  should  be  utilised  properly. 

NOTES  &  REMARKS  (arftaWfc)  i  frPPreftsH) 

(NKT  2,  2,  8)  i  =Of  the  Sun  and  the  moon.  Orer*0 
i  =Of  the  rays. 


The  attributes  of  an  ideal  woman  are  continued  : 

35  i  ^  n  3  |i 

3.  TRANS LATIO  N : —  O  noble  woman  !  you  are  shining  like 
the  dawn.  You  are  like  a  friend  or  companion  of  your  husband. 
You  are  the  friend  of  a  teacher  and  preacher.  You  aré  mother 
like  the  cows  (because  of  feeding  them).  You  keenly  desire  to  have 
good  wealth. 

PURPORT  :—That  woman  gives  happiness  who  is  like  a  friend 
and  is  obedient.  She  illuminates  thefamily  like  the  dawn. 

NOTES  &  REMARKS  (srfmt:)  f<4 1 smi TOlsforeaft:  i 

(NKT  12,  1,  1)  srftcRi^  føfr, 
1,  18,  Stph  1,  1,  2,  16)  vlw  aT^i  3,  2,  6  arsar  afh  asrant 
(NG  3,  17)  srsq-rq-if  a^nrer;  (*TaF»m>) )  fcrrcV  i 

=Of  the  teacher  and  preacher  who  are  like  the  sun  and  the 
moon. 


The  qualities  of  a  good  woman  : 

rcTT  I  Jrf|  ||VII 

4.  TRANSLATION : — O  noble  woman  !  you  drive  away 
all  malicious  or  molevolent  persons,  and  enlighten  and  illuminate 
true  speech.  May  we  know  you  well  with  words  of  praise. 

PURPORT : — That  woman  alone  is  noble  who  does  not  have 
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malice  towards  any  one,  nor  has  the  company  of  malicious  persons. 
She  possesses  admirable  true  speech. 

NOTES  &  REMARKS  f  bzit  f  «rer  f  ert 

WTftftfbt  i  tf-fjTsrjNfjTsrø  ^  (ar?ro)  ara  arfrusmisf:  i  tr?Rnr 

(NG  3,  10)  i  =  Dr  i  ving  away  a  malicious  or  malevolent 
person,  (^an^fr)  *raraT3rsr^rftr%  i  g^crr-aRarwrr  qi*  arsafl  i 
*rr^rr»r  i  =Illuminator  of  true  speech. 

It  is  noteworthy  that  while  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  take  this  and  other  mantras  addressed  only  to 
the  dawn,  Rishi  Dayananda  Sarasvati  taking  into  consideration 
atm?  f  «ran  i  and  other  epithets  used  for  the  Usha, 

takes  them  addressed  to  a  noble  woman,  charming  like  the  dawn. 
Even  Sayanacharya  translated  these  epithets  like  a^arl 
f  «rrfkr  attanrart??fl  i  ferpå  ^atrspr^far  ar  i  Tral  ^nrmtarai  s  fh^r; 

an^r  f§  'rara^  (arr)  (fafkraaar)  srmnfr»!;  i  Prof.  Wilson,  trånslates 
gaarrafa:  as  endowed  with  truth  aar^  as  baffler  of  animosities 

f¥f¥aaar  as  restorer  of  consciousness.  GrilBth  has  translated  aiaaasaarn 
as  who  driveth  hate  away.  These  epithets  are  not  applicable  in  the 
case  of  formal  or  nature’s  dawn.  They  are  clearly  applicable  to  the 
noble  woman,  charming  like  the  dawn.  Rishi  Dayanand  SarasvatPs 
interpretation  is  therefore  the  most  authoritative,  relevent  and 
rational. 


In  the  praise  of  women  in  good  dealings  : 

j#  ?3t  mm  *nrf  ^  imi  \  wtm  m\  ^  m:  lisen 

5.  TRANSLATION : — O  men  !  various  objects  of  the  world 
are  seen  which  are  like  the  resplendent  rays  of  the  sun  pervaded  by 
the  dawn.  An  ideal  woman  should  be  like  that. 

PURPORT : — Those  women  who  illuminate  good  dealings  like 
the  rays  of  the  sun  always  promote  the  reputation  of  their  family  for 
its  welfare. 
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NOTES  : — "(fl7!?:)  rrær:  i  =Creations,  created  objects.  (^r=) 
arfh&sftwi:  i  =  Resplendent. 


The  duties  of  a  woman  are  compared  with  the  dawn  : 

I  lltll 

6.  TRANSLATION : — O  virtuous  woman!  you  are  endowed 
with  admirable  multiform  light  and  well-versed  in  (lit.  pervading) 
various  Sciences,  and  shine  like  the  dawn,  with  your  light  of 
knowledge.  May  you  remove  all  our  vices  and  defects  like  the 
darkness,  and  preserve  well  the  foodstuff  and  other  articles. 

PURPORT : — As  the  dawn  dispels  all  darkness  by  its  light , 
in  the  same  manner,  highly  learned  woman  should  remove  all  vices 
and  defects  by  their  good  temperament  and  thus  protect  all  by  prepar- 
ing  well  cooked  goodfood. 

NOTES  &  REMARKS  : — (srmjft)  mrrcrranrf  fasrr  1 1 — 

TTSRTtTJft:  ('pt»)  i  =Pervading  all  Sciences  from  all  sides, 
(fawrefr)  i  (stsio)  i  =  Endowed  with 

various  lights. 


The  same  subject  of  woman  comparable  with  is  continued  : 

7.  TRANSLATION : — O  noble  woman  1  you  shine  like  the 
dawn.  As  the  dawn  illuminates  the  heaven  as  well  as  the  vast 
firmament  with  its  pure  rays  (lustre),  in  the  same  manner,  you  make 
your  dear  husband  renowned  and  glorious  by  your  pure  lustre. 

PURPORT  : — That  woman  only  enjoys  much  happiness  who 
always  satisfies  her  husband  with  knowledge,  humility,  good  character 
and  temperament  and  other  virtuers. 

NOTES : — (vrtfaqT)  smiH  i  =With  light,  lustre.  (Brn *r)  wftø 

tfirn  i  =To  dear  husband. 
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Saktam-53 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Savitå.  Chhanda- 
Jagati  of  various  types.  Svara-Nishåda. 

The  attributes  of  the  Sarita  (sun)  are  told  : 

1.  TRÅNSLATION : — O  men!  we  worship  and  seek  for  the 
Eternal  Home  of  sun,  who  is  the  Creator  of  Universe  in  the  beginn- 
ing,  incessantly  radiant,  knower  and  container  ofgreat  clouds.  The 
learned  persons  also  provide  shelter  to  a  donor  in  a  magnigificient 
manner.  That  sun  may  protect  us  during  the  nights  and  give  away 
the  riches  immensely. 

PURPORT : — Those  learned  persons  who  know  the  relation 
betWeen  the  sun  and  the  cloud,  can  injoy  bliss  by  doing  great  Works  in 
day  time  and  at  night. 


The  subject  ot  sun  is  continued  : 

ført  Wr  gsTNfø  fr5*!#  ufr  j#  i 

2.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  you  should  know 
well  the  sun,  who  is  the  upholder  of  the  light  and  the  world, 
supporter  of  all  beings,  illuminator  of  various  objects,  puts  on  his 
wonderful  armour,  and  thus  has  been  filling  the  world  with  light 
by  extending  its  rays.  It  has  generated  moon  to  admirable  stage 
(happiness). 

PURPORT: — O  men  !  enjoy  much  happiness  by  having 
communion  with  one  God,  who  has  made  the  sun  for  the  sustenences  of 
his  subjects,  light  and  cherishment. 

NOTES  i  =  Wonderful.  (srfqw)  » 

= Armour.  (ffhrar)  uto  5r*f*cfnfcRfa»m>  ?rr  =Yoker  of 

all  prosperity  or  the  cause  of  the  gift  of  God’s  great  wealth. 
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wwr  TSftfa  *m%T  i 

*  fff  w^rrwflrTT  f%^jr§^g^f^SpT^  n  ?  n 

3.  TRANS LATION :  O  men,  !  God,  Who  is  Creator  of  the 
world  in  His  great  Divinity  fills  with  His  radiance  and  presence  in  the 
celestial  and  terrestinal  regions  and  for  the  advancement  of  His 
Pharma  (Enternal  Laws),  and  manifests  the  Eternal  and  Admirable 
speech  in  the  form  of  the  Vedas.  He  has  extened  His  Arms  (pro- 
tective  Powers)  for  the  protction  of  His  subjects  establishing  the 
world  in  Proper  order  after  the  night  of  dissolution  w*r. 

PUR  PORT  :—0  men  !  ynu  should  know  that  God  Who  pervad- 
ing  the  whole  universe  and  preaching  Enternal  Dharma  through  the 
Vedic  Speech  keeps  the  world  in  order,  is  the  Lord  of  all  and  you 
should  have  communion  with  Him  const.nuly. 

NOTES  :  ($ftfa>*r)  i  = Admirable  speech.  (tffPtfr} 

—Great  Wealth,  Divihity.  (Tsrtftr)  sftømr  i  =Worrds. 

(sforr)  i  =  Creator  of  the  Whole  world. 


The  subject  of  God  is  dealt : 

ftfTH  HfltnfiT  | 

Hft  TRfa  II  V  || 

4.  TRÅNSLATIQN :  O  men  !  that  One  God  alone  should 
be  adored  by  all,  Who  is  inviolable  and  most  desirable  upholderof 
all  Eternal  Laws  or  vows.  Who  creates  and  illuminates  all  the 
worlds  and  vows  like  a  truthful.  He  rules  over  the  wide  world 
and  extends  His  arms  in  the  form  of  strength  and  power  for  the 
preservation  of  all  His  subjects.  He  protects  all  from  all 
directions. 

PURPORT  :  O  men  !  that  One  God  only  should  be  meditated 
upon  by  all,  Who  accomplishes  the  benevolence  of  all  subjects,  and 


www. a 


ryiitilntavya 


.irwww.onlineved.com 


(Mdl.  4,  Skt.  53,  MtrøndiS-LétJiram  Vedic  Mission 

Who  being  the  Omnipresent  and  Indwelling  Spirit  delivers  the  result  of 
good  and  bad  actions. 

NOTES  &  REMARKS  :  i 

(raTo)  atg-  «f qorisf:  i  =Thrown  in  the  firmament,  (aret**:)  i 

sraifir  (NG  2,  19)  =Inviolable.  (?rg)  «rfpftwT  i  =Strength 

and  power. 


Th  same  subject  of  God  mores  : 

fsri^T^  STfftlT  Affrl^TT  5f)  I 

Mt  frb  tøft  ifklfl  |l  K  M 

5.  TRANSLATION  O  men  !  that  only  One  God  should  be 
adored  by  all.  Who  is  Omnipresent,  Lord  of  all  by  His  greatness, 
and  pervades  the  heaven,  firmament  and  all  worlds  (high,  middle 
and  low).  The  resplendent,  He  pervades  all  objects  in  the  form 
of  electricity  (lightning,)  fire  and  sun,  and  three  kinds  of  light  and 
earth.  He  protects  from  all  sides  by  three  kinds  of  vows  by  dint 
of  His  own  infinite  power. 

PURPORT : — O  men\  you  should  have  communion  only  with 
that  One  God  Who  sustains  this  worldjuniverse  made  of  Satva,  Raja 
and  Tamas  by  good  eternal  laws,  having  created  it ,  out  of  the 
Primordial  matter. 

NOTES  (atosrtftf)  i  =Three  worlds,  high, 

middle  and  low.  (atfir  ssfcfifa)  i  =Three 

resplendent  objects  i.e.  lightning  or  electricity,  fire  and  sun. 
(v^fir)  i  =Pervades. 


More  about  God  is  described  : 

pfgTJT:  «ntci:  I 

*T  *1 1%:  tfftø  tå  stø*  M  i  II 

6.  TRANSLATION  O  men  !  may  that  God  Who  is  the 
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•engenderer  of  great  happiness,  the  establisher  and  controller  of  both 
the  moveable  and  stationary  substances,  gives  us  tiue  knowledge. 
May  He,  the  Lord  of  all  wealth  grant  us  for  our  dwelling  a  three- 
storeyed  place,  free  from  all  misery.  May  He  alone  be  the  object 
of  our  worship. 

PURPORT  : — O  men  !  do  not  worship  anyone  else  except  that 
One  God,  Who  is  the  Lord  and  Controller  of  the  whole  world  and 
Giver  of  place  for  the  habitation  of  all  souls. 

NOTES  (tarm*)  fastusnsr  i  =  For  habitation  or  dwelling. 

qfwr  i  =  Consisting  of  three  houses 
or  stroreys.  (srijff:)  i  =Free  from  misery. 


The  knowledge  about  God  is  detailed  : 

*T  ?T:  fSTFRT  ||  vs  || 

7.  TRANSLATION  : — O  men  !  may  the  Resplendent  Savita 
(God  is  the  creator  of  the  whole  universe).  Who  prospers  ourlife  with 
seasons,  come  to  us.  (May  we  realise  His  presence  within  us).  May 
He  bestow  upon  us  good  progeny  and  food.  May  He  give  us  bliss 
incessantly  by  nights-and  by  days.  May  He  heap  upon  us  wealth 
of  noble  offsprings. 

PURPORT : — O  men  !  we  must  always  adore  that  One  God 
Who  protects  the  whole  world  day  and  night,  who  delights  us  by 
creating  all  objects  of  the  world  and  then  gives  them  to  us. 

NOTES : — (frr^g)  i  —  May  gladden  us,  may  give  us 

bliss.  (f^rg)  ^15  1  =May  He  give. 


Suktam  — 54 

Rishi  of  the  Suktam-Vamadeva-  Devatå — Savita.  Metre 

or  Chharida-Trishtup  of  various  kinds.  Svara- Dhaivata. 
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The  attcibwtes  of  Savita  (God,  the  Creator  of  the  World)  aretold; 

fr  %  T*3T  ^Pffr  *113^5:  %s  É  «0  $H§T  W  ^  ||  ?|  I 

1.  TRANSLATION ;— O  men  !  that  One  God  should  be 
glorified  by  all  of  us,  about  Whom  good  leaders  should  tell  others  in 
<lay  time  and  night  that  He  is  the  Giver  of  all  prosperity,  Bestower  of 
happiness,  and,  Admirable  and  Adorable.  May  He  Who  apportions 
precious  things  (gems  etc.)  to  thoughtful  persons,  bestow  upon  us 
excellent  wealth  (or  good  reputation  and  glory). 

PURPORT  i — Most  unfortumte  are  they,  who  worship  any  one 
else,  giving  up  the  worship  of  One  God — Who  is  the  Giver  of  all  wealth 
and  glory,  is  Adorable  and  Admirable. 

NOTES  &  REMARKS  (aftgr)  i  i  ara 

i  =  Giver  of  all  wealth  or  prosperity.  (4*:)  ^5®- 
srcrar  1  Wt  ar  ar  «ton*  ar  (NKT  1,  4,  76)  «tnmironr 
snw  rfh  sumnpt  1  =>Bestower  of  all  happiness. 


The  attributes  of  God  are  toldfurther  : 

3nfrfT*IR  sfrls^Sil^taT  H  ?.  Il 

2.  TRANSLATION:—  O  Savita  (Creator  of  the  world) !  you 
confer  upon  the  souls,  virtues  endowed  with  djvine  merits,  actions  and 
temperaments  and  are  performers  of  the  Yajnas  aLong  with  always 
speaking  truth  etc.,  the  most  desirable  and  sublime  joy  of  emanci- 
pation  at  first.  Those  who  gives  himself  upto  you,  you  cover  him 
from  all  sides  by  Your  pervasion.  Yougive  most  imitable  (ideal) 
lives  to  thoughtful  men.  Therefore,  you  are  worthy  of  adoration 
by  all  of  us. 

PURPORT : — O  men  !  adore  only  that  One  God,  Who  prompts 
us  to  truthful  acts  andjfiUsjsfalhaWjthn  bUss/j  by  1  ngiving)  mthe  joy  of 
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emancipation. 


NOTES  &  REMARKS  ,  = 

For  the  souls  endowed  with  divine  merits,  actions  and 
temperament,  (snmre)  ^  ,  =Giver.  'jPmfci 

Imitable  or  ideal.  (fajKtf?)  ^nirmTsysør^ ,  =Converest 
with  Your  pervasion. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

• r#  ^sjrfw.-uf  i, 

3.  TRANSLÅTION  O  God  !  O  Creator  of  world  r  if  we 
iave  committed  any  offence  throngh  igooranoe,  .hrough  pride” 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

*Sf«|5Ufl#%  wwi-  Wtfkafål 

rf|  „  v  (| 

.  4\  TrANSLATION  :— O  virtuous  eDlightened  persons  !  you 

shower  the  joy.  The  whole  world  is  established  under  t he  T  a  u  ^ 

ooatrol  of  .te  Divine  Ceator  ofte  «niverse.  Who*  gloryilreaL" 
a  His  all  created  wonderfw^^nta^i(^CK)nj&iethécc¥ftith  ^ 
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this  desirable  world,  in  human  beings  on  earth  and  possessing  gooH 
fingersand  other  limbs  of  the  body,  let  them  make  me  not  to  die  pre- 
maturely  having  attained  that  truth  of  life.  So  you  should  also  do. 

PURPORT : _ O  learned  persons !  we  hold  communion  with 

only  that  One  God,  Who  upholds  this  whole  universe  through  the  agency 
of  the  sun  and  the  air,  and  Who  reveals  the  full  truth  through  the 

Vedas. 


The  varied  activities  of  the  cnligbtened  persons  is  continued  : 

ffs-gs  qf  ^  ^  l 

q*TTiRT  qN  5®*^  tl  i!  * 

5  TRAN SL ATI ON  O  God,  Creator  of  the  world!  You 
make  from  clouds  etc.  these  dwelling  places,  where  are  many  houses 
to  live  in  and  where  electricity  or  the  sun  are  the  most  powerful. 
Behaving  so,  the  lords  or  owners  give  us  benefits  more  and  more. 
They  stand  to  glorify  your  great  wealth  or  prosperity. 

PURPORT  —O  God+  You  have  made  the  earth  and  øthers 
for  the  habitation  of  all  souls.  So  we  thank,  express  our  gratitude 
end  live  under  Your  Great  Prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  ^  w  *** 

am  i  (y*:)  *¥5T  smfofwaa  ^  6,  9)  w  a:  n  r*  V  W  » 

a  ner  ($*)  a<rfa  (SfWWtafiw*  ^  i  1,  28,  211  1,  3,  2,  5  =Those 
among  whom  the  sun  and  the  air  are  important.  (WW) 
fan-øfm  i  =Particularly  give  or  control. 


To  serve  God  by  the  illustration  of  the  objects  of  the  world  is 
mentioned  : 

^  ggflit  1 

6.  TRANSLATION O  God,  Creator  of  the  world  !  may 
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all  objects  ereated  by  You  lead  us  to  three  fold  prosperity  day  by 
day.  The  sun,  the  heaven,  the  earth,  the  ocean  with  waters  and  the 
months  bestow  happiness  upon  us.  May  You,  Who  are  Lord  of 
all  these  objects  and  Indestructible  God,  confer  happiness 
upon  us. 

PURPORT i  May  we  always  worskip  that  One  God- the  Lord 
of  the  universe,  in  Whose  creation,  we  enjoy  prosperity  and  all  objects 
ereated  by  Whom  protect  or  sustain  us. 

NOTES  &  REMARKS  : — (srfcfo)  i  sr+fefir:  st 

(fssto)  srarrr  arfcsi  i  gTsmurar:  usams  qn  srtfscst: 

®*nw,STf  sf%  n?  nfss  nsmssRr  sbn  armsTfemT  *fh  (Stph.  Brahman 

14,  16)  i  =  Indestructible  God.  («rfstf:)  m#:  i  =With  months. 


Suktam — 55 

Rishi  of  the  Suktam-  V åmadev å.  Devata  or  subject-Vishvedevåh. 
Chhanda-Trishtup,  Pankti  and  Gåyatri  of  various  kinds.  Svara- 
Panchama  and  Shadja. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

3iT3T  &Tf:  5TT^ff«Tt  | 

wm  fan  *13 W  ^r:  M  ?  M 

1.  TRANSLATION O  noble  highly  learned  teacher  and 
preacher  !  you  are  friendly  to  all.  Protect  us  like  the  heaven  and 
the  earth.  Who  is  the  man  that  serves  us  the  endowed  with  for- 
bearance  and  strength  and  you  in  truthful  dealing  ?  O  enlight¬ 
ened  person  !  who  lives  in  the  light  of  knowledge?  Who  isyour 
protector  ?  Who  is  the  Indestructible  God  (Aditi)  ?  Who  is  the 
person  that  selectes  you  as  Adorable  ? 

PURPORT  :—He  who  obeys  the  commands  of  God,  is  accepted 
by  Him,  as  His  devotee.  0  men!  that  God  alone  should  be  adored 
by  us  who  is  our  and your  protector.  Those  persons  shoula  be  honoured 
by  all  who  keep  all  men  immersed  in  true  knowledge  through  non- 
violence. 
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NOTES (*np<n)  i  =  Accepter.  ?cfwf^55r»nqT  i 

=  O  noble  or  exalted  teacher.  (f*ra)  i  =The  preacher 

who  acts  friendly  to  all.  (srfeit)  stfamfinr  i  --  Indestructible  God. 


The  duties  of  enlightened  persons  are  told  : 

it  ^  vIRTfa  qfrk*T5Tfcf  l 

HvTTrTTTT  fr  %  ^sfrlT  WTltfrt  II  R  II 

2.  TRANSLATION  O  men  !  those  who'  respect  the  origin, 
namc,  and  places  realised  by  the  experienced  scholars  are  intelligent 
discriminators.  They  throw  light  on  them,  who  are  non-violent 
upholders  of  truth,  constructive  workers  and  destroyers  of  miseries 
and  shine.  They  are  able  to  do  wonderful  deeds. 

PURPORT  : — The  enlightened  persons  who  desire  the  welfare 
of  all  are  able  to  bestow  happiness  upon  all  beings. 

NOTES  &  REMARKS: — (urmPr)  i  annfa  sTOiPt 

«iqffct  wtrtPt  hpuPt  3r?*nfa  %fir  (NKT.  9,  3,  28)  i  =Origin,  names 
and  places.  (arsrstT )  3if§?m:  i  =  Non-violent.  (?tnr:)  g:«rr*ft 

fepTisnsT:  i  =  Destroyers  of  miseries. 


The  duties  of  the  le-arned  householders  are  told  : 

it  fenTR  *fl?*TT*T  l 

s*T  form  towH  II  Ml 

3.  TRANSLATION  O  men  !  the  day  and  toight  (time)  when 
passed  properly  make  the  coming  dawn  and  night  inviolable 
auspicious.  So  protecting  all,  I  desire  to  have  perfectly  happy  home, 
with  the  help  of  the  mantras.  A  highly  learned  lady  should  be  there 
as  wife  for  true  friendship  at  the  home,  who  should  be  wise,  close 
and  doing  welfare  of  all  kinds. 

PURPORT : — The  diiy  and  night  are  related  with  each  other, 

and  are  the  cause  of  the  accomplishment  of  all  dealings.  So  let  us 
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MT«dl.  4,  Skt.  55,  Mtr.  4  ] 
duly  married  couple-hmband  and  wife-being  sincere  friends  have  a 

good  home  cwd  cibundotice  of  happiness . 

NOTES  &.  REMARKS  =Javiolable 

^  ^  (NG  3,  4)  ^  ,  =Home 

(*w.)  n-z.  I  TOl  «r^  «refa  (NKT  5  1  4)  =with 

mantras.  (»,J  ^  *,# 

,m  =n  •  t.KT'7’  4’  I6^f,S7,,>  ^  (Stph  Brahman  3,  7,  3, 
10)  Desirable  highly  learned  wife. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  arenarrated  : 

=%r  TOiwa  qsrffipwiit:  gfoj  , 

S^argr  =rf  li  y  u 

4.  TRANS LATION :— A  dispenser  of  justice  and  a  noble  enligh- 
tened  persons  knows  the  path  of  Dharma.  As  a  learned  leader  knows 
the  cond.tton  of  the  land,  he  is  a  master  of  good  knowledge  of  the 
condition  ol_the  foodgrains  produced  by  him  as  well  as  by  others 
O  teachers .  and  preachers  1  you  are  like  the  electricity  and  wind* 
being  admirers  of  truth.  Come  to  our  beautiful  home  and  bestow 
updn  us  happiness. 

PURPORT  —  O  men!  the  just  enlightened  persons  always 
d  «Pon  ihe  path  of  righteousness,  and  ha, ving  given  up  the  path  of 
unnghteousness.  So  you  should  also  do. 

NOTES  &  REMARKS  .—  (VW)  anrøif  i  =  Dispenser  of  justice 
just  (3f^)  g^fea^i  =  Produced  vvell  foodgrains  etc' 
(wet)  swaswaw  ,  mrRt:  ifir  (NG  3,7)  m 

aartt***  mr  ifir  «rønr  (NG  4,  ?)  «re-inft  «tariff 

tmrwrJrrPm  ivzrtmm  t[*m^ ,  =  Beautiful.  (ww) 

^hrftr  i&m  (NG  3,  4)  .  =Home,  dwelling  place. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 

531 


Sdl.  4,  Skt.  55,  Mtrg?^Lfkhram  Vedic  Mission 

The  attributes  of  enlightened  persons  are  ståted  : 

WT  I 

ffert  ii  X  u 

:  5.  TRaNSLATION  :—  O  learned  person  !  as  I  seek  the  pro- 

tection  of  the  eloud  (rains)  of  wealth  giver  of  divine  happiness,  of 
a  protector  and  of  noble  bero,  in  the  same  manner,  save  us  from 
the  future  sin  or  crime.  Let  a  friend  save  us  from  an  offence 
committed  against  a  friend. 

PURPORT : — Those  men  who  desire  to  know  and  observe  the 
truth  in  praetical  li  fe,  should  be  of  truthful  conduct,  having  acquired 
true  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  <tifa  imroi  (NG 

1,  10)  i  =  Of  the  eloud.  i  srøfb:  wPrf  (NKT 

5,  4,  23)  = Serve,  here  save.  (*retrr»0  «frørwm  <  =Of  thoughtful 
good  men. 


The  same  subjeet  of  attributes  of  enlightened  is  continued  : 

si  WT*5TT  I 

^  5T  sfgwtfT  iferwt  m  z*\\  v>i 

6.  TRANSLATION O  learned  person!  you  take  interest 
in  the  Yajnas.  Praise  the  resplendent  earth  and  heaven  alongwith 
the  eloud  in  the  firmament  and  desirable  wealth,  uniting  articles 
in  the  water.  It  is  like  the  rivers  in  their  charming  movements 
while  dividing  them  which  cover  the  things  under- neath,  like  the 
middle  region. 

PURPORT ; — O  men  !  as  the  rivers  full  of  the  waters  front  the 
clouds,  reach  the  waters  in  the  firmament  having  east  aside  all 
obstacles,  in  the  same  manner,  go  to  the  sky  ( height )  of  kno  wledge  and 
admire  all  Sciences. 

NOTES  &  REMAMS, amaÅmm-)  ™  1 
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*fir  «mm*  (NG  3,  17)  i  =Whose  real  interest  is  in  the  Yajna. 
(s$rir)  trmfom  i  nmr  i  (NG  1,  3)  =  Firmament, 

(^to  nf^rr)  rpfrfrå  i  5rsrftiH  ust  sttt:  *ftr 

(NKT  10,  4,  44)  ^fcfir  irmtm  (NC  1,  10)  =With  the  cloud  in 
the  firmament. 


The  same  subject  of  enlightened  persons  is  continued  : 

3fa?  W  »  II 

7.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  we  can  not  violåte 
the  summit  or  high  teaehings  and  food  of  a  man  friendly  to  all,  of 
a  noble  most  acceptable  man  and  of  a  glorious  purifying  leader. 
In  the  same  manner,  let  a  mother  endowed  with  perfect  knowledge 
protect  us  alongwith  the  enlightened  persons  or  earth  etc.  and  let  a 
highly  learned  father  who  is  ever  attentive  preserve  us. 

PURPORT : — No  man  should  resort  to  violence  against  a 
person  or  thing  (without  particular  reason)  and  none  should  take 
intoxicants.  One  should  accept  the  noble  teaehings  of  the  enlightened 
persons  of  father  and  mother. 

NOTES  &  REMARKS  (nftftr:)  nafaasmt:  i  arfefa: — «rétat 
(NKT  4,4,23)  «fefiraf rfefirrrmarfefimfar  rrfqm  nro:(*'i,s 
7°)  i  =  Endowed  with,  inviolable  knowledge.  (NV) 

Hifli  i  =  Glorious  enlightened  mother.  («ufint)  *rw«t  i 

atfintfetmim  (NG  2,  7)  =Food. 


The  subject  of  attributes  of  the  learned  persous  is  coiitinued  : 

?g^5TfaHf:  sHp*  i  ii  s  il 

8.  TRANSLATION O  learned  man  !  as  an  industrious  man 
like  fire  is  the  master  of  all  good  wealth,  as  Agni  (fire,  power  etc.) 
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is  the  master  of  all  prosperity  and  gives  that  to  us,  in  the  same 
månner,  you  should  also  do. 

PURPORT  :—0  learned  person  !  the  Agni  ( fire  or  electricity 
etc.)  when  conquered  (utilised)  with  knowledge,  leads  to  great pros¬ 
perity  having  accomplished  many  works.  In  the  same  manner,  when 
served  by  the  people,  you  make  them  prosperious  by  accomplising 
teaching,  preaching  and other  works. 

NOTES  (srfø:)  arfaftr  «r wi«ff  i  =Industrious  like  the  fire- 
(jtostw)  BStø  mat:  i  =Of  good  wealth. 


The  same  subject  of  learned  person’s  attributes  Is  continued  : 

^Tt  «riten  h  *rp  i  «fTfofafa  \  \  X  u 

9.  TRANSLATION O  wife!  behaving  like  the  dawn,  and 
endowed  with  absolutely  true  and  sweet  speech,  you  cause  to  attain 
admirable  wealth,  and  possession  of  good  knowledge.  Let  you  lead 
us  to  many  desirable  objects. 

PURPORT : — As  the  dawn  does  good  to  all  souls,  so  a  highly 
learned  wife  attains  popularity  everywhere. 

NOTES  &  REMARKS  («rotfb)  i  «rørn* 

(NG  2,  10)  i  =Causing  admirable  wealth.  (3rrf«r4tøfir) 

jrO  i  snsn^ima  i  =  Possessor  of 

good  knowledge. 

- ~—9 — 

The  attributes  of  learned  persons  are  stated  : 

STfftTT  VVt  teuft  fait  w|*fT  I  IL?  ©tl 

10.  TRANSLATION  O  learned  person  !  the  sun,  the  group 
of  good  articles  to  be  served  or  taken  by  us,  Ud ana  and  Pråna,  are 
dispenser  of  justice.  Come  to  us  with  their  accomplishing  power 
like  electricity  comes  to  us.  In  the  same  mariner*  you  approach  us. 

PURPORT-— O  teachers  and  preachers  !  as  we  get  regularly 
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the  sun ,  air,  Prånas  etc.  and  electricity,  in  the  same  manner,  approach 
us  constantly. 

NOTES  &  REMARKS  : — (opt.-)  orsrato:  i  According  to 

the  weil  known  Sanskrit  Verse  by  *pr:  may  be  taken  the  follow- 
ing  desirable  things.  fsrø:  i  stut 

‘iHi  onr  ^ftrJTT  wealtb,  righteousness,  good  reputatidn, 
beauty  knowlédge  and  dispassion.  =The  group  of  articles  to 
be  served  or  taken  by  us.  (^^:)  i  =Udana;  (fira:)  snor:  i 
snoft?T^  firaraWV  (Stph  3,  2,  2,  13)  =Pråna.  (fpsr:)  fira$  i  rrcnfir- 
ficrarifiT srr^ror  6,  9)  ^  Electricity. 


Suktam— 56 

Rishi  of  the  Suktam — Våmadeva.  Devata  or  subject-Dyåvå- 
Prithivyau.  Chhanda  — Trishtup,  Gayatri  and  Pankti.  Svara — 
Dhaivata,  Panchama  and  Shadja. 

The  attributes  of  the  heaven  and  sky,  are  told  : 

#  #11^  II  ?  II 

1.  TRANSLATION : — O  men  !  a  learned  person  is  like  the 
sun  who  eradicates  all  evils  and  teaches  and  preaches  with  force.  He 
knows  righty  the  attributes  of  the  vast  and  excellent  sourcesofthe 
energy-the  fire,  sun  and  earth,  possessing  and  purifying  the  admirable 
extensive  properties,  leading  to  happiness.  He  become  benevolent 
to  all, 

PURPORT : — The  men  who  know  the  real  natur  e  of  all  things 
from  earth  to  sun,  become  prosperous  and  he  should  make  all  happy. 

NOTES  (fafirraa)  fasrqor  sifem  i  =Particularly  throwing  away 
all  evils.  (^#:)  g^srrtns:  i  —  Attributes  or  qualities  which  lead 
to  happipess;  (apfr)  srasftih  i  =  Admirable,  worthy  of  respect. 
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Thé  same  subject  oif  attributes  of  heavenris  contihued  : 

| 

2.  TRANSLATION : — O  men  1  a  learned  person  knows  the 
bright  heaven  and  earth  along  with  the  purifying  and  adorable  (worthy 
of  association)  enlightened  persons.  He  confers  happiness  on  all, 
and  who  are  full  of  much  truth,  are  free  from  malice  and  leaders  of 
the  world.  Inriolable,  and  having  truthful  wise  men  as  tbeir  sons,  he 
unites  them  and  utilises  well,  and  thus  becomés  very  luckly. 

PURJPORT : — Those  persons  are  ever  fortunate  who  having 
known  thoroughly  the  attributes  and  properties  of  all  things  from  earth 
to  matter  utilise  them  for  the  accompli shmeni  of  Works. 

NOTES tnrfa  srrftpr:  =Sprinkling  all 

beings  with  happiness.  (jrtw)  i  —Of  the  dealing 

of  the  world. 


The  attributes  of  heaven  and  sky  are  further  told  : 

||  S  II 

3.  TRANSLATION : — O  men  !  you  should  always  adore  that 
One  God  Who  is  the  Doer  of  very  good  deeds,  Most  Wise,  Creator 
by  His^Infinite  Wisdom  of  the  vast,  serene,  beautiful  and  un-suppor- 
ted  sun  and  earth  made  out  of  particles  of  Rajas  (t^r)  (second 
element  of  matter)  and  related  to  each  other.  It  is  He,  Who  moves 
or  shakes  them. 

PURPORT : —  O  men  !  that  One  Lord  of  the  world  alone 
should  be  worshipped  by  you.  Who  has  made  numberless  earths 
(  planets )  and  Who  moves  them  in  proper  cycle. 

NOTES  (g*r%)  nrsrå  i  =United  related.  (v^rrn) 

iifh  i  ^nfpir  jrjt  n:  i  =Doer  of  good  deeds.  (vrstnj  trerør  i  =With 

wisdom. 
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The  subject  of  universe  and  its  creator  isfurtber  described  : 

gfoft  3#  fk  qfa  f|?JT  II  V  || 

4.  TRANSLATION O  men  !  a  learned  person  who  loves 
and  serves  all,  knows  with  his  intellect  or  actions  about  heaven  ånd 
earth  which  lead  to  happiness.  These  planets  are  vast  in  the  universe, 
and  are  to  be  united  or  utilised  properly.  They  contain  spacious 
dwellings  inhabited  by  our  wives  and  protect  us.  In  the  same  manner, 
let  (one  wife  for  one  man)  us  know  the  secrets  of  universe  well  and 
be  the  masters  of  many  chariots  and  attendants. 

PURPORT : — Those  men  who  know  well  about  the  electricity 
and  earth  endowed  with  many  great  potentialities  become  rich  very 
soon. 

NOTES  &  REMARKS  i  (f^T») 

i  —  Leading  to  happiness.  (^^:) 
i  «r^rfaftr  n?fun  (NG  3,  4)  i  With  good  homes. 

It  is  wrong  and  misleading  that  Prof.  Wilson  translated  n?Ttn: 
as  “possessed  of  slaves.”  means  servants  or  attendants  (vide 
Monier  William’s  Sanskrit-English  Dictionary  pp  477,  where  Dasa- 
Karma-Kara  is  shown’a  servant  doing  his  work'.  Editor).  Slavery  is 
nowhere  sanctioned  in  the  Vedas. 


The  training  in  technology  is  described  : 

jf  it  tfz  stfr  sq  wmk  n  K  w 

5.  TRANS  LA  TION O  experts  in  arts,  crafts  and  industries  ! 
as  we  praise  the  properties  of  pure,  great  and  resplendent  heaven 
and  earth  for  our  progress,  we  admire  you— the  teachers  and 
workerr. 

PURPORT .  —  Men  should  always  honour  the  persons  from 
whom  they  acquire  the  knowledge  of  technology,  and  other  Sciences. 
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NOTES  : — (*rr*^)  ftnn  Trff:  i  =Of  you- the  teachers 

and  workers  (of  téchnical  arts).  (»r^) >5T«T«r  i  =Great,  endowed 
with  great  attributes. 


The  some  subjéct  of  technology  is  narrated  : 

3*fT  far;  ^5  I  $  |i 

6.  TRANSLATION: — The  teachers  and  students  of  the  techni- 
cal  science  know  with  their  strong  body  and  mind  about  the  purif- 
ying  sun  and  earth.  They  shine  and  mutually  ponder  over  the 
Primordial  matter  and  its  effect  (the  world,  which  is  true  or  real). 
They  should  be  duly  honoured. 

PURPORT : — Those  who  become  experts  in  technology,  should 
be  duly  respected  and  honoured  by  king  and  others. 

NOTES (ctf  «r)  nwaufsr  i  =  Strong,  vigorous.  (twitO  tRnpnq;  i 

Firm  eternal  material  cause  i.  e.  matter. 


Soniething  about  technology  is  further  told  : 

rft  S*#  iivsn 

1,  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  you  should  know 
well  and  properly  utilise  the  knowledge  about  heaven  and  earth 
which  can  take  yøu  bey  ond  the  miseries.  They  are  great  and  filling 
With  joy,  are  born  out  of  true  eternal  cause  which  is  to  be  united 
with  i.  e.  matter.  They  accomplish  the  work  of  a  man  who  is  friendly 
to  all. 

PURPORT  : — Men  should  get  all  desirable  works  fulfilled  by 
knowihg  thoroughly  about  the  heaven  and  earth  ( universe )  which  are 
sup  port  ers  6 f  all  and  accomplishers  of  all  acts. 

NOTES  : — (frvaf)  i  =Taking  beyond  all  miseries. 

(fnraV)  i  =  Filling  with  all  joy. 
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Suktam — 57 

Rishi  of  the  Suktam-Våmadeva.  Devatå-Kshetrapati.  Shunah, 
Shunasirah  and  Sita.  Chhanda-Anushtup,  Ushnik  and  Trishtup. 
Svara-Gåndhåra,  Dhaivata  and  Rishabha. 

The  subject  of  agriculture  is  narrated  : 

qtafHc^n  *  ;tt  ?35T5t^r  n  i  M 

1.  TRANS LATION  : — With  the  helpoflord  (master)  of  the 
farmland  like  the  loyal  army  serves  our  interest,  we  win  the  land 
and  the  food  that  nourshesour  cows  and  horses.  May  be,  you 
secure  way,  and  make  us  always  happy. 

PURPORT : — There  is  Upamålankara  or  simile  used  here.  As 
with  a  well-trained  loyal  army,  heroes  achieve  the  victory,  in  the 
same  manner,  those  who  are  experts  in  agricultural  work,get  abun- 
dant  wealth. 

NOTES: — i  =As  with  a  loyal  army 

serving  our  interests. 

EDITOR' S  NOTES Quite  likely,  the  late  Indian  Prime 
Minister  Lalbahadur  Shastri,  who  was  an  Oriental  Sankrit  scholar, 
had  raised  his  war  slogan  of  Jai  Jawan  and  Jai  Kisan  (Hail  to  the 
soldier  and  farmer)  during  the  1965  war  with  Pakistan. 


The  subject  of  agriculturé  is  further  stated  : 

%  *Tf*^nrflT  q?fr  I 

3:  \\  \  II 

2.  TRANSLATION : — O  master  of  the  field  !  the  protectors 
of  truth  acquire  true  knowledge  which  is  sweet  and  pure  like  the 
clarified  butter,  and  make  us  happy.  In  the  same  manner,  like  the 
cow  giving  milk,  produce  for  us  a  sweet  stream  (i.e.  plenty)  of 
milk. 
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PURPORT : — As  intelligent  farttiers  please  all  by  producing 
energy  and  pure  foodgrains,  in  the  same  manner,  all  should  encourage 
the  péasants  and  protect  them. 

NOTES  &  REMARKS  : — (us*)  <ni  j*  i  uer-  ufetqrcr 

(i^ro)  i  ara  'n:'TT,f  flr*famfw**rr*rsrT«T:  $rr:  i  =FiIl.  (3^nr) 

arsrurau  i  =Wave,  stream. 


The  same  subject  of  farming  is  continued  : 

%5T*5  II  n» 

3.  TRANSLATION : — O  men  !  may  the  herbs,  waters  and  the 
light  of  the  sun  etc.  be  sweet  (propitious)  to  us.  May  the  sky  be 
sweet  to  us.  The  lord  of  faimland  be  sweet  to  us,  and  may  we 
follbw  him  unimpaired. 

PURPORT : — As  all  men  desire  good  things  for  themselves, 
they  should  équally  desire  thém  for  others  also. 

NOTES  : — (srr*:)  ^mffe  JT^mT:  i  =The  light  of  the  sun  etc. 

(arurftenO  OTTOOTf  i  =Sky.  (arfe«iur:)  i  =  Unim¬ 

paired  or  unharmed  by  others. 

TRANSLATOR' S  NOTES  mr:  is  from  fe*  i  Here  the  mean- 
ing  of  «rfe  or  light  has  been  particularly  tåken. 


The  subject  of  agriculture  goes  on  : 

^  mr-  w*  f*  i 

^  ^=rt  rt  n  v  n 

4.  TRANSLATION : — 0  farmérs !  the  bulls  work  happily  aiid 
thus  make  us  happy.  .The  leading  péasants  may  lead  us  to  happiness; 
may  their  plough  and  furrow  work  weil,  may  the  trees  happily 
bind  and  So  wield  the  agricultural  tools  and  impleménts  happily. 

PURPORT  :—Ii  is  the  duty  of  the  farmérs  to  have  good  plough 
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end  all  other  lools  and  implements,  bulls  andseeds,  to  prepare  good 
fields  and produce  good  foodgrains. 

NOTES (røw)  5^?  i  =Happiness.  j  =BuIls 

etc.  5*rnm:  i  =Plough.  i  = Imple¬ 

ments  of  agriculture. 


The  same  subject  of  farming  is  continqed  : 

ffMfrrftfT  fr#  5%T  f1|ff  Ifif:  q#:  | 

#3fTg#  II  i(  || 

5.  TRÅ  N SL  ATI ON  O  master  and  servant  of  the  field  ! 
sprinkle  this  earth  with  the  water  and  the  speech  by  throwing 
light  on  the  subject  of  agriculture,  that  you  have  acquired  in 
the  field  of  the  science  of  agriculture  and  which  you  serve  so  well. 

PURPORT : — The  farmers  should  first  learn  the  science  of 
agriculture  and  then  take  up  the  farming,  and  thus  possess  wealth 
andfoodgrins. 

NOTES  &  REMARKS  i  =Jhe  owner  of 

the  field  and  the  farm  labour.  (<w)  i  «nr  sfe  ^smr  (NG 
l,2)i=  Water,  (fefe)  ffefesnsrstnfii  fe?  ueamrfom  i 

ofe:  ronr-  n*  vW^nunra:  i  =In  the  field  of  the  science  of 
agriculture. 


The  same  subject  of  agriculture  goes  on  : 

gwn  «rj  *fti  sstfnt  an  i 
v-  ssrorfe  «nf  v  giiidw'fa  ||  i  H 

6.  TRANSLATION  ;-^0  lucky  augmenter  of  good  wealth, 
my  wife  !  you  should  be  humble  like  the  furrow.  You  should  be  like 
the  people,  who  make  the.  land  prosperous.  You  act  fruitful  to 
us  like  the  earth.  Therefore,  we  desire  you. 

PURPORT  .—Here  is  a  simile  in  the  mantra.  The  earth  when 
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well-cultivated  produces  good  crop,  in  i  he  same  manner,  a  man  who 
has  received  good  education  through  the  observance  of  Brahmacharya 
(cotinence)  gives  birth  to  good  children.  The  kingdom  of  the  land 
is  the  important  cause  of  great  prosperity.  In  the  same  manner,  husband 
ånd  wife  who  love  each  othe  become  prosperous. 

NOTES  : — (ufå)  i  =  Furrow.  tut- 

1  =Desire.  ' 


The  same  subject  of  farming  is  further  higblighted  : 

<rt  I 

nr  5:  11 »  11 

7.  TRANS LATIO N  :—0  farmers  !  may  the  river  or  canal, 
full  of  waters  be  harnessed  by  you.  May  a  digger  of  the  earth  tåke 
in  hand  the  furrow  and  may  the  nourisher  direct  or  use  it  properly. 
May  he  utilise  this  furtoW  which  stimulates  the  desire  of  vast  growth 
of food,  and  the  land  he  cultivated  again  and  again  to  make  it  pure 
and  fertile.  So  you  should  also  do. 

PURPORT All  farmers  should  follow  the  instructions  given 
by  the  expert,  experiehced  and  highly  agriculture  scientist s  and  thus 

increase  andimprove  the  productionofagriculiure. 

NOTES : — «thsMbai  1  = Digger  or  cultivator  of  the  earth 
(land).  1  -Full  of  plenty  water.  atfrwr  1 

That  who  makes  up  the  deficit  fuliills  foodgrains.  (w*) 
srem  1  =Pure. 

4  > 


The  same  subject  of  farming  goes  oh  : 

jpi  5:  utal  ft  spi  stmsrr  51%  1 

slpj  S3P3T  #TT  >rcifg:  ^  II  =  II 

8.  TRANSLATION May  the  ploughshares  or  farm  labours 
break  up  our  land  happily.  May  the  farmers  go  happily  with  their 
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oxen,  may  the  clouds  water  the  earth  with  sweet  showers  happily. 
O  the  master  and  attendant  of  the  farmlands,  you  are  givers  of 
happiness  and  thus  bestow  happiness  upon  us. 

PURPORT :  Let  the  peasants  turn  good  plough  shares  and 
manufacture  farm  implements,  and  thus  by  digging  the  good  earth 
with  ploughs  enjoy  good  happiness.  They  should  give  happiness  to 
rulers  and  common  people  also. 

NOTES:— (ifffmtrr)  i  =  The  master  and 

farm  labours  who  are  givers  of  happiness.  (w?r*r)  gwg  i  = 
Happiness. 


Suktara-58 

Rishi  of  the  Suktam.  Vamadeva.  Devatås  Or  subjects-Agni, 
Surya,  waters,  cows  or  ghee  (clarified  butter).  Chhanda-Trishtup’ 
Pankti,  Ushnik  and  Anushtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama, 
Dhaivata,  Gandhara  and  Rishabha. 

The  nature  and  attributes  of  water  are  told  : 

?PT|fq$i51T  | 

3^3  T  #:  ||  ?  II 

1.  'TRANS LATION  : — O  men  !  know  about  it  from  the  firma¬ 
ment  (or  ocean)  which  springs  forth  the  water- waves  of  sweetness 
with  the  help  of  rays  of  the  sun.  Being  divine,  it  is  extremeiy 
pleasånt  in  taste.  The  real  source  of  water  is  dormant.  Emanicipa- 
tion  is  the  result  of  the  teachings  of  fhe  enlightened  persons  or 
leading  the  divine  virtues.  You  should  understand  weil  this 
truth. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  know  that  the  water  goes 
up  the  firmament  from  the  earth  through  the  energy  of  the  siin  through 
air.  The  rain  thus  caused  by  the  laws  of  God,  becomes  sweet  and  Us 
other  attributes  are  like  nector. 
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NOTES  (n^srra)  araftwm  i  =From  firnuiment.  (3P»pr)  npdw  i 
=By  the  energy  or  rays  of  the  sun.  førør)  i  =Of 

water. 

TRANSLATORS  NOTES  trør  (NG  1,  3)  *ra- 

(NG  1, 12)  i  Tiie  real  cause  of  water  is  Primordial  matter; 
it  is  dormant  mysrious  and  unmanifested . 


The  subject  of  water  is  continued  : 

5«T  TO  SfTOT  >CTTTOT  | 

?lfc  \  II 

2.  TRANSLATlON : — He  whose  knowledge  of  the  four  Vedas 
is  like  four  horns,  who  studies  and  enjoys  the  Vedas,  is  perfectly 
well-versed  in  each  of  them,  preaches  them  to  humanity  and  listens 
to  their  teachings  from  others  is  the  praise-worthy  embodiment  of 
kpowledge.  It  is  our  duty  to  propagate  his  qualities  to  others  and 
act  upon  it,  in  the  Yajna  in  the  form  of  the  dealings.  It  connects  the 
Yajna  with  the  water  of  the  rains  etc.  honouring  the  teachers  with 
good  food  etc. 

PURPORT  : — O  men  !  as  a  person  well-versed  in  all  the  four 
Vedas  and  ahsolutely  truthful  teaches  and  decides  about  the  principles 
oflife  for  following,  so  we  should  also  do  and  decide. 

NOTES  &  REMARKS  (a^rr)  wpefaa;  i  =Knower  of  all  the 
four  Vedas.  (wj:  Wcarct  aw  n:  =Who  has 

four  Vedas  as  animals  have  their  horns-pillars  of  strength. 
(«ifc:)  åt  afa  ffirfeartT  arfw  n:  i  =One  who  enjoys  or  takes 
delight  in  the  well-trained  or  cultured  speech. 


Now  somcthing  about  the  science  of  God  is  told  in  the  third  mantra  : 

srør  to  to  i 

p*ft  Hctf  WT  Øm  M  ?  M 

3.  TRANSLATlON .— This  Yajna  or  righteous  conduct  has 
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got  four  horns  in  the  orm  of  the  four  Vedas;  three  feet  in  the 
form  of  action,  contemplation  and  knowledge;  two  heads  in  the 
form  of  worldly  prosperity  and  emancipation;  seven  hands  in  the 
form  of  five  senses  of  perception  or  action,  Antahkaran  or  inner 
senses  and  soul.  This  mighty,  attainable  Yajna,  the  giver  of  all 
hapoiness,  interlinked  with  a  triple  bond  of  Shraddha  (faith) 
Purushartha  or  industriousness  and  practice  of  Yoga,  roars 
loudly  and  enters  into  the  mortals  being  the  shower  of  joy  (delights 
Ed.).  " 

PURPORT  :—0  men  !  in  this  world  pervaded  by  God,  Yajna 
has  got  four  horns  in  the  form  of  the  four  Vedas,  Nåma  (noun) 
Åkhyåta  (verb)  Upasarga  (a  preposition  fixed  to  verb)  and  Nipåt 
(indeclinable) ;  Vishva,  Taijasa,  Pråjna  and  Tureeya  and  Dharma 
(righteousness)  Artha  (wealth)  Kama  ( fulfilment  of  noble  desire) 
and  Moksha  (emancipation);  three  feet  in  the  form  of  three  Savanas 
(in  the  sessions);  three  times  i.e.  present,  past  andfuture ;  Karma  (få) 
Upåsana  ( contemplating )  and  Pråna  ( knowledge  and  mind,  speech 
and  body  etc.).  It  has  two  heads  in  the  form  of  Vyavahåra  (secular 
dealing)  and  Parmårtha  (spiritual),  two  kinds  of  words  fire*  (eternal), 
and  non  eternal.  Udgaan  and  Pråyanaa  (Uttaråyana  and  Dakshina- 
yana  two  solestices)  and  teacher  andpreacher.  It  has  seven  hands  in  the 
form  of  the  Gåyåtri  and  other  principal  metres  numbering  seven,  seven 
cases  of  the  Grammir,  seven  Prånas,-five  fåfhæ  (senses  of  action), 
body  and  soul.  It  is  bound  by  the  triple  bond  of  mantras,  Brahmans 
(commenteries  bn  the  Vedas  with  applications  in  the  Yajnas)  and 
Kalpa  (rituals)  in  the  chest,  neck  and  head,  in  the  three  bonds  of 
snrr  (hearing)  (reflection),  and  ftfcraTtPT  (meditation,  and  Brahma - 
charya),  good  actions  and  good  thoughts.  Thus  åccomplished  this 
dealing  is  great  and  venerable,  which  has  delved  into  the  behaviour 
of  mankind.  All  should  know  this  state  of  things  well. 

NOTES  .-—(^ c*nft)  ^eentf  I?t:  i  =  Four  Vedas.  (arra)  ,. 

=Of  this  righteous  conduct.  (i)  rrraenrfosfulr  i  =Worldly 
prosperity  and  salvation.  (treer  §  terra. •)  snitfernfcr 

rrpraratrrwrrrar  wi  =Hands  in  the  form  of  five  senses  of 
perception  or  action,  inner  senses  and  soul.  (ferur  xg:)  srerjrarå 
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«jbrroit:  i  =Interlinked  by  the  triple  bound  of  faiths,  industri- 
ousness  and  practice  of  the  Yoga.  ftro)  W*  ^  1  =Shower 
of  happiness. 

TRANS  LA  TORS  NOTES  This  is  one  of  the  most  signir 
ficant  mantrasofthe  Vedas  which  has  got  many  a  meaning.  Rishi 
Dayanand  a  Sarasvati  in  his  commentry  on  the  Yajurveda  (17.91)  has 
given  some  other  meaning,  also  in  addition  to  the  above.  He  has 
extensively  quoted  passages  from  the  Nirukta  of  Yaskacharya  and 
Maha-bhashya  of  Patanjali. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  by  the  illustration  of 
the  sun: 


n  "  * 11 

4  TRANSLATION  ' — The  enlightened  persons,  admirable 
masters  of  the  worldly  affairs,  acquire  after  research  the  knowledge 
hidden  in  the  Vedas  and  laid  in  three  ways  as  the  electncity  exposes 
a  part  of  knowledge,  sun  another  part  and  the  wise  learned  peson 
portrays  the  third  part  by  theirwisdom  and  experience. 


PURPORT  • _ As  the  learned  persons  shining  with  admirable 

dealings,  having  attained  well-trained  speech  andintellect  andhaving 
acquired  the  knowledge  of  electricity  and  other  things,  know  God  and 
extend  happiness  by  obeying  to  His  command,  in  the  samemanner, 
all  should  perform  and  emulate. 


NOTES  ■ _ (*3h*tt)  wvhmT  atntt  ssrør  i  — With  the  intellect 

within.  (*Mw)  i  =By  doers  of  admirable  and 

and  good  deeds.  (**0  1  =  Knowledge 

which  like  ghee  (clarified  butter)  is  the  giver  of  delight  or 
bliss.  (*nq)  wfomr  swirør:  (TO*  i  =From  God  Who  is  Most 


Desirable. 
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The  nature  and  work  of  the  clouds  is  toljd  by  the  way  of  illustration  : 

m  frpn  mim*  i 

fW2  mu  wfr  %mrm  Wt  wt^ii^h 

5.  TRANSLATION : — O  men!  living  in  the  midst  ofthése 
currents  of  water  being  full  of  splendour  and  desirable,  I  illuminate 
them  which  flow  out  from  the  lovely  firmament  and  thousands  of 
movements  and  do  not  dwell  with  the  wicked  foes.  So  you  should 
also  know  this  truth. 

PURPORT  :—0  learned  person  !  as  rains  falling  f  rom  the  sky 
nourish  all  worlds,  in  the  same  manner,  the  vtorld  of  Sciences  flowing 
front  yoitr  mouth  protect  the  whole  universe. 

NOTES  qwifcr:  i  =  Desrable.  i  ggofarfi  i 

1,  8,  9,  1  =  Full  of  the  splendour  or 
golden.  (wfa,  ^ntntfifir)  sremttuTfir  i  wréj  åtaV  i  åfa:  i 

=llluminate. 


The  nature  and  attributes  of  water  are  told  : 

^  ^T|37  «RSTT  qqtJHT:  I 

^  ffiFT  «fm  ftraqfftWmqrT:  ii  ^  n 

6.  TR  A flS  LA  TI  ON  Those  highly  learned  persons  become 
glorious  and  fenowned,  whose  speeches  are  endowed  with  knowledge 
and  flow  together  in  the  form  of  verses  from  the  depth  of  heart  and 
purified  by  mind  (thoughts)  like  the  rivers  flow  to  the  ocean.  These 
waves  of  knowlede  pour  swiftly  like  waves  of  the  water  or  a  deer 
running  out  of  fear  of  a  tiger. 

PURPORT  :—There  is  simile  used  in  the  mantra.  Those  who 
speak  the  truth,  being  pure  and  calm  like  the  water,  soon  enjoy  the 
desired  happiness  and  prosperity. 

NOTES  (u^t:)  famstfit  i  ■=  Speeches  endowed  with  the 
knowledge.  (TO)3?wi  =Of  the  water. 
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The  attributes  of  speech  are  mentioned  by  the  illustration  of  water  : 

5fT:  I 

^*5  vtt^t  W  T[^t  W  :  fq^JTR:  \m 

7.  TRANSLATION  :— O  men  !  pleasing  God  and  good  men, 
pouring  down  the  sermons,  I  dispel  all  ignorance  like  the  force  of 
great  streams  of  water.  Their  impact  is  like  the  swift  wind  and  they 
rapid  down  a  declivity,  breaking  through  the  barriers  by  the  confin- 
ing  the  (river)  banks  (laying  a  dam)  from  their  whirling  waves,  like  a 
high  spirited  steed  (horse). 

PURPORT  :—Those  scholars  are  great,  whose  sermons  flow  on 
like  the  currents  of  the  rivers  and  end  all  miseries  like  the  swift 
horse. 

NOTES: — (n*nmt:)  'arnrøwpr  i  =Flowing  rapidly.  (fip^nra-.) 
twrerpr  i  =PIeasing  God  and  good  men. 


The  attributes  of  tbe  learned  persons  are  stated  : 

wfaHTCft  5^^  I 

^^3  3TTr:  BftRT  W*  3T  lITuft  ikfa  gTtTCftt:  H  =;  il 

8.  TRANSLATION : — Just  as  the  streams  of  ghee  and  fuel  go 
to  the  fire  (in  the  Yajna),  as  the  women  of  high  character  with  a 
devoted  mind  and  gently  smiling  incline  towards  their  husbands, 
so  do  the  speeches  containing  pure  knowledge  glowing  with  apt 
uses  of  meaning  and  relation  of  words  (in  technological  sequence 
in  Sanskrit  called  firå  srsardaåt  Ed.)  reach  a  learned  person.  Enjoying 
them,  he  attains  brilliance.  Such  a  scholar  serving  Vidya  (knowledge) 
and  Dharma  (righteousness)  desires  the  welfare  of  all.  \ 

NOTES  :  — (dar:)  firmaer  ara :  i  aaT  ar^aru  (NG  1,  11)  = 
Speeches  endowed  with  knowledge.  (tanr®iT:)  i  £a  alufprt- 

i  araiRaa:  =Going.  (låfir)  anaaå  i  (lafa)  ^a  afaaa;a‘!it:('raT°) 
anfia:  arraar  i  =  Desires. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
54c 


Pandit  Lekhram  Vedic  Msttorf,  Skt.  58,  Mtrs.  9-10  ] 
More  about  the  learned  persons  is  stated  : 

qq  $q%  qk  ^rf*T  II  ^  II 

—  2^  ■*”  '  '  e»  ““  - 

9.  TRANSLATION : — As  maidens  deck  themselves  with  gay 
beauty  aids  and  exhibit  their  beauty  to  join  their  husbands,  same 
way  where  prosperity  (or  the  group  of  herbs)  reigns,  where  Yajna 
or  the  noble  work  worth  doing  is  performed,  there  the  intellectual 
speeches  are  sanctified  on  all  sides.  I  illuminate  them  again  and 
again. 

PURPORT: — There  is  Upamalankara  or  simile  in  the  mantra. 
As  a  maiden  who  desires  to  choose  a  suitable  husband,  tests  him 
well  (in  knowledge,  health  and  beauty.  Ed.),  same  way  the  teachers 
and preachers  should  test  their  pupils  and  listeners  or  audience  well. 
It  is  an  act  by  which  prosperity  grows  and  purity  of  action  is  brought 
about.  The  enlightened  persons  should  speak  to  others  ( about  this 
secret  of  success.  Ed. ) . 

NOTES  : — (*ggjr)  sftsrcn  i  ^  suq<fr  (raT°)  =  Husband,  (srfa)  5*ra>’ 
fsrenrfr  i  sr^-otrfbtsf «wwfra  rrhnj  i  ara  :  «*rfit3»r»r  sppspt 

=  Good  tractor  adornment.  (apsrpTT:)  sratainOT:  i  =  Manifesting. 
(ii?r:)  i  =  A  noble  act  worth  doing. 


The  same  subject  of  learned  persons  is  continued  : 

ni  qir  qqq  iqqi  qt  qm  n  n 

10.  TRANSLATION  :—0  learned  persons  !  bestow  on  us 
excellent  possessions,  renowned  beneficial  dealings  of  the  tongue 
(speech.  Ed.)  and  riches  or  reputation  which  giye  good  happiness. 
Lead  us  to  this  Yajna,  O  enlightened  men  ’!  The  speeches  are 
illuminator  of  knowledge  and  purify  an  action  endowed  with 
admirable  knowledge.  So  attain  good  reputation  after  making 
us  pure. 
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PURPORT : — The  enlightened  persons  are  admired by  all  who 
make  people  virtuous  by  delivering  good  sermons. 

NOTES : — (arifipt)  jrfirs*r  i  =  Famous.  (sfirwifir)  srcrfinwrifh  i 
sfit°rfhfs  (NG  2,  10)  mi  srfawsjå  (NKT  8,  1,  1) 

imtsfq-  i  jtr>  %  *r?cri  mnr  i  =Riches  or  good 

reputation.  (mtw)  srenftrapr  i  n  sra  sfcmrø  i 

=Of  the  illumined  knowledge.  (*rsro?r)  staret  i  (aa) 

mtåfø^fh  (awrf^ir  2,  117)  mr- amt  (fon)  i  =An  action  endowed 
with  admirable  knowledge. 


The  knowledge  about  God  is  imparted  : 

g7«nrfq  f^rTH^T:  ^  I 

srfi$  ^  wg&é 3$^  u  ??  n 

11.  TRANSLATION  :— O  God  !  this  whole  universe  depends 
upon  Your  power  and  might.  It  is  vast  like  the  atmospher  and 
pervades  the  ocean  or  firmament  of  our  heart.  It  dwells  within  the 
army  of  our  Prånas  and  even  battle-fields  of  good  and  evil. 
May  we  enjoy  that  Bliss  of  protection  which  is  uphled  by  the 
enlightened  persons  ?  May  we  always  have  communion  with  you. 

PURPORT  :—0  men  !  always  worship  that  One  God,  Who 
pervades  the  world,  upholds  and  preserves  all  as  an  Indwelling 
Spirit  and  by  Whose  Grace,  there  is  development  and  growth  of 
knowledge,  long  lije  and  victory. 

NOTES  : — (ett*r)  anm^  i  =Support  of  the  world,  (n^nr) 
jnamwr  i  antfr  4  snirr:  (Stph  3,  8,  2,  4)  ’  -  Of  the  Prånas  or  vital 
breaths.  ( Jf^r%)  i  =In  the  army.  (afha)  trstnh  i  afinr  ?fe 

tformnn  (NG  2,  1)  i  =In  the  battles. 


ffir  rr^st  i- 

i 
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Rishis  or  seers  of  the  hymn-Budha  and  Gavishthira  of  Attreya 
dynasty.  Devatå  or  subject  matter-Agni.  Chhanda  or  Metres- 
Trishtup  and  Pankti  of  various  types.  Svaras  or  Tunes-Dhaivata 
and  Panchama. 

The  attributes  of  the  preachers  and  audience  are  told  : 

g%T  srrt  tå  i 

ff  Jf  Jf  gTCf:  fasi  II  ?  II 

1.  TRANSLATION  t—O  learned  person  !  the  fire  (of  Yajna)  is 
enkindled  with  fuel,  medicated  and  fragrant  herbs  ghee  etc.,  as  the 
rays  of  the  sun  go  early  in  the  morning  to  the  coming  dawn 
like  the  milch  cow,  and  they  go  to  the  firmament  like  the  big  tress 
shooting  up  and  leaving  behind  their  branches.  Same  way,  you 
should  also  be. 

PURPORT : — Having  acquired  the  knowledge  of  the  science 
of  fire,  who  apply  it  for  practical  pusposes,  they  grow  like  trees, 
being  frie  from  misery. 
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NOTES  &  REMARKS  (TfT  **)  ^«rt  «[sn:  s«r  i  tfh 
*l?rnr  (NG  3,  3)  1  =Like  big  trees.  (w*r)  STrerur  1  ^jt  wrenfafh 
(NKT  3,3)  1  ^r:,  smP:,  »ft:,  firew  **r,  ?fh  <rc  nTan^irfir  1  nsfrRftr- 
fragigiTnniflcgT?:  1  =Branches.  (^rrøw)  sRrfttsnr  1  = 

Firmament  (atmosphere)  in  which  there  is  no  misery. 


The  same  subject  of  preachers  and  their  audience  is  continued  : 

wfa  fttrf  5^^  t^srf  røraf:  i 

<TTOT  fvr^irt^  11  ^  11 

2.  TRANSLATION  :— O  men!  that  performer  of  the  daily 
Havana  (Yajna,  non-violent  sacrifice),  who  is  of  pure  mind  goes  to 
seek  the  divine  enlightened  persons  or  virtues  for  their  association. 
Like  the  fire  going  upward,  he  gets  up  early  in  the  morning,  shines 
like  the  form  of  the  enkindled  fire.  The  great  resplandent  sun  being 
mighty  dispels  the  darkness.  You  should  make  proper  use  of  the  light 
and  rays  of  the  sun. 

PURPORT : — Those  men  who  make  progress  and  go  upward 
like  the  fire  by  their  good  conduct,  are  free  from  ignorance  and 
become  glorious  or  renowned. 

NOTES  &  REMARKS (røtr)  1  wtr  ?fh  (NG  4,  3)  1 
1  irårspftsqf:  1  sth  srrfas?  1  sncpufaipr  ^rr  1 

=  Form.  (^tr)  n°rR  ett  i  firsmt  f?  ^rr:  (Stph.  3,7,3,10)  1 

=Enlightened  persons  or  divine  virtues. 


The  same  subject  of  preachers  and  their  audience  js  more  dealt  : 

qf'T  | 

WTff^r  3^  m  ^  n 

3.  TRANSLATION : — O  men  !  the  highly  learned  persons 
shine  on  account  of  pure  speech  and  other  virtues  like  the  purifying 

fire  with  its  brilliant  rays.  He  takes  up  the  pain  of  the  group  of 
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people  (as  leader)  and  always  goes  up  (in  advance)  and  is  seated  on 
the  right  side  (to  show  respect).  That  learned  lady  who  conveys  the 
knowledge  and  happiness  to  others,  makes  progress  in  every  sphere 
should  also  be  honoured.  Such  scholars  drink  milk  and  juice 
of  invigorating  herbs  and  fruits  in  proper  vessels. 

PURPORT : — Those  who  satisfy  or  please  the  masses,  become 
glorious  with  good  reputation  every  where,  like  the  sun  with  its  rays. 

NOTES  &  REMARKS  (f*r)  mra*  i  fn  'tctut  (NG  4,  2) 
q?  qtfl  *råfrara«rara  i  sra  Trwqt  qra  (NKT  2,  2,  8) 

sra-aqføwq  qtrfrarrfrre  i  ara  qqrnptn  i  =Received.  (qtbr:) 
ftrcor:  i  =With  rays.  (^gfa)  'mraraq;  i  =With  proper  means  of 
drinking  milk  and  Soma  etc.  sfirel  «rafa  t  =Is  glorious? 


The  same  subject  of  preachers  vs  audience  goes  on  : 

førcir  iRffg- ^  i 

qrf  ik*i§  srfø% m  ii  *  H 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  indeed,  the  day  and  night  of 
diametrically  opposed  form  generate  the  white  oné  (day)  which 
throws  light  on  all.  In  the  same  manner,  like  the  eyes  of  the  persons 
seek  Agni  from  the  sun.  Indeed,  the  minds  of  the  Yogis'ponder 
well  over  God. 

PURPORT : — O  men  !  yau  should  know  that  the  enlightened 
persons  are  like  the  days  and  un-educated persons  are  like  the  nights. 

NOTES  &  REMARKS i  =  Night  and  day.  (anaft) 
fqsnq?!  feqq:  i  qTsft  is  from  qra  i  snqiqqiqrq  ferriqr 

sqrqqr  i  =Day  that  shows  all  things.  (^qqqtn^)  qrpTqnirnqTJT  i 
(^nrara)  fqq-iflsrfqf^qiqrsqqin^  i  aqfra:- 

qmrar,  ara  ?r§ar*r  i  =Of  persons  seeking  the  welfare 

of  all. 
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The  subject  of  preachers  and  audience  is  contmued  : 

3#^  m  Tf?T  fr  *T*TT5T  ||  ^  l> 

5.  TRANSLATION ; — O  leamed  person  !  the  performer  of 
the  Yajna  in  the  early  morning  is  the  best  among  the  benevolent 
persons.  He  has  indeed  conquered  the  internal  and  external  foes, 
without  injuring  the  tender  feelings  of  others.  Shining  like  the  sun 
bearing  seven  rays  or  the  fire  in  the  jungles,  he  becomes  glorious. 
He  sits  (for  lecturer)  in  a  house  endowed  with  wealth  and  divine 
virtues,  because  he  does  noble  and  united  actions. 


PURPORT : — As  morning  time  is  beneficial  to  all,  so  the 
performer  of  the  Yajnas  who  is  always  engaged  in  doing  noble  deeds 
becomes  the  well-wisher  of  all. 


NOTES  <£  REMARKS  : — (^wr:)  5r<j  vrtrr:  i  =Conqueror.  (stwi) 
i  w-ftttrrm»?  (r^T°)  i  =Not  injuring  or  hurting  the  tender 
feelings  of  others.  («dt  i  ?fh  jj^rnr  (NG  3, 4)  i  =In 

every  house. 


The  same  subject  of  preachers  and  their  audience  is  continued  : 

iTti:  4  <?tt%  i 

f^r:  l|  ^  l| 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  a  performer  of  the  Yajnas 
should  be  full  of  splendour  like  the  electricity  or  the  fire  placed  in 
the  center  and  seated  in  the  lap  of  its  mother-the  wihd,  young  (ener- 
getic),  extremely  wise  and  highly  learned,  having  implicit  faith  in 
God  and  the  Vedas  or  going  to  various  places  for  preaching,  distin- 
guisher  of  truth  from  untruth,  upholder  of  divine  virtues,  seated  in 
the  lap  of  the  mother  earth  in  a  place  full  of  fragrance.  He  should 
be  protector  of  men  as  well  of  the  animals  and  birds. 

PURPORT : — As  the  fire  seated  in  the  wind  in  the  form  of 
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electticity  or  lightning  makes  all  happy,  in  the  same  monner,  a 
righteous  and  learntd  person  can  make  all  peoplefull  of  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  (^Ri)  treif«rnisr«>:  «etrftfh  trøHrø 
(NG  3,10)  i=Distinguishér  between  truth  anduntruth. 

($*ébn*t)  «rewtmnr  i  fram  $f<r  hwito  (NG  2,  3)  i=Of  men. 
i  =Near. 


The  subject  of  teacher-preacher  goes  on  : 

Sf  1  r*T  HTlSfa  1 

irr  ^fcr  «rrfof  ^tmi  V9  n 

7.  TRANSLATION : — O  men  !  that  Agni  which  is  with  food 
(oblations),  truth  and  water,  spreads  itself  to  the  earth  and  the 
heaven  and  moving  articles,  should  be  known  well.  They  who  know 
its  science,  eVer  purify  themselves  and  who  admire  in  Yajnas, 
non-violent  sacrifices,  the  performer  of  good  Yajnas,  splendid  like 
fire  who  is  wise,  become  happy. 

PURPORT : — As  highly  learned  persons  are  endowed  with 
wealth  and  foodgrains  by  applying  fire  in  various  works,  so  they 
become  the  possessors  of  the  realisation  of  its  nature  by  its 
application.  . .. 

NOETS  &  RÉMARKS  : — i  firsr  ?fn  SraTfircm  (NG 
3,  15)  i  =Very  wise.  («réfa)  i  Hcffafo  (NG  1,  12)  i 

=With  water,  (?mtfa:)  arsrrfefa:  i  w  swsrut  (NG  2,  7)  i=With 
food  etc. 


More  is  told  obout  the  preachers  and  audience  : 

Hraføfr  3^%  ^  ^ir?r^t  irrtfår:  i 

ir*%  ||  s;  || 

8,  TRANSLATION : — O  splendid  like  the  fire  !  you  who  are 
self-controlled,  admired  by  or  amongst  the  wise  sages,  auspicious. 
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venerable  guest  (whose  date  of  coming  is  not  fixed)  possessor  of 
thousands  of  splendours  like  horns,  mighty  and  showerer  of  happi- 
ness,  very  vigorous,  purifier  of  all  like  the  fire  are  purified  at  their  is 
dwelling  places,  (by  the  great  seers).  You  protect  us  and  all  others 
with  your  power.  Therefore  we  serve  you. 

PURPORT : — They  are  to  be  considered  as  true  guests  who 
are  men  of  self-control,  auspicious,  righteous  scholars  and  interested 
in  doing  good  to  other.  As  fire  is  the  purifier  of  all,  so  the  guests 
are  purifiers  of  the  whole  world. 

NOTES  &  REMARKS  : — (nrsrfcir:)  tmtsRfr  i  nnsiføT:  nsre  wsV 
(srcro)  =Purifire.  (uff35r?«r.)  ufsrrfr  irwu:  i  =Who 

is  the  posssssor  of  thousands  of  splendours  like  the  horns. 


The  same  subject  of  preacher  and  about  his  audiences  is  elaborated  : 

fsNt  ig^TTgr  ført  n  ^  n 

9.  TRANSLATION O  learned  person  !  the  man  for  whom 
you  manifest  yourself,  becomes  endowed  with  admirable  and 
righteous  actions.  He  becomes  the  very  beautiful  man  of  good 
character  and  conduct,  handsome,  radiant,  desirable  and  worthy 
of  service.  He  roams  about  among  the  men  to  preach  truth.  As  you 

surpass  all  by  your  virtues,  therefore  you  are  worthy  of  our 
veneration. 

PURPORT : — Those  are  true  guests  who  go  from  place  to  place 
to  preach  truth  and  preach  it  to  those  who  approach  them,  who  are 
well-wishers  of  all ,  higlily  lea r  ned  arid  absolutely  truthfål. 

NOTES  &  REMARKS  ssitrck  srwfonf  i.  (sto) 

sfor-åqiir  w  3>rfar:-  =PnnTT  i  =Doer  of  admirable  and  righteous 
actions.  (fsrar:)  i  =  Desirable  and  worthy  of 

service. 
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The  subject  of  preachers  goes  on  : 

WtrT  ^5T^| 

wr  |flr  trfi  n  ?  o  n 

30.  TRANSE  ATION  :— O  very  energetic  leamed  person  ! 
shining  like  electricity,  you  preach  truth  to  all  from  far  and  near. 
The  men  therefore,  offer  you  food  and  othér  things.  O  the  purifying 
leader  !  know  the  good  intellect  of  the  men  of  auspicious  conduct. 
Let  this  big  and  vast  home  be  giver  of  cherished  happiness  to  you. 

PURPORT  :—The  guests  do  good  to  all  by  inculcating  truth. 
They  should  be  honoured  in  return  by  offering  eating  and  drinking 
articles,  Health  and  sweet  words. 

NOTES  &  REMARKS  : — (?P%:)  <tfha^>d:  i  =1.  Purifier  like  the 
fire.  2.  Pervading  in  all  Sciences  like  electricity.  srfavr^r 

^>5aiuN<»iCT  i  *rf?  ^  (*^to)  i  —Of  the  most  auspicious 

conduct.  (fafisfe)  fosTRff^  i  (^ffo)  =Know.  (snf)  i 

nnftr  (NG  3,  4)  sftfir  (NG  3,  6)  =Home  or 

'^appiness. 


The  subject  qf  attributes  of  preachers  is  continued  : 

WT3T  ^T3»Tt  fag  I 

||  ?  ?  II 

11.  TRANSLATION : — O  highly  learned  person  full  of  splen- 
dour  (preacher/guest)  !  be  seated  today  in  this  resplahdent  vehicle, 
harnessed  by  swift  horses  (or  power  etc.)  which  is  well-constructed 
and  strong.  As  you  take  us  to  the  vast  firmament  and  bring  the 
enlightened  persons  here  for  taking  good  food,  therefore  you  åre  to 
be  respected  by  us. 

PURPORT  :—It  is  the  duty  of  the  householders  to  bring  vener- 
able  guests  while  even  living  far  off  at  their  hornes  in  good  vehicles 
for  preaching  truth  and  to  honour  them  by  offering  good  food  etc. 
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NOTES  &  REMARKS  (naRtfa:)  i  ^ar-^rr 

(t^t.)  ara  *rir»Tfim''n«r  1  =Chariot  harnessed 
by  speedy  horses  etc.  (gfcrcsrra)  sr<  sftwmr  «tsira  1  g  ^nrre^ft: 
3n«n%  a  (5j«)  ara  awRnf  ?rgw»i  1  =For  good  food. 


The  performance  of  preachers  is  highlighted  : 

mfam  «^3  ^  i 

wføif  5wgT  føffa  11  r-ui 

12.  TRANSLATION  :—0  king  and  others  !  let  theguests 
deliver  sermons  to  him,  who  is  firm  in  well  balanced  and  cultured 
speech,  who  honours  venerable  persons  with  salutations  and  good 
food,  who  loves  and  has  splendour  like  the  sun  and  the  fire  and 
because  of  his  virtues  gets  reputation  far  and  near.  We  preach 
admirable  truth  to  him,  who  is  highly  learned,  pure,  very  mighty  and 
showerer  of  truthful  speeches. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  highly  learned  guests  to 
preach  particularly  to  those  who  are  of  pure  heart  lovers  of  knowledge 
and  seekers  after  truth  and  good  actions.  In  the  case  of  those,  who 
do  not  possess  these  virtues  and  adverse  characterstics,  they  should 
make  them  capable  to  receive  truth  by  teaching  them  in  a  simple  and 
lucid  language  and  manners. 

NOTES  &  REMARKS 

?§e*rt:  («rr°)  ara  «rrørr  1  =Admirable  and  in  accor- 

dance  with  Dharma  or  righteousness. 


Suktam-2 

Rishi  of  the  Suktam-Atreya  or  Vrisha  or  both.  Devatå-Agni. 
Svara-Trishtup,  Pankti  and  Ati-agati  Of  varlous  types. 

The  benefits  of  marriage  in  young  age  is  emphasized : 

fSTC  3TtTT  5fT  I 

II  ?  tt 

1.  TRANSLATIgN 
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mother  cherishes  her  well-protected  and  conceived  child  in  thewomb 
and  does  not  give  it  on  to  its  father,  though  sbe  does  not  minimise 
the  importance  of  the  father.  When  the  child  is  born  after  the 
completion  of  the  period  of  pregnancy,  the  father  beholds  the  child 
only  thereafter.  You  should  also  do  like  that. 

PURPORT: — If  boy  sand  girls  after  the  study  of  all  Sciences 
observe  Brahmacharya,  and  having  acquired  the  knowledge  of  the 
science  of  procreating  the  children,  in  accordcnce  with  the  Svayamvara 
systems  (selfchoicé).  They  give  father  the  children,  and  caress  and 
always  enjoy  bliss. 

NOTES  &  REM ARKS  (ansmr)  i  =Duly  protected 

and  concealed.  (fortO  i  ^sr-f^rr^  (?arr<>)  i  (5.)  1 

=»May  harm.  (sp^ft^n)  i  =  Army,  strength. 


The  subject  of  marriage  in  young  age  is  again  dealt : 

«T5TI5T  I 

fffft  *1%:  ?h^t  11  ^  11 

2.  TRANSLATION : — O  young  mother  !  who  is  the  boy  (or  the 
daugher)  whom  you  foster  having  protected  and  preserved  the  seed 
of  the  father  ?  The  great  mother,  venerable  on  account  of  beauty, 
strength,  character  and  good  conduct  has  given  birth  to  the  child. 
I  have  seen  him  born  as  the  mother  brought  him  forth  (the  above 
may  be  attributed  to  the  father  of  child  even). 

PURPORT : — O  girls  !  dorit  marry  till  the  completion  of  the 
sixteenth  year  from  birth,  and  boys  should  not  marry  till  twenty- 
fifthyear.  The  children  of  those  who  thus  marry  after  observing 
Brahmacharya,  become  handsome,  virtuous ,  long  lived  and  liked  by 
all  good  people. 

NOTES  &  REM  ARKS  : — ^  1 

(w.)  1  =Respectable  on  account  of 
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great  beauty,  strength,  good  character  and  conduct.  (^) 
Uulsraru  i  = Se  men  which  takes  the  form  of  pi 
of  flesh. 


The  same  subject  is  continued  : 

f T%^3  f*wK  I 

T:  II  ?  ‘I 

3.  TRANSLATION :— O  men  !  I  have  seen  very  closely  the 
son  born  from  the  union  of  those  couples  who  have  observed 
Brahmacharya,  and  where  the  mother  is  a  married  cultured  woman, 
Such  a  son  has  shining  teeth  like  gold, or  full  of  splendour,  possesses 
pure  and  beautiful  appearence  and  wielder  of  sharp  weapons.  Being 
a  liberal  donor,  I  give  him  the  bliss  of  emancipation.  What  harm 
can  those,  who  are  devoid  of  true  wealth  and  not  learned,  do  to  me  ? 
Nothing. 

PURPORT : — O  men\  let  not  your  children  marry  without 
the  observance  of  perfect  Brahmacharya  ( continence) ,  education. 
true  knowledge,  youth  and  mutual  love.  If  you  follow  this  line,  all 
will  beblessed  with  very  good  progeny  and  attain  much  bliss.  Those 
who  become  such  good  childæn,  poverty,  foolishness  of  the  poor  and 
the  stupid,  ean  not  obs  t  r  Mc  t  them  in  any  way. 

NOTÉSJc  REMARKS  ttsmT  gr 

(Tattiriya  Brahman  1,8,  9,11)  i  =  Whom 
teeth  shining  like  gold  or  are  full  of  splendour.  (surra)  turtain  i 
snrra  suhrat:  i  =From  near.  (anrau)  jfiagwu  i  =  The  happi- 
ness  of  emancipation. (sHPtr)  wftstrr:  i  =Not  highly  learned. 


The  relationship  between  the  marriage  and  good  progeny  is  told  : 

%5TTWT  ^  3^  sfafaH*  I 

*  rn  ff  II  X  M 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  the  son  whom  I  have  beheld 
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is  born  of  a  well-cultured  wife.  Dcaling  honestly,  shining  by  him- 
self  (because  of  his  virtues)  like  the  formation  of  armies  and  very 
mighty,  he  is  always  happy.  Those  Brahmacharnis,  (unmarried  girls) 
who  duly  observe  set  rules  of  the  Brahmacharya  (continence)  seleet 
their  husbands  in  youth,  and  become  endowed  with  the  happiness 
of  sons  and  grandsons,  when  they  become  grey-headed  (old). 

PURPORT  :—0  men  !  if  you  enjoin  upon  your  children  to 
observe  Brahmacharya  for  a  pretty  long  period,  they  would  give 
you  much  happiness  being  righteous,  wise  and  long-Hved. 

NOTES  \  =Himself.  (Tfsppft:)  uhafaii:  i  =Grey- 

haired. 


The  subject  of  relation  of  progény  with  marriage  is  described ; 

%  «f  *l§^  fr  ^  I 

*  f  ^£*5  ^  U  R  II 

5.  TRANSLATION  :—0  learned  persons  !  who  are  they  who 
can  separate  from  us  our  young  sons  like  the  herds  for  the  cow- 
herd  ?  Every  one  of  such  children  is  a  man  of  amiable  nature. 
Those  who  take  care  of  the  animals,  who  give  birth  to  good  progeny 
(of  good  breed)  and  acquire  this  knowledge  (of  animal  husbandry 
on  animals  and  Eugenics  among  men.  Ed.)  rise  above  miseries.  He 
who  being  enlightened,  produces  or  trains  such  children  is  our  real 
well-wisher. 

PURPORT  :—The  men  should  put  this  question  to  the  highly 
learned  persons.  Who  are  the  persons  that  can  make  our  children 
of  little  knowledge  endowed  with  great  intelligence ?  Their  answer  is 
that  it  is  only  the  absolutely  truthful  experts  who  can  accomplish  this 
task  and  none  else. 

NOTES  &  REMARKS  (f»r)  i  f*r  sfa  'Rhw  (NG  4,  2) 
'rc-nal  i  i  =  Knowledge.  (fw?^)  * 

=  May  separate. 
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The  åttributes  of  the  enlightened  persons  are  told : 

<T  fafermt  f^F^rmt  <|  {  II 

6.  TRANSLATION : — Let  not  the  learned  persons  banish  him 
who  appoints  a  dispenser  of  justice  for  the  benefit  of  men  and 
their  property.  Those  who  are  revilers  and  tell  virtues  as  demerits 
and  demerits  as  the  virtues,  are  worthy  of  condemnation  on  account 
of  their  un-righteous  conduct.  Such  people  give  wealth  to  the 
wicked  persons  to  help  them  in  the  evil  designs.  Let  such  men 
remain  far  away  from  a  man,  who  are  free  from  all  the  three  types 
of  miseries,  (individual  or  physical,  social  and  cosmic). 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  give  proper  punishment  to 
those  persons  who  are  of  un-righteous  conduct,  thieves,  robbers  and 
malicious,  and put  them  behind  the  bars  ( when  necessary)  in  solitary 
camps.  Those  who  are  devotees  of  God  and  righteous persons,  keep 
them  dose  to  you  and  hor.our  them. 

NOTES  srrPunrr  i  =  Of  living  creatures.  (areia*) 

aramfarcraR:  i  =Enemies  who  take  possessions  unjustly  of 

the  men.  «fatrøR  fafttr  i  =  He  who  is  free  from  all 

the  three  kinds  of  sufferings  (individual,  social  and  cosmic). 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — Prof.  Wilson,  Griffith  and 
others  take  Atri  as  the  name  of  a  particular  sage,  which  is  against 
the  basic  rules  of  the  vedic  terminology.  Griffith’s  foot-note  runs. 
“This  stanza  appears  to  refer  to  some  contention  between  the 
descendants  of  Atri  and  some  other  priestly  family,  perhaps  Bhrigue 
as  Prof.  Ludvig  thinks  regarding  the  worship  of  Agni.”  (The 
Hymns  of  the  Rigveda  Translated  by  R.  T.  H.  Griffith,  P.  467). 
All  this  is  nothing  but  wild  inagination  of  some  of  these  Western 
translators.  - 
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ftftø  qrøftg  fcq:  i 

Xf  II  V9  l| 

7.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  you  loosen  from 
thousand-fold  bondage  even  of  a  man  who  is  engrossed  in  sensual 
pleasures,  because  he  attains  peace  (by  your  association  and  teach- 
ings).  In  the  same  manner,  o  wise  leader  !  seated  in  this  righteous 
dealiags,  free  us  from  all  bondages. 

PURPORT  -.—The  duty  of  the  enlightened persons  is  to  separate 
peoplefrom  all  ignorance ,  and  unrighteous  conduct  and  thus  make 
them  highly  learned  and  righteous.  Thus  they  should  constantly 
make  them free  from  the  bondage  of  all  miseries. 

NOTES  &  REMARKS  ; — trørzr  5n<re>n  sfanmuin  i 
=A  man  engrossed  in  sensual  pleasures,  but  trying  to  confer 
happiness  on  others.  (^ntr)  ^øfrr^  i  =From 

bondage  of  all  kinds  whether  mixed  or  otherwise. 
i  -  o  wise  man  ! 


The  attributes  of  enlightened  persons  are  told  : 

W2  ft  qtg:  q  q  l^rårr  3gq?  | 
ft  rqf  ggg  ||  c;  l| 

8.  TRANSLATION O  burner  of  all  the  sins  and  evils  like  fire  1 
(enlightened  persons)  !  donot  leave  or  depart  away  from  me  when  feel 
angry.  Let  me  acquire  true  knowledge  from  Indra-a  preceptor 
endowed  with  the  great  wealth  of  wisdom  who  has  imparted 
instructions  to  you.  Being  the  protector  of  the  vow  of  truth  under- 
taken  by  the  enlightened  persons,  he  has  taught  the  truth  to  me. 
Instructed  by  him,  let  me  acquire  true  knowledge. 

PURPORT : — Those  men  who  are  of  evil  attributes ,  actions 
and  temperament  should  be  kept  away.  By  the  association  of  the 
righteous  persons  who  preaeh  truth ,  people  become  good  and  enjoy 
happiness 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


[  Mdl.  5,  Skt.  2,pMtmsLe6lrrtØi  Vedic  Mission 

NOTES  &  REMARKS  (sr»%)  i  — Burner  of  sins  and 

evils  like  the  fire  of  three  kinds. 1  (S7?:)  firahatfarE:  i  sfe-ttå**?  t 
=Endowed  with  the  great  wealth  of  wisdoxn.  (ipførenT:)  aitn  fd*  v 
a>ssfiTTaf  (NG  2,  19,  12)  =Being  angry. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  defined : 

fr  f T  ^TTcffanfrfWft  I 

*n#5Tfr:  ^  f^r^p  frfaf  il  l  it 

9.  TRANS LATION : — Agni  in  the  form  of  the  sun  (sun-light 
or  knowledge.  Ed.)  etc.  shines  with  great  radiance.  It  makes 
all  things  manifest  by  its  light.  It  sharpens  its  horns  for  the  destruc- 
tion  of  the  Råkshasas  or  germs  of  diseases.  In  the  same  manner, 
you  should  dispel  all  un-divine  deceitful  intellects  or  ideas  which 
lead  to  evil  outcome  from  all  sides. 

PURPORT : — As  the  sun  dispels  all  darkness  and  fear  by 
generating  light,  in  the  same  manner,  the  enlightened  persons  should 
dispel  all  darkness  of  ignorance,  and  illuminate  the  souls  of  all  by 
generating  the  sun  of  true  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  («nar:)  am:  i  *rr«tfa  aanm 

(NG  3,  9)  mr  f«?  aanrsd  arj^»rmrrq;  i  =  Intellects  full  of  deceit 
etc.  (f^rr:)  and  «ra  amt  m:  i  =Leading  to  wicked  or 

evil  actions.  (afa:)  gatfksfar  aia^:  sa  (I)  nal  i  srreprd- 

i  =*Agni  in  the  form  of  the  sun  etc. 

The  remjval  of  ignorance  is  told  by  the  illustration  of  impact  of  the 
treapons : 

frfr  T  T?S%  #  I 

f  ^^2  TO.r  *  li  ?®  U 

10.  TRANSLATION O  learned  persons!  being  preachers, 

you  should  be  able  to  destroy  all  wicked  tendcncies,  and  always 
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live  in  the  light  of  knowledge,  like  the  heroes  wield  sharp  weapons 
made  of  Agni  (fire,. power,  electricity)  are  capable  to  destroy  their 
wicked.  enemies.  You  should  enjoy  bliss.  Keep  away  or  remove  anget' 
and  other  undivine  acts,  because  they  obstruct  the  performance 
of  good  deeds. 

PXJRPORT : — O  learned  persons  !  those  who  have  studied  the 
science  qf  arpftery  and  are  experts  in  the  use  of  the  arms  and  missiles, 
they  annihilåte  enemies  by  the  use  of  the  weapons  made  of  Agni  ffire~ 
power)  amt  qchieve  victory.  In  the  same  manner,  ward  off  all 
ignorance  and  laziness  with  force  of  teaching  and preaching  of  know- 
ledgé  and  manifest  knowledge  and  good  virtues. 

NOTES  8c  REMARKS  : — (r^rerer:)  i 

=Preachers.  (*rnrr:)  sfitør:  i  sfir  ^ttprpr  (NG  2,  13)  =  Anger 
(wffn)  3rr^3rf?cr  i  (3^r.)=  Break  away. 


The  attributeS  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

^  5f^Tf5  Hit  li  *  W7T  \ 

fqf:  ^Rrq-  ||  II 

11.  TRANSLATION : — O  famous  learned  person  !  I  do  good 
deeds  and  meditation,  endowed  with  patience,  forgiveness  and  other 
virtues,  and  manufacture  this  beautiful  chariot  (vehicle).  So  you  should 
also  do.  O  giver  of  the  knowledge  of  all  Sciences  !  if  you  builda 
good  chariot,  you  would  receive  admirable  dealings.  We  conquet 
these  desirable  Prånas  (vital  airs),  endowed  with  admirable  happi-  - 
nese.  So  you  should  also  do. 

PURPORT  :—0  men  !  the  highly  learned  persons  conquer 
and  they  have  only  righteous  desires  in  mind.  So  you  should  alsø  do. ' 

NOTES  &  REMARKS  («fm)  i  i, 

---Admirable.  (^f:)  i  ^4-iifh  ^cjft  (*n°)  i  == 
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Desiable.  (*<r:)  srr»rm  i  an«ft  f  sfroi:  (Stph.  3,  8,  2,  4,) 
(Jaiminiyopanishad  3,  . 10,19)  = Primas  or  vital  airs. 


The  attributes  of  the  ealightened  persons  are  told  : 

røsfMi  4*^1 |^jt 

12.  TRANSLATION: — O  Iearned  persons !  a  powerful  man 
of  beautiful  neck,  very  mighty,  always  grows  in  strength  and  wisdoin. 
The  master  of  all  senses,  he  acquires  wealth  without  any  opposition- 
Hebestows  happiness  or  home  upon  a  thoughtful  high  Iearned 
pérson,  preserves  many  good  things  (and  performs  non-violent 
sacrifices).  Those  who  have  acquired  spiritual  knowledge,  tell  about 
Agni  in  the  form  of  electricity. 

PURPORT-  It  is  the  duty  of  all  enlightened  persons  to  impart 
good  education  to  all  students,  so  that  they  give  up  animosity  and 
lead  others  towards  happiness. 

NOTES  &  REMARKS : — (gfarffa:)  ?i  rftcrr  ?t  ?*?  u;  i 

(NG  3,  1)  i  arfir  sr^  gsnnf  jt?)?.-  i= Very  powerful  or 
\  '  having  beautiful  neck.  (ar*?:)  satespcnTn  (NG  2,  22) 

=Master  of  science,  (f fp??r) sr?s  farmn?  tø&wnt)  argrurrmr  ?n>nr 
f-  ^  i  i  (*?r<>)  srar^fn 

(»?ro)  i  =For  a  man  of  advanced  knowledge. 
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Suktam-3 

Rishi  of  the  SQktam-Vasushurta  Åtreya.  Devatå  or  subject- 
Agni.  ChhandasPankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara- 
Panchama  and  Dhaivata. 


The  duties  of  a  ruler  are  teld  : 

I 

rt  fH  ^?S5T  x&ftq  ||  ?  || 

1.  TRANSLATION  ; —  O  learned  ruler !  O  protector  of 
strength  !  all  enlightened  persons  are  pleased  with  you  when  being 
a  friend  you  are  illumined  or  enlightened  ;  when  you  take  the  form 
of  Varuna-the  best  acceptable  and  thefastener  of  the  wicked,  and 
when  being  Indra  you  become  the  giver  of  wealth.  You  give  the 
wealth  thus  to  hint,  who  deserves  your  help  and  encouragement. 

PURPORT  :—0  ruler  !  let  that  man  ever  maintain friendship  with 
you,  even  if  you  are  his  friend,  foe  or  indifferent.  You  should  also 
he  friendly  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  : — 5«3Ht  i  apjå  w  t 

fwiimrof  srWl  nfifh  (Taittiriya  1,  7,2,  6)  ut  r#  Ufrfh  u:  timr 
uufh  (Stph  12,  7,  2,17)  =The  J>est  binder  (fastener)  of  the 
wickeds.  {vx)  i  sfé-uruwf  (^<>)  i  =  Giver  of  health. 

(?r?m)  UTéuburu  i  (*ut.)  =Deserving  donation  or  help. 


The  subjeet,  of  ruler  is  continued  : 

far  q  spftft  |l  ^  \t 

2.  TRANSLATION  : — O  king,  possessor  of  good  foodgrains  ! 
you  are  dispenser  of  justice  of  those  who  desire  (justice)  and  bea  r 
a  secret  name,  make  the  couples  of  unified  mind  (loving  each  other) . 
Therefore  all  enlightened  persons  minifest  you  with  good  words 
like  they  do  to  a  delighted  friend. 

PURPORT  :—That  king  only  is  good  who  is  just  to  his  subjeets. 
As  a  friend  gladdens  his  friend,  so  should  a  king  do  towards  his 
subjeets. 
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NOTES  &  REMARKS  f«rraiatar:  i  = Dispenser  of 

justice.  i  Tif%:  <>i<wt 

=Of  the  people  desiriog  (justice).  (ap^før)  «ifn^fhr  i 
ar^sr-sarf^B  sr«r®r  wfar  »rftn|  (**t<> )  arer  i  =  Manifest. 

TRANSLATOR’S  NOTES  :— By  ^hpt  or  secret  name  may 
be  meant  appellations  like  «iwfirø  (just)  (kind)  (beloved 

of  the  people)  etc.  which  the  people  use  for  a  good  ruler. 


The  duties  of  a  ruler  are  mentioned  : 

tri  H^Tt  ^5  5TR5  1 

5^  fg^rfn  N  mfa  31  ^5  n  3  11 

3.  TRANSLATION O  Rudra  (chastiser  of  the  wickeds)  ! 
good  brave  men  purify  you  for  attaining  prosperity.  They  purify 
your  wonderful  and  beautiful  biith  or  body,  which  is  to  be  acquired 
or  achicved.  Protect  them  with  that  secret  name  or  subduing  power 
•of  the  senses  which  you  have  established  in  you  being  just  like 
Omnipresent  God.  Therefore,  you  are  worthy  of  veneration. 

PURPORT  :—0  king  !  as  you  protect  your  subjects  being 
impartial  like  God,  then  only  your  emergence  or  birth  will  be  consi- 
dered  to  be  successful  and  useful,  and  not  otherwise . 

NOTES  &  REMARKS (*nsr:)  1  *  sf5l?r^- 

fsnit  «tt  (NKT  17,  2,  14)  =Men.  (^*0  i  <T?- 

«refti  — Worthy  of  attainment.  (41^) 

ftrtotnri  m  ftfir  (NG  1,  1  lJ^nretfH  fonfw  i  =Of  the 
senses  or  rays  of  the  sun. 


The  duties  of  the  subjects  are  told  : 

3#  fa*TT  ^fr  ^  I^T:  2^  WPS  ‘ 

fakzfa  ^  3%?:  W5T^:  |IV|I 

4.  TRANSLATION O  king  !  you  are  a  liberal  donor,  and 
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the  enlightened  persons  visualize  well  with  your  beauty  and  wealth. 
They  uphold  great  immortality,  desire  the  welfare  of  all,  and 
extend  fire  which  is  the  tåker  of  oblations  and  which  makesiife 
admirable.  Let  you  tell  about  it  to  others.  They  then  attain  emanci- 
pation  at  the  end. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  aquire  knowledge  of  various 
Sciences  by  the  association  of  the  absolutely  truthful  adepts,  become 
rich,  enjoy  happiness  in  this  world  and  attain  emancipation  at  the 
end. 

NOTES  &  REMARKS  amittrfcr  i  (wn.)  *fh 

nrnrs  i  njn:  =Deliver  sermons  with  loud  voice. 

firrararer:  i  sfiMrrcrr*:  mg  mttm:  =  Extend  ing. 

(sftra:)  witoc  i  (^rr.)  i  =Desiring. 


The  dnties  of  a  ruler  are  told  further  : 

*  ST%  TTt  \ 

*i*ht  ari^rWfk  s  hW  M  k  w 

5.  TRANS LATION : — O  king  !  you  are  giver  of  happiness  and 
possessor  of  much  wealth  and  foodgrains.  You  serve  or  cause  to 
serve  men  with  Yajna  in  the  form  of  the  protection  of  the  subjects. 
There  is  no  greater  performer  of  the  Yajna  and  none  better  in  the 
knowledge  pf  poetical  works.  When  you  become  the  guest  of  your 
subjects,  you  become  worthy  of  veneration  by  them. 

PURPORT : — That  king  alone  can  administer  the  State  well, 
who  protects  his  subjects  righteously. 

NOTES  &  REMARKS  sranusPTSjrafi^ir  i  tunfir- 

^«r  ('Rir.J.fRFnfir  wmfanmi  ssttotvi-t  i  =By 

the  dealing  of  the  protection  of  the  subjects.  (ffcn)  star  i  g- 
^  (^.)  ara  snmr:  i  = Donor.  ^brtrftriaa- 

(rat.)  i  warøfb;  haré:  =Servest  or  cause  to  serve. 
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The  diitles  of  (he  subjects  are  tofd  : 

^TT5  f^5T  ^URTJ  | 

%t^fr  im  tfwsi  utfk  >i  i  h 

6.  TRANSLATION :— O  king  !  you  are  shining  like  the  fire, 
and  protector  of  strength.  We  solicit  further  proteetion  from  you, 
and  being  already  protected  by  you,  desire  to  acquire  wealth 
and  inculcate  the  spirit  of  doaation.  Let  us  be  engaged  in 
day-time  in  the  search  of  true  knowledge,  and  whenever  necessary, 
in  the  battles.  Let  us  beg  people  for  wealth  for  the  proteetion 
of  the  State,  when  it  is  in  danger,  or  let  us  serve  people  with 
wealth. 

PURPORT  :—0  men  !  if  you  request  the  enlightened  persons  to 
fiH  you  with  the  virtues,  you  may  gradually  become  rich. 

NOTES  &  RERARKS  : — (tmtf)  røvrir  i  *fh  srøPHm  (NG 
2,  17)  i  =  In  the  battle.  ( firetR-azrerf r^i  i  =  In  the  dealing 
of  true  knowledge.  (?R«mr)  i  (crt)  fir^  r 

=  Maywebeg? 


The  duties  of  a  king  with  regard  to  the  proteetion  of  the  subjeets  and 
checking  the  crimes  are  highlighted  : 

^  5  wnff  I 

qt  jfr  H%^rfw  n  \s  n 

7.  TRANSLATION : — O  highly  learned  king  !  shining  like 
the  fire,  you  kili  the  evil-doer  thief  who  commits  offence  or  a  sin 
against  us,  and  troubles  us  by  sin  and  offence.  Give  due  punishment 
to  him  who  resorts  to  violence  in  this  manner. 

PURPORT : — O  king  !  punish  those  wicked  persons  who  give 
trouble  to  or  spoil  the  people.  Honour  those  who  are  of  good  character 
and  conduct. 

NOTES  &  REMARKS : — (*r  firer  fer^)  nfireft  fgnre  i  srfiT+snj-fssrcTJr 

(rt.)  t  =Violence  from  all  sides.  (*rerérfo)  i  mrfir  mg^rs  iref- 
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Tfetmnnra  srcTTram  *mpr  «wn  «rfir 

>rtsPi  i  sptatnf  am:  i  = Trouble  s,  teases.  (Fft)  «nwtramm  i  = 
Both  by  sin  and  crime. 


The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

^  *1*1^  sa?:  1 

5^  **^3  TtftøTT  W  W  e;  »| 

8.  TRANS LATION  :—0  king  !  endowed  with  divine  virtues* 
you  are  highly  learned  person.  You  go  among  the  subjects  seated 
in  the  assembly,  illumined  by  the  mortals  with  wealtb  and  other 
honoured  requisite  articles,  and  protect  them.  Let  those  protecting 
enlightened  persons  join  you  in  making  you  the  destroyer  of 
enemies  with  admirable  means. 

PURPORT  :—0  king  !  if  you  nourish  the  subjects  with  know- 
ledge  and  humility,  then  glory ,  wealth,  the  advancement  of  the  state 
and  good  persons  may  be  at  your  disposal. 

NOTES  &  REMARKS : — (asfa)  tfafc  i  (føtT.)  m  firmtf 

(f^r.)  sftml  irm:  1  ara  ftanf  srabr:  1  =  Serve,  {fsm)  «ft  s^fit  1 
f-^rcrr^  (rar.)  aar-^artr®,nft^:<jr«r^|  1  ara  =May 

join. 


The  duties  of  the  people  with  regard  to  education  of  childrén  are 
told : 

m  ffai  qtfår  Sgppt  ^  $3  \ 

|l  ^  !| 

9.  TRANSLATION : — O  highly  learned  person  !  you  are  the 
son  of  amighty  father  who  has  observed  Brahmacbarya,  and  are  full 
of  splendour  like  the  fire.  I  tbink  about  you  (your  welfare)  again 
and  again.  You  are  like  my  son  and  protector  from  the  calamity, 
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and  intcnsely  long  for  your  father  and  separate  him  (keep  him  away) 
from  the  misery.  Being  well-versed  in  the  Vedas,  when  will  you 
give  us  good  sermons  and  when  will  you  urge  upon  us  to  do 
good  deeds  ? 

PURPORT : — If  parents  make  their  boys  and  girls  acquire 
knowledge  with  Brahmacharya,  and  get  them  married  in  ripe  youth, 
then  they  may  enjoy  much  happiness. 

NOTES  sf vt:  i  =Urge.  pftftr)  firatara  i  =Separate. 

(®|)  føréaTfir  i  =Think  about  or  think  pros  stad  cons. 

_  ,  ’■  ‘-ir<  ■  ; 

•H-.'  ,  '  • 

jfr,  _  ■;  ; 

The  subject  of  duties  towards  the  child  education  isdealt  :  J 

it  ^T5  ^ifa  ffcn  ^  ^ 

^Tprø  |l  $  q‘  II 

10.  TRANSLATION : — O  man!  dwelling  in  good  virtues;  ■ 
you  should  serve  that  great  name  (noble  tradition),  which  your 
devout  father  upholds  by  the  strength  like  of  an  enlightened  person. 
Desiring  happiness,  he  glorifies  God  and  grow  like  fire. 

PURPORT O  children  !  the  parents  who  provide  you  with 
second  birth  (at  the  hands  of  the  Acharya  thé  preceptor)  and  enable 
you  to  have  the  appellation  of  DVIJA  or  twice — bom,  you  shauld  in 
return,  serve  them  well  and  discharge  your  duties. 

NOTES  &  REMARKS  i  jfira  atgfrre  (NG  3,  I) 

«ra  er  i  =  Great.  (^)  tnrsrfer  i  (rar.)  =  Glorifies 

God  well.  (srtwh)  i  snft  jftfirtraTt:  i  =  Serve. 


The  duties  of  the  parents  and  teachers  to  prohibit  the  progeny  from 
committing  the  theft  and  ^ad  habits  are  told  : 

#TT  frqit  ^Rrqt^Tr(%rTT  |%qT  ii .?  I  \\ 

11.  TRANSLATION: — O  dear  very  youthful  (energetic) 
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leamed  person  !  you  should  protect  or  nourish  well  your  falher  who 
is  admirer  of  knowledge  and  virtues,  and  give  up  all  acts  which  lead 
tomisery.  Keep  yourself  away  from  those  foolish  sinful  thieves 
and  other  wicked  enemies,  whom  men  see  (indulging  in  the  vices) . 

PURPORT:— O  good  chitdren  !  you  should  give  up  all  the  un- 
righteous  conduct,  horiour  your  par ents  and  achieve  good  reputation 
by  liquidating  the  bands  of  thieves. 

NOTES  &  REMARKS  : — i  =Father 
wlm  is  admirer  of  knowledge  and  virtues,  (3rara%ar:)  arena:  %a: 
stbt^  i  =Foolish.  (sførr;)  «nqr^TTr:  øhftnr:  i  =Men  of  sinful 
Conduct  who  should  be  given  up. 


The  duties  of  the  people  are  stated  : 

ir  sførntt  i 

jft  *T  ^T|5Hl  'TTT  ^  ||  ^  || 

il,  TRANSLATION : — O  good  children  !  the  man  full  of 
splendour  like  the  fire,  keeps  us  away  from  the  harm.  While  growing 
from  all  sides,  he  does  not  give  us  trouble  trying  to  reform  you, 
and  tells  your  offence  detrimental  to  the  acquirement  of  true  wealth. 
The  persons  who  have  control  over  themselves  should  purify  such 

people  by  yvay  of  teaching  and  preaching.  By  so  doing,  they  enjoy 
the  bliss. 

PURPORT :  O  men\  do  not  keep  away  the  learned persons 
who  do  not  punish  anyonc,  not  committing  offence. 

NOTES  &  REMARKS  («mmr:)  rprftrmTfiøiT:  i  =  Endowed 
with  Yamas  (five  restraints)  and  Niyamas  (five  observances.) 
(wf5T;)  srfir  «mørr:  i  =Trying  to  reform  you.  (ffa^)  fiprfer  t 
Harms,  resorts  to  violence,  kills. 

TRANSLATOR  S  NOTES (ør)  is  the  root  verb- of  the 
Yama.  There  are  five  Yamas-Ahinsa  (non- violence)  truth,  non-steal- 
ing,  Brahmacharya,  renunciation  of  surplus  wealth  and  five  Niyamas 
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consisting  of  purity,  contentment,  austerity,  study  of  scriptures  aud 
surrender' to  God. 


Suktam— 4 

Rishi  of  the  Suktam-Vasushurta  Atreya.  Devatå-Agni. 
Chhanda-Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama 
and  Dhaivata. 


The  duties  of  a  king  are  narrated  : 

c*T tø  ^ft  tøtø  *  tø  wtø  I 
OT  tø  tøtø  tø  II  ?  II 

1.  TRANSLATION  :—0  king  !  shiningwith  good  virtues,  you 
pervade  in  knowledge  like  electricity.  I  gladden  you  in  the  Yajnas  in 
accordance  with  awarding  of  inviolable  dealings  by  protection  of  the 
people  and  justice,  as  you  are  the  lord  of  the  vast  riches.  May  we 
overcome  groups  of  hostile  men  in  battles  under  your  leadership  ? 

PURPORT: — The  persons  always  achieve  victory  only  with  the 
advancement  of  the  State  and  its  unparaUeled  prosperity,  particiiiarly 
when  the  leaders  are  righteous  and  highly  learned  persons. 

NOTES  &  REMARKS  CF#:)  i <r<5 tfmnnr  (NG2.17) 
<j?5åvrrfir  amk:  i  =Armies.  i 

uWr  $fir«nrcm  i  tsrrfa  (NKT  1,3,8)  i  =  In  the 

inviolable  dealings  of  the  protection  of  the  people  and  justice. 
(3raH)  «tyrnra  '  sra  ar^rrr^r  (NG  2,  9)  traraPTc^raraThsfa'  ara 
i  =  Battle. 


The  subject  of  duties  of  a  king  is  dealt : 

æWVZtøtø'-  fatt  ^  tø  I 

røUfrørr:  mifa  n  *<  h 

2.  TRANSLATION :—0  king  !  the  fire  indeed  is  the  bearer  of 

oblations  and  resplandént.  It  protects  and  illuminates  like  the 
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Omnipresent  God.  In  the  same  manner,  you  being  our  shining  and 
ever  youthful  fathér  give  us  food  alongwith  various  things  like  fire 
(knowledge  etc.)  and  others.  Knowing  us  well  and  enlightening  us, 
arrange  for  us  study,  teaching  and  other  beneficial  activities. 

PURPORT  :—0  king  !  as  Agni  in  the  form  of  electricity  and 
fire  does  good  to  all,  and  as  God  nourishes  or  sustains  all  like  father 
and  creates  innumerable  articles  for  their  use,  so  you  should  also  be. 

NOTES  &  REMARKS : — (n:)  1  sjsprpj  (ng  2  7) 

(sfaTwi  ?rr  28,  5.)  m*  5*  ?  røfeft  i=Foodgrains 
(srwETPj  amrrfh  «mfe  ,  =He  who  knows  or 

enlightens  us.  (wfh)  1  =  Study,  teaching 

and  other  beneficial  acts. 


The  duties  of  the  subjects  are  told  : 

frstok  sr  | «r|.  h 

3.  TRANSLATION O  men  !  pure  and  purifying  others  like 
fire,  the  king  is  enkindled  with  clarified  butter  (ghee).  He  who  is  just 
like  the  Omniscient  God,  is  the  lord  of  the  human  beings,  pure, 
donor  and/  wise,  and  whom  you  uphold  (support).  He  in  fact 
distributes  desirable  objects  amongthe  enlightened  persons. 

PURPORT  That  king  alone  is  miglity  the  like  fire,  who  is 
dispenser  of  justice  like  God,  highly  learned  and  endowed  with  noble 

characteiistics.  He  even  can  become  an  emperor  (or  can  shine  well 
on  account  of  his  virtues). 

NOTES  &  REMARKS  : — (^rurifrr)  srfaj  1 

(^Io)  1  )  i=Desirable.  (^lmr*r)  ?fsrjt  i=Donor. 

1  (wrr.)  1  =Distributers. 

TRANSLATOR  S  NOTES;—  The  appellations  like  ^  and 
clearly  shQW  that  here  by  Agn.  on,y  materj  l  fife  .s  nQt 
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meant.  Prof.  Wilson  translatcs  as  wise  and  as  ‘all 

knowing’.  Griffith  translates  them  as  ‘sage’  and  Omniscient’  re^ 
tively.  Rishi  Dayananda’s  translation  therefore  is  most  rational. 


The  same  subject  of  people’s  duties  is  continued  • 

?pTtHT  I 

^  sft#  STTtrå?  9TT  i  FT^f^Tq  II  V  II 

4.  TRANSLATION O  leamed  king  !  shining  and  burning: 
foes  like  fire,  you  always  endeavour,  love  and  serve  all  with  good 
speech  (words) .  Your  enemies  are  like  fuel  because  of  your  splen- 
dour  which  is  like  the  rays  of  the  sun.  Bring  the  enlightened  persons 
here  for  participating  in  feasts  with  good  food,  and  thus  entertain 
them  well. 

PURPORT O  men  !  as  all  the  actions  of  the  souls  are 
accomplished  by  the  rays  of  the  sun ,  so  all  the  just  acts  pf  the  king  like 
sustaining  the  subjects  are  accomplished  with  the  help  of  absolutely 
truthfu!  enlightened  persons  ( people  and  staff). 

NOTES  &  REMARKS (?*rai)  srsrfbtwr  *n*n  i  stTfaro  (NG 

1,  11)  i=With  admirable  speech.  (trfh*nr)  *rap*(  i=Enemy 

who  is  like  the  wood. 

TRANSLATORS  NOTES  The  idea  imparted  in  the  mantra 
seems  to  be  that  efforts  should  be  made  (as  far  as  possible)  to 
convert  even  enemies  into  friends  by  sweet  and  pleasant  words  and 
behaviour. 


The  duties  of  a  king  are  further  stated  : 

5.  TRANSLATION  :—0  king  !  you  are  endowed  with  many 
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good  virtues  like  electricity,  possesspeace  and  control  mind,  senses 
etc.  Like  a  served  and  Ioved  enlightened  guest  at  home,  you  come 
to  our  Yajna  with  gift  of  good  food  and  other  articles.  Slay  all  the 
armies  of  the  enemies  and  take  possession  of  the  foodgrains  left 
behind  by  the  foes  and  sustain  the  people. 

PURPORT : — That  king  becomes  very  popular  who  having 
killed  the  wicked,  deals  with  hisjubjects  justly. 

NOTES  &  REMARKS  qsprfa- 

sm  ffarqi^nrir  i=The  gift  of  good  food  and  other 
articles.  («rfirør)  nr  snfajrør  m;  ?ra^n:  i  =The  armies  of  the 
enemies.  (qtqqtfa)  srsrNiwfa  qi  i  'qspmRrRiqirciit:  (?.) 

i  =  The  protection  of  the  subjects  or  food 

materials. 


The  same  subject  of  king’s  duties  is  dealt : 

5%  *  fk  i  ^  y 

fwfå  qiff  ^  ^  litli 

6.  TRANSLATION O  the  best  leader  !  you  are  son  of  a 
mighty  father.  tøaking  your  body  strong  by  taking  good  food  and  other 
things  necessaiy  for  sustaining  life,  you  annihilate  the  robbers  and 
thieves  with  powerful  and  fatal  weapons.  You  sustain  your  subjects 
well,  and  protect  the  learned  persons  in  the  battle. 

PURPORT: — O  king!  always  nourish  righteous  persons  by 
killing  the  wickeds  and  by  conquering  your  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  (qTtrqrq)  fftw  ffftr  st  i=Kill  yourself 
or  make  others  kili.  (w:)  i  qq:  sførcqqfqvW  gsrfhsq  i  Bio 

piwt  fq^ftqqiqrqt  aftqqqrqqrr:  vr«?r  qfrtqrtqt^pT:  l  qq:  «tfqqro 

(NG  2,  7)  i  =  Life. 
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The  duties  of  the  rulers  and  their  subject  are  described  : 

q4  4  qfaqr  i 

ift  fHiTÉ  f^ff?  stftqnfa  4ff  n  ^  li 

7.  TRANSLATION :— O  pure  illuminator  of  light  the  learned  ! 
O  king,  full  of  splendour  like  electricity  !  we  honour  you  with  admir- 
able  words  making  you  glorious  (renowned).  You  may  do  the  same 
for  us.  We  make  you  a  possessor  of  wealth  containing  all  sorts  of 
valuable  articles  by  presenting  valuable  things  and  accepting  them. 
So  you  should  do  to  us. 

PURPORT : — As  the  administered  subjects  should  increase  the 
produce  and  wealth  and  prosperity  of  the  king,  so  the  king  should  also 
increase  their  prosperity.  Dealing  with  one  another  like  father  and 
children,  you  become  glorious. 

NOTES  &  REMARKS  Jrørfa  i  =Good  reputation. 

(g*rå:)  i = With  admirable  words. 

TRANSLATORS  NOTES  fffawfafa  mprm  (NG  2,  10)  er 
Er^tørfra  (NKT  8,  1,  1)  i  anrcr  ssrrt  sfwi; 
srfVnrafra  i  3tsrt  etet:  ‘«trI  fir  et|ctt  gtnflrepr.  i  3^»!;=^- 

«rfbrm  i  Era  «R  5r?*rar:  i 


The  duties  of  the  rulers  and  subjects  are  elaborated  : 

f' m  afa:  ^  \ 

l4  ^ith  tåw  qrft  il  ^  ii 

8.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  act  like  the  purifying 
fire.  O  son  of  a  mighty  person  !  you  have  observed  Brahmacharya 
for  a  long  period.  You  are  impartial  to  all  the  three 
kinds  of  people,  i.  e.  your  subjects,  staff  and  relatives.  Serve  them 
with  love  in  our  non-violent  Yajna  in  the  form  of  protection  and 
happiness  of  the  subjects.  Protect  us  constantly  in  our  homes, 

which  they  deserve  suitably  built  for  all  the  three  main  seasons  i.  e. 
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.rains,  winter  and  summer.  Because  of  tbat  we  may  be  able  to  spread 
righteous  deeds  among  the  enlightened  persons. 

PURPORT  : — All  people  should  address  or  present  submissions 
;o  the  ruler  in  this  way — OJeing  l  proteet  or  sustain  ns  properly,  so 
■t hat  protected  by  you  we  may  remain  engaged  in  doing  righteous  acts 
and  make  you  also  advanced  in  every  manner. 

NOTES  &  REMARKS  : — (f^Taw)  sr3n*tRit»M:  sr:  rn?  qwrra- 
i  =Impartial  to  all  kinds  of  people  i.e.  your 
subjeets,  staff  and  relatives.  (wr)  i;$pt  «r^nr  (NG  3,  4)  i 
=With  home.  i  =Good 

or  suitable  in  all  seasons  like  rains,  winter  and  summer,  (l3^) 
i  ^  i  i=Happiness  worth- 

giving. 


The  duties  of  rulers  and  people^are  stated  : 

9.  TRANS  LATION  : — O  highly  learned  king!  in  association 
with  Sanyasis,  you  constantly  move  from  place  to  place  for  preaching, 
because  you  take  us  aeross  all  intolerable  evils  and  miseries,  like  the 
people  are  taken  aeross  a  river  by  a  boat  or  ocean  by  a  steamer. 
Respected  by  us  with  revereece  or  honoured  with  food  and  glorify- 
ing  God,  we  know  you  are  the  protector  of  our  lives  and 
possessions. 

PURPORT  The  kings,  teachers  and  preachers  take  all 
peop!e_  aeross  the  ocean  of  misery,  and  enjoy  unparalleled  happiness 
through  it. 

NOTES  &  REMARKS  :  — ( atf^a)  ttttef  'Pmft  jtr 

fTtTffRsl:  sm-tmtciRJpt  (»?fo)  xnij:  qforrspn:  i=Those  who  have 
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association  with  the  Sanyasis  constantly  moving  for  preaching. 
(ffrtrr)  5:^  srre  wfanfir  1  =DifficuIt  to  cross  over,  intolerable. 


The  same  subjeet  of  ruler’s  ‘and  peopIe’s  duties  is  continued  : 

wr  w^TTg  n  \o  \\ 

10. TRANSLATION  : — O  highly  learned  king  !  you  are  purifier 
like  the  fire,  and  with  admiring  heart  we  call  upon  you.  I  being  an 
ordinary  mortal  and  you  being  the  immortal,  bfecause  of  your  glory 
know  the  immortality  of  soul.  I  enioy  emancipation  along  with  all 
good  people,  those  who  are  to  be  proteetéd.  Establish  in  us  good 
reputation.  j.  . 

PURPORT  : — As  the  subjeets  alwdys  sirive  for  the  welfare  of 
the  king  {State),  the  same  way ,  a  ruler  should  also  desire  the  happi- 
ness  of  his  subjeets.  All  may  enjoy  unparalieled  happiness  with 
mutual  love  in  this  way. 

NOTES  &  REMARKS  : — (*hfr»rT)  1  faftfxfr  1 

(NG  3,  16)  1  =»Adrairer.  ti**  1  =  0  king 

purifying  like  fire. 


The  same  theme  of  ruler-people  mores  : 

sfM  sr  ift  11  11 

11.  TRANSLATION : — O  highly  learned  wise  person  1  whoso- 
ever  performs  good  works,  you.bestow  apparent  happiness  upon  him. 
He  enjoys  welfare  and  all  sorts  of  riches-horses,  cattle,  sons  and 
brave  followers. 

PURPORT : — 0  king  !  if  you  make  all  your  subjeets  endowed 
with  knowledge  and  humility,  wealth,  good \  progeny  and  prosperityy 

then  all  the  subjeets  will  have  the  highest  regardfo r  vou. 
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NOTES  &  REMARKS  : — 3*3»?^  1  sftø-sifa  (^f <>)  1  =  Worth 
seeing.  (^vr^)  surfer  1  szrtfwrf  (NG  2,  1 8)  1= Attains. 


Suktam-5 

Rishi  of  the  Suktam-Vasushruta  Åtreya.  Devata  or  subject- 
Apram.  Chhanda-Nishåda  Gayatri,  Virat  Gayatri-Pipilika-Madhya- 
Gayatri  and  Ushnik.  Svara-Rishabha. 

The  duties  of  the  lenrned  men  are  stated  : 

sftfMr ftr  M \  ii  »u 

•fiw  JfA!*SLATi°N men  !  put  the  oblations  of  well- 
punfied  (clanfied  butter),  ghee  into  this  well-ablaze  puritying  fire 
which  is  existent  in  all  the  objects.  ' 

•  th  PURP°RT:~The  teachers  who  sow  the  seeds  of  knowledge 
in  the  pure  hearts  become  glorious  and  mighty  like  the  sun. 

NOTES  &  REMARKS  (sftfa<r)  «rfrsrerrR  1  (f^.)  , 

=  Punfymg.  (stor)  =  Well  purified. 

TRANSLATORS  NOTES  .—The  purport  seems  to  be  based 
upon  thd  social  mterpretation  of  the  mantra  taking  Agni  for  an 

educated  pupil  and  ghee  for  the  knowledge. 


The  same  sahject  of  teacher  s  dnties  is  dealt  : 


2.  TRANSLATION :  O  men  !  a  man  of  genius  who  is  free 
from  deceit,  is  sweet  handed  (in  dealings)  and  admired  by  all  men. 
Heshowers  nectar  m  this  Yajna  (in  the  form  of  the  diffusion  of 
knowledge),  He  enjoys  much  happiness  thereby. 

pURPORT:—o  learned  person  !  a  cow  (lit.  makes  to  flow) 
gives  mdkfor  the  happiness  of  all,  same  way  the  shower  of  the  sermons 
contaming  true  knowledge,  give  happiness  to  all. 
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NOTES  &  REMARKS  : — (gtntfh)  anm  SRfh  i  (T*r.)  = 

Makes  to  shower  nectar.l1^)  farantsrure^  wr^rjt,  JTsr-tTT^rasirfh 
ftdKM  j  tri^nr  i  =Dealing  in  the  form  of  diffusion 
or  disseminating  of  knowledge.  (ssm:)  i  =  Free  from 

deceit. 


Here  the  duties  of  a  king  are  mentioned  : 

iført  sfø  wt  1  *rrl  11  m 

3.  TRANSLATION  : — O  illumined  soul  !  being  admired  by  us, 
bring  in  this  world  vehicles  which  are  wonderful  and  bestow  happi- 
ness,  and  dear  prosperity  in  order  to  protect  us. 

PURPORT  :—0  king  !  having  attained  prosperity,  you  roam 
about  everywhere  for  the  protection  ofyour  subjects. 

NOTES  <6  REMARKS  :—(**%)  srwwr?*y*r  1  srPr  *ra> 

5rRT*HJ|ui*i  arørei  wfrrecj  sHnfara:  i  =lllumined  soul.  (^*t)  >tviw4*r  f 
=Prosperity. 


The  same  subject  of  duties  of  a  ruler  is  continued  : 

saljfaiT  f|  sf«Rfnp^W  afajra  1  ^  mtå  11*11 

4.  TRANSLATION : — O  king  of  pure  character  !  you  proclaim 
(enact  laws  etc.)  with  regard  to  the  distribution  of  inherited  wealth. 
Be  giver  of  happiness  to  us.  O  knowers  of  the  spirit  of  the  mantras  ! 
with  your  protective  powers  or  the  helpers  blot  out  the  evils, 
and  impart  us  (lit.  praise  us)  the  knowledge  of  all  Sciences. 

PURPORT : — The  king  and  officers  of  the  State  should  take 
only  their  due  share  of  the  wealth  by  proper  division  and  should  give 
due  share  to  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  s— (iref:)  1  ?re?l  n-at 

^frr(NKT  5,  1,  4)  1  =The  knowers  of  the 
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meaning  of  the  mantras  (3®fasr:)  q  t 

(*0  (w.)  'tw,  «r^rrfiY  (*n.)  i  =Those  who  blot  out  evils 

with  protective  powers  and  with  the  help  of  men.  (tntft) 
sntf^rmrc  i  =For  the  due  distribution  of  inheritance  or 
patrimony. 


The  duties  of  the  house  holders-married  people  are  tolo  : 

^  l  W  II  k  I| 

5.  TRANSLATION  : — O  men  !  take  wives  who  work  for 
your  happiness,  cause  delight  like  the  good  doors  (source)  by  which 
one  can  enter  the  house  well.  Discharge  the  duties  of  this  Yajna 
(in  the  form  of  the  deaUng  of  household  life)  properly. 

PURPORT : — Jf  men  andwomen  are  of  matching  merits,  actions 
and  temperament  and  thereafter  marry  and  begin  the  household  life, 
they  may  enjoy  perfect  happiness. 

NOTES  &  REM ARKS  : — (sit;)  SRTOtø  i  =  Source  of 

happiness  like  the  doors.  (fsrnm:)  g«s;  jnfrøm  i 

3+sr  i  3rø-*raV  i  =By  which  one  can  enter  the  house  (treasure 
house  of  knowledge).  (w^  i 

’T|PtT|5T»Tq*r:  :  =Dealings  of  the  household  life. 


The  duties  of  a  r  uler  are  further  continued  : 

^5t|vrf  Wttli  |  II  ^  II 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  by  praying  to  God  at  the  time 
of  the  night  and  dawn,  one  gets  knowledge  well.  You  promote 
desirable  good  life,  and  are  great  givers  of  respect  of  truth.  So  you 
should  also  beg  for  your  welfare  to  God  at  those  two  times. 

PURPORT : — As  day  and  night  live  together,  so  married  couple 
should  live  mutually  helping. 

NOTES  &  REM  ARKS  :  — (*r^t)  «r^Yi  ?ftr  (NG  3,  3)  i 
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=Great.  i  =Beg,  pray.  (star»*)  trfa»*  i  star 

TTfinrnr  (NG  1,  7)  i  =Night. 


The  rulers’  duties  are  highlighted  : 

SffiTC?  |  |*T  Wtt  INI 

7.  TRANSLATION  : — O  divine  donors  !  admired  by  all,  come 
to  this  our  Yajna  (unifying  dealings)  and  to  good  men,  like  a  man 
goes  to  a  path  where  the  wind  is  blowing,  i.e.  is  easy  track. 

PURPORT  :—0  men  and  women\  being  admired  by  all 
because  of  the  observance  of  righteous  conduct,  let  us  accomplish 
our  dealings  or  discharge  the  duties  of  the  household  life  ( grihastha - 
shrama). 

NOTES  &  REMARKS  «rr^rc»*  i  q-arsrat: 

tnFnftwwSmsnr  i  =  Unifying  dealings  or  conduct. 

(ftøra)  sranl  i  g-swrwqh  snsta  q  *r?r  smqs::  i  =  Donors. 


The  duties  of  a  ruler  are  further  dealt  : 

I  iff:  II  =;|| 

8.  TRANSLATION  : — O  men  !  the  non-violent  admirable 
knowledge,  noble  speech  and  good  land  which  are  endowed  with 
divine  virtues  and  lead  to  happiness  by  having  attained  and  leadihg 
the  noble  domestic  life.  So  you  should  also  be  well-established 
there. 

PURPORT : — O  men  and  women  !  for  your  happiness  you 
achieve  knowledge,  noble  speech  and  kingdom  of  the  land  tracts. 

NOTES  &  REMARKS  (5?t)  snrifarar  ført  i  =Admirable 

knowledge.  (tresqtft)  su*  i  =  Noble  speech.  3tr«f  »T?r*rq**  t 

=  Good  domestic  life. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — is  from  If-tgaV,  so  it  means 
admirable.  Here  it  is  used  for  admirable  knowledge  and  is  derived 
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from  i.  It  is  uscd  for  Yajna  and  all  great  actions.  Here  it  is 
used  for  great  or  good  domestic  life. 


The  duties  of  the  rulers  (administrators)  and  their  subjects  are  told  : 

itft  ff  i:  13  ctRT  I  3  ^  II  l  II 

9.  TRANSLATION  O  king  !  you  destroy  all  miseries,  come 
to  us  in  every  unifying  and  nourishing  act  like  Ashvinou  (2)  and 
Omnipresent  God  and  protect  us  well. 

PURPORT  :—0  men  !  bring  about  the  welfare  of  all  by  dealing 
justly  like  God. 

NOTES  &  REMARKS : — i  =  Destroyer  of  all 
miseries.  (fk*u)  sum:  «rckm  5?  i  tusT-auurroT  (tut.) 
tobt:  i  fut?  i  =Like  the 

Omnipresent  God. 


The  subject  of  the  acquisition  of  knowledge  is  dealt  with  : 

33 ^3  TffgT  3T3Tf3  |  33  *TT33  ||  ?ol| 

10.  TRANSLATION: — O  protector  of  the  forests  !  where  you 
know  the  unknown  names  of  the  learned  persons,  convey  the  articles 
worth-giving  and  worth  accepting. 

PURPORT:  —  Those  who  know  the  names  of  the  learned 
persons  who  have  deep  knowledge  of  the  medicinal  plants,  they 
are  able  to  bestow  abundant  happiness  upon  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  (fsmfk)  1  =Things 

worth  giving  and  worth  accepting. 

-  Here  may  also  mean  the  knowers  of  Botanical  science. 

The  Botanists  know  the  names  of  various  trees  and  plants  which 
ordinary  people  do  not  know.  They  should  be  honoured. 
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The  same  subject  that  is  the  duties  of  the  rulers-people  are  described  : 

|  ^TTfT  iivfr  ||  ?  ?||. 

11.  TRANSLATION  : — O  men  !  for  the  science  of  electricity 
(energy)  etc.,  you  should  always  use  truthful  (factual)  speech.  For 
good  men,  you  should  use  good  and  respeclful  speech.  For  pro- 
sperity  and  for  the  welfare  of  all  people,  you  should  do  good 
deeds.  For  the  enlightened  persons,  you  should  give  articles 
worth-giving. 

PURPORT : — Men  should  always  do  good  to  the  people,  by 
acquiring  the  knowledg  of  the  science  of  Agni  (fire),  and  electricity 
( energy )  and  by  honouring  highly  learned  persons  or  scientists. 

NOTES  &  REMARKS  : — srqr  i  *^=3+3115  = 
Srmr  srjtt  5TT*  i  3rT  +  §r=^r?T  sftfpp-cqiir  nmnfomifw  1  =-- Truthful 
speech.  (?WT?r)  srfcfizn'  =Truthful  acts.  qwrta  1 

(*3T. )  1  =For  the  sake  of  prosperity.  (hwtzt:)  i 

=For  men. 


Suktam-6 

Rishi  of  the  Suktam-Vasushruta  Åtreya.  Devatå-Agni. 
Chhanda — Pankti  and  Brihati  of  various  kinds.  Svara-Panchama 
and  Madhyama. 


The  attributes  of  Agni  are  stated  : 

m  h?ii 

1.  TRANSLATION : — O  learned  person!  it  is  this  Agni 
(energy/electricity  etc.)  which  pervades  all  and  when  methodically 
used,  it  comes  to  the  milch  kine,  makes  it  active  and  quick  going.  It 
makes  rapid  perishing  things  inperishable  by  nature  (on  aceount 
of  the  refrigerational  nature  Ed.),  f  know  the  nature  of  this  Agni. 
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By  its  knowledge  and  application,  bring  good  to  your  admirers  or 
dcvotees  of  God. 

PURPORT : — OmenMfyou  know  and  use  methodically  the 
Agni  (electricityjenergy  etc.)  then  it  not  only  brings  in  rapid  move- 
ment  but  also  moves  others  very  quickly. 

NOTES  &  REMARKS  : — (srfcT^)  srferø  jfftcm  i  arg-sm?  (førro)  i 
=Thrown,  driven  or  used  properly.  (mvnr:)  arronTfa*:  q-?m:  i 
arsrg-ojncef)  tremit  ^  (^r°)  i  =Quick-moving  articles. 

TRANSLATOR' S  NOTES  : — The  user  of  the  science  of  Agni 
(power/energy/electricity)  by  its  proper  uses  gets  prosperity  and 
becomes  the  possessor  of  the  milch  kine,  rapid  horses  and  all 
cohsumable  articles. 


The  same  subject  of  Agni  is  described  : 

ti  *WTqf%  \ 

^ffg:  ti  m  tit  ir<  n 

2.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  Agni  is  a  useful 
item  like  wealth.  It  is  described  in  various  speeches.  To  its  knower 
come  speedy  steeds.  Distinguisbed  scientists  come  to  carry  on 
researches  on  it.  It  is  this  Agni  (electicity  etc  )  the  properties  of 
which  I  praise  (describe).  By  using  it  methodically,  bring  food  and 
other  requtsite  articles  for  the  teachers  of  this  science. 

PURPORT : — O  men  !  become  great  scholars  or  scientists 
through  the  knowledge  of  Agni  and  other  articles  and  make  teachers 
alsø  prosperous,  thus  increase  their  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^§:)  i  =An  article,  a  sbu- 

stance,  wealth.  i  ^rrsm^NG  1,11)  i= Speeches. 

førår:  i  Krta^nr  (NG  3,16)  ?afcir  førr%=r 

=  Scholars. 
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The  same  subject  of  Agni  is  continued  : 

sfaff  srfe#  fth  <5^%  i 

ap#  nit  ^3T)?5  rr  sfåt  aift  ai^Prt1  wt  ^  s|i 

3.  TRANS  LATION :  O  learned  person!  this  Agni  (fire, 
electricity /energy/  and  the  sun)  which  is  illuminator  of  all,  gives  very 
speedy  horses  and  other  substances  to  the  people-  It  makes  a  man 
self-reliant  for  wealth.  Being  pleased  with  the  knowledge  of  that 
Agni,  prepare  good  food  to  your  admirers  and  teachers. 

PURPORT:— O  men  !  the  Agni  ( firet  electricity)  when 
properly  utilised  and  accomplished  is  bestower  of  happiness  so  that 
you  may  earn  more  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  : — fimsmwfr;  i  =Illuminator 

of  all.  (frr^am)  Jr:fw»r  *rmfh  tnr  i  =Self-reliant. 


The  knower  of  the  science  of  Agni  is  told  : 

3  ?T?rtq'  3TT  II  V  II 

4  TRANS  LA  TI  ON  O  learned  person  !  you  bestow  happiness, 
you  kindly  bright  undecaying  Agni  (fire),  the  admirable  fuel  that 
shmes  in  the  light  and  from  which  we  produce  more  foodgrains 
for  admirers  and  devotees  of  God.  With  the  help  of  that  fire,  bring 
food  to  all  your  admirers  and  teachers. 

PURPORT :  O  learned  persons  !  enlighten  us  about  that 
science  of  Agni  {fire  energylelectricity)  which  you  know  and  on 
account  of  which  you  are  admired  by  the  people. 

NOTES  &  REMARkJ  ■— (*r)  gnsrntt:  i  =  Bestower  of  happi¬ 
ness.  (wfr)  smw  i  =In  the  light.  (<T=rhra>)  «rafar  awflTkr  i 
rgfil  ^  i  rjfh-srwftn  i  =  Very  admirable. 

TRANS LATOR  S  NOTES  <r  frrme  ar  ntama  ar 
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(NKT  7>  4’  16)  1  ** 

wfeprfa*  (f?Tr«)  *r*r  ctzmjjirrr  i  «rfe:  =5^^..  ( 


More  about  the  Agni  is  continued  : 

W  W  H^ft  ifa:  5*PFT  I 

gs^  7™  ftjfj  Hd^  a«f  |,2  pjf  tg,^j  m  ^  ||S(|1 

,  ,,  1  TK^latiON :  O  learned  kiog  !  you  „e  lord  of  ,bc ,. 

(of  knowledge),  possessor  of  good  gold  (wealth),  protector  ofyour 
subjects  and  destroyer  of  miseries,  and  you  are  pure.  Itiswith 
your  admiration,  and  inspiration  that  a  gift  is  given,  o  coiftS 
of  ^hat  is  worth-giving  !  we  bestow  happiness  upon  you.  Bring 
good  to  the  devotees  of  God.  s 

PV  R  PORT  :—Those  learntd  persons,  „ho  accomplM  yartrni 
mrks  mh  firelenew  <md  a, he,  ar, kles,  are  aU,  ifalfllZ, 
noble  desires.  J 

NOTES  &  REMARKS;-^)  (fen.)  , 

=0f  the  pure.  OfMro)  snnmr  i  (NG  j  17) , 

=  Of  light.  (vn)  rtmi  =By  admiration  or  praise.  «m) 

^  ^  ^  (NG  1,  2)  =  With 

pure  gold.  (<w)  jistorfer: ,  <g-tj<na*  (fen.)  =  Destroyer  of 
miseries.  ^ 


The  same  subject  of  Agni  is  further  elaborated  : 

srt  féNf  gtqfcg  ^T^rr  i 

^  Ttfal  <T  rT  ^^q?cqipfq^  gff  ^  ||  ^  || 

6.  TRANSLATION  -O  men  !  these  Agnis  (the  elements  of 
energy)  ivh.chex.st  in  fire,  earth,  water  and  other  articles,  support 
all  that  is  desirable.  They  increase  the  power  of  the  desirable 
objects.  They  pervade  them  and  accomplish  works.  By  acquiring 
its  knowledge,  these  Agnis  need  fuel  for  running  (to  take  food) 
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suitably,  and  thus  enlighten  your  admirers  or  the  devotees  of  God. 

PURPORT  :—0  men\  after  knowing  Agtti  ( electricity )  and 
other  elements  that  are  on  the  earth,  water  etc.  you  can  recognise  and 
know  God  ( who  is  their  Creator.) 

NOTES  &  REMARKS  i  3<ft  ==r  (^r°) 

3i^  i  =Increase.  53Tc33f%  i  sfa-  ”31%!  (.*^0  1 

(3)  =  P~rvade.  stsrTflFftfirssfar  t  =Desire  food 

etc.  (^nr)  i  5^  5313%  (føn»)  srriTTq^^PT  = 

True  knoledge. 


The  science  of  A  gni  is  highlighted  : 

rff  &  ^  *TTf  31^3  \ 

%  qcaffa:  sumstf  I^T  ^3  *IiC*3  WT  II  v»  II 

7.  TRANSLATION :— O  learned  person  !  by  the  knowledge 
of  the  movements  of  the  hoofs  of  the  cows  which  uphold  rapidity, 
and  of  the  great  flatnes  of  the  fire  which  generate  the  speed  of  the 
transport-like  speedy  horses  and  accomplish  various  works,  they 
bring  good  foadand  knowledge  to  your  admirers  or  the  devotees 
of  God. 

PURPORT  :—As  the  horses  and  cows  run  on  their  feet,  same 
way  the  flames  of  the  fire  go  up  rapidly.  Those  who  know  how  to 
use  Agni  ( firejenergylelectricity ),  water  and  other  elements,  grow 
from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  (*na^)  35%  i  =Grow,  increase. 

(<H3fa:)  i  33-3%  (3*t.)  i  =By  movements.  Oj^) 
trrwitavrat:  i  Support,  uphold. 


The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

%  røw  3^5  v*  m  ii  ^  ii 

8  TRANSLATION O  learned  king  !  we  honour  you  because 
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of  your  acting  as  our  messenger.  Give  us  righteous  and  learned 
men,  fresh  food  materials  and  other  things  grown  on  good  lands 
or  by  good  farmers.  Thus  we  may  get  desired  encouragement,  fulfil 

the  noble  desires  of  all  deserving  righteous  and  highly  learned 
persons  at  their  doors. 

PURPORT :  He  done  is  a  very  good  ruler,  who  has  good 
servants  and  unparalleled  wealth  for  making  all  happy  and  makes 
all  proper  arrangements  in  his  State .  He  collects  all  information 
of  the  whole  kingdom  through  his  intellegence  service  and  messangers. 
NOTES  &  REMARKS  ^ 

<"5  ™  i  (NG  1,  1)W  (NG  2,  3)  i 

-Contaming  good  lands  or  good  mpn.  (&  i  ^  ^ 

15™  (NG  3,  4)  .  -At  every  home.  . 


The  same  subjeet  of  ruler ’s  duties  is  dealt : 

^  sftøfta  mm*  i 

^  5 ti  m  kt  ii  ^  n 

9.  TRANSLA  TION  :-0  king  !  you  are  protector  of>he  army 
possessor  of  good  gold  and  other  wealth.  You  make  cooked  brepara- 
bons  of  ghee  through  your  servents  to  be  taken  in  mouth  eaten 
y  the  use  of  the  two  laddles,  let  you  nourish  us  well,  in  all  your 
admirable  righteous  acts,  and  bring  good  knowledge  and  food  to  all 
the  teachers  and  the  pupils. 

PURPORT  --0 nly  that  ruler  can  develop  his  State,  who  can 
make  proper  arrangements  of  food  (messing)  for  his  army  and 

aadmZ%°dl.  PhySiCimS  f0T  ^  PreSCrVati0n  ^  and  is 

NOTES  .  &  REMARKS  :-(***)  snffstk  ,  =F 

admirable  righteous  acts.  («)  Wfer  ,  (nt)  , 

-Cooks  or  makes  to  cook  through  servants 


www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 

591 


Mdl.  5,  Skt.  6-7,  Mrøé-eMram  Vedic  Mission 


The  ruler’s  duties  are  further  detailed  : 

10.  TRANS LATION  : — O  king  !  you  are  protector  of  the 
army,  and  therefore  give  good  strength  to  us.  With  our  speeches 
and  united  actions,  we  suitably  control  or  utilise  Agni  which 
possesses  rapidity  and  other  attributes,  like  horses  and  good  force. 
Moreover,  we  give  fospd  to  your  admirers,  and  knowers  of  the  science 
of  fire  and  electricity. 

PURPORT :—0  king  !  give  goodfood  and  other  things  and 
constantly  honour  those,  who  having  acquired  the  knowledge  of  Agni, 
water  etc.  manufacture  various  hinds  of  aircrafts. 


NOTES  d  REMARKS  (arr^s^  armt  ^rnwt  wr  V* 
i  =Possessing  rapidity  and  other  attributes  like  horses. 
(arøfa:)  i  arsr  JTfaeåqnJtt:  «w  ^rr»t  i  =Throw 

utilise  or  control.  tn?#:  i  «rar-S 

ars  tnF»rfu*frc»n$  i  =  By  united  actions. 


Suktam-7 

:j  -Rishi  of  the  Suktam-Isha  Atreya.  Devatå- Agni.  Chhanda- 
Anushtup,  Ushnik  and  Brihati  of  various  kinds.  Svara-Gåndhåra 
And  Madhyama. 


The  merits  of  friendship  are  stated  : 

i*  ?  M 

1.  TRANSLATION  : —  O  friends  !  always  respect  those  men 
who  have  due  praise  and  foodgrains  etc.  by  generating  energy  (fire) 
which  causes  rain  and  is  Uke  a  relation  of  a  mighty  person  and  is 
powerful. 
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PVRPORT  ;—0  men  !  live  and  deal  wifh  one  another  in  this 
world  asfriends  and  having  aequired  the  science  of  energy  and  other 
elements,  impart  it  to  others  for  their  beneflt. 

NOTES  &  REMARKS: — i  =Right,  Proper, 
(fwfbnrr)  i  =Of  men.  fiffig  jrgjftt*  (NG  2,  3)  tot 

is  son’s  or  daughter’s  son 


Tbe  subjeet  of  friendship  is  narrated  : 

pTT  | 

fTf'tfpJ?TT*Tr^  5[?ger;  ||  ^  || 

2.  TRANSLATION Those  persons  who  take  delight  in  the 
good  intellect,  full  of  right  kind  of  knowledge,  and  honour  the 
respectable  men  in  the  assembly.  Such  persons  generate  and  kindle 
fire,  and  are  not  dishonoured  anywhere. 

PURPORT:—  Those  souls  are  noble  which  a~e  constantly 
engaged  in  the  welfare  of  others,  and  are  benevolent  to  the  best  of 
their  ability. 

NOTES  &  REMARKS  : — trnpr  srønjnri 

qncfi  (^>.)  ir»fe"rifcr  «npfepnii  =  In  the  intellect  endowed 

with  right  kind  of  knowledge.  (^:)  ^  ) 

Honouring. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

ST  ST  I^TT  *ng’TN!rT^  | 

Tf^qr  ^  ii  ^  || 

3.  TRANSLATION O  men  !  the  way  we  take  and  properly 
utilise  foodgrains  and  other  presentable  commodities  which  create 
and  boost  economic  power  or  reputation  and  truth  and  take  the 
support  of  light  (of  knowledge);  in  the  same  manner.  you  should 
also  do. 
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PURPORT i — Jf  enlightened  persons  generate  the  light  of 
knowledge  in  the  souls  of  men  by  dealing  with  them  impartially,  then 
they  may  become  good  and  fit  to  receive  words  of  wisdom. 

NOTES  &  REMARKS  (tr*rw)  snw  junsft  3T  i  sphr 

(NG  2,  10)  apr  arR  ^r  (NKT  5,  1,  5)  i  =of  wealth  or 

good  reputation.  (tfønr)  sntnvR  i  = Light. 

EDITOR’S  NOTES  In  the  Divine  prayer  of  AsatoMaa 
Sadgamaya,  Tamaso  Maa  Jyotirgamaya,  the  Jyoti  or  light  has  been 
described  and  symbolized  to  knowledge.  Hence  the  translated  por¬ 
tion  is  revelent. 


The  same  subject  of  friendship  moves  on  : 

*T  wi  t^T  tå  tå  I 

Tfprt  **5?*'#^  M  V  M 

4.  TRANSLATION O  men  !  that  person  who  possesses  the 
decaying  and  purifying  quality  of  fire  and  makes  men  to  protect 
forests  (or  forest  dwellers)  even  at  night  and  staying  away  at  a  distant 
place,  gives  knowledge  to  another  good  person.  He  in  fact  destroys 
the  wicked  and  vices  and  is  respected  every where. 

PURPORT  -.—The  enlightened  men  even  when  living  at  a  distant 
place  are  benevolent  day  and  night  like  the  fire.  They  are  indeed  the 
protectors  of  the  forests  of  trees,  which  are  really  the  ornaments  ( gems ) 
of  the  world.  ( Forests  provide  sufficient  oxygen  for  the  preservation 
of  li  fe.  Editor). 

NOTES  &  REMARKS  0*3*0  seip*  i  %3ftfa  stcrr  {NG  3,  9)  i 

=  Intellect  or  good  knowledge.  (f*nifh)  flprfør  i  4>or-f^rm^  (wt.) 

^Destroy. 
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The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

,  w#  W  ^5  Wt  ^  3^5  IffT  I 

II  k,  || 

5.  TRANSLATION r: — O  men  !  in  whose  pervasive  dealing  or 
fi  seareh,  hewers  make  their  sweet  flow  (labour  to  the  maximum)  and 
ascend  as  on  the  back  of  the  earth,  the  portion  of  which  can  be 
conquered  and  grow  harmoniously.  You  should  also  do  research 
in  the  same  manner.  / 

■  H 

PURPORT  :—Those  persons  who  accomplish  their  works  after 
knowingthe  dealings  going  on  their  way ,  enjoy  tnuch  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (%^r)  i  i 

= In  pervasive  dealings.  (*>*$■)  Wth  srr|nf%  ^ 

=  Grow. 

EDITOR'S  NOTES Probably  the  last  portion  bf  the 
translation  points  out  t<y  the  importance  of  research  in  the  Social 
Forestry. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  ?re  stated  : 

*  | 

li  \  ii 

6.  TRANSLATION A  man  should  use  his  desirable  know- 
ledge  or  things  for  the  good  of  all,  because  he  gets  it  for  the  sake 
of  a  man  and  for  upholding  the  world.  What  tasteful  food  he  gets 
should  be  used  for  benefitting  others,  after  acquiring  necessary 
strength  for  himself.  And  a  householder  when  he  comes  in  contact 
with  such  a  person  should  also  be  persuaded  to  use  his  wealtb  and 
energy  for  doing  good  to  others. 

PURPORT : — A  man  should  use  whåtever  good  things  and 
knowledge  he  gets  to  acquire  the  happiness  of  all. 

-  NOTES  &  REMARKS  (treaarftw)  i  artafhfb  (nq 
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3,  4)  i=House-holder.  wsnann  *t«ntnr  (NG 

2,  7)  i  =Of  food  of  various  kinds. 


The  duties  of  a  ruler  are  told  again  : 

S  f?  *HT  STT^T  *  sn?*TT’  Hfi  ‘ 

II  vs  II 

7.  TRANSLATION- —  That  man  grows  happily  who  has 
gold-like  his  beard,  whose  teeth  are  pure  or  clean,  who  is  extremely 
wise,  whose  army  has  not  been  burnt  or  desroyed,  or  defeated  and 
who  is  a  good  donor.  As  a  living  bird  fiies  upward  to  an  undecayed 
firmament,  the  same  way  who  catches  hold  of  the  wicked  enjoys 
delight. 

PURPORT : — As  a  man  who  cuts  crops,  separatis  chaff from 
and  takes  corn,  or  as  an  animal  cuts  into  pieces  the  corn  etc.  in 
the  same  manner  a  king  should  punish  robbers  and  wicked  persons 
severely. 

NOTES  &  REMARKS  (ir*)  sRrfan*  i  anr  (NG 

1,  3)  i  =  Firmament,  i 

JrarRr  an?  (NG  3,  15)  i  =Extremely  wise,  genius,  (srfåreufaft:) 
a  finrer  stctot  J?r?r  ?r.  i  =One  whose  army  has  not  been 

burnt  or  destroyed  or  defeated. 


Something  about  the  proper  administrator  of  the  State  is  stated  : 

*3  3W  I 

HTélT  WWR  II  ^  II 

8.  TRANSLATION A  mother,  performing  good  deeds  gives 
birth  to  a  sen,  who  is  like  a  brave  upholder  of  the  thunderbolt,  or 
is  like  the  fatal  weapons  or  who  is  like  a  man  free  from  the  sufierings 
ofthree  kinds  (worldly,  divine  or  spiritual.  Ed.).  She  and  her 
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husband  whom  she  loves  intensely  and  for  whose  delight  she  delivers 
provide  much  hapiness  and  prosperity. 

PURPORT : — If  parents  generate  children  according  to  the 
Vedic  injunctions  after  completing  Brahmacharya,  they  may  enjoy 
happiness  and  prosperity 

NOTES  &  REMARKS  (<hi?r)  famfa  i  (w.) 

=Loves  intensely,  embraces.  (^r®rt)  §åat  i  =Perform  good 
deeds.  (Rfaafa)  sa  rafufaftfå  srsranr  i  =Like  a  man  wield- 
ing  thunderbolt-like  weapons. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  further  mentioned  : 

WT  qr#  | 

WT  M  ^  ii  i  I| 

9.  TRANSLATINN O  learned  leader,  the  man  who  takes 
delight  in  performance  of  the  Yajna  with  ghee  and  other  articles  to 
those  who  are  upholder  of  good  virtues,  give  good  reputation  or 
wealth,  good  food  and  true  unifying  knowledge  to  him  among  the 
men. 

PURPORT : — If  a  man  gives  knowledge,  and  physical  and 
spiritual  wealth  to  any  men,  then  the  person  who  is  thus  benefited 
should  also  mutually  reciprocate  and  honour  him  doing  good  to  him. 

NOTES  &  REMARKS  : — («ia:)  wwu  i  «ra  ?fa  sraam  (NG  2,  7) 
«ra  pwnH  «pa  f fa  aa:  i  (NKT  10,  15)  =Food.  (faaa)  i 
fafa  aaiit  i  (rt.)  i  =Good  knowledge. 


The  duties  of  a  king  described  with  the  word  Agni,  are  cited  : 

10.  TRANSLATION : — O  learned  king  !  shining  like  fire,  you 
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are  born  among  the  upholders  of  the  people  and  overcome  anger. 
Being  ever-industrious,  you  subdue  wicked  robbers  and  thieves, 
who  are  trouble-shooters  and  putup  with  all  desires  and  leading  men. 
I  accept  an  animal  offered  by  you  with  love. 

PURPORT : — Those  kings  become  lords  of  the  inviolable 
kingdom  who  having  given  up  anger  and  vices,  having  crushed  all 
robbers  and  thieves,  who  inflicted  on  the  gentlemen. 

NOSES  &  REMARKS  : — (arfwar:)  srfgra  i  =Born 

among  the  upholders  of  the  people.  (3f%:)  i  atf{- 

tn5T?pr»r%  (^t.)  i  =  Industrious. 


Suktam— 8 

Rishi  of  the  Suktam-Isha  Åtreya.  Devata-Agni.  Chhanda- 
Trishtup  and  Jagti  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata  and  Nishåda. 

n  ?  \\ 

The  duties  of  householders  are  told;  taking  the  sense  the  word  ‘Agni’ : 

1.  TRANSLATION : — O  mighty  householder  !  you  have 
earlier  observed  Brahmacharya.  Honour  those  ancient  or  aged 
learned  persons  who  are  always  desirous  of  truth,  who  have  enligh- 
tened  you  for  protection,  but  are  not  éxperienced,  with  regard  to 
possession  of  much  gold  and  other  kind  of  wealth.  In  fact,  they 
are  upholder  of  all  dealings,  controller  of  the  senses  and  mind, 
most  acceptable,  and  efficient  in  the  discharge  of  the  duties  of  a 
household. 

PURPORT : — O  men  !  always  honour  those  persons  who  make 
you  advanced  by  giving  you  knowledge  and  other  things. 

NOTES  &  REMARKS  (an^)  i  =o  observer 

of  Brahmacharya  who  thereafter  entered  with  houesholder’s 
stage.  (fim)  i  =Seekers  of  truth.  (sr^)  i 
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(sr^mr:)  sn^bn  fasitt:  i  =Ancient  or  agcd  scholars.  (*H|*f^T)  tr^faw 
?cf  ifa  ctsw-sjl  i  =One  who  acquired  wealth.  Sffiiw 

fasu>»l  i  =Stuffed  with  gold  and  other  kinds  of  wealth.  (s*H«*l) 
sføsrer:  i  =Controller  of  senses  and  upkeeper  of 

conscience. 


The  duties  of  householders  are  stated  : 

WftTfs?  M:  | 

^wi  n  x  n 

2.  TRANSLATION : — O  householders  !  shining  like  the  fire, 
honour  those  persons  who  sit  around  you,  and  who  are  like  a  guest 
wandering  about  for  preaching.  Taught  by  the  ancient  or  aged 
experienced  persons,  having  the  light  of  just  dealings  as  hair 
(minute),  very  wise,  beautiful,  desirous  of  wealth,  and  possessing 
a  good  abode  endowed  with  much  protective  power,  his  poison  in 
the  form  of  his  foes  has  been  destroyed. 

PURPORT  : — Householders  should  always  nourish  the  people, 
honour  the  guests,  have  good  homes,  disseminate  knowledge,  augment 
intellect,  protect  from  all  sides  and  be  free  from  attachment  and 
malice. 

NOTES  &  REMARKS  •— (*rtfa*%sr*0  sifafirfa  snsm: 

%srr  f?  3T3  tnt  i  «åtffafafa  335rat  smt  (NG  1,  17)  ara  spFfansrspfbr:  i= 
Having  the  light  of  just  dealing  like  hair.  (spcfasuj 

fira  sw  tfJT  ra  ralffal  (feno)  i  =He  whose  poison  in  the 
form  of  the  foes  has  been  removed  (The  root  of  arra  also 
means  declining  age.  Ed.). 


The  householders  duties  are  mentioned  : 

Wt  ftETf i 
35T  tå  gwr  ii  5  ii 

3.  TRANSLATION  /— O  prosperous  householder  !  shining 
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like  fire,  men  praise  or  illuminate  you  with  virtues.  You  are  knower 
of  havan  (non-violent  sacrifice)  discriminator  between  good  and 
bad,  upholder  of  gems,  illuminer  of  all,  good  performer  of  the 
yajnas,  and  eater  of  ghee  (clarified  butter)  or  shining  with  ghee 
seated  in  the  cave  of  heart  (as  soul)  and  render  service  to  all.  Let 
us  also  know  well  such  men. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  know  a  good  king,  like  you 
know  about  the  science  of  energy [electricity,  that  brings  new  life  and 
consciousness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (f%f%f%*r)  firNt- 

(tot.).i  =  Discriminator. 

(NG  3,1)  1  =Doer  of  service  to  all. 


The  duties  of  a  learned  person  are  told  taking  the  sense.of  word 
‘Agni’  : 

wfk  m*  I 

*T#r  ITCT  sfagttl  w  HW  11  V|| 

4.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  we  approach  you 
who  are  bearer  of  virtues  and  upholder  of  all,  praising  you  with 
our  words  and  with  obeisance.  O  dear  to  us  like  Pråna  !  you  are 
a  liberal  donor,  shining  with  your  virtues  and  love,  and  serve  us 
with  good  donations  or  gifts  of  men,  food,  water  and  wealth. 

PURPORT : — It  is  the  nature  of  all,  to  have  the  same  feeling 
and  attitude,  as  one  has  towards  himself  and  looks  after  his  own 
interests. 

NOTES  &  REMARKS  :-(irasr)  ?tt  1  mr 

1,  12  11  *r?R7»t  2,  7  1  ifhpt  (NG  2,  10)  =With  good  donations 
or  gifts.  (ptfirfa:)  5*5  1  =With  noble  contribution  or 

donation. 
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The  learned  person’s  duties  further  elaboraled  : 

ssrør  | 

f«r  ttst%  forfo:  st  W  ftfaqiTO  HTfr  u$tn 

5.  TRANSLATION  :—0  king  !  prai sed  by  many,  it  isyour 
lustres  illumined  by  the  knowledge  like  the  flame  of  fire  by  which 
you  shine.  It  makes  you  bold  from  all  sides.  This  your  lustre 
upholds  various  kinds  of  foodgrains  for  the  welfare  of  your  subjects. 
Being  multiformed,  you  maintain  life  with  strength  like  the  old 
established  system.  You  should  know  all  this. 

PURPORT  : — O  man  !  a$  Agni  (fire)  upholds  this  world,  you 
should  also  uphold  all  men  in  the  light  of  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  fører  swrnrarero  i 

ffø  stal  (ror)  =Shining  with  knowledge  as  by  the  flame  of 
fire.  Ow)  sfføu  i  =Life. 


The  duties  of  scholars  are  mentioned  : 

I 

6.  TRANSLATION  : — O  most  youthful  (energetic)  king!  the 
learned  persons  uphold  (use  for  various  purposes)  Agni/fire,  and  it 
drives  the  most  acceptable  (good)  vehieles  very  speedly.  In  his 
house  there  is  water  (combined  with  fire)  full  of  sound  from  all 
sides,  and  is  resplendent.  a  powerful  mean  for  seeing  like  the  eye, 
stimulator  of  intellect,  and  accomplisher  of  various  dealing.  In  the 
same  manner,  we  may  also  uphold  you. 

PURPORT : — Men  can  not  know  the  properties  of  fire  and 
the  result  of  its  combination  with  water  etc.  without  the  association 
and  guidance  of  enlightened persons. 

NOTES  &  REMARKS  (§3Jrerp»0  *ft  sartrorerpsffa  «rrorfir 

uut  tro  i  s-sronpret:  i  «rar  «rrsrw'  ngtanr  ,  rotwmro  i  = 
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Which  dri^å^gBlev^fi^°«Suickly  ?  (towpO 
=Vcry  speedy.  sjsfcå  sfrw  sri  iftfipff  to  n*  ,. 

(NG  1,  12)  jftftftfér  (NG  3,  4)  Er-SR^R-ft: 
fa)  =In  whose  house  there  is  water  or  enkindling  cause. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  further  told  : 

?frf  WTftT  t(h  §Tgr*fr:  gqfrsji  flqrfrt  | 

^  ^pfr%  711%!  fr  nrgå  li^n 

7.  TRANSLATION — O  learned  person  !  as  men  desirous  of 
happiness,  enkindle  with  ghee  and  other  things  and  with  good  fuel, 
the  fire  endowed  with  light,  in  the  same  manner,  you  being  great 
and  using  ghee  etc.  make  others  grow  with  Soma,  barley  and  other 
nourishing  substances  and  thus  perform  speedy  works  known  on  the 
face  of  the  entire  earth,  so  lst  us  make  you  happy,  who  are  preacher 
and  teacher  of  technology. 

PURPORT : — Omen\  as  highly  learned  persons  or  scientists 
gener ate  energy  from  all  re sources,  so  the  enlighted persons  accept 
virtues  from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^nrifa)  i  =Works  full 

of  speed,  (sfatr:)  trftra;:  i  S5T-?r^  (NG  3,  3)  i 

=  Sprinkled.  (snf;)  stsfa#:  trra;r:  i  stejfh  (^.  §>.)  1  —Enkind¬ 
ling  means. 
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Rishi  of  the  Suktam-Gaya-Åtreya.  Devatå-Agni.  Chhanda- 
Ushnik,  Anushtup  aad  Brihati  of  various  kinds.  Svara- Rishabha, 
Madhyama  and  Panchama. 


The  attributes  of  Agni  (energy)  etc.  are  told  : 

C^T  II  K  l| 

1.  TRANSLATION : — O  learned  person!  you  arepurifying 
like  fire.  The  men  of  good  charitable  disposition  praise  the  resplen- 
dent  Agni,  present  in  all  embodied  things,  therefore  they  praise  you. 
I  know  you  well.  You  convey  all  oblations  suitably. 

PURPORT : — Those  who  seek  after  the  properties  of  Agni 
{energy jelectricity)  and  other  elements,  generate  dealings  in  accor- 
dance  with  their  knowledge . 

NOTES  &  REMARKS  : — (spit)  <rpr?>  ^rrprpr  fitsm  i  =Gbserved 
person  purifying  like  fire.  féfit«P?T:)  sWfcrsHrfcstfiT: 

^  (f)  3r*r  tr^p?  i  =Men  endowed  with  charity  and 
other  virtues. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  described  : 

*T  ||  3  || 

2.  TRANSLATION  : — As  a  donor  is  purifier  like  fire  and  he 
lives  in  the  middle  and  independent  auspacious  house,  which  is 
inhabited  by  men  of  charitable  disposition.  In  the  same  manner, 
the  man  who  is  surrounded  by  shrewd  and  intelligent  men,  desires 
food  and  good  reputation  and  is  worthy  of  association,  and  thus 
becomes  the  enlightener  of  the  people. 
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PURPORT : — Men  should  build  spacidus  houses  and  acquire 
the  knowledge  of  various  articles. 


NOTES  &  REMARKS («rapr)  feraw  i  fw-firara  (t^rr) 
wsr-firarerra  i  =Of  the  dwelling  place. 


The  attributes  of  Agni  (energy /electricity)  are  told  : 

is  *5  351  ^IrCt  i 

flsiTqfj*  ii  ?  ii 

3  TRANSLATION  : — The  parents  proereate  new  baby, 
likewise  Agni  (energy)  is  generated  by  attraction  of  two  substances. 
Let  learned  persons  generate  Agni  (energy)  which  upholds  human 
beings  and  by  which  many  (Yajnas)  non-violent  good  acts  are 
performed. 

PURPORT  :—There  is  a  simile  in  the  mantra.  As  parents 
enjoy  happiness  by  giving  birth  to  a  good  progeny,  in  the  same 
manner,  learned  scientists  become  prosperous  by  tapping  the  resources 
of  energy. 

NOTES  &  REMARKS sirenr  «rsrci-sTtfit 

firarara?  tres  fira  a:  (NKT  9,  3,  8)  = Non-violent. 


The  attributes  of  the  enlightened  men  are  told  : 

3^  3t  3#  ||  V  l| 

4.  TRANSLATION :—0  learned  person  !  like  the  serpents, 
you  are  very  difficult  to  be  caught  by  your  adversaries.  You  are 
full  of  splendour  like  the  fire  burning  forests,  or  like  an  animal 
eating  the  grass.  Therefore,  you  are  the  knower  of  science. 
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PURPORT : — Men avfm k hte nlikei a  Werpmt  or  a  cow  for  acquiring 
the  knowledge  of  science,  is  fit  to  know  the  proper  ties  of  energy  and 
other  elements. 

NOTES  &  REMARKS  førcfam)  f fésrnrTJr  i  (*<n) 

=0f  the  serpents  which  creep  crookedly.  stsitit  qronr  i. 

=  For  eatable  grass. 


The  same  subject  of  attributes  of  enlightened  persons  is  dealt  : 

srfaT:  | 

fpt  h  %  \\ 

5.  TRANSLATION  : — Accomplish  works  with  the  energy, 
which  effective  in  all  directions,  and  which  going  to  distant  places 
måkes  sound  in  the  firmament  (in  the  planets.  Ed.)  and  which  makes 
thing  subtle  in  the  article  making  noise. 

PURPORT: — O  men  !  you  should  acquire  the  knowledge  of 
the  science  of  energy  prior  to  other  Sciences  connected  with  physics. 

NOTES  <£  REMARKS  : — (feer:)  i  i  («n.) 

=■  Going  well  to  distant  places.  (rrmfe)  i  =  Like 

one  making  sound.  (fn)  trørr:  i  =Fromall  sides. 


The  attributes  of  enlightened  persons  are  enlightened  : 

^  fftrTT  \\  t  M 

6.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  let  me  become 
admirable  under  your  protection  and  praiscs,  for  you  are  my  friend. 
You  should  also  be  praiseworthy  everywhere.  Let  us  all  join  to 
undo  the  malicious  acts  and  miseries  of  the  people. 

PURPORT : — A  friend  admires  his  friend,  while  an  enemy 
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takes  no  interest  in  the  welfare  of  his  adversary.  In  the  same  manner, 
having  become  friends,  let  us  destroy  the  miseries  of  the  mortals. 

NOTES  &  REMARKS  ffam  i  (^r»)  =Let 

us  destroy. 


The  subject  of  merits  of  enlightened  are  described  : 

<t  ^  stf  hu  ift w  i 

it  ht  n  a  li 

7.  TRANSLATION : — O  powerful  learned  person  !  endowed 
with  the  forbearance  and  other  virtues,  provide  us  good  leaders  and 
the  desired  wealth.  Let  us  honour  you  for  this.  May  you  cons- 
tantly  remind  us  to  do  good  deeds  ?  May  you  cherish  us  well  ?  May 
you  be  helpful  to  us  in  the  distribution  of  food  etc.  among  the  needy 
or  deserving  persons  ?  Be  our  helper  in  the  battlefields  for  our  a!l- 
round  development. 

PURPORT  —The  seekers  of  truth  should pay  to  the  enlightened 
persons  in  a  nice  way.  Please  urge  upon  us  to  cultivate  good  virtues , 
cherish  us  with  Brahmacharya  and  other  means.  As  you  are  capable 

to  distinguish  between  truth  and  untruth,  the  experts  in  the  military 
science  protect  us  ceaselessly. 

NOTES  &  REMARKS («muj  sf  tfferl  fåra-*' 7*  (fan°)/i  =  May 
urge  ?  (3T3rrø)  i  ufanurut  (srreft)  strøsfb  (NG  2,  7)  vr- 
(*u  )  i  =  For  proper  distribution  of  food  and  other 
things. 
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Suktam-10 

Rishi  of  the  Suktam-Gaya  Åtreya.  Devatå-Agni,  Chhanda 
Anushtup,  Ushmk  and  Brihati  of  various  kinds.  Svara-Rishabha 
Madhyama  and  Panchama. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  further  told  bv  the 
word  ‘Agni’  y  ne 

TO  ^r^TT  «TT  epTHSTVqqfajft  | 

*  it^tt  qfnrnjT  ii  z  u 

1.  TRANSLATION  O  learned  person  !  going  towards  the 
upholders  of  the  people  bring  to  us  ever  good  reputation  nr 
wealth  full  of  the  greatest  splendour.  You  take  delight  by  showinn 

us  th.  path  of  trt»  toowledge  alongwith  ,1*  aouirM,ent  „f  abuuf 
dant  wealth.  Therefore  you  deserve  reverence. 

PURPORT  :-Those  persons  become  endowed  with  due  reputa 
uon,  who,  by  good  (eachings  increase,  the  reputation  ofothers. 

NOTES  &  REMARKS  (arfepft)  ifts^urarrfr  , 

=  0.  learned  persons  going  towards  the  upholders  of  thepeo'ple 
(^)  i  ^i3r:-w  nal  i  ntfer*^*  ^ 

^  Cf™)  ?Rt  (NG  3,  1)  ,  —For  knowledge. 


The  Agni  (qualities  of  learned  people)  goes  on  : 

^  »TT  H^qfT  | 

ct  .ført  q  (j  ^  „ 

-  *2.  TRANSLATION  :-G  teacher  or  preacher  ofwonderful 
ments,  actions  and  temperament !  make  us  graw  with  the 

fndannwatUfS  ,°f  thC  P£rfn  Wh°  "  Cnd0WCd  With  ^ect  of  a  elever 
and  powerful  man.  As  a  man  iit  to  oerform  Vat 
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develops  the  atråfgffi  »gives  up  even  his  life  for  the 

welfare  of  others,  same  way,  make  us  advanced  or  progressive. 

PURPORT  : — He  alone  is  a  sublime  or  ideal  teacher  who  for  >. 
honour  of  all,  gives  them  true  knowledge. 

NOTES  &  REM ARKS  :—(%*()  *rs«n«isptitsreV  i  «tfa:  «før:  wire- 
(NKT  7,  4,  15)  arPr  (*rr<>) 

<rm ffh  «neft  i  =0  teacher  or  preacher.  (<?tw) 
qgmi  famstvr  i  sst  ?fh  (NG  2,  9)  =Of  a  elever  person 
endowed  with  knowledge  and  strength. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

r#  W  *6  i  VW  I 

^  ^  W  II  ?  |l 

3.  TRANSLATION  O  learned  person!  with  the  associa¬ 
tion  of  those  leading  enlightened  men  who  have  acquired  wealth 
with  the  compliance  of  tanets  relevant  contained  in  the  Vedic 
mantras,  increase  their  progeny,  wealth  or  home  and  their 
strength. 

PURPORT: — Absolutely  truthful  enlightened  persons  should 
intensify  the  happiness  and  strength  of  all. 

NOTES  &  REMARRS  (rø*)  3^4  nj  ^  i  to  (NG 

2,  2)  utout  2,  10  *t5*tt*t  3,  4)  =  Progeny,  wealth  and  home. 


The  same  subjeet  of  learned  person’s  attributes  and  their  duties  are 
told  : 

^  1  filt:  I 

4.  TRANSLATION  ; — O  learned  person  !  you  proclaim  to 
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be  giver  of  delight,  an9a^ke££f^^!8i^^y  etc.  like  the  words 
of  the  leading  and  migbty  men.  You  desire  the  welfare  of  all, 
and  shine  with  their  virtues.  You  know  their  great  glory  or  good 
reputation  and  retain  it  your  soul.  Let  them  be  your  friends. 

PURPORT : — The  learned  persons  become  friends  and  are 
endowed  with  the  matching  merits,  actions  and  temperaments.  They 
tell  one  another  about  the  science  of  Agni  (energy  and  electricity) 
end  other  elements,  and  thus  get  their  noble  desires  fulfilled. 

NOTES  &  REMARKS  (wwrøtr:)  fsnpifaTarørérfbw:  i 
=Accomiishers  of  energy  and  other  things.  (fw:)q>rør»tRT:  i 
=Desiring  (the  welfare  of  others).  (^ff)  —Giver  of 

delight. 


The  technocrats  are  described  : 

a?  qfar  &WU  I 

n  k  11 

5.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  the  enlightened 
men  who  take  to  technical  science  in  your  company  are  illumined 
with  knowledge  and  humility  and  enlighten  others.  Clever  (having 
the  kingdom  of  the  earth  all  around),  and  like  the  energy  or  like 
the  fast  band  of  aircraft  and  other  vehicles  making  sound,  they 
soon  become  prosperous. 

PURPORT  : — There  is  simile  in  the  mantra.  Those  who  really 
know  the  technical  science,  become  quick-going  tra  veller s,  like  the 
energy  everywhere,  and  like  the  aeroplane  and  other  vehicles.  They 
acquire  wealth  from  all  sides  and  enjoy  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (w*r«r:)  fjrørftmsnsiftrar:  i  =  Illumined1 
with  knowledge  and  humility.  ('tfosna:)  qfrat  5»n  fcnst  v 

=Those  who  have  acquired  vast  tracts  of  land. 
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The  same  subject  of  tecbnocrate  is  continued  well : 

to  i 

^3t  f^T  TOIT^W  II  $  li 

6.  TRANSLATION : — O  learned  king  !  those  enlightened 
persons  who  are  facing  similar  difficulties  and  are  our  part  and 
parcel  (kith  and  kin)  help  us  in  overcoming  all  types  of  the  ocean  of 
misery  for  our  protection  and  are  benevolent. 

PURPORT : — They  are  scholars  or  scientists  who  manufacture 
aircraft  and  other  vehicles  soon  and  make  us  travel  around  the  world. 
They  are  called  as  men  of  admirable  charity. 

NOTES  &  REMARKS  (endt)  smur  i  =For  charity,  donation. 
(aftafor)  ar®?  i  =  In  Crossing  over  or  overcoming. 


The  duties  of  tbe  pupils  are  mentioned  : 

cf  wA  wffT:  W?  9TT  *k  I 

i  slff  ft  ff  li  H 

7.  TRANSLATION O  donor!  you  are  dear  to  us  like  our 
Pråna  (vital  breath).  O  learned  person  !  being  admired  by  us  and 
praising  the  worthy  wise  men,  bring  to  us  wealth  which  can  put 
an  end  to  even  the  most  difficult  situation.  Bring  us  such  wealth 
for  all  admirers  (individually  and  collectively)  and  stand  in  all 
battles  for  our  advancement. 

PURPORT:— The  pupils  have  gr  eat  r  egard  and  honour  for  the 
donors,  because  they  give  due  recognition  and  respect  to  them.  The 
right  type  of  admirers  (hot  the  sycophants)  are  the  great  pillars  of 
sirength. 

NOTES  &  REMARKS  (^Prc:)  w  vt  fira  i  am  ar  safirer: 

(Stph  6,  1,  2.  28,  II,  6,  5,  2,  3,  4)  i  -O  dear  like  our  Pråna. 

(Tg)  i  T§  sfr  ^  (NG  2,17)  I  =In  battles. 
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Suktam  —  1 1 

Rishi  of  the  Suktam- Sutambhara  Åtreya.  Devata-Agni 
Chhanda-Jagati  of  various  kinds.  Svara-Nishåda. 


The  attributes  of  Agni  (fire)  are  told  : 

l^T  WlrøiT  *TTftr  *Tlfø:  I!  \  l| 

1.  TRANSLATION  :—0  men  !  you  should  know  well  about 
the  fire  (energy)  which  is  protector  of  the  people,  is  ever  awake, 
giver  of  much  strength,  and  enkindled  by  the  oblations  of  ghee 
and  which  is  pure.  It  is  manifested  for  the  acquisition  of  new  pros- 
perity  with  great  light  (of  knowledge).  It  shines  brilliantly  for  the 
upholders  and  supporters  of  the  people. 

PURPORT : — Highly  learned  persons  must  know  well  the 
properties  of  Agni  ( energy  and  electricity)  and  other  elements. 

NOTES  &  REMARKS  (gfacrnr)  i  =  For  the  sake  of 

property.  (*mt«T:)  ETR®r<itø<Jr  jsjRt  i  iRwtwr:  i  =  For  men  who  are 

upholders  and  supporters  of  the  people. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — It  is  gratifying  to  find  that  both 
Sayanacharya  and  Mahidhara  have  interpreted  for  priests 

and  not  for  the  descendants  of  Bharata.  Both  Wilson  and  Griffith 
have  translated  as  “for  Bharatas”  though  both  have  admitted 

in  their  foot-notes  that  Sayanacharya  and  Mahidhara  take  this 
word  for  priests.  Maharshi  Dayananda  Sarasvati’s  interpretation 
given  above  is  the  best  giving  the  derivative  (*^r<>)  s  tra 

ETRORtTififr:  (3[)  That  shows  also  width  of  vision  and  broader  outlook 
ndt  confining  it  to  priests.  gfatniHr-imtmrfh  (**n) 

i 
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The  attributes  of  thfeeBl ighlencd  persons  are  stated  : 

^?ir  5T5  *  fftfg  sfefof  ftrTT  5^«TT^  II  V  II 

2.  TRANSLATION  :— O  leading  scholars  !  as  they  enkindle 
(honour  well)  a  man  who  is  purifire  and  shining  like  the  fire,  is  the 
best  leader,  giver  of  true  knowledge,  firm  in  three  things  (places/ 
vidya  Dharma  and  industriousness),  in  the  same  manner,  you  who 
are  endowed  high,  like  in  the  firmament,  alongwith  energy  earth, 
and  other  things  and  various  vehicles. 

PURPORT : — Those  highly  learned  persons  only  are  the 
enlighteners  of  all,  who  stand  firm  in  Vidya  ( true  knowledge)  Dharma 
(i righteousness )  and  industriousness  and  urge  other s  to  do  the 
same. 

NOTES  &  REMARKS  .'-(nra)  trwBamw  i  =Of  true  know¬ 
ledge.  i  =Wiib  electricity. 


The  enlightened  person  s  attributes  are  mentioned  : 

srcnjst  5T^:  I 

WlftT  fr  te  H  3  Il 

i  '•o  ■S'  ^ 

3.  TRANSLATION  O  student  shining  like  fire!  inviting 
respectfully,  we  honour  you  whom  the  enlightened  persons  have 
developed  with  the  light  of  Vidya  (knowledge)  asfrom  the  sun.  Like 
smoke  from  the  fire  your  intellect  is  in  the  resplendent,  most 
desirable  and  venerable  God.  Having  received  education  from 
matter  like  Vidya  and  Acharya  (preceptor),  you  become  pure, 
delighted,  admirable  and  far-sighted  sage. 

PURPORT : — Those  boys  andgirls  who  having  received  educa¬ 
tion  from  enlightened  men  and  women  ( with  the  observance  of  Brahma- 
charya)  become  pure. 

NOTES  &  REMARKS  (viv*:)  i  =Very  impure. 

(fjifa)  finmmtf*  i  i  =With  the  light  of  knowledge. 
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(3TTP)  finrføtr  i  =Invited  respectfully.  (fef4)  sranntm^ 

'trirrct;  ft-fsrjfhrT  BinrfK-tffir  rgfh  iffcire  FrsrvrfanrRw 

(feo)  313  ^rfor  fffw»?  r  =In  Resplendent,  desirable  and 
venerable  God.  (5^:)  gvrfer:  amrfrjtr:  «ttoPrer**  ?Tfr?r 

(*3T°)  1  =Admired,  delighted. 


The  attributes  of  Agni  and  other  elements  are  told  fnrther  : 

5^4  ^3  1T\  fr  I 

5fa#rTt  |5TT?n  ||  V  l| 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  the  Agni  pervades  all  our 
unifying  dealings,  the  good  and  leading  men  keep  Agni  (fire)  in 
every  home,  the  fire  which  takes  acceptable  oblations  to  distant 
places,  and  acts  like  a  messenger,  and  the  wise  men  choose  fire  which 
is  beneficial  like  the  intellect  of  wise  persons. 

PURPORT : — The  persons  are  always  respectable  who  are 
mighty  like  fire,  benevolent  like  good  men  and  are  auspicious  to 
all  men. 

NOTES  &  REMARKS  : — (srcnr)  3555334  s(r<rfn:5 1 

ara  sfffh  ^rwr«r:  1  =  Unifying  act.  (4j)  1  «ft- 

^rfh  sjrrfi^  5T33  w«!T  (sr?r»)  artt  1  =May  pervade. 

EDITOR' S  NOTES  : — The  fire  as  intepreted  above  clearly 
establishes  the  meaning  but  the  material  fire. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  further  mentioned  : 

q^g  ggfaT  fqifcq  gr  I 

fgr  fa?gfggT<RTgrftr  iwfa  *nrm  n  S(  w 

5.  TRANSLATION  O  student !  having  pure  heart  like 
fire,  let  this  most  sweet  speech  be  for  you;  and  let  this  intellect  be 
giver  of  happiness  to  you.  Take  those  great  adorable  and  protective 

Vedic  speeches  which  fill  up  your  knowledge,  like  the  large  rivers 
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replenish  the  sea,  and  sustain  you  with  strength  and  service  and 
augment  your  power. 

PURP0RT:—0  students  las  rivers  decorate  and  fil!  the  sea, 
so  let  speeches  endowed  with  knowledge  and  humility  decorate  and 
fill  you,  so  that  by  their  power,  let  only  true  ond  beneficial  words  may 
always  come  out  from  your  mouths. 

NOTES  &  REMARKS  i  smnr 

TsoTTiførTsr  tnprur  i  =  Protective.  (a^ht)  3T  i 

(NG  3,  5)  orv  sfir  srsnrm  (NG  2,9)  i  =  By  dint  of  power 
and  spirit  of  service. 


The  same  subject  is  continued  : 

6.  TRANSLATION : — O  student!  you  are  eager  to  acquire 
knowledge  like  the  enlightened  persons  are  dear  like  the  Prånas  and 
well  versed  in  various  Sciences.  Youattain  God  pervading  every  soul- 
like  the  fire  in  the  forest  in  the  cave  of  intellect  and  enable  you  also 
to  attain  Him.  Like  wise  you  become  a  great  scholar  when  chnrned 
(trained  well)  so  that  O  dear  like  the  Prana  (vital  breath)  !  ihe 
scholars  tell  you  that  the  son  of  a  man  endowed  with  knowledge 
and  strength,  as  having  acquired  greatenergy. 

PURPORT: — O  men  !  as  Yogis  ever  enjoy  happiness  or  bl  iss, 
having  attained  God  through  self-restraint  or  combination  of  concen- 
tration,  meditation  and  trance,  so  you  should  also  enjoy  bliss  by 
attaining  Him. 

NOTES  &  REMARKS  .--(wsfiPHr:)  srnr  tt  firsrrg  srt:  sntf 
arsffim:  (Stph  6,  1,2,  28,  1 1,  6,  5,  2,  3,  4)  i  =Men  pervading 
all  Sciences  like  the  Prånas.  (^ft)  i  =  In  the  cave  of  intel¬ 
lect.  (arajfircs)  mit:  fas  i  jrfir-nal  i  nåraJiUqf:  stih  «ntfr  i  *rs 

sn'fq-  ?r|if  i  oinfc^r  i  =Dear  like  Pråna. 
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Sulctam — 12 

Rishi  of  the  Suktam-Sutambhara  Åtreya.  Devata-Agni, 
Chhanda-Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama 
and  Dhaivata. 


The  attributes  of  Agni  (energy)  are  told  : 

^  tå  f jrjhffy  n  ?  11 

1.  TRANSLATION  : — O  men!  as  I  utter  a  speech  which 
imparts  knowledge  and  motivates  to  perform  suitable  act  to  mani¬ 
fest  this  Agni  (energy)  in  which  Yajnas  (non-violent  of  sacrifices)  are 
performed,  which  showers  water,  is  in  Prånas  (in  subtle  form)  and 
is  most  powerful.  So  you  should  also  uphold  or  utilise  it  properly. 
I  do  it  by  putting  in  the  mouth  pure  ghee  (clarified  butter)  as  well. 
as  in  the  Yajna. 

PURPORT : — Men  should  try  to  aequtre  the  knowledge  of  the 
earth  and  other  objects,  after  getting  the  knowledge  of  the  fire. 

NOTES  &  REMARKS  (^ppr)  srratcqT^  i 
(NKT'10,  4,  42)  i  =That  which  causes  knowledge.  (^w) 
smw  i  *5^  ?fh  (NG  1,  12)  =  Of  water,  (snfhrtø) 

faiJniT  i  =  Suitable  etc. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

tå  VTTTT  ^  q?ff:  I 

tå  3S5T  *T  !EW  l|  II 

2.  TRANSLATION  : — O  men  desirous  of  knowing  true  cause  ! 
know  God  only  Who  is  Absolutely  True.  Know  also  the  true  and 
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most  established  since  ancient  time,  that  cause  the  knowledge  of 
truth  and  root  out  all  ignorance  ?  I  do  not  desire  to  be  guided 
merely  by  physical  force  and  do  not  curse  or  condemn  truth  of  a 
non-violent  mighty  person,  which  is  like  pure  water.  This  truth  I 
get  by  the  strength  acquired  by  the  knowledge  of  cause  and  effect. 

PURPORT ; — O  men!  the  enlightened  persons  always  uphold 
truth  by  condemning  untruth  and  uphold  knowledge  by  giving  up 
ignorance.  So  you  should  also  emulate. 

NOTES  &  REMARKS  (*e*nr)  1-  trer  *rc»r*r  i  R.  tiw  i 
rreiprnr  (NG)  =1.  True  cause.  2.  God  who  is  absolutely 
True.  (erfør)  (s)  i  gfo  (^aro)  sra 

=Destroy,  dispel.  (tow)  wftRrqnFa1  i  ('par°),  faar  i  =Of 

a  non-violent  person. 


The  dnties  of  a  highly  learned  person  are  mentioned  : 

ift  I 

*TTf  få  II  Hl 

3.  TRA  NS  L  ATI  ON  O  learned  person  !  by  which  method  or 
knowledge  do  you  enlighten  us  ?  Observing  truth  in  conduct  after 
knowing  the  virtues  of  universal  truth,  protects  us  in  different  sea- 
sons  and  indicates  what  is  proper.  I,  a  newly  learned  man,  do  not 
squander  away  the  wealth  which  is  divided  according  to  the  needs 
of  the  seasons.  So  you  should  also  know  me  and  not  destroy  me., 

PURPORT  :—0  men\  it  is  only  by  observance  of  truth  that 
the  true  kingdom  of  earth  is  obtained.  By  kingdom  of  the  earth  and 
prosperity,  all  people  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (3^^)  i  (*5t) 

aur (rar)  i  =Of  what  is  proper?  (afag:)  i  alai  *får 

%Enfcpmr  (NG  3,  15)  t  =Of  the  divider. 
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The  duty  of  the  highly  educated  persons  is  told  : 

%  3  fl#  spfaig:  %  5T#:  | 

%  Tlf?!  ^  ^rrøiit  nfaf:  ll'*n 

4.  TRANS LATION  :—0  learned  king  !  you  should  know  well 
these  things.  (1)  Who  are  the  imprisoners  of  your  enemies  ?  (2)  Who 
are  the  protectors  of  your  kingdom  or  State  ?  (3)  Who  are  the 
persons  desiring  the  welfare  of  all  or  enlightened,  who  divide  work 
and  wealth  among  all  ?  O  illuminator  of  Vidya  (true  knowledge)  and 
humility,  Who  protect  food  and  who  are  the  persons  who  defend 
or  support  false  conduct  ? 

PURPORT.—O  learned  king  !  you  should  perform  such  the 
way  by  your  foes  may  be  destroyed  and  the  subjeets  may  be  well- 

sustained  or  cherished. 

NOTES  &  REMARKS  (mfh*0  \  atfhfrftt  (NG 

2  7)  i  =Food.  (nrper: )  *n  i  før-^sr  fafrnibn 

fltw  i  wfaw.wn*  i 

i  a^firsvtw:  i  =Desiring  of  the  welfare  of  all  or  shining. 


A  king  is  advised  to  be  judicious  : 

I*  ^  11 

5.  TRANSLATION  :—0  learned  king  !  let  your  attendants 
and  yourself  destroy  even  learned  persons  who  being  your  benevolent 
friends  before,  have  now  turned  into  malevolent  enemies.  But 
protect  or  support  those  persons  who  behave  uprightely,  teaching 
men  about  the  acquisition  of  wealth  or  preservation  of  strength  by 
their  noble  words 

PURPORT  :—lt  is  the  duty  of  men  ( king  and  his  servants) 
to  dishonour  those  former  friends  who  turn  into  enemies  and  to  honour 
those  former  foes  who  tUfMNitti/&féi$8d/&.'m'N\N. onlineved.com 
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NOTES  &  REMARKS  (srmfa)  i  =  Destroy. 

srsrrfr  <n  (NG  2,  9)  i  =Wealth  or 

strength. 


The  duties  and  functions  of  a  king  are  described  : 

5ir4t?  3pr*r  i 

^2  ^  piT  gnsfnra  II  ^  II 

6.  TRANSLATION  : — O  king  !  may  your  residence  protect  us, 
which  is  very  good  like  the  son  of  a  good  man  urging  all  to  tread 
on  the  path  of  righteousness  and  which  måkes  the  Yajna  prosperous 
by  giving  food  and  other  commodities.  It  protects  true  justice. 
Let  it  come  to  us.  (Let  it  be  helpful  to  us  when  needed). 

PURPORT : — O  men!  enjoy  good  happiness  by  pro  tec  ting  a 
man  who  serves  the  enlightened  persons  and  protects  ( defends ) 
Dharma. 

NOTES  <6  REMARKS : — tffpmr  i  *§*  «raopinr  (NG 
2,  3)  i  =Of  a  man.  (??*:)  «r:  ftpnrét  tr:  i  sfa  (NG  2,  2)  i 

=One  who  imparts  teaching  and  disciplines  others  like  his  son. 
(^f)  ii.  -5T-  fftrropr  («rr°)  w-fpwPT  i  =Of  the 

non-violent. 


Suktam — 1 3 

Rishi  of  the  Suktam-Sutambhara  Åtreya.  Devatå-Agni. 
Chhanda-Gåyatri  of  various  kinds.Svara-Shadja. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  (Agnis)  are  told  : 

|  ||  ?  U 

1.  TRANSLATION O  learnéd  Ieader  !  we  accept  you  (as 
Ieader)  for  our  protection  and  advancement,  honouring  you.  Let 
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us  illumines  the  Let  us  become  great 

scholars  by  revering  you. 

PURPORT  —0  learned  persons  !  let  us  receive  good  education 
and  wisdom  by  honouring  you  and  let  us  enjoy  bliss. 

NOTES  &  REMARKS  (tnr-saVnfs) 

|0  i  >st3T^  *  (3rfr°)  3t3  srer^tmiwiT  i 

^t®r  i  =l.et  us  illumine  well.  (ft^rmt)  i  =We  accept. 


The  duties  of  enlightened  persons  are  described  : 

1 1^4  II  ^11 

2.  TRANSLATION O  men!  vve  desiring  wealth  to  day 
know  the  properties,  functions  and  nature  of  fire  (enlightened 
persons).  It  is  accomplisher  of  various  purposes,  and  gives  happi- 
ness  being  under  the  control  of  God  and  radiant.  So  you  should 
ako  know  this  truth. 

PURPORT  :—Those  who  are  desirous  of  wealth,  must  acquire 
the  knowledge  of  the  fire  and  other  objects, 

NOTES  &  REMARKS  (rsbnf)  T’r  1  =The 

praise  (appraisal.  Ed.)  of  the  properties,  functions  and  nature. 
(fef^rr.)  *fr  firfa  TrmmfiT  rpi  wnfh  nw  i  =Of  fire  which  is  giver 
of  happiness  being  in  the  control  of  the  Refulgent  God. 
(fagpr)  i  rg-rga)  (sutt)  fire-tms)  (f<^T)i  =  Accomplisher 

of  various  purposes. 


The  same  subject  of  enlightened  persons  is  continued  : 

iafafhfrT  gt  fait  ftgr  gt  i  H  ^  ll 

3.  TRANSLATION  :—0  learned  persons  !  a  donor  who  is 
purifier  like  the  fire  loves  and  accepts  our  speeches  and  he  associates 
with  and  adores  a  scholar  endowed  with  divine  virtues.  So  you  should 
also  do. 
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PURPORT  :—If  there  is  no  fire,  none  can  even  mo  ve  his 
tongue. 

NOTES  &  REMARKS  i — (arfcf:)  -tptct  i  =A  learned 

person  purifier  like  the  fire.  (iffcrr)  ?r?n  i  «raft  ?  ** 

|  =  Donor,  (*ra<0  i  Jisr-^srT 

^  1  ^far-^rw*  vprlt  =May  associate  with  or 

worship  ? 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  described  : 

gro  wfasjgt  sigi  i  *  u 

4.  TRANSLATION :  O  learned  person  !  the  scholars  perform 
Yajnas  (non-violent  sacrifices)  with  you,  and  you  are  a  donor  or 
accepter  of  good  virtues,  a  renowned  person,  served  by  people,  and 
most  acceptable.  Therefore  you  are  worthy  of  respect. 

PURPORT : — Men  should  perform  Yajnas  which  are  accom- 
plishers  of  Dharma  ( righteousness )  Artha  (wealth)  Kama  ( fulfilment 
of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation)  with  the  association  cf 
absolutely  truthful  enlightened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  ;=(H5rsT:)  srførfHm  i  sr^-srørr^  (*aT) 

==A  man  of  renowned  glory,  famous.  (*re:)  tffør:  i  apft-srtMmr«fti 

(3*0  i  =Served  by  the  people  ? 


The  same  subject  of  enlightened  persons  (Agni)  is  continued  : 

t5TPT^  1  H  1 1 5(1 1 

5.  TRANSLATION  great  scholar !  the  wisemen  exalt 
you,  as  you  are  the  greatest  distributor  of  knowledge  (sharer  of 
knowledge  with  others),  and  endowed  with  good  reputation  and 
strength.  Bestow  upon  us  good  energy. 

PURPORT : — O  men  !  if  absolutely  truthful  enlightened  persons 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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exalt  you  from  all  may  grow  more 

and  more  day-by-day. 

NOTES  &  REMARKS  (*TTOT5rø{)  fasRRT  ^rnrmfan^fr 

i  ^T5f:  gar  jra>-n%ftaR«ma  arfu«r'?rf<im  i  tm-nntÉl  (t^)  i 
=  Disseminator  of  knowledge  and  rapidity.  (føn:)  «ter fan:  i 
=  ExtremeIy  wise  men. 


The  subject  of  enlightened  person  is  further  developed  : 

^  qfb|*fa  I  3TT  II  \  |l 

6.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  encompass  the 
divine  virtues  or  enlightened  men  from  all  sides,  like  the  circum* 
ference  surrounds  spokes  of  a  wheel.  Because  you  accomplish  (earn 
well)  wonderful  wealth  (of  wisdom),  therefore,  you  are  worthy  of 
veneration. 

PURPORT :—There  is  simile  here.  As  the  wheel  is  adorned  with 
the  spokes  etc ,  so  men  are  adorned  with  the  association  of  the  enligh¬ 
tened  persons  and  good  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  : — (t^)  føsin  fagrét 

(Stph  3,  7,  3,  10)  i  =  Divine  virtues  or  enlightened  persons. 

(*E'sfr)  ireiwiMh  i  Jimimnf  (MKT  6,4,21 )  i  =  Accomplish 

or  earn  well. 


www.  aryamari  ta  vyawww.  onlineved.com 


Mdl.  5,  Skt.  14,  Mtrs.  1-2  ] 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Suktam-14 

Rishiof  the  Suktam-Sutambhara  Åtreya.  Devatå.  Chhanda- 
Gåyatri  of  various  kinds.  Svara-Shadja. 


The  properties  of  Agni  (fire)  are  told  : 

I  ^  l:  ? :  I 

1  TRANSLATION  :—0  learned  person  !  awaken  that  immor- 
talAgni  (fire)  with  praise  of  its  properties  which  is  well-kindled 
and  takes  the  articles  worth-giving  and  accepting  (them.  Ed.)  put 
into  it  the  divine  objects  or  in  the  enlightened  men. 

PURPORT  :—0  men  !  with  great  industriousness  acquire  the 
knowledge  of  physics. 

NOTES  &  REMARKS  :— (s«tr)  *r«?Pi.i- -f-Snwnt: 

^  (*»)  i  =The  articles  worth— giving  and  accepting. 


More  about  the  Agni  (enlightened  persons)  is  continued  : 

^  |l  *  !l 

2.  TRANSLATION  : — The  men  who  in  all  inviolable  righteous 
acts  glorify  that  Immortal  Eternal  and  Most  Adorable,  the  Most 
TJnifying  God,  self  etTulgent  like  the  resplendent  fire,  enjoy  much 
happiness. 

PURPORT  ; — Those  persons  who  acquire  the  knowledge  of  the 
science  of  physics  Uke  the  knowledge  of  fire,  become  happy  from  all 
sides. 

NOTES  ■  —  =In  all  inviolable 

righteous  acts.  (sfsmsTj  srftm^r  treF>RrmTJ  =The  Greatest 
unifier. 
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The  same  subject  of  enlightened  pernons  is  dealt : 

ff  p^frTT  I  wffcr  ||  3  || 

3.  TRANSLATION  /—The  eternal  souls  should  praise  that 
Resplendent  God  with  the  practice  of  Yoga,  as  the  priests  and  the 
performers  of  the  Yajnas  praise  fire  with  the  Iadle  (Sruchha)  with 
which  ghee  (fuel  oil)  is  put  to  carry  the  articles  worth— giving  and 
accepting  to  distant  places. 

PURPORT  :—As  the  artisans  having  acquired  the  knowledge 
of  fire  and  other  objects  accompJish  many  purposes  and  fulfil  their 
noble  desires,  so  let  the  men  fulfil  their  noble  desires  by  knowing  God 
in  right  perspective. 

NOTES  ;  («*<*'«:)  3prrf?*j3T  sftar:  i  =  Eternal  souls. 

jfhimih-t  i  =By  the  practice  of  Yoga  as  with  the 

ladle  in  the  Yajnas. 


Agni  (fire  and  king)  is  told  futher  : 

|  ^r:||V|| 

4.  TRANSLATION  : — O  men  !  as  the  fire  as  soon  as  (mani- 
fested)  blazes  brightly,  dispersing  with  its  lustre  darkness  (of  smoke), 
and  gets  in  touch  with  the  rays  of  the  sun,  firmament  and  clouds, 
in  the  samemanner,  a  king  endowed  with  knowledge  and  humility, 
slaying  the  wicked  thieves,  dispells  injustice  withjustice,  achieves 
victory  and  gets  good  reputation. 

PURPORT  :—As  fire  shines  by  dispelling  darkness,  in  the  same 
menner,  a  king  should  shine  by  eliminating  all  wicked  thieve. 

NOTES  &  REMARKS  (nr:)  føtnire  i  tre  rrre-^re 

(NKT  2,  2,  8)  i  =■  Rays  of  the  sun.  (?re:)  i  amr 

sptTfrsrem  (N.G.  1,  3)  r  =  Firmament,  (tre.)  arrfcjnr  i  arrfirret 
n  aRnr:  g  frir:  i  rmrlrttre  wi  vrre  mtrfa  ?tt  (NKT 

2,  i,  14)  i  =The  sun. 
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The  same  subject  of  Agni  is  further  stated  : 

srofø  l  tg  t  ||  H  II 

5.  TRANSLATION  O  men  !  as  a  learned  person  pervades 
and  listens  to  my  invocation,  in  the  same  manner,  serve  (make 
proper  use  of)  the  Agni  (energy)  which  is  praiseworthy,  illuminator 
or  far  sighted  and  has  ghee  at  its  base. 

PURPORT  -.—Those  men  who  practise  the  study  of  the  science 
of  fire  and  other  branches  of  (physics)  can  enjoy  happiness  constantly. 
NOTES  &  REMARKS  :—($fw)  swtRfcnr  i  (srcio)  r 

= praiseworthy.  (qrfinO  i  =IlIuminator,  seen  from  a 

distance.  (trrøf)  i  tmfa  (NG  3,  5)  i  -Serve, 

utilise  properly. 

The  illustration  of  Agni  is  told  : 

5TR  I  ll^ll 

6.  TRANSLATION  : — With  the  help  of  those  highly  learned 
men  who  desire  to  use  always  good  words,  and  who  are  endowed 
with  meditation,  who  augment  illuminator  fire  with  ghee  and 
praises,  would  acquire  the  knowledge  of  fire  and  other  objects. 

PURPORT As  fire  grows  with  fuel  etc.  likewise  true  know¬ 
ledge  increases  by  the  association  with  and  in  company  of  the  enligh- 
tened  persons. 

NOTES  &  REMARKS  (firctwqftpO  firør  iotp; 

«rurfa  <r»rf  (NG  3,  10)  *rer  arfaré:  i  =  Illuminator  of  all.  (fsratfa:) 

5+m+sq  (*3r°)  i  =with  those  endowed 

with  good  meditation. 
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Suktam — 15 

Rishi  of  the  SGktam-Dharuna  Angirasa,  Devata-Agni. 
Chhanda—  Pankti  and  Viråt  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata  and 
Panchama. 

The  attributes  of  the  enlightened  persons  and  fire  are  told  : 

*T  frn:  ^  HST#  I 

iwt  ^*1  sfa:  Ii?|| 

1.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  as  I  hold  this 
purifying  fire  whicl^  is  kindled  with  ghee,  gives  happiness  to  the 
Prånas,  good  delight,  upholds  the  wealth,  and  sustains  the  earth  and 
othér  things.  So  /far  getting  its  true  knowledge;  I  utter  words  of 
praise  to  a  scholajr,  who  is  worthy  of  being  known,  admirable,  and 
having  received  education  from  experienced  and  enlightened  persons 
are  extremely  wise.  In  the  same  manner,  you  should  also  support 
him  for  the  above  purpose. 

PURPORT : — O  learned  persons  !  teach  the  extraordinary 
science  of  Agni  ( energy  and  electricity)  to  the  intelligent  and  virtuous 
students. 

NOTES  &  REMARKS  i  fcrr  sfh  «tuifiRro  i  (ng 

3,  15)  =For  extremely  wise.  (wS)  i  vfw:  ffa  i  irsrrfiRTn 

(NG  2,  15)  i  =For  scholar. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — The  epithets  like  srfa:  etc. 
used  in  the  mantra  clearly  denote  that  by  Agni  is  here  meant  a  wise 
and  enlightened  leader  as  Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  justifiably 
interpreted.  Both  Wilson  and  Griffith  translate  the  words  as  ‘the 
Creator’  and  the  ‘far  seeing’-far-sighted  (Wilson)  and  Wise  Ordainer 
(Griffith),  but  think  erroneously  that  by  Agni,  is  meant  the  fire. 
How  strange  and  absurd  it  is  ? 
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The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

wfa  %  33^:  n  V  n 

2.  TRANSLATION : — Those  men  uphold  (firmly  acquirc) 
true  knowledge  who  by  the  observance  of  truth  attain  God  Who  is 
theupholder  of  the  true  material  cause  (matter),  living  in  the 
Omnipresent  Supreme  Being,  Who  is  the  sustainer  of  the  sun  and 
the  eternal  laws,  for  getting  strength  and  for  the  performance  of 
all  noble  activities  and  approach-  Enlightened  men  dwell  in  God 
and  know  themselves,  to  be  the  born  souls,  though  living  with 
ordinary  men. 

PURPORT  -.—Those  are  truly  learned  persons  who  having 
associated  with  the  scholars  (of  the  past  and  present )  acquire  the 
knowledge  of  God,  souls,  matter  and  its  effects. 

NOTES  &  REMARKS  («fbnO  «nifc  i  fir+tfw  anrenfr  i  si*wt4- 

*?T5T*r  !wn  i  =Pervading.  (hjr:)  «mun:  i  =Wise  men.  (-iw«:) 
i  TOfhnfa  (NG  14,  2)  = Approach,  attain. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  mentioned  : 

?T  5#  ^  'I  *  H 

3.  TRANSLATION  O  men  !  if  a  person  the  righteous  men 
separating  all  sins  in  the  body  extend  great  and  rare  new  life  and 
then  remain  happy.  That  men  living  in  their  company  becomes 
highly  learned  with  new  practice  and  destroys  all  evils  as  an  angry 
lion  destroys  the  animals  that  approach  him. 

PURPORT: — Thereis  simile  in  the  mantra.  Those  men  who 
keep  themselves  away  from  all  sins  and  observe  D harma  (righteous- 
ness),  augment  their  physical  and  spiritual  happiness  and  the 
span  of  life.  As  an  angry  lion  slays  the  animals  that  come  near  him. 
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s o  men  should  destroy  all  evils  or  vices. 

NOTES  &  REMARKS  (sr^n)  ^  i  g 

fasnnfasrrol:  (3t?t)  stfasrortf:  srbrwg  <t*pp  37T®[jt  i  -- Those  who 
remove  or  separate  ali  sins.  (rr:  rrétr)  «format  i 
=Serving.  (33^3)  gft-nforroT  f^qt:  (f?qr)  qar§tnw  i 

=  May  kili. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

WTi*Tt  ^ ^  1 
3JTH  ^T^TR:  ^  clØT  famfa  1|  A  || 

4.  TRANSLATION '■ — O  learned  persons!  you  are  a  scholar 
as  you  are  distinguished  with  regard  to  your  knowledge,  uphold 
every  man  to  sustain  and  impart  instruetions  to  him  like  a  mother. 
Lcading  a  good  life  yourself  you  admire  a  desirable  life  and 
being  a  great  scholar,  you  praise  the  properties  of  all  things. 

PURPORT : — Those  learned  persons  become  venerable  in  the 
world,  who  foster  all  students  like  mothers,  who  desire  the  advance- 
ment  of  all  and  instruet  them  about  the  actions  which  increase 
Brahmacharya  and  span  of  life. 

NOTES  &  REMARKS  srv^f^t.  \  fa-fg-fn:  =He 

Avho  has  acquired  good  knowledge.  (fsRife)  srcréfa  i  (f^rrfa)  i 
nu  =  Praise.  «qmfap;  i  "nfcre  sqntnri  (st?t) 

—To  tell,  instruet. 


The  same  subjeet  of  enlightened  person’s  duties  is  continued  : 

fr  g  giggn  gft  fg3g?rm*g:  11  Sr  i| 

5.  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  are  giver  of  peacc 
and  bliss.  May  your  impetus  meet  and  mainfain  peak  of  strength 
and  fulfd  noble  desires  and  uphold  of  the  wealth.  As  a  thief 
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[Mdl.  5,  Skt.  16,  Mtr.  1 

Pandit  Lekhram  Vedic  Misjsion  ...  .  ... 

keeps  contact  with  his  colleague  seeking  his  footpnnts,  likewue 

bearing  truth  in  the  cave  of  the  intellect  for  the  acquirement  of  great 
wéalth  of  wisdom  and  enlightening  a  protector  of  men,  please  all. 

PURPORT  :—As  a  thief  follows  another  theif  by  seeking  his 
footprints,  same  way,  you  should  bear  truth  in  your  souls,  fulfil  your 
noble  desires  and  please  all. 

NOTES  &  REMARKS  (5^*0  i  =Fulfiller  (of  noble 

desires).  (arfirn)  i  = Protector  of  men.  (srøn)  sft°Pn  = 

Please,  satisfy. 


Suktam — 16 

Rishi  of  the  Suktam-Puru  Åtreya.  Devata-Agni.  Chhanda- 
Trishtup.  Ushnik  and  Brihati.  Svara-Dhaivata,  Rishabha  and 
Madhyama. 

The  energy  is  described  : 

ff  | 

A  f?5T  ^  ||  ?  li 

1.  TRANSLATION: — O  Iearned  person!  honour  or  utilise 
properly  Agni  (in  the  form  of  energy)  which  is  resplendent  and 
endowed  with  divine  properties  is  evident  as  men  always  have  a 
friend  in  front  of  them  with  words  of  praise  (to  learn  about  it), 
and  utilise  it  properly  so  that  there  may  be  a  bright  splendour 
(prospects). 

PURPORT  : — As  a  friend  gets  happy  and  grows  by  upholding 
a  friend,  in  the  same  manner,  the  enlightened  persons  grow  with 
bliss,  after  having  acquired  the  knowledge  of  Agni  (energy)  and  its 
other  forms. 

NOTES  &  REMARKS  (w)  i  (*nr:)  tf-sarfcr  jppt 

a?pi  i  jc^r  sirrerr  i  --Splendourt  hat  enkind- 

les.  (’5r»^5t)  facsrea  i  3,  18,  9)  sftarat: 
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sott:  i  -Fc^^iffc^i^grmeclectricity. 


The  same  subject  of  energy  is  continued  : 

^  ft  gfaWgr  iw  ni*:  i 
fl  ssqgfhr^r^  ?r  n  ’  n 

2.  TRANSLATION  : — A  learned  leader  is  purifier  like  Agni 
(energy)  and  giver  of  strength  to  the  arms  (armed  strength  Ed.)  of 
the  people  (by  teacbing  them  proper  cxercise).  Like  the  sun,  he  uses 
the  acceptable  and  presentable  objects  suitably,  and  becomes  power- 
ful  by  fulfilling  his  righteous  desires. 

PURPORT  : — Those  highly  learned  persons  only  are  fortunate 
who  treat  all  people  as  their  own  selves,  impart  them  knowledge  and 
ihtts  make  them  advanced  in  every  way. 

NOTES  &  REMARKS  (nfa:)  («rfar: )  fes-qfar  fafantar- 

jfteTj?  nTfh<r  (fe=rro)  ara  ipifø:  i  =By 

the  fulfilment  of  righteous  desires.  (nt:)  ^4:  i  TO-nsr-fambr 
(<3T«)  *nr  i  i  rnigtwhsR  ^  ^t- 

i  irRT^-wto  12  i  =The  sun.  (534)  i 

^  («r)  «ra  i  =Worth  giving. 


The  victory  in  tattles  is  narrated  : 

fl??T  n  s  li 

3.  TRANSLATION : — Those  men  enjoy  all  happiness,  who 
are  in  the  praise-list  and  friendship  of  this  man  because  he  is  posses- 
sor  of  great  lustre  and  wealth  and  enjoys  strength,  and  upholds 
power  in  a  king  and  trading  community. 

PURPORT  : — The  persons  become  possessors  of  admirable 
wealth  and  becaty  when  they  are  friendiy  to  one  another,  try  to  do 
noble  deeds  with  physieal  and  spiritual  strength  and  achieve  victory 
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in  the  battle  fields  F£/rfiJit  Lekhram  Vedic  Mission 

NOTES  &  REMARKS  :-(***)  **  ^  ** 

(rø®n®mO  i  =In  a  king  or  a  tråder.  \ 

(NG  3,  1)  «R-a-n^  0*f)  •  =  In  the 

enjoyment  of  strergth.  (a«nO  ^  SRRTTf  1  =sPmtua5 

strength. 


The  growth  of  the  prosperity  of  the  state  is  described  : 

| 

i  ^fr  mi  n  v  ii  . 

4.  TRANSLATION  O  learned  king  !  those  persons  achieve 
victory  who  take  shelter  under  that  mighty  and  great  man,  Com¬ 
mander- in- Chief  of  the  army,  as  heaven  and  earth  depend  on  the 
great  sun,  by  the  greatness  of  their  good  vigour.  For  the  attainment 
of  food  and  glory,  they  surround  him. 

PURPORT  i—O  men,  the  prosperity  of  that  State  grom 
more  and  more  who  have  great  and  welTtrained  army. 

NOTES  &  REMARKS  («VI)  i  *1 

(NG  3,  3)  =The  grand  sun.  (4^n)  i  (**r) 

«if^r  =By  greatness. 


The  same  subject  of  prosperity  is  dealt : 

^5 1?;%  mr*  wt  m  I 

«tt  li  k.  n 

5.  TRANSLATION O  learned  person!  cooperating  with 
us  and  other  devotees  of  God  who  desire  the  welfare  of  all,  praise- 
whatever  is  acceptable  and  let  the  virtues  of  the  enlighlened  persons 
come  to  us  and  bring  us  above  well-being  from  all  sides.  Be  our 
augmenter  or  helper  in  the  Battles. 

PURPORT  : — With  those  men  who  bestow  happiness  upon  all, 
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men  should  always  makepragressv  Vedic  Mission 

NOTES  &  REMARKS tth:)  ^  >i-*r**  (wr) 

«qtgtfKWK  vrs^nf:  n-tga)  i  =  Admiring  the  virtues  of  great  scholars. 
0”$)  tnpnttj  i  to  tnturcm  (NG  2,  17)  ^fr:  tutotro  (NG 

3, 16)  =In  battles. 


Snktam—  17 

Rishi  of  the  Suktam-Puru  Åtreya.  Devatå-Agni.  Chhanda- 
Ushnik,  Anushtup  and  Brihati.  Svara-Gåndhåra  and  Madhyama. 

The  science  of  fire  and  other  elements  is  told  : 

Wl  Hlfi  |f«TT  | 

irfa  ^  ii  ?  n 

1,  TRANSLATION : — O  learned  person!  a  thoughtful  man 
praises  (takes  maximum  use  of  Ed.)  great  fire  (energy)  in  a  good 
non-violent  noble  act  with  dealings  of  honour,  accorded  to  the 
enlightehed  and  good  men.  He  gives  away  charity  for  imparting 
knowledge  and  other  virtues,  and  uses  it  for  protection,  and 
progress  etc. 

PURPORT  i — The  persons  who  take  interest  in  the  association 
of  the  scholars  and  are  engaged  in  doing  good  deeds,  acquire  the 
knowledge  of  fire  and  other  elements,  and  they  are  protected  from  all 
sides. 

NOTES  &  REMARKS  t—  (rå:)  :  i 

(v^t.)  i  =By  dealings  of  honour  to  the  enlightened 
person,  and  association  of  good  men  and  charity.  (awntnO 
«ifasråH  i  g-nfirafaf^rtfdHr:  i  =Highly  advanced, 

great.  (m^)  i  arsarc  ?fer  *r5nrr*r  i  sarcfh  f§m 

5i3ffhtu:  (NKT.  1,  3,  8)  i  =In  a  good  non-violent  act.  (ara^T) 
i  =For  entry  into  knowledge  and  other 

virtues. 
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The  duties  of  enlightened  persons  are  mentioned  : 

Fandit  Lekfiram  Vedic  Mission 

ff  HrøT  | 

*r?h*rT  ii  ^  h 

2.  TRANSLATION O  follower  of  a  particular  (and  straight) 
Dharma !  I  also  revere  that  glorious  person,  who  utters  true  and 
sweet  words  from  his  mouth  and  practises  Yogasanas.  In  fact,  he 
is  very  wise,  giver  of  bliss,  free  from  all  miseries  and  is  endowed 
with  wonderful  light  of  wisdom. 

PURPORT  ; — O  learned  person  !  you  should  always  do  righte- 
ous  and  glorious  deeds  leading  to  good  reputation.  Thus  you  can 
enjoy  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (snr)  i  =With  mouth 

or  with  the  Asanas  (postures  of  Yoga),  (^n)  arfepmr^snr  i 
'pfirfir  (NG  ?,  ()  anpt'  >r  are  ferå  arsfcr  ;rre:  ct*t:  i  =Free 
from  all  miseries. 


The  same  subject  of  enlightened  persons’  duties  is  further  highlighted  : 

5^?  px  fiTU  > 

f|«rt  i|  ^  I) 

3.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  remove  all  miseries 
because  you  are  endowed  with  the  light  of  knowledge  and  noble 
speech.  By  your  power,  good  works/shine  or  recieve  much  promi- 
nence  like  charming  or  desirable  objects. 

PURPORT : — O  men  !  those  only  persons  knowledge,  glory 
and  reputation  shine  like  the  light  of  the  sun,  who  spread  much 
knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  : — (srf%«rr)  ferrsreife  i  srfafrfir  m>r 
=By  the  light  of  knowledge.  (fe:)  nmfersfe  i  femcrt: 
atnsin  i  i  — -  Of  a  charming  or  desirable  object. 

(ufe:)  rrcjFT:  i  --Good  deeds.  (3^)  sf  rq-  i  ars  i 
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Motivate  01p^ff|§pilSchram  Vedic  Mission 

^  TRANSLAT°R'S  NOTES  ^  fømfw 


By  the  illustratfon  of  A  gni 
«fescribed  : 


Oerrrcd  perlon)  (he  kncwlcdge  is 


3^  3PcfT  3T1T^[  ^  3ff  \ 

W-T  jf  5jf^  ,|  v  ,| 

f  r  4  fRANSLAT10N'—0  leraned  person  !  under  the  leadership 
J“l  (le,rn'd  PeISO”-  Ed->  aid  Who  is  acceptable  to  all  and  is 
rtaisedamong  the  people,  when  addcd  with  the  intellect  of  the 

‘,m>!  å,!*.  eqUa">’  '““Shtener  and  destroyer  of  all  tniseries, 

“  nes  good  thmgs  puts  in  charming  chariot  are  admired. 


PURPORT :  As  Agni  (fire)  shines  among  the 

"’Se  mm  ™dowed  with  knowledge  and  humility  shine 
people. 


people ,  so 
among  the 


NOTES  &  REMARKS  |:<sr>rsTfog:  i 

=^Ofthe  person  who  is  destroyer  of  all  miseries.  (fo%<rcr:) 
i  Pr+fodt  tf*,*  (*n.)  =0f  enlightener. 


I  he  attributes  of  the  enlightened  persons  are  further  mentioned  : 

^  5Tff  ||  y  || 

-evout'  TRANSLj*TI°N learned  person  !  as  the  Enlightened 
?  persons  link  electncity  by  their  sitting  down  (in  laboratories) 
m  the  same  manner,  you  protect  our  energy,  never  falling  down  for 
others  enjoyment  or  happiness.  Be  with  us  in  the  battles  for  our 
airound  progress  and  welfare. 

PURPORT  ,-If  men  emulate  the  enlightened  person,  they 
‘  easi  y  achieve  vict°ry  by  the  attainment  of  good  merits,  and  with 
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mcreased power.  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

NOTES  &  REMARKS  : — (mm)  i  ^«nr- 

3<^nT(3r!T.)  i  =By  sitting  down  (on  an  assignment).  («TO) 
^  (**t.)  i  =ReIate,  connect.  TOI1  *  ** 

finrsfrnt  i  =  Electric  fire. 


Suktam-l8 

Rishi  of  the  Suktam-  Dvita  Mriktavåha  Åtreya.  Devatå-Agni. 
Chhanda  Anushtup,  Ushnik  and  Brihati  of  various  kinds. 

A  guest  is  illustrated  as  Agni  : 

1.  TRANSLATION  :—0  men  !  guest  is  venerable  who  is 
purifier  like  the  fire,  is  liked  and  loved  and  served  by  many.  Beiag 
immortal  by  the  nature  of  his  soul,  he  takes  delight  in  good  (ever. 
though  perishable)  deeds;  showers  his  praises  over  all  things  that 
are  worth  giving,  and  delivers  sermons  to  the  people  from  morning 
(till  night). 

PURJPORT  :—0  men  !  only  the  absolutely  truthful  guest  is 
to  be  most  revered.  He  knows  well  the  mystery  of  the  soul  and  God. 
Preacher  of  truth,  highly  learned,  beloved  of  the  enlightened persons 
and  well-wisher  of  all  like  God,  he  is  ever  cheerful. 

NOTES  &  REMARKS  (wf^r:)  qfirsr:  i  =Purifire  like 

the  fire.  (»m)  \  =In  acts  which  are  perishable. 


The  subject  of  venerable  guests  is  continued  : 

i 

S^r  ST  It  II 

'  ^2  >5  — 

2.  TRANSLATION  :—0  men  !  you  are  immortal  by  the 
nature  of  your  soul,  admirer  of  truth  and  knowlege.  You  have  in 
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.  ,  ,  .  ,  Pandit  Lekhcam  Vedic  Mission  ,  ,  , 

your  mind  the  idea  of  acquirtng  wealth,  should  delight  a  guest 

who  has  received  education  in  both  births  i.e.  from  the  parent  and 
Acharya  (preceptor).  He  confers  pure  knowledge  and  ever 
remains  with  (is  confident  of)  the  greatness  of  his  own  power. 

PURPORT  : — Those  men  who  honour  absolutely  truthfu! 
enlightened persons,  ever  enjoy  bliss,  and  acquire  true  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  fornr)  srrcrt  finrt  i  —  For 
one  who  has  received  education  in  both  births  i.e.  from  the 
parent  and  Acharya  (or  preceptor)  i  $fir  TrSvnt 

i  =  Wealth,  prosperity.-(3nmr)  Pmr  i  —  Immorta! 

or  eternal  by  the  nature  of  his  soul. 


The  behaviour  towards  a  guest  is  outlined  : 

f  ff  f$TT  §%  | 

3.  TRANSLATION  O  persons  !  I  call  upon  the  guests  and 
extremely  wealthy  persons,  because  your  chariot  or  transport 
distinctly  never  moves  for  a  sinful  killing.  O  owners  of  cattle  wealth 
and  treasures  of  scientific  knowledge  and  virtues  !  I  invite  you 
personally  to  visit  our  home  for  the  sake  of  your  welfare,  because 
your  speech  purifies  to  all  on  a  perpetual  basis. 

PURPORT : — The  people  who  provide  with  warmth  service  in 
honour  to  long  lived  guests  and  who  are  crowned  with  Dharma 
(righieousness)  like  non-violence  etc. 


NOTES  &  REMARKS  -  (sTqfauftfaqn;)  vrH¥.  qfaaqrt 

aq  i  =  Those  who  lead  long  life  in  a  pious  and  purifying 
manner.  (fiirr)  qpqr  i  ---  With  speech.  (f^)  i  -  Call  upon. 
(qqhrrq)  1  ;  Of  those  who  are  blissed  with  plenty 

of  wealth.  (^T)  i  =That  is,  of  the  guests.  (w)  qm*  i 

-■  Chariot;  transport,  (snqsiqq)  qlsvquwufø  firemtif?  qomsqtfh 
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i  ==O^Éfet^Fr^Mfé'c#iSSlffl  &  blessed  with  scientific 
knowledge  &  virtues. 


The  subject  of  guest  is  further  described  : 

f^r  u  %%  gfrq%T*F3g*n  qrfcg  ^  i 
#jf  gff:  gfti  qft  u  v  n 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  only  those  are  the  best  guests 
who  possess  the  glorious  knowledge,  in  whose  mouth  recite  admir- 
ably  Vedic  mantras  followed  by  good  deeds.  They  protect  covered 
(bring  into  limelight  the  hidden),  knowledge  like  the  firmament 
in  a  man  endowed  with  happiness,  and  who  uphold  from  all  sides 
good  and  other  commodities. 

PURPORT : — The  guests  endowed  with  knowledge  und  good 
virtues,  are  well  wishers  of  all,  and  industrious  and  impurtial.  They 
protect  all  by  imparting  good  teachings  and  are  the  real  benefactors 
of  the  world. 

NOTES  &  REMARKS  (ftfafh:)  fam  i  stafo-åfa 

i  («rcio)  wastairé  i  = Glorious  or  shining  knowledge, 
(«rffp)  srøforfinr  fiwmm  i  ==True  knowledge  like  the  firmament. 
(«ft°fa)  i  («n°)  i  =  Hidden  (secret). 


More  mentioned  about  the  guests  : 

^  g  qsgrpf  ggrqfai  i 

qf|  wr  s^fr  n  Kw 

5.  TRANSLATION  :-  Q  learned  person!  the  guests  give  me 
the  admirable  knowledge  ^  Agni  (energy,  electricity)  and  other 
proper  impetuous  articles.  Endowed  with  the  light  of  true  science, 
let  them  grant  me  vast  and  great  knowledge  and  good  focd.  O 
immortal  (by  the  nature  of  soul)  !  make  the  wealthy  persons  truly 
progressed  like  your  leading  men. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

PURPOR  T :  O  men  !  honour  the  guests  very  well  who  impart 
you  the  knowledge  of  physics  and  other  Sciences. 

NOTES  &  REMARKS  (smHPr)  i  c=Of 

impetuous  objects  like  the  Agni  (energy/electricity  etc.)  and 

others.  (^rtr)  i  -Endowed  with  the  light  of 

true  knowledge. 

TRANS  LA  TOR  'S  NOTES  ;-arffcmf  arw:  *%ct:  (Stph  3,  6,  2  4) 
(Stph  6,  3,  3,  22)  i  utsfrrcwft  sj«nr:  srf^rm  (Gopatha 
upanishad  3,  4,  1 1 ,)  (*.  3,  27  14)  *fir  i  vrtft  *r  <t«t  («fe) 

<nf  (Stph  1,  4,  1,  30)  i 


Suktam — 1 9 


Rishi  of  the  Suktam-Vavri  Atreya-Devata 
Chhanda-  Gåyatri,  Ushnik,  Anushtup  and  Pankti 
Svara-Gåndhara  and  Rishabha. 


or  Subject-Agni. 
of  various  kinds. 


The  teachings  of  the  enlightened  person  are  stated  : 

^  H  |  ^  I!?|| 

1.  TR ANSLA TION :  O  learned  person  !  and  accepter  of 
truth  experiences,  the  various  (high,  low  and  middle)  states  (accepter 
oftruth)  knows  reality.  He  becomes  distinguished  by  remaining 
close  to  and  following  her  mothers*  teachings  since  childhood. 


PURPORT -—There  is  no  living  being  who  does  not  have 
high,  middle  and  low  states.  But  only  that  person  is  able  to  reform 
these  various  states,  when  trained  by  his  mother,  father  and  Acharya 
(precepter). 


NOTES  &  REMARKS  :  =  («rfa:)  arentøxrf  i  i 

'  = Accepter  (of  truth).  (finng) 

^Tf%  i  =  Become  distinguished. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

More  stated  about  the  teachings  from  the  enlightened  persons  : 

2.  TRANSLATION ' The  persons  who  enlighten  others  day 
and  night  behave  not  crookedly  but  uprighfely.  They  protect  wealth 
(internal  as  well  as  external)  enter  into  a  strong  city. 

PURPORT : — T'  e  persons  of  upright  nature  are  enlighteners 
oftruthand  are  engaged  in  doing  good  work  every  moment.  They 
bring  prosperity  to  the  State. 

NOTES  &  REMARKS  / — (f%3*r^:)  W:  i  frdt-åin*  (**r.)  • 
=  Enlightening,  teaching.  (7^*0  ^  1  'J”1* 

= Wealth.  i  (^)  (*n.)  i 

$5a»r*:  i  =  Behave  crookedly. 


The  enlightened  persons  are  narrated  : 

igs^m^rt  jptt  ^  li  ^  M 

3  TRANSLATION  O  learned  persons  !  all  living  beings 
including  men  grow  in  the  midst  of  water  in  the  firmament  (raining 
water).  A  man  desiring  good  food  is  delighted  with  this  sweet 
water  Similarly  a  man  who  has  omaments  made  of  gold  (named 
nishka  equal  to  four  golden  coins)  in  his  neck  is  very  much  admired 
and  enjoys,  glorious  happiness. 

PURPORT • — O  men  !  knowing  that  all  substances  are  born 
of  the  water  and  have  their  origin  in  water,  enjoy  happiness  of  all 
hinds.  {The  human  and  other  living  beings  have  85  percent,  and 
more  water  in  their  bodies.  Ed  ). 

NOTES  &  REMARKS  (**s*ro)  x™ 

^  ,  Htr  3*rai=r  (NG  1,  12)  I  =Of  the  water  in  the  firma¬ 
ment.  HfHi:  :  Se*  (NG  2>  ^  '  ;i=Men* 

(^r^;)  stmjpttt.  i  ==Desiring  good  food. 
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TRANSLATORS  NOTES In  the  original  Sanskrit  com- 
mentary  wtr  has  been  explained  as  though  in  the  Hindi 
translation  it  has  been  rendered  as  smir.  Better  sense  will  be 
honey,  which  is  considered  in  Ayurveda  to  be  one  of  the  best  foods. 


For  teachings  the  enlightened  persons  are  described  : 

fSrø  ^  ^ITgq^Tjfqr  ^  | 

4.  TRANSLATION I  have  good  appetite  of  a  healthy 
person,  am  inviolable,  and  engaged  in  good  actions.  Ceselessly 
like  the  destructive  force  or  dear  like  the  milk.  I  attain  whatever 
is  desirable  on  the  earth  and  heaven  because  theyproduce  or  contain 
food  materials.  You  should  also  do  the  same  with  me. 

PURPORT  :—There  is  a  simile  used  in  the  mantra.  Those  men 
are  the  protectors  of  all.  like  the  earth  who  pervade  (are  knowers  of  ) 
all  Sciences .  As  the  sun  light  is  dear  to  all  like  the  milk  the 
followers  of  Dharm  ( righteousness )  are  also  liked. 

NOTES  &  REMARKS  (sunit:)  ^ 

(^r.)  '  =  Gi  vers  of  food  materials  of  the  earth  and  heaven' 

<NG  2>  19)  “D^nictive! 

(BWS!)  jMB,  (NC  1,  19)  ,  -Altain,  achieve 


The  enlightened  persons  are  further  mentioned  : 

tTT  ^  ||S(|| 

3.  TRANSLATION :-0  learned  person  !  you  are  like  the 
rays  of  the  sun.  The  Agni  (in  the  form  of  energy 'electricitvl 
mamfests  itself  alongwith  light  carrying  it,  dames  and  air  bestows 
happmess.  They  are  similarly  weli-admircd  like  the  faeroés  lyin* 
in  the  vehicles  impulsive  armies.  Supporting  and  ever-ehecrful  let 
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them  be  giver  of  happiness  to  all. 

PURPORT  —There  is  simile  in  the  mantra.  O  learned  person  ! 
as  the  extensive  rays  of  the  sun  give  happiness  everywhere  to  all, 
in  the  same  manner,  being  good  scholars,  you  should  go  everywhere 
and  gladden  all  by  giving  good  sermons  or  teachings. 

NOTES  &  REMARKS  *rr  ^  firøfrr  ar:  i 

(**t.)  i  =  Laying  or  sitting  in  the  vehicles.  (wr:)  i 
=Carrying.  f^sr^r  i  =0  scholar  who  are  like 

the  rays  of  the  sun. 


Suktam-20 

Rishi  of  the  Suktam-(Endeavouring)  Atris.  Devata  or  subject- 
Agni.  Chhanda-Anushtup  and  Pankti.  Svara-Gåndhåra  and 
Panchama. 

The  duties  of  the  enlightened  persons,  are  raentioned  with  the  word 
*Agni’  : 

i  gtft:  tøT  tør  tø  l»  ?  M 

1.  TRANSLATION :  —  O  distributor  of  knowledge  and  other 
things  among  others  !  O  highly  learned  person !  whichever  wealth 
you  consider  good  for  yourself,  which  (wealth)  is  to  be  admired  by 
the  truthful  learned  persons,  which  (wealth)  is  useful  to  hold  (being 
noble) ,  convey  or  disseminate  that  to  others  also  (for  their  use) 
through  your  dealings  and  good  speeches. 

PURPORT: — Whatever  good  desire  one  has  for  his  ownself,  he 
should  have  the  same  kind  of  desire  for  others.  That  only  is  the 
righteous  dealing.  As  living  beings  do  not  to  suffer  from  miseries  in 
their  own  case  and  pray  and  altempt  for  happiness,  they  should  do 
the  same  for  others  also. 

NOTES  &  REMARKS  (*prcn?r«r)  i  fairwifwwhrt-- 
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forsurer- nwr*3V  r  «fo- kdftrøi i  =Dislributor 

of  true  knowledge  and  other  things  among  others.  ("mr) 
«nrfrtn  sm  sremfomJTTfafa  él*:  i  tgti)  *  i  «rat  ■wcrcniirppr  i 

=  Convey  or  disseminate  it  to  achieve  by  your  dealings. 


The  same  subject  of  enlightened  persons  is  continued  : 

^  wk  k  f^T  ^5  i 
W5  ?ir  m  sdssqfcrør  ii  ^  ii 

2.  TRANSLATION  O  learned  person  !  let  the  old 
(experienced)  in  knowledge  and  age  act  aimed  at  your  sublime 
(superior)  strength,  and  perish  those  who  have  malice  towards  you, 
Those  who  do  not  act  on  the  path  of  an  un-righteous  person  behav- 
ing  crookedly,  do  not  suffer  or  falter. 

PURPORT: — Those  persons  only  should  be  respected  os  old  who 
always  speak  the .  truth,  who  make  all  happy  by  doing  good  to  them 
and  who  never  act  against  the  injuction  of  Dharma. 

NOTES  &  REMARKS  (*r*s:)  i  si*  *fo  **ret*r  (NG  2. 

10)  i  =  Of  strength.  (^r:)  f.-tfforr*  (**r<>)  i  -Of 

crooked  conduct. 


The  enligbteneid  person  s  way  of  iife  is  mentioned  : 

sfaft  c^t  pftgts^r  mkw  i 

5^5  ||  ;|  il 

3.  TRANSLATION O  learned  persons  !  we  industrious 
perons  invoke  an  accomplisher  of  strength  in  the  Yajnas  by  our 
speech  gained  by  ancient  trulhful  persons,  and  choose  (apply)  Agni 
(energy)  for  happiness.  So  we  choose  you  as  a  priest- 

PURPORT : — The  people  have  great  regard  for  a  benevolent 
person  doing  good  to  others.  Therefore,  the  enlightened  men  olwcys 
do  good  deeds  to  others. 
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NOTES  &  REMARKS: — (?fttrc*0  «ttrrc*  i  =  Donor,  giver  of 
happiness  etc.  snrctmm:)  i  =  Endeavouring,  industrious. 


The  duties  of  the  eniightened  persons  are  told  forther  : 

fc^fT  rT  2^3  I 

m  Frm  wwfå:*  ir*n 

4.  TRAN  SLA  TJON  : — O  rnighty  wise  person  :  we  are  cease- 
iessly  endowed  with  noble  speeches  for  protection  and  advancement 
and  for  the  wealth  earned  with  righteous  conduct.  Likewise  you 
should  also  bc.  Let  us  be  accompanicd  by  the  heroes  day  and  night, 
living  together. 

PURPORT  —Only  those  persons  enjoy  happiness  who  work 
hard  with  st  r  eng  th  for  acquisition  of  wealth  by  taking  the  army 
of  the  heroes  with  them. 

NOTES  &  REMARKS (seanr)  trwjwwtf**  stT'^  '  (w) 

sra  i  =  Received  with  righteous  conduct. 

(hewt?:)  i  (^rr°)  i  —  Having  the  same  place, 

living  together. 


Saktam — 21 


Rishi  of  the  Suktam-Sasa  Åtreya.  Devata-Agni.  Chhanda- 
Anushtup,  Ushnik  and  Brihati  of  various  kinds.  Svara-Rishabha 
and  Madhyama. 


The  enlightened  persons  (Agni)  is  mentioned  : 


qgwT  fa  l|f#W  I 

II  >i 


t.  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  are  dear  to  us 
like  Pråna.  We  place  Agni  (fire/energy)  for  the  accomplishment 
of  various  works.  We  make  a  man  glorious  (lit.  enkindle)  divine 

and  make  for  him  (in  his  favour)  because  he  desires  to  enlighteneo 
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persons  to  cultivate  divine  virtues,  Jike  a  thoughtful  person.  In  the 
same  manner,  we  establish  you  in  the  performance  of  the  truthful 
act  and  thus  be  united  like  good  men. 


PURPORT : — The  thoughtful  persons  desire  to  cultivate  divine 
virtues.  They  should  know  the  science  of  Agni  ( energy/and  electricity ) 
and  other  objects. 


NOTES  &  REMARKS  (tfffhrr:)  jttw  jr  finr.-  t  =Dear  like 
Prana.  (sar)  i  =Be  united  or  associated, 

i  =Desiring  divine  virtues. 


fhe  same  subject  of  enlightened  persons  is  dcalt : 

ri  ff  1IT35  ysfå  I 

?Tr^Tf|^ST'3  ||  ^  11 

2.  TRANSLATION : — O  well-born  learned  person  !  you  are 
purifier  like  the  fire.  As  the  fire  is  enkindled  with  ghee,  in  the  same 
manner,  you  are  enkindled  in  a  famous  man,  when  well-pleased 
with  him.  As  the  iadle  and  other  implements  of  the  Yajna  are 
reccived  suitable  by  you  like  wise  you  should  be  agreeable  to  all. 

PURPORT  :—0  men  l  the  fire  grows  by  the  use  of  the  sticks 
and  ghee  etc.:  Likewise,  you  should  grow  constantly  by  acquiring 
knowledge  and  cultivating  good  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^)  srfirt  i  =  Distinguished, 

famous.  i  =Suitably,  agreeably. 


The  attributes  of  a  knower  of  technology  are  told  : 

stf  fH  gsrWsit  i 

Wfatøn  tå  il  ^  ii 

3.  TRANSLATION  O  highly  learned  poet !  all  the  enligh¬ 
tened  persons  loving  and  serving  one  another  make  the  fire  as 
messenger,  and  praise  its  properties  in  the  company  of  good  people, 
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or  vanous  purposes. 


Likewise,  we  serve 


and  thus  serve  or  utilise  it 
and  honour  you. 

PURPORT  : — Those  who  make  the  fire  ( energy )  as  messenger 
or  communicator  (t aking  from  it  various  useful  works )  become  owner 
ofadmirablewealth.  . 

NOTES  8c  REMARKS  (rm*?r;)  i  (ffn») 


=Serving.  (ssitaff:)  nram  sftfrr  Irfipf:  *»rf  (NG  3,  5) 

—  Loving  and  serving  one  anotber  equally. 


The  enlightened  persons  is  further  bighlighted  : 

I?  fr  I 

4.  TRANSLATJON : — O  higbly  learned  persons  !  let  a  man 
praise  divine  fire  (or  energy)  in  the  company  of  absolutely  truthful 
scholars.  O  mighty  person  !  being  enkindled  (enlightened)  illuminate 
allr^iKnow  the  cause  and  property  of  true  infinitesimal  particles  or 
atoms  and  also  theit  cause  and  effect. 

PURPORT : — The  persons  who  accomplish  their  works  after 
knowing  the  secrets  of  creation  of  including  their  cause  and  effect, 
know  the  order  of  the  creation.  They  however  do  not  suffer . 

NOTES  &  REMARKS  •— (^w)  i  ^rfaftr  sprih 

(NG  3,  10)  vet  ttOT  <rw«rrt  i  =  Of  the  true  infinitesimal 
particles  or  atoms  etc.  (trero)  i  =  Of  the  effect.  («tVPnr; 

vmm  i  =  Cause. 


Suktam-22 

Rishi  of  the  Suktam-Vishvasama  Åtreya-Devatå-Agni 
Chhanda  Gåndhåra.  Svara-Rishibha-Brihati-Madhyama. 

The  Agni  is  mentioned  : 

H  qTiWflM  I 

f\  ifcrf  Hf^r  n  9  h 

1.  TRANS LATION  O  man  full  of  alround  peace  !  revere 
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him  ( Agni-enlightened  person)  exceedingly  like  a  distinguished 
scholar,  because  he  is  praiseworthy  in  all  Yajnas  or  non-violent  noble 
deeds,  a  liberal  donor,  endowed  with  much  bliss  among  the  people 
and  shining  like  the  purifying  lire. 

PURPORT : — Men  shovld  honour  only  righteous  persons  and 
not  others. 

NOTES  &  REMARKS  :—(n fasrer)  «rrn?  fagott  i  ara. 

'trs  i  jpww  ntfgrf  snfrssrf:  stut  »r*rff  snftmnr  i  nq-rq?;  fosr  sfa 

ssmnrq  i  —Like  a  person  knower  of  many  Sciences.  (Trør- 
sftfatf)  srtfa:  srwrrxfr  qqjmt  qw  qw  i  «ftfaftfer  qqsrqnt  (NG 

I,  17)  skrapt  a  Tror  s?sjxrfftrt»r  i  =For  a  person  whose  life  is  like 
the  light  of  the  purifying  lire. 


The  same  subject  of  Agni  is  further  developed  : 

^TrTT  I 

*  31f  Il  ^  li 

2.  TRANSLATION  : — O  learned  persons  !  utilise  well  that 
Agni  which  upholds  and  sometimes  disintegrates  or  breaks  up  earth 
and  other  objects.  It  has  to  be  united,  and  is  pure  like  the  perfsrmer 
of  the  Yajnas.  It  is  present  in  created  things  and  is  endowed  with 
divine  attributes,  functions  and  nature. 

PURPORT : — As  the  Ritviks  (performers  of  the  Yajnas)  conclude 
the  Yajna,  in  the  same  monner,  Agni  (in  the  form  of  energy  dr 
electricity)  accompiishes  technological  (projecls). 

NOTES  &  REMARKS  (q?t:)  i  q*r  mat  q^ri  i  u^ffa 

qncufnq:  i  =Worthy  or  being  united  or  used.  (^atTO»:) 
S!qpqf«roTji?l;uT:fiT-brTf%  ?  msfrpqfqd:  i  Pr+sf^r  qfå  q3R*fr:  i  sta 
qqqqrctqq-qsrjrq  i  fq — fqftrssuqT  fq- — fq*i<jlq  i  =  Which  upholds  and 
sometimes  breaks  up  earth  and  other  objects. 
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The  subject  of  Agni.  is  furtiier  iIescribed:oi 

srr  H  i 

fcqq  $3RTOt  I»  ?  II 

3.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  let  us  the  mortais 
know  you  well,  because  you  are  endowed  with  enlightened  mind. 
We  approach  you  by  the  association  of  your  desirable  protective 
cover  shining  and  purifying. 

PURPORT : — Men  should  carry  out  research  into  Sciences  by 
the  association  of  highly  learned  scientists. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fafwrMHtnr)  fafaftirørfasmcrt 

mr  i  fsnfr-trérpt  (^r.)  vip«r*T  i 

Whose  mind  is  like  the  mind  of  great  scholars  or  scientists, 
(3Pnr:)  irnRhrrsr  i  i  =Of  desirable  protection.  (srmrre:) 

(3T5T.)  i  =Approaching. 

TRANSLATOR’S  NOTES : — Even  the  translation  of  Prof. 
Wilson  of  fafiflfmrrmrrr  as  “who  are  of  intelligent  mind”  clearly  shows 
that  by  Agni,  material  fire  is  not  meant  but  a  highly  learned  leader. 
Strangely  and  erroneously  Prof.  Wilson  and  many  western  scholars 
like  him  think  that  fire  is  glorified  in  such  mantras. 


The  Agni  is  fiirther  mentfoned  : 

q  STT  gføq  il  V  l| 

4.  TRANSLATION :—0  powerful  and  learned  husband  and 
wife  !  you  have  handsome  chin  and  nose.  The  persons  free  from 
three  kinds  of  misery—  physical  and  mental,  social  and  cosmic-grow 
harmoniously  because  of  admirable  dealings  and  men  free  from 
lust,  anger  and  greed  purify  all  by  their  noble  speeches.  Therefore, 
know  well  this  our  utterance  and  of  the  devotee.  We  revere  you. 

PURPORT : — The  industrious  persons  make  all  grow  and 
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preachers  purify  all.  AUméh\skimM  tøårfc  htidike  that. 

NOTES  &  REMARKS  : — (gftrsr)  «ffrftTgTOTfiffi  i  =Having  hand- 
some  chin  and  nose.  (st5R:)  qfareprrcfafjnjjrsr:  i  =Free  from  thrce 
kmds  of  misery  snsinfb?^  (physical  &  mental)  (Social) 

snftrtf^  f(Cosmic)  i  (srsr*:)  fafo:  *T*r  ^tsr  ?r>»r  i  =Free 

from  the  three  evils  of  lust,  anger  and  greed. 

TRANSLATOR'S  NOTES  The  second  interpretation  given 
by  Maharshi  Dayananda  Sarasvati  reminds  the  verse  in  theBhagavad 
Gita.  fafkti  i  ?fbT:,  m  i 

(>ftaT  st.  i  It  is  wrong  on  the  part  of  Prof  Wilson  and  Griffith  to 
take  the  word  sp^r:— -twice,  used  in  this  mantra  and  else  where,  as 
the  sons  of  the  Atri-a  particular  sage.  It  is  against  the  fundamental 
principles  of  the  Vedic  Termology. 


Suktam-23 

Rishi  of  the  Suktam-Dyumna  Vishvacharshani.  Devatå  or 
subject-Agni.  Chhanda-Anushtap  and  Pankti  of  various  kinds. 
Svara- Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  Agni  (a  brave  person)  are  told  : 

*P%  ^  sprwr  srsrtf  i 

frgi  11  ?  li 

I.  TRANSLATION  : — O  brave  person  !  you  are  ful!  of 
splendour  like  ihe  fire,  givc  us  wealth  of  good  rcputation  because 
it  overcomes  al!  powerful  and  glorious  armies  and  gives  inspiring 
and  exhorting  teachings  with  your  mouth. 

PURPORT : — A  desirous  to  achieve  victory  has  well-trained 
army  of  brave  soldier.  Hav  ing  inspired  thetn  with  the  teaching  of 
heroism,  he  urges  them  to  fight  withfoes. 

NOTES  &  REMARKS  : — (sprw)  TO  irwrft  ^tt  i  etwh 

(NG  2:  10)  fr*j  «rtøttønihn  3fffi  (NKT  5,1,5)  i  =Of  wealth  or 
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good  reputation!  ^  «SWV"*  H*  ro  »ro  ,  «i** 
wfarreret  i  =Thc  armies  which  can  overcome  the  strength 
of  /the  adversaries.  sr^rmmTt  rprøtitaT:  i  —The  glorious 

armies  of  men. 


The  brave  persons  are  highlighted  : 

gifåf  ifk  3ff  V*  i 
c#  iTJT  ■ftøfa  >1  ^  li 

2.  TRANSLATION  :— O  mighty  king  !  bring  to  us  that  hero 
who  is  the  best  among  good  men,  gives  kappiness  and  wealth  consis- 
ting  of  many  cattle,  land  and  wealth.  Endowed  with  wonderful 
actions,  that  brave  man  enables  to  defeat  the  army  of  the  foes. 

PURPORT : — That  king  alone  can  achieve  victory  and  attain 
prosperity,  who  supports  truthful,  highly  learned,  flrni,  liberal  and 
brave  persons. 

NOTES  &  REMARKS  (tr|w:)  *3  «r*r  føiit  ^  n? 

sfh  ssrcro  (NG  3,  9)  i  =Very  powerful.  gwnt:  i 

OTTnr  (NG  2,  9)  i  =Of  happiness  and  wealth  etC. 


The  attributes  of  a  hero  are  told  : 

tø  ff  C^T  shtstt  fTra%:  \ 

ffafi  frtg  fk$  ii  m 

3.  TRANSLATION  :—0  king  !  all  the  highly  learned  persons 
take  shelter  under  you,  who  are  a  liberal  donor  at  your  palace  to 
all.  Loving  and  serving  one  another,  famous  for  their  good 
character  and  conduct,  proficient  in  all  Sciences  like  the  priests  well- 
versed  in  the  Vedas,  such  brave  persons  acquire  much  wealth. 

PURPORT  :—0  king  !  you  must  always  protect  and  honour 
those  staff  who  love  to  take  the  state  on  the  path  of  progress  and 
are  righteous. 
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NOTES  &  REMARKS  : — (*flRft<T:)  scfNsr  i 

f  mr:  i  sfir  (NG  3,  18)  i  =Proficient  in  all 

Sciences,  like  Ihe  priests  well-versed  in  the  Vedas.  (snmr:) 
srftrswftrew:  i  i  =  Famousfor  their  good  character 

and  conduct. 


The  subject  of  brave  persons  is  further  developed  : 

ST  ff  5qT  ftwf*J[lfirøTf|  m  I 
W*r  55  bé  Vpz  Wrmtt  éftfcff  II  'i  II 

4.  TRANSLATION : — O  learned  mighty  person  !  you  shjne 
like  the  fire.  One  can  certainly  be  a  victor  who  is  endowed  with 
the  light  of  all  knowledge,  upholds  power  in  the  dwelling  places 
which  ultimately  creates  self-respect  and  self-confidence.  With  the 

help  of  such  a  person,  grant  unto  us  articles  with  admirable 
wealth..  O  purifire  !  with  pure  character  and  conduct  you  enlighten 
us  well. 

PURPORT : — The  men  who  possess  perfect  physical  and 
spiritual  power  are  a  ble  to  impart  strength  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fipt^Rfa:)  i 

'twr  (NG  4,  2)  itlferøft  strut  i  *ftr- 

iRfh  vnf  (NG  3,  11)  i  =A  man  full  of  the  light  of  the  know¬ 
ledge  of  all  Sciences.  Oftfcf?)  1.  =Give  1.  srmnr  i  =Enlighten. 


Suktam — 24 

Rishi  of  the  Suktam-Bandhu,  Subandhu,  Shruta  Bandhu 
and  Vipra  Bandhu.  Devata-Agni.  Chhanda-Bhurig  Brahati. 

Tbe  atrributes  of  Agni(God  or  king)  are  told  : 

r#  gt  3rT  HT3T  l|  \  || 

*f%  ^Tfq  ifq  ^f:  II  ?  ]I  *  II 

1.  TRANSLATION  :—0  king!  you  are  our  close  friend,  our 
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protector  and  ausp«iLlknh<fSrVee^i^|^ngood  abode  and  provid- 
ing  others  also  to  inhabit,  with  wealth  and  food  materials.  Be 
auspicious  and  protector  like  Agni,  (fire).  Grant  us  most  glorious 
wealth. 

(2)  Tn  the  case  of  God  as  pointed  out  by  Maharshi  Dayananda 
Sarasvati  in  his  purport-O  God  !  you  are  our  close  friend  (on 
account  of  your  Omnipresence),  our  saviour,  and  conferer  of  bliss 
and  vvorthy  of  the  highest  praise. 

PURPORT  : — A  ruter  should  be  like  God  who  is  Oiunipresent. , 
protector  of  all,  gives  joy  to  all,  and  provide  all  objects 
bappiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — («rw:)  i  «rr:  srfartm:  atfot* 

wmsnfar  *nrf5T  (NKT  3,  2,  10)  i  =Living  near  us.  (*5*7:) 

^  ^  *r^rnt  (NG  3,  4)  i  =  LiviDg  in  good  houses 

or  abodes.  (^«ntr)  mmrRnnm  t  «r  Brsnmcr  (NG  2,  20)  t  ^ 
Endowed  with  wealth  and  foodgrains  etc. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  further  told  by  the  name  of 
Agni  : 

S  ?fT  sftfa  qjT  ||  || 

r^f  srtf^  mm?  qgifNt  ^ri%Ttr:  n  *  u  y  i 

j  iS  ' 

3.  &  4.  TRANSLATION ; — O  ruler!  you  are  thoroughly 
purifier  and  illuminator  of  truth,  therefore  enlighten  us.  Lister, 
attentively  to  vvhat  vve  read  as  memorandum  or  our  invocation. 
Keep  us  away  from  all  sinners  or  desires  of  committing  sins. 
We  pruy  to  you  for  our  happiness  and  the  happiness  of  our 
friends. 

PURPORT  ■ — All  subjects  should  pray  to  the  ruler  in  the 
following  manner  : 

You  should  keep  away  all  sins  and  crimes,  and  protect  us. 
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Augment  the  dissennna&iQfi^h^kfediwhtidgeg  increase  happiness  for 
all  righteous  friends  and  punish  tbe  wicked  constantly. 

NOTES  &  REMARKS  srfhvr^  i  ?rf^T-^fUn4 

(ft^T)  i  =Exceedingly  purifier.  (slfør:)  Wc*is?rfcnp:  i  størfh  3*«rfa 
^»rf  (NG  1,  16)  i=IlIuminator  of  truth.  *rr^r»r%  i  fnfl  *rf«*rr- 
(NG  1,16)  —  Beg  for,  pray. 


Saktam — 25 

Rishi  of  the  Siiktam-Åtreyas  (the  sonsof  Atri).  Chhanda- 
Anushtup  and  Ushnik.  Svara-Dhaivata  and  Rishabha. 

The  attributes  of  Agni  are  told  : 

il  wfrR#  ii  arm  gt  i 

^I^TarTT^f  føfi  ||  ?  I| 

1.  TRANSLATION : — O  learned  person!  the  radiant  Agni, 
(fire)  you  adjnire  for  your  protection.  That  Agni  is  giver  of  various 
.lrticles  like  the  sons  of  the  seers  who  are  distinguisher  of  truth  from 
untruth,  and  overcomes  the  foes  and  gives  us  victory. 

PURPORT :  As  a  good  son  of  a  scholar,  having  become 
/iigh!y  learned  abandons  greed  and  other  ev  Us  and  makes  his  parents 
happy ,  in  the  same  manner,  the  fire  ( energy )  when  properly  utiHsed 
bestows  happiness  upon  all. 

NOTES  Sl  REMARKS  (^<t«rT*0  i  ns 

i  =Of  the  knovvers  of  the  meanings  of  the 

Vedas.  (^t«t)  fimsnr:  i  i  =^Distinguisher 

between  truth  and  false- hood. 

TRANSLATORIS  NOTES  Victory  can  be  achieved  by  the 
usc  of  Agne\as1ra  and  other  powerful  electric  weapons.  (Agni  here.) 
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Now  the  dnties  of  Agai  (raler)  are  told  : 

ifatf  ii  ^  ii 

2.  TRANSLATION : — That  truthful  and  noble  king  alone  is  fit 
to  rule  whom  even  the  old  (experienced)  scholars  enkindle  or  enligh- 
ten,  because  he  is  a  liberal  donor,  sweet-tongued,  and  endowed  with 
glorious  wealth  and  holy  splendour. 

PURPORT  -.  —  That  king  alone  is  able  to  protect  the  people  and 
make  the  state  prosperous  who  is  honoured  on  account  of  his  virtues 
accepted  even  by  absolutely  truthful  enlightened person. 

NOTES  &  REMARKS  (ffrfafa:)  sVfafrotfstm  i  g+slfetfa: 

i  =  Endowed  with  holy  splendours.  (fanregn)  stmrftfi 
<rg  «trø-  3^  i  (w«r)  i  =Possessor  of  glorious 

wealth. 


The  attributes  of  Agni  (enlightened  persons)  are  told  : 

mt  m  ti  ?  >1 

3.  TRANSLATION O  acceptable  learned  king  !  you  are 
purifier  like  the  fire.  Gi, ve  us  riohes  free  from  all  evils  alongwith 
the  choicest,  most  excellent,  the  best  and  subtle  intellect  through 
the  action. 

PURPORT  :—Only  those  should  be  honoured  by  all  who  desire 
to  have  good  intellect. 

NOTES:—  føføfa':)  g«s  «rr«t  mfir:  PmnPr:  i  =  Through 

the  activities  free  from  sins. 


The  same  subject  of  dutics  of  the  Agni  are  stated  : 

h  a  i  i 

4.  TRANSLATION  O  men  !  know  the  various  kinds  of 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Agni  and  serve  them  with  good  intellect.  There  is  an  Agni  (highly 
Iearned  person)  purifier  like  the  fire  who  shines  among  the  persons, 
of  his  class.  There  is  another  Agni  (in  the  form  of  energy)  which 
shines  among  the  mortals  when  used  methodically  or  scientifically. 
There  are  third  and  fourth  categories  of  Agni  in  the  form  of  the 
fire  and  the  sun  which  carries  the  oblations  to  distant  places. 

PURPORT : — O  Iearned  persons  !  i  f  you  know  well  Agni  of 
various  kinds  as  hinted  at  the  mantra.  what  happiness  is  there  you 
may  not  obtain  ?  { You  will  get  it  all). 

NOTES  &  REMARKS (srfrr: )  fasm  stfrr: 

spwRtpiMsrfir  (NKT  7,  4,  15)  atf^frfiiqwnr  (NG  5,  1) 

srmn  i  =A  scholar  who  is  purifier  like  the  fire.  (wfrr:) 
f^tt  t  —  Electricity.  s.  i  =Agni  in  the  form  of  the 

fire  and  the  sun. 


The  same  subject  of  Agni  is  highlighted  : 

5#  <T5T  57$q  ||  R  II 

5.  TRANSLATION  : — A  highly  Iearned  person  purifier  like 
the  fire  gives  a  liberal  donor  a  son,  who  is  endowed  with  much 
hearing  (knowledge)  of  Shastras  glory  and  abundant  food  materials, 
who  has  as  his  associates  many  knowers  of  the  four  Vedas,  is 
excellent,  un-harmed  and  the  one  whose  guardian  is  preacher  of 
truth  or  is  giver  of  noble  advice.  He  is  worthy  of  the  greatest 
reverence. 


PURPORT  : — O  men\  you  should  honour  only  those  who  make 
people  scholars  and  righteous. 

NOTES  &  REMARKS  /— , 
(NG  2,  7)  «ra-  5%  arswr,  tsn%  *fh  *rw:  (NKT  10,  i,  5) 
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yra:  smmur  (NK.T.  4,  4,  24)  -  Endowcd  with  much  hearing 
of  the  Shastras  glory  and  abundant  fogd  materials. 

fosfat  sut  an  i  --Who  has  ntany  knowers  of 
the  Four  Vedas  as  his  associates  or  friends  ?  (*^*0  ; 

• -Unharmed. 


The  subject  of  Agni  ,  jnlightened  person  or  God)  is  continucd  : 

*rr  5??  3T*n  \ 

ffj^Tr?T  T^éT  li  %  |! 

6.  TRANSLATION  : — O  men  !  Agni  (God  ora  highly  learued 
lekdef)  gives  a  good  protector  of  the  people  with  the  help  of  his 
army  and  leading  men  and  thus  is  capable  to  overcome  even  a  king. 
Uke  a  speedy  horse  he  is  very  active  (lit.  svvift),  conqueror  of  all 
and  is  never  defeated. 

PURPORT : — O  learued  persons',  as  God  gives  a  rig/iteous 
rulqr,  to  the  most  righteous  persons,  and  as  a  good  army  conquers 
the  foes  under  the  command  of  a  highly  learned,  brave  and 
righteous  commander- in-chief,  in  the  same  manner,  he  should  be 
revered  much. 

NOTES  &  REMARKS  : — (ffW*T)  srtffa  «JT«rtars^r;nT5<H!pr  i  strø 
frqwiw  (NG  1,  14)  1  =Horse.  (uro?*)  i  =Swift 

footed,  active. 


The  attributes  of  Agni  (a  learned  person  or  a  ruler)  are  told  : 

Wft  33?^  ffH  ! 

ii  v9 1| 

7.  TRANSLATION : — O  full  of  splendour  !  like  a  honour 
and  serve  Ijké  the  queen,  for  the  pleasure  of  the  king.  A  person 
who  confers  much  happiness  upon  the  ruler,  we  may  also  attain  that 
wealth  and  the  food  materials  which  reach  from  you. 
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rUKPUKJ  :  As  a  cliaste  queen  constantly  serves  her  husband 
andgets  abUndant  happiness  from  him,  in  the  same  munner,  men 
kaving  served  the  enlightened  persons  and  acquire  good  intellect  from 
'hem.  They  also  make  others  happy  ceaselessly. 

NOTES  &  REMARKS  : — (qrffssir)  sftøRn  i  ^-srm 

(*:;tio)  i  =Conveyer  of  much  happiness. 

«TI-T5WPI  (^ro)  *fipngftfe  %  n)  i  --Like  avener- 

able  principal  queen. 


Duties  of  enlightened  persons  are  told  by  the  illustration  of  cloud  : 

^fRT  #1  ?*Rf  feer:  |j  q  || 

8.TRANSLA  TI  ON  O  learned  persons  !  obtain  by  your 
ellorts  the  desired  goods  with  the  hclp  of  your  brilliant  rays  vvith 
which  you  utter  great  truth  like  that  of  a  cloud  and  your  sound 
like  that  of  the  lightning. 

PURPORT :  There  is  a  simile  in  the  mantra.  The  persons 
enjoy  all  happiness  who  teach  the  hidden  mtanings  of  the  mystic 
Kords  and  are  industrious  like  the  hghtining  or  electricity,  and  also 
makes  others  so. 

NOTES  &  REMARKS  : — (*t^*r:)  ffRRT:  i  =Rays. 

(NG  1,  10)  i  =Like  the  cloud.  (fc*) 
tTurbj;  i  f5^rEna>:-^TffJnf»n3TJt  «itmr  vmr  i  =Desired 

objects.  (hr:)  rst:  i  rpt  (%m)  i  =  Sound. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

frir  i 

ST  ?T  feT  «rft  %:  3^:  |l  f  || 

9.  TRAN  SLA  TI ON ; —  O  learned  person  !  desiring  wealth 

(including  the  wealth  of  wisdom)  we  praise  you.  who  are  full  of 
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splendour  like  the  ^ave  wonderful  power 

of  endurance.  A  wise  performer  of  good  deeds,  you  may  tauv 
us  across  all  acts  of  malice,  like  they  cross  over  a  river  vvith  a 
boat. 

PURPORT  : — Here  is  a  simile.  As  people  cross  over  the  sea 
with  a  big  steamer  easily.  so  it  is  by  the  association  of  the  etilightened 
men,  that  men  can  r emove  their  evils  and  defects  easily. 

NOTES' Sl  REMARKS  (srN»r)  føre*  r  -  A  Iearned 

person  who  is  full  of  splendour  like  the  lightning  or  elcctricily 
(sraffw)  sriitN*  i  ---  May  praise  V  (3^3:)  i 

srimm  (NG  3,  9)  ^gftfir  (NG  2,  1)  i  =Endowed  with  good 
intellect  and  performer  of  good  deeds. 

TRANSLATOR-S  NOTES  (*^t)  Here  the 

second  meaning  of  or  praise  has  been  taken. 


Suktam-26 

Rishi  of  the  Suktam-Atris  desiring  wealth  (of  all  kinds-secular 
as  well  as  spiritual).  Devata  or  subject-Agni.  Chhanda-Giiyatri 
of  various  kinds.  Svara- Shadaja. 

The  attributes  of  Agni  (a  highly  Iearned  man)  are  told  : 

itf^r k? i  m ?  n 

1.  TRANSLATION  : — O  Iearned  person  !  giver  ofknowledge 
and  purifier  like  the  fire;  you  are  to  be  worshipped.  With  your  very 
pleasing  speech  which  is  giver  of  the  knowledge  and  bliss,  you 
approach  others  and,  honour  and  become  associated  with  the 
enlightened  persons,  endowed  with  divine  attributes. 

PURPORT : — Those  persons  become  worthy  of  adoration  or 
veneration  who  preach  truth  lovingly,  approach  the  enlightened 
persons  urgeupon  others  to  emulate  them. 

NOTES  &  REMARKS  ; — (k^)  føsrnrsTrr:  i  ---Giver  ofknowledge 
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(fcrurrr)  w  ,  W  «fr  «'røfr  «r  .  -Entertain 

and  unite. 


The  properties  of  Agni  (fire)  are  told  : 

<r  r^f  i  n  *<  n 

2.  TRANSLATION : — O  learned  person!  the  fire  is  purificr 
of  the  ghee  and  full  of  wonderful  lustre,  is  resplendent.  You  are 
also  purifier  of  the  people,  who  call  you  for  use-vou  who  are  full 
of  splendour  like  the  sun.  We  also  pray  to  you  to  perform  the 
Yajna  and  invoke  divine  virtues  or  enlightened  persons. 

PURPORT : — If  men  know  Agni  (energy)  cndoned  with  many 
properties,  they  may  enjoy  much  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (qttraVi  q‘r  q'n  Mifit  sftrwrel  cor_ 
(?qro)  i  purifier  of  the  ghee  (clarified  butter).  (I1!?)  qtwrqk 
fq|  qt^qtqwf  (NG  3,  19)  —Pray  to,  by  request.  (qlttft)  stn^nt) 
qV-qfh  sqrfifr  srqq  qn-cqqq  (srqfo)  °qrccqq:  i  —For  achieve- 
ment. 


The  attributes  of  the  Agni  (enlightened  persons)  are  told  further  : 

ftftm  ?<rr  tå  i  n  ?  11 

3.  TRANSLATION : — O  enlightened  person  !  we  manifest 
(praise)  you  well  who  are  great,  like  the  resplendent  and  vast  fire  in 
a  non-violent  sacrifice,  illuminate  us  with  pure  knowledge. 

PURPORT : — Men  should  certainly  use  Agni  (fire  or  electricity) 
for  the  aecomplishment  of  lechnological  works. 

NOETS  &  REMARKS  (srrq^)  srføuqfi  i  arsqt  qirarq  i 
sqrfrfgqi-nqt  traffs:  (NK.T,  3,  8)  t  —  fn  a  non-violent  sacrifice, 
(qlfeijran)  q^«f-q?qr^aq  i  .-Vast,  pervasive. 
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The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  further  in  the  fourth 
mantra : 

fHfarr  i  ir*  ii 

4.  TRANSLATION  O  learned  person  !  we  choose  you  a 
donor  as  the  priest  of  the  Yajna.  Come  with  all  the  enlightened 
persons  for  giving  what  is  worth  giving  (including  knowledge, 
happiness  etc.). 

PURPORT : — Men  should  invite  the  great  scholars  respectfully 
and  you  should  come  along  with  other  enlightened  men  and  give  true 
teachings  to  the  people  constantly. 

NOTES  &  REMARKS  (pwre*)  «www  i  f  srmssjft:  wrcnt  * 
(*£o)  I  =For  giving  what  is  worth  giving.  » 

flntffk  f?  fcrr:  fStph  3,  7,  3,  10)  ==With  highly  learned  persons. 


The  same  subject  is  continued  : 

*FsfarRT*I  ^TTT3  31»  I  iffpT  II  K  I' 

5.  TRANSLATION O  learned  person!  give  good  vigour 
to  liberal  institutor  of  the  Yajna  who  is  seated  in  a  very  good 
assembly  and  conduct  the  Yajna  (non-violent  sacrifice). 

PURPORT : — O  men,  you  should  always  give  happiness  to  a 
person- who  protects  or  nourishes  you.  Decide  every  thing  about  the 
dealhgs  by  putting  it  befare  an  assembly. 

NOTES  &  REMARKS  (sapmn*)  st#  i  «rT-Ssq>*T 

(wto)  brt  SHi#:  i  =For  a  liberal  donor,  (nfw)  nnnrw  i  =In 
an  assembly.  {sTfPr)  «Rsmmrur  i  sffflr  sfr  ^rnr  (NG  3,3)  t 
In  very  good  and  great. 


The  duties  of  the  Agni  (learned  persons)  are  further  highlighted  : 

«wlftr  I  tsmt  ^  zwt'.  lit" 

6  TRANSLATION  :—0  burner  of  the  wickeds  !  you  are  like 
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the  lire.  A  kindled  Vfeé'f(#S&'W  energy  and  electricity) 

Agni  acts  like  the  messenger  of  the  learned  scientists  transmitting 
the  news  to  distant  places  and  receiving  them  back,  in  the  same 
manner,  you  support  all  righteous  actions,  being  victor  of  thousands 
of  focs  and  admirable,  and  brighten  the  divine  virtues  within.  You 
nrc,  thereforc,  worthy  of  honour. 

PURPORT When  men  use  Agni  with  scientific  knowledge 
[energy  and  electricity)  for  the  accomplishment  of  various  purposes, 
it  accomplishes  the  works  like  a  thoughtful  man. 

NOTES  &  REMARKS  :—(**%)  arfrrfrsr  gestus?  i  =  Bumner  of 
the  wickeds  like  Agni  (energy  or  electricity).  (p:)  st  gstfh 
ssTsugt  gciffr  sstmnsssfa  g-stft  (rsio)  i  =  Who  transmits  the 
news  to  distant  places  or  receives. 


i  pholding  of  Agni  is  told  : 

!  STtTTtTT  l|  ^  il 

7.  TRANSLATION : — O  men  !  uphold  or  inethodically  utilise 
Agni  (energy  or  electricity)  which  exists  in  many  objeets  and  is 
conveyor  of  the  oblations  to  distant  places.  Like  the  performer  of 
the  Yajna  you  are  well-known  among  the  young  and  are  endowed 
with  the  divine  virtues. 

PURPORT : — The  artists  accomplish  their  works,  and  so  do 
the  energy  and  electricity ,  etc.  and  accomplish  many  purposes. 

NOTES  i  =  Performer  or  conductor  of 

Yajna,  a  priest.  (5>a  sr^n)  st  gtatfa  ftnPr  mifr  s?fh  i  (s?  am)  i 

The  fire  or  energy  takes  oblations  to  distant  places. 


The  dutics  of  the  learned  persons  (artists)  are  stated  : 

^  I  II  ^  II 

8.  TRANSLATIONvjy™&)6amedy$m®ctnsnhtétek>rK>  that  Yajna 
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(truthful  and  r a SSliWaling)  which  exceediogly 

pervades  the  divine  objects  and  today  (immediately)  reaches  firma¬ 
ment  for  stay  or  moving  suitably. 

PURPORT : — The  persons  are  well  wishers  of  all,  only  when 
ihey  associate  themselves  with  good  men,  make  progess  in  technologv 
or  art. 

NOTES  &  REMARKS  /—(«nr:)  tre«r:  i  Jrsr-^^nr: 

tflffir  (rt)  sr?r  trpr  *r?«rr  i  = Truthful. 

reasonable  and  unifying  dealing.  (?f|t:)  aRtfwnj  i  fir-f  ar*  nfå 
T3*^:  i  Jrårtrcfsirf:  str  ***  srrfierw  arw  srm**?*i  «*rfa  «rchnsfar  *ffr 
sRTfreHTH  (NG  1,  3)  i  =  Firmament,  (***u*fpt:)  *ft  ^  i  «rert* 
arfimfrr  aqita:  i  =Pervading  in  the  divine  or  useful  objects 
exceedingly. 


The  duties  of  the  Iearned  persons  are  elaborated  : 

^  5^ff  for:  *TT^|  |  \?rn:  *T#<TT  ffSTT  ll^ij 

9 .  TRANSLATION : — Let  good  men  teachers  and  preachers, 
friends  the  most  acceptable  men  and  other  highly  Iearned  persons 
have  properly  seated  alongwith  (the  representatives)  all  people. 

PURPORT : — The  king  and  memhers  of  the  representative 
assemblies  etc.  having  tåken  their  seats  of  justice  should  give  up 
all  injustice  or  partiality,  and  thus  earn  popularity  among  the 
subjects. 

NOTES  &  REMARKS  :  — (arfrRr)  srRrmtqlawV  "'srfrøras^ 
Aitittraya  118,  Stph  1,  12,  17  Gopathe  2,  6)  ars*$: — 

'pww  ut  (NKT  1 , 3,  8)  snarm  ar^mr: 
(jr)  «TSTnr^ifjR  a^rare*  jtørtf  ar®TT<raftq^r^n%^  i  =  Teachers 
and  preachers. 
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Mdl.  5,  Skt.  27,  Mtr.  1,  J 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Suktam — 27 

Rishi  of  the  Suktam-Tryarunas  Traivrishnas,  Trasadasyu- 
i>ourukutsya  Ashvamedha,  Bhårat  and  Atri.  Devatå-Agni.  and 
rndragnee.  Chhanda-Trishtup  and  Ushnik.  Svara-Gåndhåra  and 

w  icnnKhn 


The  duties  of  Agni  (the  entightened  persons)  are  told  : 

tfcqffaqmt  5  mfT  Wgtf  qqtø:  | 

Hf^rt  rynv:  h  ?  \\ 

1.  TRANSLATION O  Agni  (leamed  leader)  !  shining  in 
al ,  you  are  protector  of  good  men.  You,  and  your  tens  of  thou- 
sands  of  persons  follow  owner  of  dependable  aDd  good  transport, 
-nhghtener  of  all  with  noble  speech,  taking  delight  in  the  breath 
exercises  showerer  of  happiness,  peace  and  bliss,  you  are  endowed 
with  three  virtues  oftruth,  justice  and  kindness,  or  self-control 
eharity  and  shown  kindness  by  your  wealthy  persons.  Therefore  I 


PURPORT  .—The  men  who  are  experts  in  driving  various 
^mds  of  vehides  and  have  dose  rapport  with  thousands  of  persons, 
possess  wea l th.  foodgrains  and  animals. 


NOTES  &  REMARKS  (m^)  tnjsbr  i  =May  I  honour  ? 
W)  m  smil?  wrr«r:  i  =Taking  delight  in  the  Prlnas  (by 
their  control  through  Prana-apana).  (#*wr:)  afenj  *  qr  i 
=He  who  is  showerer  in  three  ways.  (5»r^:)  «mr  rr:  i 

=Possessor  of  or  endowed  with  three  virtues. 

TRANSLATORS  NOTES  Traivrashnya  may  be  taken 
showerer  of  happiness,  peace  and  bliss:  i  —  = 

Three  virtues  may  be  taken  as  ffctr  (Truthfulness)  (justice)  and 
(k|ndness)  or  sra  (self-control)  stut  (eharity)  *n  (kindness). 
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Mdl.  5,  Skt.  27,  Mtrs.  2-3,1 

The  attributes  of  SflgMåtølf  : 

3  mi  i  fli#  5  ^5T  ffT  ^  pji  pif  ^ffl  l 

2.  TRANSLATlON : — O  learned  leadcr  shining  in  all,  the 
possessor  of  truth,  justice  and  kindness,  give  home  and  happiness 
to  him,  who  when  praised  well  and  growing  in  all  spheres,  gives 
me  one  hundred  twenty  cows  and  a  pair  of  load  carrying  horses. 

PURPORT  :—0  men  !  gire  to  those  persons  who  are  protectors 
of  the  cattle  wealth  with  horses  due  arrangerrents  of  their  proper 
mafntenance. 

NOTES  &  REM ARK' S  ;— (?!«?)  gs  *n  i  «rtffh  *3*1*  (NG  3.  4) 

wqfer  (NG  3,  6)  —  Home  or  happiness. 

TRANSLATOR'S  NOTES:— The  exact  significance  of  «rar  * 
fføfh  (one  hundred  and  twenty)  is  a  matter  of  research  for  the 
Vedic  scholars. 


More  mentioned  about  the  enlightened  persons  : 

trrr  !r  pfi  ^  i 

qt  5  pnfl  n  ^  ii 

3.  TRANSLATlON Let  us  honour  that  TRYARUNA 
(achiever  of  mental,  physical  and'spiritual  happineSs)  by  wcll- 
concentrafed  mind.  Desirous  of  good  intellect  and  speech  the;, 
are  well-known  and  perfect  in  nine  kinds  of  organs  (i.e.  physica» 
fitness.  Ed.),  similar  to  a  new  and  admirable  mari.  Being  a  frightner 
of  the  robbers  and  thieves,  he  praises  the  speeches  of  the  ancient 

(experience)  persons. 

PURPORT : — O  learned  person'  let  us  confer  upon  him  knov.  - 
ledge ,  who  wlshes  to  take  virtues  for  others  {i.e.  inculcate  among 

others) . 

NOTES  &  REM  A  RKS  :  -  (ww)  alfa  ^®fn  tr:  i 
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Mdl.  5,  Skt.  27  Mtrs.  4-5] 


=  He  who  adtørø  L^sic^d|n^n|alnand  spiritual  happiness. 

*rc*TTRr:  i  =He  from  whom  robbers  and 

thieves  fear. 

TRANSLATORS  NOTES  : — ^  i  Mtt, 
^  srrfire?,  «rctortTfafh  ^  grafar  i 


Importance  of  the  sermon  is  told  : 

n  v  n 

4.  TRANSLATION  : — I  am  grateful  to  the  person  who  tells 
me,  who  is  quickly  pure  and  Iearned  man,  to  be  honoured  who 
with  the  teaching  of  Rigveda  and  other  Vedas  gives  me  speech  that 
can  distinguish  correctly  between  truth  and  untruth.  Such  a  person 
gives  pure  intellect  to  me,  who  desires  to  attain  truth  and  I  am 
always  trying  to  secure  or  learn  it. 

PURPORT : — When  preachers  preach  to  others  they  should  say , 
this  is  what  the  Vedas  enjoin  upon  us,  this  is  how  it  has  been  practised 
by  absolutely  truthful  Iearned  persons,  and  this  is  what  we  preach  to 
you  for  your  welfare. 

NOTES  &  REMARKS  (rrhnr)  *bRtøt  ffrøTOTmtfamfrpri 
=  Speech  which  is  noble  as  it  distinguishes  well  between  truth 
and  untruth,  correctly.  (*rw5tunr)  srrejtfaqiu  i  =For  quickly 
pure. 

TRANSLATORS  NOTES  ^  i 

iTRT:  'ifør  gsUSJfRUT  I  3r?sr:  spT^-sqT^  I  3Tms«nfaT:  I  <T°t 

n^rafl  (^To)  i 


The  benefit  of  sernions  is  continued  : 

qT  gsdgtøcpPQf:  I 
Trgt:  ff  II  K  II 

5.  TRANSLATION  Let  me  put  up  with  those  who  some- 
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[  Mdl.  5,  Skt.  27,  Mtr.  6] 


times  utter  harsh  vÉfléF  Vpflfikled  with  sweet  sermons, 

re  lat  ed  to  the  science  of  administration  of  very  vast  empire,  and  thus 
giving  me  delight  like  the  Soma  creeper  etc. 

PURPORT  \—The  desirous  to  acquire  knowledge  should  gladly 
put  up  with  ev  en  the  harsh  language  which  acts  quickly.  They  should 
be  quite  and  peace/ul  like  the  moon  and  should  gain  knowledge  and 
humility. 

NOTES  &  REMARKS  (sot:)  i  =Sprinkling 

with  sweet  sermons.  (sn^fnw)  fastrør:  i  =Of 

the  science  of  the  administration  of  a  good  and  very  vast 
empire. 

TRANSLATORS  NOTES  (Stph  13,  2,  2,  16)  *«?' 

ir'«w*W:  (Stph  13,  1,  6,  3)  Taittirya  3,  8,  9,  4  (-M  ti^^)  (Stph 
12,  2,  92)  Taittirya  3,  9,  7,  1  ser4r*5t  (wn)  i 


A  sermon  related  with  rulers  is  signified  : 

m  ii  $  ii 

6.  TRANSLATION : — O  teachers  and  preachers  !  you  are  like 
the  wind  and  electricity.  In  this  Ashvamedha-dealing  consisting 
of  the  proper  administration  of  the  State,  there  are  hundred  and 
one  ways  of  giving  in  charity.  Uphold  the  Kshatriyas  or  the  State 
in  which  there  is  much  strength,  like  the  undecaying  sun  in  the 
radiant  heaven. 

PURPORT: — O  king  and  others  !  you  should  have  many 
absolutely  truthful  enlightened  teachers  and  preachers  in  your  own 
as  well  as  other  countries.  With  that,  your  kingdom  may  be 
undecaying. 

NOTES  &  REMARKS  :— (ssrmft)  wfira  i 

= Teachers  and  preachers  like  the  wind  and  electricity.  (smh#) 
ttfHWisMHft  i  =In  dealings  of  the  proper  administration 
of  the  kingdom. 
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Pandi$attmYedi2fSSi0n 

Rishi  of  the  Suktam-Vishavarå,  the  daughter  of  Atri.  Devatå 
or  subject-Agni.  Chbanda-Trishtup  of  various  kinds.  Svara- 
Dhaivata. 

The  attributes  of  properties  of  Agni  (the  sun)  are  stated  : 

^5  ^T^ff  %^TTT  Wlf^lsrt  II  ?  || 

J.  TRANSLATfON  O  men  !  you  should  know  the  Agni 
(sun  the  purifier).  It  is  a  form  of  dependent  to  some  extent  upon 
and  resplendent  energy  and  illuminates  in  several  appearances  at  the 
dawn.  Similarly  a  noble  woman  dispels  all  darkness  of  ignorance 
and  is  liked  by  all  like  the  night  (because  the  night  provides  rest 
to  beings),  and  in  eastern  direction,  admiring  the  divine  virtues, 
comes  with  charity  and  food  etc.  You  should  know  that  like  sun 
and  a  man  full  of  splendour  like  the  sun  and  night  as  well,  are  a 
noble  highly  educated  woman  who  gives  happiness  like  the  night. 

PURPORT : — O  men ,  you  should  know  the  visible  sun  has  beén 
created  by  God  from  many  elements,  depends  on  energy.  The  east 
and  other  directions  are  divided  by  its  influence  and  nights  are  bom. 
And  knowing  it  as  a  particular  form  of  Agni,  you  accompllsh  all 
purposes. 

NOTES  &  REMARKS  : — (tftfa:)  i  sftfafrftr  wratft 

(NG  1/17)  i  =  Lustre  in  the  form  of  electricity  (energy), 
(sfirar)  tftam  i  S*  *fir*gifT»T  (NG  3,  1)  i  =By  multifirmed 
lustre  or  glow.  (fPwi)  *?%*  i  j-srorssuft:  srrtrnr  (<*£<>)  «rasitmf:  i 
=By  donation  or  charity.  (*r?TT«ft)  Ttftr:  i  Ttfajmr  (NG  1( 

7)i=  Night. 


I  he  duties  of  the  enligbtened  persons  are  told  : 

SP#  SJSrfr  | 

fN  fr  #  *rf»r*rpnf3«qif%  fa  ^  qg  n  -  n 

2.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  being  enkindled  with 
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(  Mdl.  f,  Skt.  28,  Mtr.  3] 

knowledge,  you  sMae  iillle  im^diftkl^od-the  efficient  cause  of  the 
universe.  You  go  to  a  person  who  prepares  meal  for  you.  You 
uphold  all  wealth  or  glory.  You  accept  loving  hospitality  and  you 
sustain  all  good  things  or  habits  that  are  before  you.  Therefore 
you  are  worthy  of  veneration. 

PURPORT :  —O  legrned  persons  !  being  guests  and  shining 
with  knowledge  and  humility,  you  should  go  from  place  to  place 
preaching  truth  and  spread  your  glory  or  reputation  constantly. 

NOTES  &  REMARKS  (apra*a)  a7R«rcåta<rea  aså  ar  i  swi  dtåt 
3f^5r:  *aa*<a  fttat  a  graregnt:  i  araå  rr^fåaaaå  «narfc 

?f«pr  i  *fh  aarrål  (t^to)  i  =Of  immortal  elfective-cause  of 
the  universe.  (sfinra)  mr  aait  ar  i  =Wealth  or  glory,  (rafh) 
«arcftfa  i  «amt  aprfafa  srarn:  artaa:  t  ?fa  sartft  i  (?aro)  = Per  vad  er. 


More  about  the  learned  persons  is  stated  : 

*r  srrørør  qftfa  n  5  it 

3.  TRANSLATION ; — O  learned  person  !  you  are  endowed 
with  admirable  strength.  Let  there  be  good  glory  or  wealth  for 
great  prosperity,  manifest  the  relation  of  husband  and  wife  with 
good  and  regulated  self-controlled  life  like  us.  Withstand  the 
onslaughts  of  the  big  armies  of  the  foes. 

PURPORT: — O  righteous  husbands  and  wives  !  let  us  desir.e 
great  prosperity  for  you.  Being  self-controlled,  righteous,  mighty 
and  industrious  get  victory  over  the  army  of  all  wickeds. 

NOTES  &  REMARKS  (ud)  srrifhaasnran  i  (au°) 

vrd  ?fh  smaro  (NG  2,  9)  =  Endowed  with  admirable  strength. 
(aiffu)  afrfar  i  —Big  armies.  (gamOsitøåt  aa:  i  wam»rfmri' 
i  aar:  åa  i‘  aF^ar  utarma  a^raaftfor^r  aur:  (åta  a<!Pi)  aa- 
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|  Mdl.  Skt  28,  Mtrs.  4-5] 


srtir  (m»)  i  through  the  obeservance 

of  truthful  conduct.  (Model  self-control  or  discipline.  Ed.) 


The  attributes  of  a  ruler  and  administration  are  told  : 

srfq^g  qq  Wq; » 

qq^ft  s?*qq1  wfg  11  v  |i 

4.  TRANS  LATION  O  learned  king!  you  are  very  mighty 
and  very  noble,  are  glorious,  and  kindled  (shining)  in  the  dealings 
of  the  proper  administration  of  the  State.  Therefore,  I  praise  and 
honour  your  wealth  which  are  very  great  and  bright  (on  account 
of  your  extraordinary  virtues), 

PURPORT : — The  king  who  is  etidowed  with  the  attributes  oj 
Agni  etc.  (fire,  energy,  power  and  the  sun)  dispenses  justice  well. 
He  becomes  glorious  everywhere  like  the  purifying  fire  in  the  'iajna. 
NOTES  &  REMARKS  :-(w%yr)  ngfr:  i  n?  «jwnmr  (w) 

^Of  very  great.  (^)  sraatfir  wesftfa  *tr  (*tt)  i 

^Admire  and  honour.  (*r&4^)  Tr»irn?r!iifwi  i  ~-In 

dealings  of  the  proper  administration  of  the  State. 
jmraf  i  effirrtnsn  otsfiaT  (NKT.  5,  1,5)  --Glorious. 


The  same  snbject  by  the  illustration  of  the  Agni  (fire,  sun  etc.)  is 
continued  : 

qfq^r  OT  sci^q  qgi?qf%  i  N-  pgqr^T%  i|  k  n 

5.  TRANSLATION  O  well-honourcd  king  !  you  observe 
non-violence  vell,  like  the  kindled  Agni  (fire)  vvcll,  !ike  the  upholder 
of  the  earth  etc.  In  the  same  manner,  you  worship  and  support  the 
divine  \  irtues  and  persons.  Therefore  you  are  the  best. 

PURPORT  The  Agni  (in  the  form  of  the  sun,  power,  energy 
etc.)  protects  or  sustains  all.  In  the  same  manner,  the  king  protects 
and  sustains  all. 
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*Mdl.  5,  Skt,  28.  Mti.  6) 

.  _  ^  Pandit.Lekhram  Vedic  Mission  _ 

NOTES  <fc  REMARKS  («trer)  <i«raftt  i  aar-^^rr  tråfiraror 
st*;  (rar)  ara  i  rarfirrainraf  (NKT  2,  19  =Worship. 

(frør)  gss  «rftptraw  i  Observer  of  non-violence  well.  (*rrg<r) 
treart  i  =Honoured.  (?«rarc)  Tfhrarfir  i  =Upholder  of  earth 
and  other  things. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  further  highlighted  : 

WT  IfttTT  I  f#-:#  II  $  II 

6.  TRANSLATION : — O  learned  persons  !  the  Yajna  (dealing 
of  technology  etc.)  requires  great  endeavour  for  its  completion. 
Serve  or  properly  utilise  the  Angi  (purifying  fire),  accept  it  and  give 
it  (its  knowledge)  to  others  because  it  is  the  conveyor  of  good 
articles. 

PURPORT  : — The  students  should  thetnselves  accept  and 
experiment  on  the  technical  science,  as  the  expert  artists  or  techni- 
cians  do. 

NOTES  &  REMARKS 'tfrerer  i  serafer  'tfWtopinrf 
(NG  3,  5)  =Serve  for  utilise  fflethodically.  (^«wijptH)  a*ra- 
ranfotm^  j-arrarcrait:  «trera  ^  (a[)  «ra  «rrararå  i  *5  stri?  (rar)  i 
= Conveyor  or  conférer  of  good  articles.  (ara^)  ftrrarf?  «rafft  i 
straffa  «Optra  (NKT.  1,  3,  8)  i  =In  the 

dealing  of  technology  etc. 
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Pandit  Lekl 


Mdl.  5  ,  Stø.  2  ,  Mtrs.  1-2  J 

Rishi  of  the  Suktam-Gauriveeti.  Devatå-Indra  or  Ushana. 
Chhanda-Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama 
and  Dhaivata. 

Attributes  and  duties  of  Indra  (a  king)  are  told  : 

3*T§*T  #TT  sft  | 

5^:  sft^j  l|  ?  || 

1.  TRANSLATION:— O  king  !  you  are  organiser  of  pros- 
perity.  The  persons  who  uphold  three  illuminating  qualities  i.e. 
knowledge,  action  and  communion  in  their  dealings  with  the  enligh- 
tened  men,  with  an  organiser  or  manager  who  upholds  happiness 
of  three  kinds  (physical,  mental  and  spiritual);  with  those  mortals, 
who  endowed  with  pure  strength  honour  you;  to  all  of  them,  you 
the  knower  of  the  meanings  of  the  mantras  are  giver  of  good 
intelleet  or  advice  to  all  of  them. 

PURPORT : — Those  persons  only  are  honoured  everywhere 
who  become  pure  by  upholding  three  qualities -knowledge,  action  and 
communion  and  who  acquire  strength  thereby. 

NOTES  &  REMARKS  «wftt  i  =ln  the 

dealings  or  transacted  by  highly  learned  persons.  ('Efa:) 
i  =The  knower  of  the  meanings  of  the  mantras. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — fasrof  t<rr:  (Stph  3,7,3,  10) 

fcftrrR  røreflvrør?:,  *r^r  Rin*r«rFifR<i?T  ^ 

i  <r5<*>ri  ftørrat  i  (NKT  2,  3.  11)  «ftfirgmfa  «mrotraTfir 

*n«its3 1  tnfr  tflffaRRftrcrrfbiifr  arrRrTfR^rfaiflfir^Tfa 

?rn 


The  same  subject  of  Indra  is  continued  : 

fgqt  i  n  -  ;; 

2.  TRANSLATION / — O  king  !  you  should  always  be  jirsl. 
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Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

When  men  honour  the  prosperous,  you  arc  admired  because  of 
your  being  the  protector  of  the  kingdom  obtained.  You  accept  this 
adoration  with  gladness.  As  the  striking  thunderbolt  sun  kills  the 
clouds  and  generates  great  waters  to  go  down,  same  way,  you  should 
dispensejustice. 

PURPORT  : — A  king  should  also  honour  the  men  who  honour 
him  well.  As  the  sun  protects  the  whole  world  by  killing  the  clouds 
and  by  letting  the  yvaters  flow,  in  the  same  minner,  a  ruler  should 
kili  the  wickeds  andprotect  the  noble  persons. 

NOTES  &  REMARKS  i  =Being  admired. 

($0  tr*r:  i  =  From  all  sides.  (g?rw)  srraw  i  =Of  the 

kingdom  which  has  been  obtained  or  annexed.  (*rf?*0  ^  ' 
(NG  1,  10)  mfar  (**0  w* 

i  =Cloud. 


The  duties  of  a  king  (Indra)  are  narrated  : 

^  1 

TO  |l  ?  II 

3.  TRANSLATION  O  king  !  the  sun  drinks  the  juice  (of  the 
plants  etc.  or  of  the  rivers/ponds/oceans)  while  you  drink  the  juice 
of  this  soma  (which  makes  a  man  healthy  and  therefore  prosperous). 
It  (juice)  is  well  pressed  (extracted)  by  me  and  by  my  this  friend, 
so  that  you  may  get  good  cattle  and  noble  speech  for  the  benefit  of 
men.  As  the  sun  after  drinking  (drawing)  the  water  of  the  ocean 
slays  the  clouds,  same  way,  you  kili  the  wicked  and  protect  the 
State  well.  O  knowers  of  the  four  Vedas  and  other  good  and  brave 

men  !  you  shold  also  do  likcwise. 

PURPORT  -.—Those  men  become  men  of  liberal  ideas  who 
having  studied  all  the  Vedas,  renouncing  all  that  should  not  be  eaten 
or  drunk.  They  also  creute  the  light  of  truth  and  ward  off  the  untruth 
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NOTES  &  REMARKS  (uta?*)  >  1  =of  Soma 

which.  creates  prosperhy.  (qfinmr)  wvx:  3*  (^t  ) 

-The  sun  which  drinks  or  draws  water  (of  the  ocean  etc.) 


The  duties  of  a  king  are  told  : 

4. TRANSLATION  :—0  king  !  as  the  sun  coversfirmly  heaven 
and  earth,  you  restra.n  from  down  fall  by  your  attracting  power 
and  by  yoor  persuation,  inpress  all,  as  the  deer  arefrightened  by 
he  hon.  In  the  same  manner,  killing  the  wicked  and  being  admired 
thereby,  you  protect  all  the  living  beings. 

pURPORT:—The  kings  who  sustain  the  State  like  the  sun 
fnghten  the  wickeds  as  the  lion  frightens  the  deer.  By  so  doing  thev 
may  spread  far  and  wide  their  good  reputat  ion.  f,  V 

NOTES  &  REMARKS 

1  **  .  =Pervading  well.  (Mfeø 

-Pratseor  swallowing  up.  Here  the  first  meaning  has  been 


Tbe  knowledge  preached  by  the  learned  people  is  praised  : 

m  W  Wf  fk#  Hg:  , 

^  l|  k.  II 

5.  TRANSLATION  t-O  king!  he  knows  the  natureofthe 
sustamingraysofthe  sun  falling  from  the  front.  Sporting  near  us 
(so  to  spede)  like  a  rider  on  the  horse,  because  of  the  knowledge 

given  by  him,  all  learned  persons  give  you  the  good  and  worth- 
nnking  juice  of  the  Soma,  and  thus  they  become  scientists  by  using 

www.aryamantavyavuww.onlineved.com  .; 

671 


Mdl.  5,  Skt.  29,  Mtr.  6 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

their  sharp  intellect. 

PURPORT : — O  men !  as  there  are  various  elements  in  tnt 
solar  system ;  many  kinds  of  fdrms  are  seen.  You  should  know  their 
charactestcs. 

NOTES  &  REMARKS  :—($&:)  fa?vrr:  i  ^føtr  «nfou?* 

(NG  1,15)  &  (NG  1,  6)  i  =Rays  of  the  sun  of 
green  and  other  colours.  (3Trr:)  ^*u«u:  i  am  fa^rnr  i 

sfir  stu;  =Sporting  near.  (^) 

atfm  vr  i  manre  (NG  1,  14)  =  Like  a  rider  on  the  horse. 


The  duties  of  a  ruler  are  stated  : 

5^t:  wfå  ^  t!  \  H 

6.  TRANSLATION O  king!  endowed  with  much  wealth, 
you  should  end  the  misery  and  poverty  of  your  subjeet.  As  the  sun 
generates  innummerable  (literally  ninety-nine)  enjoyment  and  dispels 
darkness  by  his  thunderbolt  (in  the  form  of  the  rays),  and  as  men 
honour  prosperous  king  standing  by  their  side  at  the  crucial  stages, 
with  speech  (exhortions)  is  admired  in  three  ways.  He  destroys 
attachment  of  desires  or  passions. 

PURPORT  : — O  king  !  you  should provide  innummerable  enjoy¬ 
ment  s  for  your  subjeets,  by  giving  up  attachment  to  desires  or  lustful 
passion  and  giving  due  respect  to  all  justifiably. 

NOTES  &  REMARKS  (fir^wO  1  =Guts,  dispels  dark¬ 
ness  etc.  (arrn)  wnr*(i  =Strong  desire  or  passion,  (å^n) 
fønTsgån  i  =By  the  speech  praised  in  three  ways. 

TRANSLATOR  S  NOTES  ^  (1*0  ant  føjuraK*an<?a 

ara  i  anfør  an*nn  i  By  three  ways  may  be  taken  in  the  mindi 

words  and  deeds.  The  exact  significance  of  the  number  na-nafø  (11) 
is  yet  a  matter  further  research  for  the  Vedic  scholars. 
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^  3fNi  ^  i 

*?3?:  stffa  m  fq^OTr^'?  313311  w 

7.  TRANSLATION :— ' The  Agni  (in  the  form  of  the  fire/ 
energy  and  sun)  soon  illuminates  three  worlds  in  the  middle  of  the 
universe  and  drinks  the  water  of  the  tanks  (by  drying  it  up),  and 
for  the  slaying  the  clouds  ripens  Soma  and  other  things  that  lead 
to  prosperity  in  the  long  run  (by  increasing  physical  and  mental 
strength).  In  the  same  manner,  a  friend  by  the  power  of  his  intellect 
or  actions,  protects  three  bundred  big  animals  (cattle  wealth)  for  the 
welfare  of  his  friend. 

PURPORT  :—The  sun  manifests  the  gross  objects  that  are 
above,below  and  in  the  middle.  In  the  same  manner,  a  king  should 
manifest  all  good,  bad  and  indifferent  dealings  and  deal  with  all  in  a 
judicious  manner. 

NOTES  &  REMARKS  ■-  («rf^m)  q?pr»t  i  «rf^t 

(NG  3,  3)  =Big  animals.  (5^)  W-  i  =The  sun.  («r??inw) 
i  in^tTir  i  =For  slaying  the  cloud. 

TRANSLATORiS  NOTES  sfcrwsrwit  gi: 

(Stph  6,  7,  11)  tr  -«r:  tt  ^  ^  tt:  *t  tpt  tnftr  Jaiminiyo- 

pnishad  Brahman  1,  28,  2,  1 1,  3,  2,  5)  «a  ?fh  Jr^ur  (1.  10)  r  The 
exact  significancc  of  the  number  300  given  in  the  mantra  in  connec- 
tion  with  big  animals  is  still  a  matter  of  research  for  the  Vedic 
scholars. 


The  duties  of  a  king  are  told  further  : 

5ft  m#  srtffa  3^f  i 

flt  3  fW  33R  !!  cr  n 

8.  TRANSLATION : — O  king!  you  are  inviolable  make  or 
manufacture  three  hundred  big  articles.  O  man  of  peaceful  Jispn- 


www.aryarngntavya.www.onlineved.com 


Mdl.  5.  Skt.  29,  Mtr.8  J 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

sition  like  the  moon  !  eadowed  with  abundant  wealth  you  protect 
these  your  subjects,  like  the  sun  protects  the  articles  on  earth,  in 
clouds  and  ih  the  firmament.  When  you  destroy  the  cloud,  all 
highly  learned  persons  invoke  you  for  protection,  like  they  invite 
a  good  worker  for  the  attianment  of  prosperity  ?  You  should  also 
always  endeavour  for  prosperity. 

PURPORT : — As  all  accept  (like)  an  industrious  person,  in  the 
same  manner,  the  sun  takes  or  draws  the  water  as  ordained  by  God 
As  by  the  use  of  big  things  men  accomplish  hundreds  of  works,  a 
king  should  accomplish  the  great  statecraft  with  the  cooperation  and 
Help  of  great  men. 

NOTES  &  REMARKS (affnorm)  «rfart  wiirwi  =Of  big  or 
great  things.  (w)  u^srr:  i  =Inviolable.  (*rr»r)  7renr*r  i  = 
Nourishment  or  protection. 

TRANSLATORS  NOTES  (ar.)  i  are  f^rrre 

«gqq  i  ire+rrW  (*^t.)  fire  i  (%.)  It  is  a  absurd  on  the  part 

of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith  to  translate  the  word 
«rf^  used  here  and  in  the  previous  mantra  as  buffalo,  like  in  classical 
Sanskrit.  In  Vedic  laxican  named  Nighantu  (3,  3)  it  is  clearly  stated 
«rfi[i  ?fb  ir^srre  (NG  3,  3).  In  thé  mantra  like  ^risrre  *rflpr 
atrftJT  greresftft  yfarre:  »rf^nr  has  been  used  as  the  epithet  of  Agni  and 
all  the  åbove  scholars  have  taken  it  to  mean  'great.’  Even  in  classical 
Sanskrit,  the  word  rrf^tfis  used  for  queen  as  she  is  to  be  honoured 
root  verb  being  «rf-Tareif  i  Therefore  to  translate  the  first  two  stanzas 
of  the  mantra  by  Sayanacharya  as  t  vz  re  (*rej  «reiret  i  srerrre  (sre) 
warréTret  «reret  (*rr:)  «rrtnfir  (are:)  irfere  wfir  is  out  of  context  and 

relevance  to  mention  killing  and  eating  of  meal  of  the  buffaloes. 
Is  it  possible  for  Indra  or  even  a  demon  to  eat  the  flesh  of  three 
hundred  buffaloes  at  a  time  as  Wilson  has  rendered  into  English 
say ing  “When  thou  (O  Indra)  hadst  eaten  the  flesh  of  the  three 
hundred  buffaloes,  then  all  the  gods  summoned  thee  to  battle  (Vol. 
III  P.  203)  ?  Griffith  has  also  translated  with  the  same  absurdity 
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and  ridiculous  manner  saying  “when  thou  three  hundred  buffaloes 
llesh  hadst  eaten ‘etc.  (The  Hymns  of  the  Ridveda  :  translated  by 
Griffith  P.  489)  when  the  Vedas  enjoin  upon  us  to  look  upon  all 
beings  with  the  eyes  of  a  friend  «jrnfir 

(Yajur  36,  18)  and  when  meat  eating  is  condemned 
like  drinking  and  gambling  with  “Vedas”  >mr  *t«it  frr  qsrrwr  arfir^ 
(attai  6,  108)  how  can  it  be  possible  for  Indra,  the  king  of  the  Devas 
to  take  meat,  not  of  one  bufifalow,  but  of  three  handred,  as  has 
been  rendered  in  the  mantras.  «tr:  never  means  »mnft  or  meat. 
It  means  as  Rishi  Dayanand  has  interpreted  m:  as  to  make 

because  is  deri  ved  from  «rra^nt  (ferrro)  Rishi  Dayananda  Sarasvati 
has  based  his  interpretation  of  «rffTtvrrq;  or  phenomenal  task  on  the 
basis  of  sftp?s?TT»T  (NG  3,  3)  i 


The  duties  of  a  king  are  further  stated : 

]T^RT  I 

W5T  3P-T  Jrfo  H  i  || 

9.  TRANSLATION  : — O  king  and  your  friend  desiring  the 
'veifare  of  others  !  come  to  your  home  Ioaded  with  many  useful  and 
noiirishing  articles  in  the  vehicles  drawn  by  speedy  horse  or  by  Agni 
(energy  or  electricity  etc).  With  a  powerful  act  like  that  of  a 
thunderbolt,  desiring  or  paying  for  the  protection  of  all  good  men, 
with  the  help  of  the  highly  leamed  persons,  in  fact  it  is  you  who 
protect  them.  O  men  !  you  should  also  accompany  them  in 
chariotsr 

PURPORT : — The  king  and  others  who  are  civilised,  can 
m. i:\ufac tare  aircraft  and  other  vehicles  and  annihilate  the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  : — ■qmmirr:  i  =Desiring  the 
welfare  of  all.  ei*  «r  i  =With  a  powerful  act 

like  a  thunderbolt.  www.aryamantavyavuww.onlineved.com 

695 


Mdl.  5,  Skt.  29.  Mtr.  10) 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


TRANSLATORS  NOTES  jw  (NG  2,  20) 

stramt  (NG  2,  9)  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  &  GriHith  and  others 
have  wrongly  interpreted  the  words  used  in  the  mantras  like  Kutsa 
and  Shushna  as  the  names  of  particular  persons.  It  is  against  the 
fundamental  principles  of  the  Vedic  terminology  and  the  Vedic 
lexion  Nighantu  as  quoted  above.  Sayanacharya’ s  interpretation 
of  rr«Pt  as  qtrsrpmtfr»!  can  not  be  authentic  as  it  is  against  his  own 
preliminary  Introduction  to  the  Rigveda  Samhita.  Rishi  Dayanand 
Sarasvati’s  interpretation  of  'jw.  T*  other  words  is  based  upon 
Nighantu,  the  Vedic  lexicon. 


King  s  duties  are  elaborated  : 

wngi  .wfCTf  " t°  " 

10.  TRANSLATION—O  king  !  add  another  wheel  like  that 
of  the  sun  and  have  greater  use  or  service  for  your  thunderbolt 
for  going  to  distant  places.  Finish  the  robbers  and  thieves  with  fatal 
weapons  cutting  their  face  (nose  or  body  Ed.).  Do  not  allow  men 
of  violent  speech  to  remain  in  your  home  (kingdom.  Ed.) 

PVRPORT  ■ — As  the  sun  makes  its  cycle  with  attractive  or 
gravitative  powers,  in  the  same  way,  you  should  go  around  your 
kingdom  with  aircraft  and  other  swift  transport.  Having  destroyed 
robbers,  thieves  and  men  of  wicked speech,  make  all  honest  peoplc  and 
utterers  of  good  words  ( language )  gather  arourtdyou. 

NOTES  &  REMARKS (fwnr)  rww  •  w!,w  <NG 

2  20)  i  =For  the  thunderbolt.  (*Pw)  1  -  Service' 

,  use.  ftOTi^r:)  ffciwurt  wiif  w  i  =  To  men  of  using 

offensive  language. 
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fq^l 

wt  q^?grKh:te  tftfqFT  II  II 

11.  TRANSLATION: — O  king!  the  admirable  persons  or 
speeches  grow  or  develop  by  your  association.  Alongwith  them, 
take  up  to  destroy  the  hideouts  of  the  enemies  by  a  man  exhorting 
in  the  battle.  The  person  who  makes  friendship  with  you  like  a 
faithful  dog  of  upright  nature,  take  food  supplies  from  him  (when 
invited)  and  drink  Soma  or  use  wealth  offered  by  him  with  love.  Let 
you  honour  all  those  who  protectyou. 

PURPORT : — O  king  !  with  the  persons  who  make  you  grow 
with  noble  virtues  and  who  know  ( and  treat.  Ed.)  you  asfriend , 
make  friendship  with  them  and  grow  your  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  (utfeutø:)  ut  uhl  uW  stfer  u:  utftfh 
ursunr  (NG  1,  11,)  =  He  who  pervades  or  is  expert  in  the  use 
of  refined  speech.  (ufufuuru)  fufufauT  usnrnnraf  fufamu  i  =Made 
or  sent  by  a  war  manager,  (^ftrsur)  sstfu  eRsnurut  i  =  A  faithful 
dog  of  upright  nature. 

TRANSLATØR' S  NOTES  ut  ufhsurfar  srsru  urr^usru  aiPW 
(usr  aw^uu  mrøu)  Here  again  Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith 
and  others  like  them  have  erred  to  take  Gauiveeti,  Pipru,  Vaidithina 
and  Rajishva  as  Proper  Nouns-the  names  of  particular  persons. 
It  should  be  rather  proper  and  meaningful  to  take  their  derivative 
words  denoting  soul  attributes,  as  explained  by  Maharshi  Dayanand 
because  it  was  contrary  to  the  basic  principle  of  the  vedic  termino- 
logy  and  Shri  Sayanacharya’s  own  introduction  of  the  Rigveda 
Samhita  upholding  the  eternity  of  the  Vedas. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

ti  n  n 

12.  TRANSLATION  O  learned  persen!  you  should  also 
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provide  i  n  s  t  re  et  i  o  np©r  d  i flaktoarradattecM feøiotmen ,  endowed  with  the 
wealth  of  knowledge,  who  have  acqaired  wealth  and  various  herbs 
like  the  Soma,  who  are  new  or  original  in  their  pursuits,  who  have 
perfect  control  over  their  ten  senses  (five  senses  of  prcception  and 
five  of  actions).  In  fact,  they  have  shaken  off  inorance,  and  honour 
ably  accept  noble  thoughts  from  all  sides.  That  ludra  (desirous 
of  more  wealth  of  wisdom)  is  fond  of  and  protector  of  the  cattle,  is 
dispeller  of  ignorance  and  is  covered  with  (full  of  Ed.)  humility 
other  noble  virtues.  All  his  ignorance  is  removed  by  the  enligh- 
tened  men. 

PURPORT : — Eager  to  learn  more  and  more  Sciences,  and 
desirous  of  acquiring  true  wealth  (of  wisdom  etc.),  the  se!f~controIled 
scholars  make  the  ignorant  highly  learned,  and  thus  become  worthy 
of  veneration. 

NOTES  &  REMARKS  (aanna:)  aafirireir:  **nm:  aaateacn rt 

(NKT  11,  2,  19)=Men  of  new  or  orginal  pursuits.  («r«mr:) 
nra  ?føTrfw  fsrarfa  i  =Who  have  conquered  all  their  ten 
senses  i.  e,  five  senses  of  perceptian  and  five  senses  of  action. 
(3r?it)  arfanTfgtfifrn  (*3T.)  i  =  Destroyer  of  ignorance. 

(stcruh:)  sr  firer  a^^pnar:  ee  'aaaat  (*er.)  'aanfa  e#  jpaft- 

eaefir  a^firrafia  (NG  5,  11,  4)  =Transgressing  or  going  beyond 
all  ignorance. 


The  duties  of  learned  person  are  further  described  : 

m  3  f  ?!pr:  SRW  I  I  ?  ?  II 

13.  TRANSLATION : — O  learned  king  !  endowed  with  much 
admirable  wealth,  you  should  accept  the  mighty  and  admire  armies 
which  you  have  raised  in  a  wonderful  way,  by  training  new  recruits 
as  yourself  are  a  great  instruetor.  O  most  powerful  man  !  you  should 
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accept  or  pay  att  ent  Fdfidl  F  be ift  ^if<3 .°  td . )  the  words  which  we 
utter  in  the  battlefield. 

PURPORT \—Men  should  acquire  wealth  by  getting  knowledge 
of  the  latest  new  (discoveries  and  inventions.  Ed.)  Sciences  and  by 
accomplishing  them  at  the  earliest. 

NOTES  &  REMARKS  : — (4tof)  414^1  fa  i  =Powerful 
armies.  (f^r>)  ttetnira  i  føpmjftfa  <rrmr  (NG  4,  3)  'R-ndt  i 
1  Jinwfoism  :  ^rwr^fir  i 

i  =  In  battles. 


The  same  subject  of  ruler's  duties  is  dealt : 

5<TT  f^T  I 

^ ^  ?<rf  tTT^T  wfe tT^f:  ||^|| 

14.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  endowed  with  much 
wealth  and  powerful  armies  and  missiles  and  are  never  deserted  by 
your  subjects,  or  devoid  of  noble  virtues  by  your  second  birth 
through  Vedarambh  (sacred  thread)  ceremony.  And  by  your  strength 
you  have  collected  all  these  virtues  and  useful  commodities  and 
have  acquired  many  powers.  There  is  no  one  to  resist  your  power¬ 
ful  army.  t 

PURPORT : — The  king  and  officers  of  the  State  should  acquire 
all  knowledge  by  the  observance  of  the  Brahmcharya  ( continence ) 
upto  the  age  of  for  ty  year  s  and  after  their  return from  the  Gurukula 
[through  Samavartana  Sanskara)  should  marry-choice  and strengthen 
the  army.  Thus  he  should  protect  the  subjects  from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  aj^fartr:  i  =  Not  deserted  by  the 

subjects  of  devoid  of  noble  virtues.  (ttf^ir:)  wérørsm:  ttorar: 

=  Of  powerful  army. 

TRANSLATOR’S  NOTES  trPuftfh  aanrjr  (NG  2,  9)  arer 
Supporting  by  in  the  Hindi  translation  in  the  mantra 
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of  the  original  Sanskrit  «reuftrorcw:  Meaning  of  forty  years  has  been 
røidered  as  mrdtø  *<r  \  It. -is  not  a  faithful  translation 

the  actual  meaning  being  forty  four  years. 


The  significance  of  industriousness  by  the  learned  persons  is  stated  : 

^  *IT  ^  1 

^  ^  11 

15.  TRANSLATION O  very  powerful  person!  endowed 
with  the  wealth  of  knowledge  you  accept  good  food  and  wealth 
earned  by  us  recently  with  labour  and  offered  to  you  with  love. 
I  have  acquired  the  fine  and  beneficent  clothes  made  with  righteous 
industriousness,  like  a  Yogi  given  to  meditation  and  doing  truth- 
ful  acts  does  his  Sadhana,  or  as  a  man  seeking  prosperity  manufac- 
tures  vehicies  of  various  kinds. 

PURPORT  :—Here  is  a  simile  used  in  the  mantra.  Omen! 
in  the  hope  of  getting  the  wealth  of  {good- Ed  )  Gotra  or  famtly, 
you  should  not  give  up  industriousness  and  become  slack  or  lazy. 
Rather  with  more  and  more  labour ,  you  should  grow  your  wealth  and 
enjoy,  happiness,  as  by  the  use  of  good  clothes.  Your  charming 
charity  extends  yout  glory  or  good  reputation  far  and  wide. 

NOTES  &  REMARKS  (*^)  armft  wnflr  i  (NG 

2,  7)  mnrm  ^  (NG  2,  10)  =Food  or  wealth.  (dk:)  «tmt*  dbfi  i 

dkr:  mRTOt  srM^tr:  (NKT  4,  2,  4)  =A  Yogi  practising  medita¬ 
tion.  (mr:)  mnr^rfinnis+srT:  tfir  (NG  2,  1)  =Engaged 
in  doing  model  or  ideal  deeds  like  speaking  the  truth  and 

others. 
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Saktam-30 

Rishi  of  the  Suktam-Babru  Åtreya.  Devatå-Indra  and 
Rinancharya.  Chhanda-Trishtup  and  Pankti  of  various  k.nds. 
Svara-Dhaivata  and.  Panchama. 


The  attributes  of  Indra  (electricity)  are  told  : 


5^  Jfr:  I 

rjqx  *1-^1  3-^?  i'1'  i'  t  '* 


1  TRANSLATJON : — Who  is  the  hero  who  sees  (knows) 
thoroughly  Indra  (electric.ty)  and  in  which  one  sees  a  pleasing 
vehicle  drawn  by  the  speed  and  attraction  ?  The  man  equipped  by 
arms  and  missiles,  and  admired  by  many  destrous  of  prosperous 
home,  sees  electricity  with  wealth.  He  gets  a  comfortable 

vehicle. 


PURPORT O  learned  person  !  I  ask  you  who  are  entitled 
to  acquire  the  knowledge  of  the  science  of  energy  etc.  The  answer  is 
that  those  who  are  associated  with  the  highly  learned  scientists  in  the 
likeliness  of  enlightened  persons,  acquire  theoritical  and  practtcal 
knowledge  and  always  try  its  application.  They  are  entitled  to 
achie  ve. 

NOTES  &  REMARKS  (v*»0  ■  =Electricity/energy. 

(sfrwn*T)  ktrtriTmPT  i  =By  speed  and  attraction. 


The  same  subject  of  Indra  is  continued : 

^  4  l>  ^  II 

2.  TRANSLATION  Whomsoever  scholars  desirous  of  acquir- 
ing  the  knowledge  of  the  technology,  I  asked,  all  those  enlightened 
men  told  me  about  the  Indra  (electricity).  Let  me  acquire  the 
secret  and  effective  knowledge  of  this  science  of  upholding  of  noble 

achievements,  and  tell  it  to  others.  In  this  manner,  being  friendly 
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to  one  another,  let  «ileatnktbw  tfeefidé'10|y  with  all  its  branches. 

PURPORT :—When  persons  desirous  to  acquire  some  know- 
ledge  put  questions,  proper  answer  must  .be  given  to  them.  In  this 
way,  all  should  advance  the  cause  af  the  science  of  electricity  etc . 
together. 

NOTES  &  REMARKS  ;—(*?*:)  i  =  Secret.  (sr?«T)  srmtø 
fajrm  i  =The  knowledge  of  science  which  should  be  acquired. 


The  same  subject  of  Indra  is  further  dereloped  : 

^  3  f ^  ^  3?t'5  *tth  m  i 

srf^:  i|  3  || 

3.  TRANSLATION : — O  Indra  (learned  person)  !  who  shall 
tell  you  all  about  the  objects  which  we  have  made  in  this  world  and 
which  you  accepted  for  use  with  love.  When  this  man  endowed 
with  much  wealth  of  knowledge  and  wisdom  and  has  large  army 
at  his  support,  acquired  knowledge  and  disseminates  it  to  others, 
then  a  man  who  is  not  highly  learned  listens  to  it  attentively  and 
gets  knowledge. 

PURPORT  :■ — There  are  two  means  of  acquiring  knowledge. 
First  the  teacher  should  be  an  absolutely  txuthful  enlightened person 
and  his  pupil  is  also  a  pure  and  industrious  man  free  from  deceit. 
The  second  method  is  to  get  practical  knowledge  by  observance  of 
the  acts-being  done  by  righteous  and  highly  learned  person,  and  to 
emulate  the  same.  By  so  doing,  all  can  acquire  knowledge. 

NOTES <£  REMARKS  :—(???)  fas*  i  sfe-Trtwif  (tett»)  i  =  Learn- 

ed  person.  A  man  endowed  with  great  wealth  of  knowledge. 

(gil)  snrfir  g-  i  =  In  this  world  created  by  God. 

Hére  the  first  meaning  of  srcnr  or  creation  has  been  taken. 
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fet  fTrr  trr^T  i 

WPTR  f^fit  fl  f||t  ?T^fw|qf^fqf?!rT^  ||  V  II 

4.  TRANSLATION : — O  man  desirous  of  the  wealth  of 
Yoga  !  the  sun  in  order  to  fight  with  his  strength  slays  big  and 
small  clouds  with  his  band  of  active  rays  and  both  (the  sun  and  his 
rays)  illuminate  the  world.  Same  way  you  achieve  victory  over  all 
the  evils,  because  sometime  even  single-handed  you  make  your  mind 
steady.  Therefore,  you  are  fit  to  administer  your  state  well. 

PURPORT : — As  the  sun  and  the  clouds  fight,  so  a  king  should 
fight  with  his  foes.  As  the  sun  accomplishes  all  works  with  his  rays, 
so  the  king  should  accomplish  all  targets  of  the  State  with  the  help  of 
his  arnty  and  minister. 

NOTES  &  REMARKS  : — (5fz)  rrt«hff4f*rs»*r  i  ns 

utireq  <re4w4*tfifrsf'jr&'  i  =0  desirous  of  the  wealth  of  Yoga.  ('wnr) 
,Trauun  i  *il:  ara  <i*n*n*ii:  fitxVinfjhTT:  i  =  Moving  or  active. 

(*fcwr«rr»r)  T?»fru*r  i  ott  Tfimur  (NG  2.  1 1)  rfttrrRTtr 

«T^Vcir  ^T«rPr  (NG  2,  11)  i  =Of  the  rays.  (3*t*r)  i  g«ff 
ff»TRT>T  i  =  Destroyer,  (frotr:)  s^uron:  i  wct-støl  i  =Illuminate. 


The  same  subject  is  continued  : 

!ltt  <ttjt  ^(5  firer^  | 

ff**T  m\  ||  <(  || 

5.  TRANSLATION: — O  learned  person  !  you  being  the  best 
among  men  and  bearing  the  famous  name  (of  Indra)  shine  every- 
whefe.  The  sun  situated  at1  a  very  long  distance  conquers  waters 
(cloud)  and  as  all  learned  scientists  are  in  a  way  afraid  of  the 
mighty  electricity/energy.  In  the  same  manner,  you  should  make 
people  more  happy  now. 

PURPORT .  As  the  sun  even  being  at  a  very  long  distance 
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from  the  earth  is  reputed  on  account  of  his  light,  in  the  same  manner, 
absolutely  truthful  learned  persons  become  glorious  and  renownéd. 

NOTES  &  REMARKS  (^er)  fara^r:  i  =From  electricity/ 
energy.  (srcrmft:).  jfr  aret  n  snfr  Tfh:  "ntri  ai:  i 

«rCTfafmtéta  (Kaushitaki  Brahman  6,  9)  (Stph  11,6, 

3,  9)  i  =  Waters  whose  husband  or  lord  is  cloud. 

TRANSLATOR’ S  NOTES  : — The  enlightened  scientists  are 
afraid  of  electricity  on  account  of  its  fierce  nature.  A  little  lack  of 
precaution  may  sometimes  cause  one’s  death. 


The  duties  and  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

3^:  y 

*  5RTT%5ff*R  II  $  P 

6.  TRANSLATION  O  learned  person  !  the  lightening 
strikes  a  cloud  lying  low  which  is  like  a  wicked  and  deceitful 
enemy,  and  having  slayed  makes  it  fall  down  on  earth,  and  the 
priests,  givers  of  happiness,  honour  you  because  you  are  worthy  of 
respect  and  they  produce  food  for  you.  In  the  same  manner,  let  all 
the  enlightened  persons  bestow  happiness  on  you. 

PURPORT  :—Only  those  enlightened  persons  are  givers  af 
happiness  to  the  world  who  are  benefactors  like  the  sun  and  the 
cloud  for  the  universe.  They  give  happiness  to  others  like  their 
ownselves. 

NOTES  &  REMARKS  («*r:)  ^fw*:  i  «r^: 

(NG  3,  18)  i  =Priests.  (ar#n)  tiarcnbPT  i  aréwsf-jpnm*  i 
irrfit  sré*5»  (NT  ’T)  =  Worthy  of  respect.  (*rfn:)  «snt  i 

3T=a:  sfh  ar^  :tt»t  (NG  2,  /)  i  =  Food.  (vs:)  ftwtt  i  =Lightning  or 
electricity.  tfh  5^;n,T  (NG  3,  6)  i  =Giver 

of  happiness. 
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The  duties  of  heroes  are  described  : 

fø  q  1RT  ^33T  I 

mi  m^faaR  I!  vs  || 

7.  TRANSLATION  : — O  king  !  possessor  of  abundant  wealtb 
and  liberal  by  their  very  nature,  you  give  charity  from  birth,  and 
destroy  your  enemies  in  the  battle  like  the  sun  destroys  the  cloud 
by  his  rays.  Desiring  well  the  welfare  and  land  or  good  speech  for 
all  the  thoughtful  righteous  persons,  cut  off  the  head  of  wicked 
stubborn  man  as  the  sun  cuts  off  the  head  of  the  cloud. 

PURPORT  t—O  king  !  as  the  sun  gives  happiness  to  the  world 
byconquering  the  cloud,  so  bestow  happiness  on  your  subjects,  by 
conquering  your  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  trwnwripnn*:  wmr:  «Btfonnrf  i 

(NG  2,  6)  i  vrfra:  i  wir:  t[«r  «fhnfj  i  •=■  Desiring 

well  (the  welfare  of  all).  *  ^rfh  sw  =Of  the 

stubborn  cloud  (which  does  not  give  up  it’s  form.  Ed.)  (srew) 
tPnras  etfantR  i  (rt®)  ^wstg:  hw  i  =--  Of  the  cloud 

that  is  like  a  servant  subservient.  Ed.).  (»trg*r )  i  nrgftfå 

«rftrabtm  (NG  1,  ll)'»R*4<rrcw  jtr  stPri  ^x«ff  «tfrfit  =To  land  or 
the  speech. 


The  duties  of  heroes  are  elaborated  : 

(tøft  ii  ^  ii 

8.  TRANSLATION  : — O  king  !  the  sun  cuts  off  the  head  of 
the  cloud  which  gives  water  and  is  eternal  by  the  nature  of  the 
cycle  of  creation  and  joins  the  earth,  through  the  wind,  and  sets  in 
motion  the  héaven  and  the  earth.  In  the  same  manner,  make  me 
your  helpmate. 

PURPORT : — O  king  !  the  sun  causes  the  happiness  of  the 
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world  through  the  rain,  and  by  causing  the  rotatlon  of  the  worlds  by 
the  wind  creates  day  and  night.  In  the  same  rninner,  increasing  know- 
ledge  and  humility  in  your  State  and  urging  on  all  to  discharge  their 
duties,  you  spread  happiness  and  victory. 

NOTES  &  REMARKS  *ng:  i  sre  sfit  i  =Of  the 

cloud  giver  of  water.  srøTf?  sfa-iifvMt  iteti  =  Of  the 

cloud  indestructible  by  the  nature  of  the  cycle  of  creation. 
(jTSSwj-:)  «rrawr:  i  JWtrjfa  (NG  5.  5)  i  =Of  the  winds. 


The  attributes  of  heroes  are  highlighted  : 

%T3t  cTI^r  3%  fr  *TT  I 

II .-i  II 

9.  TRANSLATION  : — O  king  !  as  servant  manufactute-arms 
and  have  a  band  of  weak  (physically  not-strong.  Ed.)  women,  so  is 
this  cloud  before  the  sun.  The  king  should  be  mighty  like  the  sun, 
beforé  whom  the  army  of  the  wicked  foes  may  not  stand.  He  may 
manifest  or  establish  his  power  within  the  heart  of  all.  The  cloud 
has  two  kinds  of  sound  (1)  soft  sound  and  (2)  loud  thunder,  but 
when  Indra  (sun)  come  to  fight  with  it,  it  is  easily  overcome.  So 
should  a  king  get  control  or  achieve  victory  over  thieves,  robbers 
and  other  wicked  persons. 

PURPORT :—The  servants  whose  women  being  weak  cause 
victory  to  the  other  party,  are  not  dependable.  As  there  is  a  war 
between  the  sun  and  tlie  cloud,  so  should  a  good  kifig  fight  with  the 
wicked. 

NOTES  &  REMARKS  ;-(?rtr:)  -ttø*  5*  Jra:  i  =  Cloud  which 
is  like  a  servant  (subservient).  (^n)  i  (stw)  htrør  =Two 

kinds  of  sounds  of  the  cloud  soft  and  loud  thunders. 
(srit)  t  uht  sfh  sitsrpt  (NG  1,11)  =Two  sounds  or  speeches. 
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The  sermon  of  the  learned  persons  is  told  : 

j  s^fljaT  q^ra1,  | 

*  ar  srepst^q  ?ri§føf  stuig:  M  ?o  i| 

10.  TRMSLATION  :-0  men  !  praise  Utose  rays  „f  ,he  Slm 
wh.ch  are  arotmd  th,s  »orid  like  the  cows  separated  from  ,h“k 
calves.  It  is  with  the  powers  of  the  clouds,  that  the  sua  produees 
many  substance  and  with  it,  prosper  us  to  make  all  souls  rejoice. 

PURPORT :  The  cows  without  their  calves  do  not  look  so 

fic7-l ’  f"*.  Wf°Ut  lheir  Co™Ponent  parts  which  are  like  their 
children  ( the  clouds  are  ende-ared  to  all,  but  they  work  only  under 

a  certaln  temperature  and pressures  created  by  sun  and  mnd.  Ed.) 

NOTES  &  REMARKS  On*)  ftrw:  i  m*  ?fh  (ng  I  5)  i 
-The  rays  of  the  sun.  (vns:)  ,  =With  powers  wir) 
ZHs.  ^  '  “SibstaJs,  prosperouso 


The  attributes  of  a  brave  king  are  stated : 

^  ^  3WT  I 

^  ^  ^  !|  ??|l 

n  TRANSLATION O  king  !  the  Sun  which  is  the  drinker 
of  the  water  in  the  abodes  of  the  clouds  and  destroys  many  germs 
of  d^eases  m  the  bodieS,  and  gives  splendour  to  the  rays,  and  speech. 
It  (sun)  ,s  the  cause  of  the  rains  and  makes  sound.  The  Soma  and 
otherplantsarediscovered  and  purified  by  the  learned  per^ns 2 

order  to  grow  and  live  rejoicing.  You  should  deal  with  the  people 
in  the  same  manner.  *  v 

coliJ^0^  h'nS  Wh°  iS  ofthe  natUre  °f  sun,  and  cloud, 

te^t77TfThthe  SUbJeCtSf0r  £ight  a "dsupplies 

them  with  all  desued  objects  and  gladdens  them.  Such  a  king  becomes 

prosperous  from  all  sides,  (crop-raising  goes  on  for  a  „ 

in  an  year.  Ed.).  8  8  f  8  months  generally 
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NOTES  &  ifiratørr:. 

^  .vsq  m^«uftq»ral:  ara  sns«rå:  i  =  Purified  by  the  Vedas  of  know- 

ledgé.  Caftranrni)  *wr  ffif  (NG  l>  5>  ' 

q?  qqbr  'ærcqqfqsfctT  i  =  Of  the  rays, 


By  the  illustration  of  Agni  (fire  or  sun),  the  duties  of  a  king  are  told  : 

sot  i 

sfq[tn  qmf?  *ic*Anft*5  11  ^  11 

12.  TRANSLATJON :— O  king  !  purifier  like  the  fire,  you 
are  like  the  sun.  In  his  light  men  try  to  pick  up  or  repay  the  debts 
of  three  kinds,  that  gives  or  emits  four  thousand  of  rays  and  is 
happiness  is  enjoyed  by  the  overcomers  (defeaters)  of  the  violent 
enemies.  Let  us  take  (accept)  your  wealth  with  hard  labour  as  you 
are  the  best  among  leading  men. 

PURPORT  :—0  mtn\  the  sun  gladdens  the  whole  world  by 
spreading  its  thousands  of  rays.  In  the  same  maner,  a  king  s  ould 
gladden  all  his  subjects  bygiving  innumerable  good  virtues. 

NOTES  &  REMARKS {^*0  i  ntr  sfr  TPnrain  (NG 

1,5)  i  —Of  the  rays.  (wtrO  *  *  1 

i  *ftar  fptimq  i  =Those  who  throw  away  the  violent 

persons. 


The  same  subject  of  Agni  (king)  goes  on  : 

*TT«r  €1^3  W  5#  5^^  I 

13.  TRANSLATION  O  learned  king  !  purifier  like  the  fire, 
you  should  know  the  personk  and  duly  serve  them,  who  are  the 
destroyers  of  the  violent  by  the  use  of  thousands  of  rays-of  the  sun, 
and  possessor  of  sharp  knowledge  and  other  noble  virtues,  when  the 
nisht  is  turned  into  the  dawn  create  iri  me  '.he  lovelv  form,  so  that 
www.aryamant^/^g.in www.onlineved.com 


(  Mdl.  5,  Skt.  30  Mtr,  14) 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

gladden  the  ruler  who  is  like  the  sun. 

PURPORT.—  O  men  !  if  you  serve  Agni  ( electricity  and  sun) 
methodically,  you  may  spendday  and  night  very  happily. 

NOTES  &  REMARKS  (mir:)  fgff^f^m:  <r%- |h4i  =  Anni- 
hilators  of  the  violent  persons.  (w==s*t)  gsfffq  Ttsnffff  i  4t  #  %nr.  ff 
g;4:,  ff:  r(ff:  ff  S;3:,(Stph)  =  The  king  who  is  like  the  sun.vffforffifftffr:) 
qftff:  ffqqrffqrf-ff  |fff?ff  5:  Twrftrettff  fffft  fft:  i  qfcrøffT  (NG 

4,  1)  ff%-§ffit  i  =  Of  the  night  in  which  men  perform  of  acts 
causing  laughter  and  joy.  (sttrY.)  ti#:  i  «fff:  ?fff  ^rfafftff  (NG  1,  7) 
=  Of  the  night. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  narratcd  : 

TTHt  qt  I 

Wtni  *  ||  V*  II 

14.  TRANSLATION O  men!  you  should  know  that joy- 
giving  night  causes  all  to  go  to  the  dwellings  which  distributes  four 
thousands  (many)  objects  under  a  king  (administrators)  pays  olT  the 
debts  of  the  violent  (strict  discipline-sponsoring).  In  fact,  he 
administers,  like  a  light  and  speedy  horse  driven  by  a  rider,  bearer 
and  sustainer  of  the  person. 

PURP0RT'-—0  learned  persons  !  you  should  know  the  duties 
that  are  to  be  discharged  day  and  night,  and  discharge  them  well. 
And  having  experimented  assignments  and [  duties  with  them  satisfac- 
torily,  ask  the  kings  and  others  about  the  progress  made  with  regard  to 
them,  so  that  they  may  all  be  happy.  The  cycle  of  day  and  night  runs 
on  like  a  speedy  horse.  ( Distribution  of  4000  objects  under  a  king 
needs  further  research.  Ed ). 
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The  duties  of  a  king  are  elaborated  : 

5fl  fw  |l  U  II 

15.  TRANSLATION  :— O  king  !  you  are  purifier  and  burning 
(sharp)  like  the  fire.  That  fire  or  vigour  is  full  of  splendour  like  gold 
and  is  present  in  a  person  who  gives  up  bad  habits,  and  is  the 
violent  (strict  discipline-enforcing)  minister.  As  we  accept  that  the 
four  thousand  rays  of  the  sun  and  the  cattle,  so  you  should  also 
do.  O  wisemen  !  we  give  that  to  you,  and  you  should  gi  ve  that  to  us 
in  return. 

PURPORT  :—The  persons  who  know  how  to  take  cold  and  hot 
thing  methodically  (in  accordance  with  the  different  seasons  and 
times)  and  give  this  knowledge  to  others,  remain  always  free  from 
sickness. 

NOTES  &  REMARKS  (wfit)  fiprwf^  i  i  =1“ 

the  ministers  who  are  of  violent  (harsh  or  disciplinarian)  nature. 

(mi:)  srcTN:  i  i  ars  i  ststt:  i  =Vigour, 

force. 


Suktam— 3 1 

Rishi  of  the  Suktam-Avasyu  Åtreya.  Devatå-Indra,  Ushana  or 
Kutsa.  Chhanda-T rishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara- 
Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  a  king  are  told  : 

nigt  ^rrf%  333:  fagm.11  ?  11 

1.  TRANSLATION-. — O  men  !  the  commander-in-chief  of 
the  army  who  is  splendid  like  the  sun  is  inviolable,  first  or  best 
among  the  army  men,  desirous  of  the  welfare  of  all  good  men,  and  is 
endowed  with  very  much  honoured  wealth.  He  prompts  the  people 

as  a  cowherd  goads  a  band  of  animals  and  gets  built  his  car  in 
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which  he  is  seated  and  which  takes  him  to  the  distant  places  on  the 
earth.  So  you  should  also  so. 

PURPORT : — That  king  alone  makes  alround  progress,  who 
makes  good  roads  for  the  transport  and  tourists  riding  on  the  vehicles , 
restrains  his  enemies  as  a  guardian  of  the  animal  béings  under  his 
charge  and  protects  ( cherishes )  his  subjects  cofistantly. 

NOTES  &  REMARKS  : — (vsr)  v*  i  ^  it-n  (sra) 

(tffliJ  ^srt  5  *r:  ($$:)  (vrt.)  =The  commander 

of  the  army  who  is  full  of  splendour  like  the  sun. 

i  w->ral  i  =Taking.  to  the  distant  places  of  the 
world,  (3atfa)  sfwftr  i  — Desiring  the  welfare  of  all. 


The  subject  of  a  king  is  continued  : 

m  q  stf  *tt  fk  fttfurrår  sfa  sasr  i 

n  \  \\ 

2.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  the  possessor  of  good 
horses  and  giver  of  gold  and  other  things,  so  don’t  be  lustful,  (given 
to  lust).  Come  to  us  who  make  (build  or  manufacture)  and  have  no 
wives  (are  Brahmacharis).  Casting  aside  the  miseries,  leading  with 
good  wives  or  good  life,  you  run  swiftly  to  conquer  your  enemies. 
There  is  nøne  who  is  more  virtuous  than  you,  therefore  bring  to  us 
happiness. 

PURPORT'. — That  man  only  is  a  ble  tofulfil  the  mission  of 
his  life  who  always  tries  to  live  long  to  make  his  state  advanced  in 
all  spheres  to  administer  and  develop  his  kingdom. 

NOTES  &  REMARKS  (|for:)  spjmmmrt;  i  ^  i  (NG  1, 

15)  i  =Having  good  horses.  «r:  fnrff'  gaotffoa  ttfir 

i  KMrnt  i  =  Giver  of  gold,  silver  etc. 
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The  nttributes  of  a  grøg^tatYg»8510" 

33Tr*T?:  STTOftl?  f  k  ?fønfo[  f^T  | 

3  I  II  Ml 

3.  TRANSLATION : — O  king!  a  man  endowed  with  the 
great  wealth  of  Yoga  and  full  of  splendour  like  the  sun  manifests 
great  strength  from  his  spiritual  power.  He  uses  his  senses  for  the 
performance  of  noble  deeds  and  urges  all  to  spend  money  for  goed 
purposes  only  and  accepts  assignments  which  fulfil  well  good 
desires.  In  the  same  manner,  protect  us  with  light  in  the  surround- 
ing  night,  dispel  all  darkness  of  ignorance  and  injustice. 

PVRPORT  : — That  king  alone  is  endowed  with  abundant  wealth 
and  prosperity  who  goes  on  increasing  his  strength  and  wealth,  who 
dispels  the  darkness  of  injustice  with  the  light  of  justice,  who  fulfils 
the  noble  desires  of  hi ^  subjects  and  prompts  them  to  accept  know- 
ledge  and  other  noble  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  i  f  foran  ffo  .  srannr 

(NG  2,  10)  'rcmran  i  arer  nbrennvnnn  i  =A  Yogi  endowed 

with  the  great  wealth  of  Yoga.  (gijnr)  *t*s  forar:  i 

=The  acts  which  fulfil  well  the  noble  desires.  (fbsnrfo)  «rtaratfo 
mnfo  i  =Ears  and  other  senses  or  wealth. 


The  subject  of  king  is  continued  : 

rTl^lT  tå  ^RT^T  I 

tå  i  \\*  n 

4.  TRANSLATION O  king  !  invoked  by  many  the  good 
artisan  have  manufactured  your  ear  for  speedy  movement.  A  man 
shining  with  full  knowledge  throws  the  volleys  of  radiant  sharp 
weapons.  The  knowers  of  all  the  four  Vedas  honour  you  who  are 
endowed  with  much  wealth  or  are  prosperous,  enhance  your  power 
with  thoughts,  words  and  actions  which  make  you  worthy  of  more 
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and  more  respect  and  enable  to  destroy  crooked  and  wicked  persons 
like  the  serpents  or  clouds  (retaining  the  happiness  of  others). 

PURPORT :  It  is  the  duty  of  the  king  to  always  honour  those 
whom  we  desire  for  the  progress  of  the  State  heart  and  soul. 

NOTES  &  REMARKS  : — (sRq;)  qqwn:  i  tru  truhut 

(NG  2,  3)  i=The  man.  («reqrq)  treftqqqrq 1  =-  For  speedy  move- 
ment.  (rq^JT)  TRcit  fqsrqt  sr?!^:  i  =Shining  with  knowledge  all 
sides.  (w#:)  i  =With  thoughts, 

words  or  actions  which  accomplish  the  maximum  honour. 

TRANSLATOR'S  NOTES  (?wt)  —  fm  (*qr°)  qcqqsg 
qfa  «mr,  arrnra  mq  Fra  (qqrfcTitq  2,96)  ^rwtttr:  i 
(^To )  i  3,40)  ?fq 

ffTtft:  V  srrqq:  I 


The  same  subject  of  king  is  continued  : 

5%iT5ffo5  Jn^TSTt  I 

^  -'TCqfcrqr  wmkfa  7^  ||  !/  n 

5.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  are  destroyer  of  the  band 
of  the  wicked  persons.  Your  joy-raining  subiects  honour  you,  as  you 
are  vvorthy  of  respect,  benevolent  to  the  people  like  the  clouds, 
firmament  and  enlightened  mother,  of  loving  nature  and  who  serves 
well.  Your  wheels  or  sharp  weapons,  but  not  carried  on  chariot  or 
horses  but  are  prompted  by  their  master,  overcome  all  wicked  per¬ 
sons,  thieves  and  robbers.  You  should  honour  all  brave  persons  who 
use  such  powerful  arms. 

NOTES  &  REMARKS (?nqm:)  hqr:  i  urt  itsrara  (NG  1,10) 
=  Clouds.  (arfefcr:)  i  wftfaaflkfcfrRraftfSTfqfci  JtstsrmrwiT^  i 

srs  srfqfq:  «trafatn  i  atfqfir-wqbu  ^nrittfh  (NKT  4,4,23)i  Firmament, 
('nrq:)  i  qfq:  Tqitfqtfqfq  q?  fqqqifh  wfqq  (NKT  5,15)  qfqfrfct 
TO711  (NG  2,20)  i  =  Wheels. 
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The  attributes  of  told  : 

JT  %  *T  5jjRT  TOI^TT  I 

Hfåéf  sffeqTT  3^  5W^  *3%  ?T^5n:  I'  7  11 

6.  TRANSLATJON  :— O  powerful  king  !  endowed  with  much 
honoured  wealth,  I  tell  you  the  means  used  by  highly  leariied 
persons  earlier  and  used  by  them  now  in  recent  times.  You  should 
honour  those  wonderfully  liberal  and  thoughtful  persons,  who 
uphold  very  well  (the  earth  and  heaven  and  instruct  all) .  Dwelling 
with  them,  you  should  achieve  victory  over  (the  Prånas)  your 
enemies  for  the  benefit  of  the  thoughtful,  and  honour  them  with 
delight. 

PURPORT  :—0  king  and  officers  of  the  State  \  you  should 
honour  the  highly  learned  persons  and  respect  them ■  You  should 
honour  wonderfully  liberal  and  thoughtful  persons,  who  teach  you 
anicient  or  eternal  politics  and  the  means  to  be  used  for  achieving 

victory. 

NOTES  &  REMARKS  (*rrrfa)  rénfr  mmnfh  1  =Means 
by  which  acts  are  done.  (atm)  1  atrct  ar  rtnnt:  11 

(Stph  3,  8,  2,  4)  snait  ^acnt:  (;?ft:fhr>Tfjm  arT^ar  3,  9  arr  stit:  1 
åfa,  3,  2,  5,  2  errørr  9,  9,  4)  1  =The  Prånas  or  lives  of  the  foes. 


The  subject  of  learned  persons  is  continued  : 

cTf^  %  ZW  f^Tltt  *T<T  I  ! 

gcqfcr  5RT  li  ^  |i  | 

7.  TRANSLATION  :—0  wise  man,  destroyer  of  miseries  ! 
like  the  sun  destroys  the  cloud  and  diminishes  its  strength,  you 
should  augment  your  power  by  destroying  the  strength  of  the 
adversaries  and  take  from  all  the  wisdom  or  wise  advice,  Remove 
all  wicked  persons  with  the  force  or  power.  By  so  doing,  let  happi- 
ness  be  ever  enjoyed  by  you. 
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PURPORT : — As  God  has  established  the  relation  between 
,  ,  ,  ,  Paodit  Lekhram  i/edic  Mission  ,  ,  .  , 

the  sun  and  cloud,  simitarly  he  has  made  many  other  relations.  Let 

this  be  known  by  all. 

NOTES  &  REMARKS  (wftFO  Jprfajr  tjtøTft  i  srfffrtftr  it*Fn*r 
(NG  1,  10,)  i  =The  evils  like  the  clouds.  (*n*n:)  sretT:  i 
srfTRnr  (NG  3,  9)  i  =Intellects  or  noble  advice,  wisdom. 


The  attributcs  of  learned  persons  are  stated  : 

p«rt:  hr  fø  i 
?  fei  fø  |htj  h  ^  n 

8,  TRANSLATION : — O  Indra  !  giver  of  great  prosperity, 
and  conveyor  of  men  acorss  the  ocean  of  miseries,  you  make  indus- 
trious  and  able  to  control  their  senses  and  thus  soon  delight  them 
in  the  performance  of  noble  deeds  which  fulfil  good  desires.  You 
make  a  devotee  mighty  who  has  not  attained  happiness.  Attain 
joy  where  the  enlightened  persons  desirous  of  welfare  of  all  take 
delight. 

PURPORT : — A  wealthy  person  should  give  wealth  and 
foodgrains  etc.  to  others.  Men  should  feel  delighted  where  the  enli¬ 
ghtened  men  enjoy. 

NOTES  &  REMARKS  : — (arr.)  «tnrffw  i  «pt  ?fn  (NG 

2,  1)  sft  (1,  12)  i  =Actions  like  waters.  (jts%)  jthwtut  i 

«rw  (NG  2,  3)  i  =For  an  industrious  man.  (3>hrur) 

tra)  ^?RncoftT>t«rhT  i  «ttojsttit  (NG  2,  3)  fftr:  i  ftnt 

i  (NKT  3,  2,  12)  i  =-  For  an 

industrious  man  who  can  control  his  senses  soon. 
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The  machines  and  toolSangtø  described:  Mission 

FSTfrHT  3W3T  frøcgr  wfa  I 

fa:  ^'?rt  fa:  §^t  ftgsainf&r  ikh 

9.  TRANSLATION : — The  electricity  and  its  strokes  (girds. 
Ed)  take  the  vehicle  to  the  destination.  So,  o  teachers  and  preac- 
hers  !  let  the  learned  persons  take  you  to  the  place  of  work  on 
speedy  horses  that  take  people  to  distant  places.  If  electricity  and 
fire  are  properly  combined  with  water,  they  make  a  sound.  Then 
they  can  carry  people  to  distant  places  on  all  sides.  If  you  accept 
the  company  of  good  and  wealthy  persons  who  are  dear  like  your 
Pranas  (vital  breaths),  you  can  get  over  the  nights  of  difficulties  with 
their  help  quite  easily. 

PURPORT : — O  men  !  if  you  combine  fire  ( energy )  and  water 
in  due  proporation,  making  it  sound  (while  in  starting)  and  by  the 
use  of  steam  drive  vehicles  with  proper  machinery,  then  you  can  make 
yourselves  and  your  friends  rich,  taking  them  out  of  many  difficulties 
and  miseries. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  (^STfftn)  i  fSrersrareft  i 

fttr  sfa  srsptnt  (NG  2,  20)  fftr:  (NKT  3,  2  ,12)  i  = 

Electricity  and  its  stroke,  (smn:)  mfaWtsm:  i  st??  www 
(NG  1,  14)  6,  9)  i=Horses  which  go 

constantly. 

TRANSLATOR' S  NOTES  : — There  is  clear  reference  to  the 
steam  engines  and  railways  etc.  for  transportation. 


The  subject  of  machines  is  continued 

p?  sr^rfk  n  ?  ®  n 

10.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  you  should  always 
honour  all  those  your  friends,  who  are  highly  learned  and  per- 
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formers  ofYajnas  or  foodgrains  and 

defen  men  and  their  equipment  and  who  use  'ofire,  electricity  etc. 
and  are  endowed  with  the  speed  (velocity.  Ed.)  of  the  wind  and 
harness  well. 

PURPORT  ■ — O  man  1  desirous  of  obtaining  wealth  and 
prosperity,  you  should  develop  friendship  with  the  persons  who  can 
accomplish  wonderful  jobs  like  the  manufacturing  of  vehicles  by  the 
knowledge  of  the  science  of  Agni  { fire  j  energy  and  electricity).  Hav- 
ihg  acquired  that  knowledge ,  yon  can  accomplish  desired  purposes 
and  obtain  abundant  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  : — (arwrr)  ajronTfjRtsrfmita  i  atffcref  ti?*: 
rt*  (Stph  3,  6,  2,  5)  arfa*i  (Stph  6,  3,  3,  22)  =Quickly 
moving  transport  run  by  fire,  electricity  etc.  («resr:)  i 

ffh  (NG  3,  18)  i=Having  learned,  performers  of 

Yajnas.  (cffoftfir)  (NG  2,  9)  ®rsr  snsml  for  =Army. 


The  same  subject  of  transport  and  journey  is  continued  : 

Ftøpft  3^  w.  n  ?  $  n 

11.  TRfiNSLATION : — O  learned  person  !  you  should  always 
honour  that  scholar  who  shining  like  the  sun  manufacturtrs  a  good 
vehicle  even  at  gala  night,  where  there  is  laughter  and  joy 
alround.  Like  a  cloud  and  like  a  rider  who  Controls  a  horse,  he 
keeps  up  a  speedy  wheel,  and  attends  the  front  wheel  and  thus 
upholdings  the  car.  In  this,  he  shares  with  others  in  intellect  and 
action. 

PURPORT  : — There  is  simile  in  the  mantra.  If  people  accom¬ 
plish  works.  by  manufacturing  machines  for  various  types  of  vehicles, 
they  move  them  by  the  use  of  water  and  fire.  Then,  like  the  sun  and 
wind  moving  the  cloud,  they  can  move  even  a  heavy  vehicle  in  the 
firmament,  in  water  and  on  earth. 
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NOTES  &  RpMdM&rsnrtøfmmm)  'tfor:  ttfcrewnnfir  srcfa 
*trøi  trøti-Treft  i  («rfet^wiun^)  qft+a^-5^  i  =ln  the  gala  night 
where  there  is  a  laughter  and  joy  all  around.  (3>rc*i;)  fafor  i 
3<rc  sfir  «t^renr  (NG  1.  10)  i  =Like  cloud.  »rsBfir  i 

(^to)  =Goes.  (ttfinstfir)  i  «rirtnreil  («rr»)  i  =Distributes  or 
share  with  others. 


The  subject  of  mechanical  engineering  is  dealt  •' 

wtf  smi  røjrtø 

^  li  r<  H 

.12.  TRANSLATION : — O  famous  scholars  !  the  wtalthy 
person  comes  to  the  place  of  fire  like  a  thundering  cloud  to  get 
name  and  fame,  with  a  view  to  get  a  friend,  expert  in  the  science  of 
physics  and  whose  speed  (quality  or  worth.  Ed.)  is  known  to  the 
performers  of  the  Yajna  (in  the  form  of  the  spread  of  knowledge). 
Those  two  who  uphold  the  science  of  art  and  industry  and  all  others 
should  be  honoured  by  you. 

PURPORT: — The  persons  who  associate  with  all  for  the 
acquisition  of  knowledge  or  for  imparting  knowledge  to  others, 
make  friendship  with  all,  and  thereafter  can  acquire  all  kind  of  know 
ledge  and  wisdom. 

NOTES  &  REMARKS i  =  Expert 
in  the  science  of  physics.  (sfk*!)  ^nr  i  sflrr  ffa  fimt*r  (NG  2,  15) 
=  Speed.  i  =Performers  of  the  Yajna 

in  the  form  of  the  spread  of  knowledge. 
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The  significance  of  is  narrated  : 

^  %  q^T  ft  %  WE  Wltf  I 

fTfff  ^  ^5  5  ^t4  II  ??  || 

13.  TRANSLATION  : — O  learned  person  !  attracted  by  the 
immortality  of  soul,  the  persons  who  desire  to  have  knowledge,. 
humility  and  truthful  conduct  and  desire  them  for  others  also; 
their  aim  is  only  at  truth.  They  do  not  approach  (go  near  or  commit) 
sin.  They  associate  themselves  with  the  performers  of  Yajnas  in 
the  form  of  speaking  truth  and  other  ways.  Please  grant  vigour  to 
truthful  persons  and  to  those  living  among  the  prospective  friends. 

PURPORT : — O  learned  persons!  blessed  are  the  persons  who 
seek  knowledge,  humility,  truthful  conduct  and  benevolence,  and 
freedom  from  all  unrighteous  acis.  They  want  to  be  good  to  all. 
Let  us  also  desire  to  be  the  same. 

NOTES  &  REMARKS  i  (NG 

2,  6)  i  infcr:  vrmn  i  =  Desire.  (rr^rr)  rRrnmpmferTtfmssraJT  i  *t3t- 
^arr«rfffg^<ir?i^  i  ira>  $  ^nr  (Stph  1,  7,  1,  5,  11)^1  f? 

(Tai.  3,  2,  1, 4)  i  =The  performers  of  truth — speaking 
and  other  yajnas. 


Suktam — 32 

Rishi  cf  the  Suktam  —  Gåtuh  Åtreya.  Devatå  or  subject-Indra. 
Chhanda-Trishtup  and  Pankti  cf  various  kinds.  Svara- Dhaivata 
and  Panchama. 

The  attributes  aud  duties  ol  a  king  are  told  : 

ff  *fTR  I 

SST^frø  qf5  ff  35:  Sft  ff  fTTT  Wf  ?13f  ff  II  k  II 

I.  TRANSLATION  O  king  !  you  are  destro)er  of  your 
enemies  like  the  sun  rends  asunder  the  big  moutain-like  clouds 
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which  are  like  a  welf.an1^iLeyhsretnopenlV^iel?roodgates,  liberatingthe 
obstructed  streams.  In  the  same  manner,  you  should  direct  your 
senses  to  perform  great  deeds.  Make  us  very  much  delighted. 
Honour  that  man  who  is  full  of  splendour  like  the  sun  who  kills 
wicked  and  selfish  persons  and  utters  noble  words. 

PURPORT: — The  sun  fills  with  water  the  rivers  and  oceans 
with  the  clouds,  ren  t  a  sunder  by  him  and  breaks  the  banks  of  the  rivers. 
In  the  same  manner,  a  king  should  set  aside  all  the  injustice,  by 
providing  justice  and  destroying  his  enemies. 

NOTES  &  REMARKS  : — (gr^JVrftr^  i  ata  *fa  iSTaur  (NG  3,23)  i 
=Like  a  well.  («rétnO  itort  taa  i  =The  moutain  like  big 
cloud.  (arct:)  a^srat^T  sa  ara:  i  am  sfa  areaia  (NG  1,  11)  i 
=Speeches  which  are  like  streams. 


The  same  subject  of  duties  of  a  king  is  continued  : 

WTf  ifl  ||  ^11 

2.  TRANSLATION  : — O  king  !  you  are  holder  of  the 
thunderbolt-like  powerful  weapons  and  full  of  splendour  like  the  sun. 
As  the  farmers  use  wells  in  varying  seasons,  (for  watering  fields 
etc.)  and  as  the  sun  rends  asunder  the  cluster  of  clouds  lying  in 
mountains,  in  the  same  manner,  you  should  destroy  the  wicked 
persons  and  sustain  well  your  powerful  army. 

PURPORT  .--O  king  !  the  peasants  take  the  water  of  the  well 
to  fields,  grow  food  etc.  and  increase  happiness  and  wealth  thereby. 
Same  way,  you  should  help  your  subjects  to  grow  and  advance  in  all 
spheres. 

NOTES  &  REMARKS  (*ncg--)  i  rff[-*rat  (*ai°)  i  =  Cause 

to  go  or  move.  (sa:)  arnarc  aaaaga  i  a§fa  aa  5%  35a:  1  st:  ma- 
ar^a  a  (aai.  4;  194)  mat:  arsretTsf  st  atatå  asfRsat^rtsr:  i  =The 
cluster  of  clouds  containing  water. 
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me  attributes  of  a  king,  knower  of  military  science  are  told  : 

^  I 

^  gsqtg  ||  3  || 

3.  TRANS  LATIO  N O  learned  person!  as  a  commander- 
m  chief  who  is  unparallelled  and  respected  by  all,  kills  a  wicked 
man  who  is  quick-moving  (evading  or  retreating)  with  his  army 
like  the  sun  rends  asunder  clouds.  In  the  same  manner  slay  the 
wicked  and  make  us  reputed.  As  another  mighty  person  manifests 
his  power,  therefore  you  make  us  powerful. 

PURPORT  :—As  the  sun  by  conquering  the  clouds  manifests 
his  power  and  cherishes  all  beings,  in  the  same  manner,  even  a 
smgle  man,  expert  in  the  military  science  achieves  victory  over  many 
and protects  the  subjects. 

NOTES  &  REMARKS  ;-(**)  Sta  ,  Gopatha 

Brahman  Uttåra  pt.  2-9)  irer  frn  r-sw  «reft  toi  rbtø  ffh  ^ 
Wfrf  ir  «wrewit  ^  =The  commander-in  chief  of  the  army.  tn?  (^:) 
otRt  1  =The  sun-  (""fin)  wf^m^T  afii;  sralftrcw  tr:  i  Unparallelled. 
(wnj  n  <rftft  ^'«remmi  1 orre*-*  i  ?fh  totto 

(NG  2,  9)  =Powerful. 


The  duties  of  a  king  are  told  : 

<3  i%^T  *T^rT  | 

*ng  i|  v  n 

4,  TRANSLATION  O  brave  commander-in- chief  of  the 
army  bemg  equipped  with  thunderbolt-like  powerful  arms  and 
missiles,  you  should  destroy  the  iifcpetuous  anger  of  a  wicked  person, 
with  powerful  weapons,  as  the  sun  rends  upkeeper  ofthecloud 
growing  m  stature.  That  cloud  leads  to  darkness  but  not  causing 
the  rams.  You  should  slay  the  wicked  who  may  be  taking  away  easily 
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the  food  supplied  by  others,  and  may  cause  them  harm. 


PURPORT : — O  king  !  as  the  sun  rends  asunder  the  vast  cloud, 
makes  it  fall  down  on  the  earth  and preserves  the  world,  in  the  same 
manner,  you  shonld  cut  into  pieces  even  the  most  powerful  enemies, 
make  them  fall  down  and  cherish  the  subjects  withjustice. 


NOTES  &  RE*(ARKS  (fir$)  *2:  \  (^°)  ^ 

FTrsfhntwtft?  *  i  =Of  the  rain.  (ws>r*r)  *fhre- 
i  rømt  (NG  2,  9)  i  =PowerfuI. 


The  merits  of  a  technologist  are  told  : 

g4?f  g^*9  'l  " 

5  TRANSLATION  :—0  king  !  bom  in  a  noble  Kshatriya 
family  or  endowed  with  good  wealth,  you  should  know  the  secret 
of  this  cloud-like  enemy  whose  secret  has  not  been  known  to  others, 
by  your  wisdom  and  action.  If  in  the  intoxication  of  his  joy,  he  desires 
to  fight  with  you,  put  him  in  prison  in  a  place  that  may  put  him  in 
<iiscomfort  like  the  darkness. 

PURPORT  :—Those  who  develop  the  science  of  technology 
intelligently  by  knowing  the  secret  nature  of  all  objects,  are  endowed 
with  good  kingdom  and  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  (g*ra)  ^  *^5*  **  ^  *** 

aamrih  «rafefo  «PRnr(NG  2,  10)  i  =Belonging  to  a  noble 

Kshatriya  family  or  endowed  with  good  wealth.  smil* 

i  ^ftfa  wro  (NG  2,  1)  surran  (NG  3,  9)  i  -By 

wisdom  or  actions- 
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The  duties  of  a  ruler  are  told  : 

3TpH^i 

^  STcT^h%R^T  If^R  II  $  II 

??,  TRANSLATION :  O  men  !  Indra,  the  commander-in- 
chief  of  the  army  is  very  good  and  takes  delight  in  taking  invigorat- 
ing  things  after  much  painstaking.  He  slays  suddenly  many  times  an 
enemy  who  is  sleeping  in  the  sunless  night  (quite  reckless)  and  is 
groaning  in  vanity.  That  commander  is  like  the  sun  who  sends 
asunder  a  cloud  growing  at  night.  A  king  should  similarly  kills 
his  powerful  enemies,  proud  of  their  power. 

PURPORT : — As  the  sun  rends  asunder  a  cloud  and  rjemoves 
all  darkness,  so  a  king  should  slay  all  enemies  and  protect  good 
men. 

NOTES  &  REMARKS  : — (qr?rqq)  qtfaqqg  i  ®rrq*rt  %f%_ 
*rfr:  i  - -Several  times.  atR??*  i  (»rjr:)  ufe-rjfa 

qfcR  (*qT°)  i  =Being  delighted.  (qq*r:)  stes:  | 

£«5:  1  =Very  good.  (gcrw)  fq<sq?rcq  q?mq  1  q-jR^mruft: 
(rqr<>)  Of  the  invigorating  or  nourishing  substance.  (srqgq?) 
^n=q  1  gri-^jpnt  (^o)  1  =Having  laboured. 


The  ruler’s  duties  are  elaborated  : 


^*3  35^54  37HT  II  vs  II 

7.  TRANSLATION  O  learned  person  !  the  commander-  in- 
chiefofthe  army  or  king  stops  violence  for  the  benefit  of  a  great 
donor.  His  force  can  not  be  attained  by  unrighteous  persons,  and 
it  slays  the  wicked  by  firmly  holding  thunderbolt-like  powerful 
weapons.  By  using  such  powerful  weapons  against  a  wicked  un¬ 
righteous  person,  he  makes  him  most  degraded  in  the  eyes  of  all 
human  beings. 
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PURPORT : — O  king  andotner  officers  of  the  state  !  you  should 

behave  or  act  like  the  sun  and  remove  the  deplorable  condition  nf 
the  State  by  beingfull  of  splendour  and  killing  the  wiekedfoes. 

NOTES  &  REMARKS  5T^r  i  i  =  For  the 

benefit  of  a  liberal  man.  (wsrctom)  sreftfircaron  w+sfir+wq;-** 

srTCJms«pr  i  =Not  to  be  attained  by  unrighteous 
persons.  (^r«r)  i  =Kills,  smashes. 


The  duties  of  the  learned  persons  are  told  further  : 

ten  W  f"  ysten*  ii  q  n 

8  TRANSLATION : — O  learned  person!  the  sun  is  full  of 
splendour  and  it  takes  hold  of  his  rays  with  powerful  weapon.  The 

doud  which  is  full  of  water  protects  water  inside,  as  if  sleeps  in  its 
house  (so  to  speak).  It  is  not  bound  by  any  one,  acceptable  (for 
its  usefulnessfor  rain)  pervades  the  firmament,  and  possesses  a  vio- 
lent  speech  (in  the  form  of  the  lightning  or  thunder)  and  then  rends 
it  asunder.  So  you  should  emulate. 

PURPORT  :—0  men  1  as  the  ctoud  is  struck  by  the  lightning, 
so  you  should  strike  and  make  the  wicked  persons  fall  down  by  over- 
coming  them. 

NOTES  &  REMARKS (sffir^)  TO*  i  («rfe^q)  fasr-sr^  (wr.) 
=Not  bound.  (W5r»t)  dtsrfh  sré  arr,  (*rar»r)  srer-trmwwt 

(T^to)  i  =Pervading  everywhere.  (|*iW)  i  ften  sfa  (NG 

3,  4)  =In  the  house.  i  i  =Possess- 

ing  violent  sound  or  thunder. 
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Tke  same  subject  of  enlightened  n>an’s  doties  is  continoed  : 

^  TQZ  snf  ^  | 

^  3  ffa^T  fa?T^  II  ^  || 

9.  TRANSLATION :—  O  learned  persons!  who  can  have  the 
strength  and  army  like  that  of  tbis  lightning  ?  Even  these  respen- 
dent  earth  and  heaven  move  by  the  fear  of  this  Indra  (lightning). 
One  of  them  upholds  wealth  and  the  other  being  invisible  is  the 
upholder  of  its  rapidity.  These  two  uphold  all  and  all,  the  planets 
are  upheld  or  sustained  by  them. 

PURPORT  :—0  men  !  you  should  know  that  the  Agni  is  of  iwo 
kinds  (7)  in  the  form  of  the  sun  and  fire  and  ( 2)  the  other  hidden 
electricity-energy.  These  two  sustain  this  world  and  make  ihem 
move. 


NOTES  &  REMARKS : — (srsrata:)  i  Kausfc;- 

toki  Brahman  6,  9)  =Not  visible  with  the  eyes. 

(Stph  11,  6,  3,  9)  i  =Of  the  electricity  or  lightning. 
(*røtr:) I  ijfhmf  (NG  2,  14)  i  =  Rapid. 


The  attributes  of  the  learned  persons  are  stated  : 

^  qqHr  qq%  fø^qt  qq;q  u  it 

10.  TRANSLATION  i — O  young  woman  !  you  are  giver  of 
joy,  learned  and  powerful  like  the  thunderbolt,  yourself  is  in  eontro) 
for  the  sake  of  prosperity,  like  the  earth  and  the  woman  desiring 
happiness  who  recieves  the  semen  and  duly  keeps  it  in  herself  (womb) 
till  the  time  of  delivery.  Such  a  noble  woman  conducts  herself  in 
accordance  with  the  wishes  ©f  her  husband  who  is  the  upholder  of 
wealth  and  foodgrains.  WfM!af8WfFf461;  upholder 
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of  power  and  wealth.  So,  you  should  also  be  endowed  with  noble 
virtues. 

PURPORT : _ As  a  girl  who  has  observed  Brahmacharya  for 

twentvfour  years  and  who  desires  a  husband  accepts  a  person  who 
Tmuching  wiih  and  loving  to  her,  in  the  same  monner,  Agnnn 
the  form  of  fire,  electricity,  and  sun  upholds  the  whole  world.  As 
Znbow  Lfore  the  virtuous  persons,  so  all  bow  before  noble  men  and 
husbonds  and  wives  who  are  endowed  with  noble  virtues. 

NOTES  &  REMARKS  :-&$)'&■-  •  (NG  1.  1)  i 

=Earth.  (nwéfa)  «pppwht  ■  =A  woman  desiring  a  husband. 

l^m^)  n;  &  ssrfa  art  i  =For  one  who  upholds  power  and 

wealth  etc.  (fera*0  ^  "T**™  (NG  2>  3)  1  =Men- 


The  same  subject  of  learned  persons  still  continues 

^  5  qrHr^r  u<f  3^5  ^3  * 


11.  TRANSLATION O  learned  persons  !  I  hearofyour 
reputation  as  one  who  has  observed  Brahmacharya  for  forty  eight 
years,  is  chief  among  the  man,  the  protector  of  the  good  the  son  of 
a  person  who  has  five  powerful  Pranas  (vital  breaths),  and  is 
renowned  and  glorious.  Let  all  people  who  desire  to  obtain  great 
prosperity,  and  desire  the  welfare  of  all  may  take  day  and  mght  by 
my  energetic  husbands  endowed  with  wealth  and  noble  virtues, 
as  their  guide  and  helper. 


PURPORT  : — A  Brahmacharini  should  always  desire  to  have 
a  person  as  husband,  who  is  renowned,  glorious,  a  man  of  good 
character  and  conduct,  and  endowed  with  good  virtues,  beauty  and 
love.  In  the  same  minner,  a  Brahmchari  should  also  have  his  wife  who 
is  a  Brahmacharini  ofsimilar  nature,  and  to  a  very  virtuous  Virgin. 
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notes  &  REmm$e^ mtimwMssn1™-  *™:  ** 

i  =The  son  of  a  man  who  has  powerful  five  Prånas. 
(star)  treft:  i  star  Tif^nt  (NG  1,  7)  t  =Nights.  (*rah)  i 
cr^ft:  srstafa  (NG  1,  9)  i  =Day.  i  g-f 

sursqqt:  arrevt  (3[°)  ara  tfKPrøfa?:  i  =Desiring  to  get. 


The  attributes  of  a  Iearned  person  are  told  : 

ff  r=TT^|*n  SHlflrø  \ 

f%  ij  Sfmjr  qfl  SIWHt  ^  ?IT^T  H?i:  \\K\\l 

12.  TRANS LATIO N :— O  Iearned  person  endowed  with 
great  wealth,  I  am  the  possessor  of  the  wealth  of  knwoledge  and 
desirous  of  having  a  husband.  I  hear  about  you  as  giving  wealth 
to  wise  men  and  trying  to  have  progeny  at  proper  season  (with  self- 
restraint).  What  do  our  friends  who  are  knowers  of  all  the  Vedas, 
get  from  you,  who  surrender  all  their  desires  (i.e.  in  love)  you  ? 
(They  get  great  happiness  and  have  their  noble  desires  fulfilled.) 

PURPORT : — A  woman  should  take  as  husband  a  manofself- 
restraint  who  has  full  control  over  his  genemtive  and  other  organs. 
He  should  be  a  man  of  good  character  and  temperament  and  renowned 
on  account  of  his  virtues.  She  should  deal  with  him  properly  and  enjoy 
happiness ,  being  very  auspicious  and  fortunate  in  getting  her  noble 

desires  fulfilled. 

NOTES  &  REMARKS  («rimrer*) 

(«no)  i  =Desiring  for  getting  a  progeny.  (w®ro)  i  m 

mr:  irfé3«t  ^  ^  (NKT  1>3»8^ 

=The  knowers  of  the  four  Vedas. 
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Sttktam — 33 

Seers  of  the  Rishi  of  the  Suktam-Sanvarana-Prajåpatya.  Sub- 
ject  matter  or  Devatå-Indra.  Meters  or  Chhanda-Pankti  of  various 
kinds.  Svara-Panchama  and  Dhaivata. 

The  attributes  of  Indra  are  stated: 

II  ?  II 

1.  TRANSLATION : — O  persons  !  the  man  who  is  admired  in 
hisgroupfor  his  strong  efforts,  and  is  always  ready  to  face  the 
struggle  in  the  battlefield  in  order  to  acquire  good  intellect 
(experience),  for  such  a  mighty  and  prosperous  king,  I  enlighten  the 
people  so  that  they  know  my  force  or  strength. 

PURPORT :  Here  is  a  simile.  A  person  should  always  reci - 
procate  with  noble  deeds  to  his  benefactor  and  giver  of  happiness. 

NOTES  : — (*rfw)  i  =Of  great.  (<nrct)  atirra  i  =For  strength. 

(g»rfir*0  tfbnri  srar»r  i  =Shining  intellect.  (srrsratal)  i  =in 
the  battlefield.  (rnrøi:)  sstnfires:  i  =Ready  to  fight  in  the 
battlefield. 


The  attributes  of  Indra  are  elaborated  : 

ST  ftST  SSSSfS  S^ff  SfSTS  II  \  Il 

2.  TRANSLATION-. — O  showerer  of  happiness  and  possessor 
of  excellent  wealth  !  you  are  very  showering  and  prosperous.  Ponde- 
ring  over  these  lines,  our  master  the  king  unifies  the  relation  among 
the  human  beings  with  his  thoughts.  Let  us  acquire  them  alongwith 
the  fine  policies,  leading  to  happiness  and  adjustability.  That  way, 
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V°U  atWayS  CStabHsh  ^nn(3nik^r«cl^taan  bein««- 

PURPORT : — Here  is  a  simile.  The  persons  who  intensify  their 
intellect  and  exercises  of  Yoga,  they  delight  all  the  people  with  their 
actions  in  pursuance  of  the  set  policies. 

NOTES  : — ktr  i  =Performing  meditational 
(Yogic)  exercises (ntf:)  i=With  thoughts^frtør*!) «R«n»TT*i  i 
=  Of  the  men.  (wr)  i  =Showcring  happiness^^rhnr) 

a>fh»r  i  =  Delight.  (ww:)  srr^f^  i  =Achieve.  (^:)  rvnftTPrn 
=The  owner,  king.  («rfw)  i  =Unifies. 


The  subject  of  Indra  moves  on  : 

5T  ^  rT  WfpPIT  *73*  | 

fifafT  <T  folrøTlfifa  |l  3  l| 

3.  TRANSLATJON : — O  wielder  of  weapons  and  arms  !  you 
are  indeed  great  and  philanthropist  king.  The  poverty-striken  people 
who  are  incompetent  in  the  Yoga,  they  can  not  face  you.  They  live 
at  distance  from  us.  Equipped  with  good  horses,  you  drive  your 
beautiful  chariot  (vehicle)  like  the  rays  and  get  extended.  Therefore, 
you  should  stay  with  us. 

PURPORT : — O  prosperous  Indra  !  the  person  of  improper 
behaviour  should  always  settleat  distance  from  you  and  from  us.  You 
should  particularly  know  the  science  of  transport  and  running  road- 
ways,  and  it  will  extend  your  power  in  the  battlefield. 

NOTES : — (srfir)  t  =At  the  face.  (*e*r)  i  =  Great 

man.  (*WrBTu:)  «it»RfftTT:  i  =  Incompetent  in  the  Yoga.  («retgtri) 
i  =Poverty.  (sentra)  «ranrasnirt  i  =  Wielder  of  weapons 
and  arms.  (ww)  sfbRi  srøT  srjt  i  =  Equipped  with  good  horses. 
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The  attributes  of  Indra  are  fnrther  mentioncd  : 

^  PJ  SRfrøT  ^  | 

1$  f*TT  Wcg  3TSTC3  II  V  H 

4.  TRANSLATION  : — O  Indra  !  you  are  endowed  with  lear- 
ning  and  prosperity.  You  are  reputed  for  your  nice  activities  aimed 
at  the  welfare  of  cattle  wealth,  which  may  be  harnessed  to  turn  the 
lands  into  fertile  ones  and  in  the  battlefield.  You  enfeeble  your 
enemies  to  the  maximum.  Presently  you  should  spot  out  the  able  and 
devoteed  servants  in  your  house  like  the  sun  and  give  them  citation. 

PURPORT  :—0  king  !  you  should  store  good  articles  for  your 
army,  and  the  stajf  and  articles  useful  for  a  home  should  be  kept  at 
your  residence. 

NOTES (^«n)  srsrfirarfa  i  =Admirable  deeds.  (*r%) 

^raTf^mf^fiJf  i  =For  the  sake  of  cattle  wealth  like  cows  etc. 
cRjrrtfa  i  =You  enfeeble.  (tftefh)  i  =In  the  house,  prnr) 
= Citation. 


The  attributes  of  Indra  are  narrated  : 


*4  ^  i  5TTJ  ^Nf  5T1TTHT  3mT^i  t«tt: 


il  k  n 


5.  TRANSLATION : — O  Indra  (king)  !  you  are  like  the  sun 
which  evaporates  water  of  the  clouds.  You  create  and  raise  your 
forces  and  the  army  commanders  alongwith  its  transport  wing.  Let 
us  have  their  protection.  We  seek  your  company  in  a  proper  form 
as  you  are  most  acceptable  because  of  prosperity  and  capabilities  to 
accomplish  big  tasks. 


PURPORT :  — Here  is  a  simile.  O  king  !  when  we  befriend  each 
other,  only  then  our  prosperity  will  grow.  We  always  keep  up  the 
prosperity,  as  vtell  as  theJ^^^i9Mmé\ tineved.com 
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NOTES  (ht:)  wm:  i  —  Commanders.  (<nt:)  swrfa  i  =Forces. 
(sremn:)  i  *ppn*m  t  =Raised.  itriw:  i  =Transpdrt  wing. 

(arf^rwr)  im  sftarcfa  tr  qwjwaSTfaH  i  =That  evaporates  water 
of  the  clouds. 


The  subject  of  Indra-the  ruler  is  highlighted  : 

rt  ITt^T  Wl(lH  ^  Mk  I 

3  g  ^ff  wmb  ift  §j:  mb  ^  ^  II  §  II 

6.  TRANSLATION O  learned  king  !  you  should  award 
wealth  to  a  person  who  has  full  awareness  of  your  notable  shivalary 
and  the  wealth  aspired  by  the  man,  because  such  a  wealth  establishes 
its  owner.  You  are  indeed  owner  of  tremendous  wealth,  but  are 
still  admirer  for  giving  away  donations.  Let  us  have  the  delight  from 
you. 

PURPORT ; — O  men  !  you  should  always  grow  your  knowledge 
by  the  question — answer  methods  from  learned  persons  and  acquire 
more  strength  and  prosperity.  Donate  your  wealth  for  a  noble 
cause,  so  that  the  people  become  endowed  with  good  learning  and 
conduct. 

NOTES  : — (røfrwnO  sref  i=To  be  solved  by  question- 

answetf  methods.  føwnfsr)  ^  i  =Worthwhile 

wealth.  ('T^nrnr:)  i  ara  sr:  i  =Dancing  in  delight. 

(apra:)  *re<>rmkf$5r:  =Immortal  because  of  the  soul. 

(gfa»prw)  i  =Plenty  of  money  or  richness. 


The  theme  of  Indra  (learned  person)  is  focussed  : 

fei:  ^  | 

3?r  ^ITf:  II  V»  II 

7.  TRANSLATION; — O  Indra  !  you  protect  us-the  preachers 
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and  artisans  with  your  investigative  faculties.  You  are  fearless  and 
therefore  covering  yourtbødy^witfedarmouri  let  you  guard  the  well- 
earned  wealth  of  good  persons,  and  thus  reach  them. 

PURPORT : — O  king  !  by  protecting  the  brave  scholars  and 
artisans,  you  carry  the  people  with  you  and  defeat  the  foes  in  the 
battle/ield. 

NOTES  :  (sfhftr:)  i  =By  protective  covers. 

i  =To  preachers.  (q>r^)  firfcqfr:  i  =To  artisans. 

(^«rj  N*n-«a>i5^  Tsnpqq  i  =The  armour  covering  the  body. 

(Tjaw)  wjffiiH  i  =Well  earned. 


The  subject  of  learned  men  is  dealt : 

35T  $  trr  ! 

^  5f  ^  rat  fm  ^iii  q  n 

8.  TRANS LATION I  seek  the  company  of  wisemen  cloaked 
in  mtellect  and  actions.  They  are  the  progeny  of  frave  persons, 
well-arme,d  with  many  missiles,  arms  and  weapons,  and  the  thieves 
and  robbers  are  afraid  of  them.  They  are  equipped  with  gold  and 
riches  and  live  at  hills  (secure  places) .  As  ten  white  horses  reach  me, 
I  keep  and  train  them  very  well. 

PURPORT  :—I  keep  my  friendship  with  such  good  people  who 
are  upholders  of  truth  and  whose  f riends  put  a  check  on  the  wickeds 
and  give  good  advices  to  them. 

NOTES  ■('ftej-ww)  ?p^rfiwrears*«fir<fbq?<TF>  i  =Those  are 
equipped  with  many  missiles  and  arms  and  weapons-their 
progeny.  (aroifr)  tert  urma  i  =One  from  whom  the 

thieves  and  robbers  fear.  (ffrfirc:)  f^nrrf^rarfiPn  =Endowed 
with  gold  and  wealth-  (tftøra;)  areq-t;  i  =  White  coloured 

horses.  (nlftfsrarq)  Pr>  fssrd1  ^  m  i  =Of  the  one  who 
lives  on  the  hills  (secure  places). 

712 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Mai.  3.  SKI.  Si  Mtrs.  9- røt 


The  subject  of  learned  person  taftreated  : 

Panait  Leknram  Vedic  Mission 

5  ^  II  i  II 

9.  TRANSLATION : — I  wish  that  the  people  accomplished 
with  the  wealth  of  intellect  or  actions,  are  distinguished  because  of 
their  red  ffierce)  nature.  They  deserve  to  have  fast  horses,  so  that 
they  can  oblige  thousands  of  people  with  their  purification.  He  gives 
me  proper  respect  for  my  handsome  body,  and  such  an  owner  is 
never  humilliated. 

PURPORT : — O  men  !  those  who  accomplish  our  desiris,  let  us 
also  do  the  same  way.  In  fact,  this  is  an  ideal  way  of  relation  between 
a  master  and  his  servant. 

NOTES  : — JTwfirenRRUm,  tren  =Of  the  horses  fast 
like  wind.  er  itøiå  1  =Those  whose 

wealth  is  intellect  and  ideal  actions.  -[ (fa5*Ttg)  érstj  stam  1 
=Worthy  to  be  acquired  of.  («rettH:)  tR  1  =  Corning  to. 
(ara**)  3n^P?!tJT  1= Proper,  srclTitr  1  ==  For  handsome 

body. 


The  theme  of  learned  person  is  further  elaborated  : 

53  5gT  | 

55T  5W  ^  TTJ?:  3TTT  II? «II 

10.  TRÅNSLATION : — The  persons  who  are  engaged  to  know 
the  visualizers  of  mantras  (Rishis)  and  attempt  at  it,  they  come  to 
me  like  the  cows  go  to  their  destined  places.  In  fact,  such  Rishis  are 
skilled  through  citations  and  are  recognised  by  noble  tokens  of 
acceptable  wealth.  I  wish  the  desired  riches  are  acquired  by  hard 
work,  let  me  get  them  gladly. 

PURPORT  4 — Here  is  a  simile.  The  persons  who  get  the 
unachieved  objects  and  after  acquiring  protect  it  well,  they  get  wealth 
like  the  calves  go  to  their  cow  mothers . 
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NOTES  jvnm  i  =Of  the  good  at  citations. 

(5twm*r)  gsremw  i  =Of  the  one  cloaked  in  virtues.  (sr*Rn:> 
sratnmrr:  i  =Attempting,  (^)  i  =Go. 


Suktam — 34 

Rishi  of  the  Suktam-Samvarana  [ Pråjåpatya.  Devatå-Indra. 
Chhanda-Trishtup  and  Jagati  of  various  kinds.  Svara— Dhaivata  and 
Nishada. 

The  attributes  of  the  couple  endowed  with  the  virtues  of  Indra  are 
told  : 

^rfST^TT  | 

ptø?  ^3  ^TtH  II  ?  11 

1.  TRANSLATION : — O  men  !  a  noble  person  admired  by 
many  is  conveyor  good  wealth.  He  has  no  enemies  and  destroys 
miseries.  A  lady  (wife)  gives  happiness  and  is  endowed  with  unpara- 
Uelled  noble  virtues,  upholding  her  body  (ie.  healthy)  she  follows 
as  wife.  She  extracts  Soma  (invigorating  juice),  cooks  good  food 
and  accumulates  wealth.  She  presents  it  to  him  as  a  mark  of 
respect. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  honour  a  man  or  a  woman 
who  has  no  enemies.  They  are  endowed  with  innumerable  virtues  and 
benevolent  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  (wfatT)  3T§wwwrr  i  =  Endowed  with 
unparallelled  noble  virtues.  i  mnrrø 

(NG  2,  10)  ^-5rrc*r  (*n<>)  i  =For  conveyor  of  wealth.  (srar^) 
sratfct  fut  (*uo)  i  =By 

which  men  go  beyond  miseries. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

714 


Pandit  Lekhram  Vedic  skt- 34’ Mtrs  2'31 

The  significance  of  cooking  as  a  science  is  told  : 

qsff  JTTO  tpéfå  Hf^EféU^TT  ^  " 

2.  TRANSLATION  :— O  men  1  that  man  enjoys  all  happiness 
who  is  desirous  of  doing  good  to  all  and  is  endowed  with  abundant 
wealth.  He  fills  his  belly  with  the  juice  of  Soma  and  other  creepers 
or  berbs  and  eats  good  food  consisting  of  sweet  and  other  articles. 
He  prevents  people  from  using  deadly  weapons  for  killing  deers  and 
other  creatures. 

PURPORT  : — The  persons  who  take  well-cooked  food  with  the 
nourishing  juice  of  Soma  and  other  plants  prepared  according  to  the 
Ayurveda  or  science  oflife,  enjoy  exalted  happiness. 

NOTES  &  REMARKS 

|  (sprfø)  ursft-srørf  (*^t°)  i  =Which  actuates  thousands 
of  way_a  powerful  and  dreadful  weapon.  (^^0  ' 

(wrt°)  i  =Desiring  the  welfare  of  all. 

(inm)  i  ST-UTTh  (*rcto)  i  =CoDtrols  restrains  or  prevents. 


The  attributes  of  learned  persons  are  told  : 

sft  TO  Irf  ir  ^  3TO  HT*T  ^Rtf?  I 

5^fT  ^  II  3  i| 

3.  TRANSLATION  O  men  !  one  who  takes  water  properly 
in  the  day  time  or  at  the  dawn,  becomes  full  of  splendour  and  full 
of  the  light  of  knowledge  (owing  to  being  healthy).  A  mighty 
person  who  desires  and  tbinks  of  expansion  of  good  work  and  looks 
after  the  person  who  has  got  pure  body  and  many  w:se  friends. 
He  keeps  misery  far  away. 

PURPORT  The  persons  who  are  industrious  day  and  night, 
always  enjoy  happiness.  www.aryamantavyavuww.onlineved.com 
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NOTES  A  REMMKSk'}^(*8b)  M  'W  mr*  r  3»  fft  «fem 
(NG  1,  7)  war-mfir  ui(Wgq«)  »f«i»r  i  = At  the  dawn.  (et%)  fet  i 
^  (NG  1,  9)  i  =In  day  time.  (tra^fejr)  feau^ 

fe?nt  («nrr»)  i  =Expansion  or  extension.  (mrrcrer:)  vfe  mr  aw  i 
=He  who  has  wise  men  as  friends.  (trbnr)  mpr  i  nta:  mr:  (Stph 
12,  7,  3,  13)  arra:  rrhr:  ger:  (Stph  7,  1,  1,  22)  =  Water. 


The  duties  of  children  are  stated  : 

«TFTTsWfåpiT  ETtTT  3*3  WifTt  sntf  £<^  | 

«Trffd  *  3*3  WffT:  II  ¥  II 

4.  TRANSLATION  '■ — A  mighty  person  does  not  kili  whose 
father,  or  mother  or  brother  does  not  (or  intends  to)  kili  him  also. 
Like  an  industrious  and  laborious  person,  he  desires  articles  given 
voluntarily  to  him  with  love.  His  treasure  of  wealth  is  not  obtain- 
ed  (or  acquired.  Ed.)  by  committing  sins  (by  unfair  means.  Ed.). 

PURPORT :  Father  mother  brother  and  other  relations  who 
feed  and  nourish  shotild  always  be  honoured  by  sons  and  other  kith 
and  kin.  Those  who  always  act  with  Dharma  ( righteousness )  by  giving 
up  all  unrighteousness,  always  enjoy  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fat!)  i  fjprfer  i  fs-irfsffm  aafta  i(«st<») 
ars  ff  må:  i  =Kills,  harms,  (srmrr)  små  smfa  i  =  Given  specially 
or  with  great  love.  (frførars)  arms  i  =From  sin. 

TRANLATOR'S  NOTES  stam  srafs  (Rjg  1,  10,  9,  2)  amwrrå 
«h  nrwwwra  ‘rfbrm  srmhs  (NKT  6,  2,  9)  ssuraran  i 


The  same  subject  of  duties  or  shildren  is  continued  : 

%Tlft  *1%  IT  gfgTT  fli  ifttftT  3%  ||  S(|| 

5.  TRANSLATION  : — The  one  who  being  associated  with  a 
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lazy  person  does  not  desire  .to  db  good  deeds  with  his  five  senses 
of  fiction  and  with  his  ten  prånas,  and  he  does  not  grow.  He  is  sub- 
dued  by  otbers  and  is  thus  destroyed.  He  who  béing  the  terrifier  of 
(lit.  shelter)  the  wicked  serves  a  person  who  looks  after  the  cattle  in 
cowshed  and  desires  good  virtues  and  enlightened  persons,  enjoys 
all  happiness. 

PURPORT  :—The  lazy  persons  who  are  not  industrious',  do  not 
get  their  desires  fulfilled. 

NOTES  &  REMARKS  («TfRm)  \  =With  a  lazy 

person.  (<i^f*r:)  «faWfefc  1  =With  five  senses  of  action,  (nrftr:) 
jtpt:  i  =With  ten  Prånas.  (afa:)  ttto:  i  (wno)  1  =Shakes, 

terrifies. 

TRANSLATOR'S  NOTES  Ten  Pranas  referred  to  in  the 
Rishi  Daynand  Sarasvati’s  commentary  are  sn«r,  «r<tR,  *qw,  trara, 
^  1  They  pervade  different  parts  of  the  body. 


The  attribute  of  Indra  (king)  are  told  : 

6.  TRANSLATION  : — O  men  !  a  king  who  is  splendid  like 
electricity  increases  (the  strength)  of  all,  Controls  all  and  terrifies  the 
wicked.  In  the  same  manner,  a  noble  ruler  is  particular  to  destroy 
miseries.  Born  in  one  of  the  months  of  the  Cycle  of  Time,  he  Con¬ 
trols  (guides.  Ed.)  a  highly  learned  performer  of  Yajnas  (non-violent 
sacrifices)  and  also  to  those  who  do  not  pérform  them,  and  sets 
a  Shudra  (the  last  category  of  unskilled  ones  in  the  society  based 
on  Varna-Vyavastha-Ed.)  in  proper  order  (under  check.  Ed.). 

PURPORT: — As  Shudra  is  a  dass  ofservants  of  the  Brahmonas 
Kshatiyas  and  Vaishyas,  sameway  the  subjects  serve  a  ruler  endo vr¬ 
ed  with  noble  virtues  and  tf©b^9Cyamantavya.inww.onlineved.com 
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NOTES  &  REMARKS  : — (fawwor:)  fatfirir 

(*tr<>)  (*gr<>)  i  =Kcen  for  removing  the  mise- 

ries.  (tnrtft)  trarør*<  i  =In  the  battle,  (fireT:)  «msrferaiw  i  =Qf 
highly  learned. 


The  attributes  and  du.,es  of  a  ruler  are  stated  : 

*PTT  1 

ir  fsrcg  tø  wt  ^  str!  ^  11  v»  11 

7.  TRANSLATION : — O  king  !  the  man  who  feeds  and 
protects  a  highly  learned  person  admired  by  all,  who  gives  an  award 
and  gifts  to  him  who  punishes  a  thief,  who  ruthlessly  supresses  the 
army  of  his  enemy  (by  fighting  bravely),  all  such  men  share  the 
wealth  in  the  company  of  good  men  who  help  the  king  in  a  fort  and 
in  maintenance. 

PURPORT  \—The  glory  of  only  such  a  king  grows  in  this 
world  and  happiness  in  the  next,  who  gives  severe  punishment  to 
thieves  and  robbers  etc.  and  honours  good  men.  His  kingdom  or 
State  grows  more  and  more  with  abundant  wealth  and  foodgrains 
etc. 

NOTES  &  REMARKS  : — ('rø:)  rgjnmwi  (w«) 

ara  1=  Of  the  person  admired  by  all.  (ajsrfir)  sn^itfiri  ar^r 

qfiisaTOft:  (*qio)  1  =  Attains.  (*<?)  i  -For  a  thief. 


The  same  subject  of  a  king’s  attributes  continues  : 

f RRT  jjqfT  RI5  | 

5#  RR  R<RfatTR:  |i  q  II 

8.  TRANSLATION O  men  !  a  king  is  terrifier  of  the  wicked 
and  is  endowed  with  honoured  abundant  wealth  meets  two  (types 
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of.  Ed.)  leading  persons  who  are  very  rich  and  powerful  and  tries 
to  keep  them  united.  He  makes  them  companions  for  the  protection 
of  the  cows  and  lands  and  cultivation  of  noble  virtues.  His  wife 
is  also  active  and  energetic,  arranges,  pure  drinking  water  and 
nourishing  animal  foods  for  the  cows. 

PURPORT : — Aking  should  have  in  his  kingdom  good  and 
wealth?  persons,  scholars,  teachers  and  preachers  and  make  the  State 
advanced with  their  help  in  business,  wealth  and  education. 

NOTES  &  REMARKS : — (sr%w)  snekra;  i  aamaYtaanaraar-aaTRaa- 
ai’**  i  =Meet  or  approach.  (firearohrl)  m  awarfit  i  «ra  asrant 
(NG  2,  9)  i  =Endowed  with  full  strength. 


The  attributes  of  a  king  are  highlighted  : 

wrr:  mé:  <f)w5  11  i  11 

9.  TRANSLATION  :—0  king  shining  like  fire  !  you  being  a 
good  ruler  admire  an  intellect  that  provides  thousands  of  things 
to  others,  teaches  the  proper  nature  of  Agni  (fire  and  electricity  for 
various  purpopes),  is  destroyer  of  miseries  and  isdeal.  Your  self- 
controlled  subjeets  praise  you  like  waters.  May  there  be  glorious 
wealth  in  kingdom  like  your  home  ? 

PURPORT : — In  order  to  become  a  ruler,  a  man  has  to  attain 
an  intellect  well-versed  in  all  Shastras  and  endowed  with  all  noble 
virtues:  he  should  provide  protection  to  his  subjeets  like  a  father. 
By  building  a  good  State  he  may  evtr  prosper. 

NOTES  &  REMARKS  : — (aaaa)  a|<a  3?aa  1  arJtfit  afara  (NG 
3,  4)  1  =Like  home.  (åaa)  imspraa  fora-ftaft  (*aTo)  1  =Glorio- 
us,  shining.  («raa)  aaTiaa  ar  1  «raa  ifir  uaata  (NG  2,  10)«rafj| 
tt^a  (Aitareya  Brahman  7,  22)  1  =  Wealth  or  kingdom. 
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Mdl.  5,  Skt,  35,  Mtis.  1-2) 

Ssktam — 35 

Rishi  of  the  Sfiktam-Prabhuvasu  Ångiras.  Devatå-Jnd*a. 
Chhanda-Anushtup,  Ushnik  and  Brihati  of  various  kinds.  Svar«- 
Gåndhåra,  Rishabba  and  Madhyama. 

The  attributes  of  Indra  are  told  : 

q#  ps  **p*n  i 

sife  3ilr§  p*^  ii  ?  ii 

1.  TRANSLATION : — O  king  illumined  with  justice  like  the 
sun,  uphold  for  us  that  your  intellect  which  is  the  guarantee  of 
protection,  which  is  capable  to  subdue  men,  is  pure  because  of  the 
observance  of  Brahmacharya  (continence)  and  acquisition  of  know- 
ledge.  Such  a  king  is  difficult  to  be  encountered  in  the  battles. 

PURPORT : — He  alone  is  the  best  among  the  kings,  who  has 
observed  Brahmacharya  for  a  long  period  and  has  received  knowledge 
and  humility  from  the  absolutely  truthful  enlightened  men.  He  rules 
over  his  State  with  justice. 

NOTES  &REMARKS  : — (s*r)  giåafffrnuMiTfiiff  tisr  i  ara  a:  ff 
sf åss)  ff  ffrftta:  (Stph  8,5,3, 2)  qa  qt -t.  «r  qs  (gå:)  safir  i  (Stph 
1,6,4,18)  i  —  O  king  illumined  with  justice  like  the  sun.  (ffftffq) 
afasff  i  (mftffff)  wir-»ft%  (aret»)  i  =  Pure  or 
spotless  because  of  the  observance  of  the  Brahmacharya  and' 
acquisition  of  knowledge. 


The  subject  of  attribute  of  Indra  further  continues  : 

3  *TB^T  1 

*TST  ^  *  WT  II  *  l'l 

2.  TRANSLATION t—  O  heroic  [king  !  whatever  may  be  the 
way  of  your  protection,  whétheTrø^^iffh^fie  Téfitf  ^fefb^Fnkinds  of 
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policics)  i.e.  rrro  (peace)  ar*  (diserpline  enforcing)  «Sa  (dividing)  and 
***  (punishment),  or  three  in  the  form  of  well-trained  ariny,  assembly 
or  Parliament  and  people,  (or  law-enacting  legislative,  law-enforcing 
executive  and  judiciary.  Ed.)  or  five  (in  the  form  of  five  elements) 
and  whatever  is  the  protection  of  men,  bestow  them  well  upon  us. 

PURPORT : — He  alone  is  able  to  develop  or  build  the  State 
advanced,  who  keeps  all  the  different  parts  of  administration  coordina- 
ted  and  strong. 

NOTES  &  REMARKS  (wsr:)  rnaanr^arcaT  arra:  i  =Four 
kinds  of  policies  named  above.  (fara:)  gfirfirm  rpairtnr  s^i  a  i 
=Three  ways  i  e.  well-trained  and  cultured  Assembly  or 
Parliament,  army  and  the  people.  (or  3  legs  of  policy  or 
democracy-legislature,  executive  and  judiciary.  Ed.)  (ta) 
manatfa  «rå  rfTarfir  i  «rå  rrarfir  i  =Five  elements  (Five  elements  ate 
earth,  water,  fire,  air  and  ether  (sky),  (fwafar^)  i  =Of 

men. 


The  same  subject  of  State  and  it’s  ruler  is  continued  : 

stt  i 

stftrc  nnjftfcs  II  *  II 

3.  TRANSLATTON : — O  prosperous  king  !  you  are  possessor 
of  impetus  of  a  mighty  bull,  desire  to  have  prompting  and  virtuous 
ministers  and  manifest  your  power  fully  supplemented  by  fully 
endowed  with  knowledge  and  humility.  We  accept  your  most  desira¬ 
ble  assured  protection,  as  you  are  most  powerful. 

PURPORT : — O  king  !  we  accept  you  as  our  ruler  because  you 
are  endowed  with  noble  virtues,  actions  and  temperament ,  and  guard 
us  as  father. 

NOTES  &  REMARKS  (aasrfiu)  aarirå  «afriaat  ara  ru  *  rfla)- 

Errgaaråa;:  i  =  Possessor  of  the  impetus  of  a  mighty  bul),  (anvrf»?  ) 

www.aryajriantavya.irwww.onlineved.com 


Mdl.  5,  Skt.  35,  Mtrs.4-5 

Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Hjj  i  =With  those  who  are  endowed 
with  knowledge  and  humility.  (^fw:)  tftsmfar:  «fntipiH. 
«iwrajwJ  m  i  =  One  who  begs  or  intensely  desires  to  have 
prompting  and  virtuous  ministers. 


The  duties  of  the  people  are  told  : 

l?r  srfk  fi%  g  i 

4.  TRANSLATION : — O  king  !  as  you  are  mighty  or  showerer 
of  happiness  and  as  you  are  bom  for  the  sake  of  prosperity,  as  your 
strong  and  kingdom  showers  joy,  your  mind  is  strong  and  indomita- 
ble  and  your  manliness  and  the  observance  of  truthfulness  etc.  are 
beneficient  to  men.  Therefore  we  måke  you  as  our  ru!er. 

PURPORT : — The  people  should  regard  him  only  as  a  king  who 
is  the  mightiest  endowed  with  perfect  knowledge  and  strength  and 
indomitable  on  account  of  heroism  and  other  virtues  and  whose  con - 
duct  is  full  of  truth  and  righteousness. 

NOTES  &  REMARKS  (trerr^)  i  =The 

observance  of  truth  and  righteousness.  «mnft  fipr  i 

= Strength  beneficient  to  men. 


The  subject  of  people’s  duties  is  further  dealt : 

r#  tTTfø  I 

fa  qrft  ll  k  n 

5.  TRANSLATION O  commander-in-chief  of  the  powerfui 
army  !  O  man  of  unlimited  intelligence  !  O  desirous  of  great  pros- 
perity  !  O  man  shining  like  the  sun  among  the  clouds  !  you  have 
various  kinds  of  vehicles  to  proceed  or  march  to  the  inimical  person 
in  order  to  conquer  him. 

www.aryarrjflntavya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mdl.  5,  Skt.  35,  Mtr.  6  J 

PURPORT  :—0  king  !  be  ing  power  f  ul,  you  shouldgo  to  puriish 
and  subdue  who  is  unjustly  your  enemy. 

NOTES  &  REMARKS  (arfe*:)  Jprcpr 

(NG  1,  10)  i  =Shining  like  the  sun  among  the  clouds. 

«rsrør  faer  tt**  ^  MR  tfr  ron*  (NG  2,  9)  I  =0  commander- 
in  chief  of  a  powerful  army. 


The  people  s  duties  are  specified  : 

^1%  I 

&  ^  II  $  l| 

6.  TRANSLATION : — O  wealthiest  king  !  the  priests  have 
hlled  the  firmament  with  oblations  and  they  are  well-known  righteous 
persons,  who  admire  and  involve  you.  They  are  fierce  for  the  wicked 
and  foremost  among  men,  honoured  by  former  kings  for  their 
fighting  qualities  in  the  battlé  or  for  distribution  of  food  materials. 

PURPORT  :—0  men  !  you  sho^ld  regard  him,  your  king  who  is 
horn  in  a  respecled  Kshatriya  family,  is  endowed  with  knowtedge, 
humility  and  other  virtues  and  keeps  on  the  guarding  frontiers  or 
other  is  shining  the  subjects. 

NOTES  &  REMARKS  Ad  u-i  snRtfir 

i  «rer  ffh  mrn  (NG  2,  10)  ^  f^r^:  (srto) 
sncpjsf  ^opj  t  =Most  wealthy.  (ftfisrUpr)  ffrfluflgg 
jtrremwrføT  ffir  (NG  3,  18)  i  =The 

priests  who  have  filled  the  firmament  with  oblations.  (^nruicnt) 
u^rpmnRTsbri  fa*rprpr  «rr  i  snerra)  sfh  uttPRPr  (NG  2,  17)  *pt  5% 
ap^pt  (NG  2,  7)  (rto)  1  =For  fighting  qualities  or  for 

the  distribution  of  foodgrains  etc.  among  the  needy. 
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The  doties  and  rights  of  the  peoples  subjects  are  described  : 

pf  I 

^  II  «  II 

7.  TRANSLATION  : — O  prosperous  king  !  protect  our  char- 
ming  chariot  which  is  difficult  to  be  overcome  by  enemies.  It  goes 
to  the  air,  goes  to  the  battlefield  along  with  the  army  tor  getting 
wealth  and  which  has  been  inspected  and  once  checked  well. 

PURPORT  :—0  king  !  if  you  can  protect  our  city  and  the  State 
well,  then  become  our  ruler. 

NOTES  &  REMARKS  (wtfsro)  rrar*w  i  wraft  sfa  (NG 

2,  17)  i  =In  the  battles.  (sn^san)  faisftsron  i  m  stm  (3?t°)  ' 
=  Well  inspected.  «rwaq  i  =  Going  alongwith 

the  army. 


The  duties  of  a  king  towards  the  enlightened  persons  are  told  : 

it  TTOT  S^T  | 

qq  ^rfqt$5  qjq  frfq  sfqf  ^itq  il  c  ii 

8.  TRANSLATION O  very  mighty  king  !  come  in  our 
various  vehicles  with  the  intellectuals  upholding  the  knowledge  of 
various  Sciences  and  protecting  constantly.  Thus  we  may  mam- 
tain  in  this  desirable  kingdom  the  most  acceptable  music  of  the 
Vedas  or  supply-line  of  good  food.  We  should  have  provision  of 
study  and  teaching  of  all  Shastras  in  this  admirable  State. 

PURPORT : — That  king  alone  becomes  popular ,  who  having 
cherishedhis  subjects  with  justice,  spreads  knowledge  and  good 
education  among  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  (ww)  ^«ti  1  I71 

*5^  (NG  1,  3)  tfftfii  smnni  (NG  3,  9)  ffe  «nwm* 

(NKT  6  3  13)  1  — With  intellect  possessing  the  knowledge  of 
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various  Sciences,  (fkfk)  srfftHft  i  (fkfff) 

«nfirr  i  ff?  qfrficrr^cqfffffffff  qrrfia:  —  ^rtprrfgfii: 

snrfff  i  =In  desirable  State  or  admirable  kingdom. 


Suktam — 36 

Rishi  of  the  Suktam- Prabhoovasu  Ångirasa.  Devatå-Indra. 
Chhanda-Trishtup  and  Jagati  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata  and 
Nishåda. 

The  attributes  and  duties  of  Tndra’  a  king  are  toid  : 

*  WT  fafHt  ^  ?T*H>  ‘ 

^id  *  |r-T5^  u  ?  ii 

1.  TRANSLATION : — O  men!  may  Indra  (a  liberal  king) 
who  knows  how  to  give  articles,  and  knows  how  to  give  and  whom 
to  give  riches,  come  to  us  like  a  thusty  bird  flying  in  the  firmament. 
In  fact,  he  approaches  those  who  are  capable  to  distinguish  between 
truth  and  untruth,  desiring  to  know  the  truth  and  drinks  this  milk 
which  is  giver  of  new  life — as  offered  by  us  with  love. 

PURPORT  .—Men  should  regard  hint  only  as  a  king,  who  is 
giver  ofwealth,  discreet,  desirous  of  truth  and  fond  of  observing  proper 
limits  in  everything. 

NOTES  &  REMARKS  ^  ^ 

fka  aremsiff:  mr^rffiqf:  (NKT  5,  1 ,  5)  i  =Tbat  which 

flies  in  the  firmament.  )  fftrrq  wroawfinrrwTff  >  .*1 
(*?ro)  i  =He  who  approaches  those  who  are  discrimi» 
nators  between  truth  and  falsehood.  (*?»0  "iffWH  i  **  ***• 
ffraffffffir  i  sFrarw  wifffftfiftt  ffi  (NKT  2,  2,  5)  «mw  sT-TOrcuiff  ** 
(Ten»)  i  =Giver  of  new  life  or  vital  energy,  (ffffffw)  vmffffm:  i 
ffrrfver:  q>wu  (?ffT°)  i  =  Desiring  or  desirous  of. 
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The  attributes  of  a  king  are  mentioned : 

TNvffgr  *  f|?^rr  mf^ir  p|5  II  ^  n 

2.  TRANSLATTON :— O  king  !  keeping  company  with  admir- 
able  good  men,  honoured  by  many,  O  destroyer  of  enemies  !  let  us 
e  delighted  under  you  who  has  Soma  juice  ascending  to  your 
beautiful  mouth  and  nose  like  to  the  summit  of  a  moutain  at  the 
maximum.  Like  a  man  driving  the  horses  with  encouraging  words, 

let  this  aroma  pervade  your  body.  You  should  also  please  us  and 
make  us  happy. 

PURPORT  i— The  king  who  keeps  company  with  good  persons 
m^S/r°m  011  SideS  J'ke  the  Soma  cr(zeper  ( moon  creeper)  on  the 


N°TES  &  REMARKS  før)  i  = Mouth  and  nose. 

i  =  Driving. 


.I*?^SLA T°-RS  N0TES  ^  (*•  8,  21,  8)  ?hr- 

i  finf  *rfh%  «i  (NKT  6,  4,  16)  ^  TOrafcr-ff- 

(wio)  , 


The  subject  of  king  is  continued  : 

^  *  F*  PC*  N*  ^  fm  * 
rSTT  3ffer 


II  ?  l| 


3.  TRANSLATION :  O  prosperous  king  !  you  are  like  the 
sun  sometimes  covered  with  clouds,  (i.e.  facing  the  difficuties)  ever 
deve  oped.  My  mind  trembles  with  fear  from  bad  intellect  like  a 
whirlmg  wheel.  Remove  that  cause  and  make  me  wise  and  firm 
You  should  also  honour  your  admirer  who  is  endowed  with  abun- 
dant  wealth  (of  wisdom)  and  who  praises  you. 
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PURPORT : — Ifaking  does  not  restrain  thieves  and  robbers, 
and  does  not  honour  good  men,  then  the  subjects  will  be  gripped  in 
fear. 


NOTES  &  REMARKS  : — (smit:)  finfi:  i  =From  lack  of  intel- 
lect.  (*frer)  renre:  i  «frei  tfh  ret^rre  (NG  3, 16)  i  =Admire. 
(«fire)  «Tfre  i  «fire  sfir  *jpn»r  (NG  3,  1)  are  *5  «r^re  i  *Rin*(ft*r»)  i 
= Great. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

H  qfå  jTq:  q  *TT  II  *  || 

å-  TRANSLATION  : — O  king  !  you  are  destroyer  of  enemies, 
accompanied  by  highly  learned  ministers.  This  your  admirer  of  all 
Sciences  utters  balanced  and  cultured  speech  like  the  cloud.  Pervad- 
ing  all  great  knowledge,  you  move  from  left  to  right  (remain  always 
active),  acquire  apd  control  wealth.  Be  not  devoid  of  all  noble 
desires. 

PURPORT  l — O  men  !  the  great  scholars  who  cultivate  well* 
trained  and  refined  speech  and  train  others  thereby,  being  self  -control- 
led,  they  are  not  devoid  of  noble  desires,  rather  they  possess  truth- 
ful  desires  and  always  hates  untruth. 

NOTES  &  REMARKS  : — *rafir?K«  xiarc  1  \rjt-. 
srfireT  srefireT  ^fir  arrrerr^ref  i(NKT  1,  1)  1  =0  king,  destroyer 
of  enemies.  (^r:)  «pmre:  1  «rfre«nf  (NG  2,  6)  «rfre:  «r»rer 
5ft-*rfirrerfre  sr^re  (sr?ro)  sra-«T5re«r:  1  =Desirous.  (wt%«) 

inr  1  in%fir  ire***  (NG  1,1,)  =  Like  a  cloud. 
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The  same  sufcject  of  attributes  of  enlightened  persons  is  continued  : 

fTT  cfT  |«Hjf  ^|t[r  Hr:*TT  I 

^  5t  pi  gfør  fTT  W  l|  S(  i| 

5.  TRANSLATION : — O  king  of  handsome  face  !  endowed 
with  intelleet  and  actions  of  the  mighty  persons,  you  wield 
thunderbolt  like  powerful  arms  and  missiles.  The  man  who  showers 
knowledge  encourages  you  who  are  powerful.  You  being  mighty 
like  a  bull  and  desirous  of  truth  carried  (helped)  by  powerful  and 
skillful  hands  (which  grasp  desired  objects  well).  Restrainer  of  the 
power  of  the  wicked  and  one  in  whose  cart  powerful  bulls  are  yoked, 
you  uphold  us  in  battles. 

PURPORT-O  menl  the  learned  persons  who  always  make 
you  advanced  (exhort.  Ed.)  urge  them  to  achieve  victory  in  the 
battles. 

NOTES  &  REMARKS  /—(sft:)  stcrrsmn  i  =Desirous  of  arriving 
at  truth.  (iftwtTJt)  ^tr«n*t  i  trft-fsr  ^  (rt<>)  ^rsmftsft  , 

=  With  hands  which  grasp  all  desired  objects.  (?Tt)  <).  fasrms.:  i 
(t^to)  i  =Showerer  of  knowledge.  Onn)  R.  ^  t 
=  Very  powerful  like  a  bull.  (*m)  3.  i  =  Restrai¬ 

ner  or  subduer  of  strength  of  the  wicked. 

TRANSLATOR' S  NOTES  sft:  is  from 

ffftTtgftrjftsTTsrgc^srrffaJiftr^  Here  the  meaning  of  snfttr  wnm  has  been 
taken.  ttc«FPTJT:  Desirous  of  finding  out  truth. 


The  duties  of  artists  and  artisans  are  told  : 

?ifiRT  | 

35  wvi  ?rq?trr  pfqj  \\  $  u 

6.  TRANSLATION  :—0  men  !  let  all  the  persons  bow  before 
a  learned  scientist,  who  possessing  the  knowledge  of  speed  and  its 
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action  is  renowned  for  various  kinds  of  vehicles.  He  gives  (this 
knowledge)  to  this  young  man  as  he  is  followed  by  three  hundred 
horses  (riders)  and  gives  the  instructions  regarding  electricity  and 
fire  (science  of  power  and  energy.  Ed.)  which  are  inter-linked  with 
each  other  and  provides  service  when  utilised  well. 

PURPORT.—Those  who  use  speedy  fire,  electricity  etc.  in  the 
works  of  construction  of  aircraft  and  other  vehicles,  they  drive  the 
vehicles  as  powerfully  as  with  the  help  of  three  hundred  horses  (ll.P). 
Such  becomes  powerful  that  machine.  Those  who  thus  beconie  renow¬ 
ned,  on  account  of  the  technical  works  should  be  honoured  by  ali. 

NOTES  &  REMARKS  i  =  Electricity 

and  fire.  (science of  power  and  energy).  pnMhn*) 

i  (*WT<>)  i  =  Endowed  with  the  knowledge  of  speed 

and  its  acts.  (ftra^:)  i  f«ra«r  sfir  (NG  2,  3)  i  =Men. 


Sflktam-37 

Rishl  of  the  Suktam-Atri.  Devatå-Indra.  Chhanda-Pankti  and 
Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama  and  Dhaivata. 

Something  about  Indra  (electricity/power/energy)  is  told  : 

l|  ?  II 

1.  TRANS LATION  : — O  men  !  Indra  (electricity)  which  when 
invokedand  utilised  (applied.  Ed.)  having  water  at  its  back  (base, 
i.e.  hydro-electnc.  Ed.)  accomplished  works  very  rapidly  well  with 
the  rays  of  the  sun  (solar  energy.  Ed.).  It  inhabits  the  dawns,  which 
don’t  give  trouble  but  joy.  Let  us  honour  that  person,  who  tells 
about  it  to  a  wealthy  man. 

PURPORT : — O  men  !  let  us  know  that  the  person  who  tells 
about  the  science  of  energy  to  others  present  with  the  light  of  the  sun 

is  the  cause  of  our  advancement. 
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Tré  i  6  ?2)  KS/~ ^OT:)  (TTvtTnrmj 

-ror  ’  _L  J.  ,^ot  giv,ng  trouble  but  joy.  (sffffff)  t?w4*asnr 

rr  ^  1  =For  a  wealthy  man.  (**®rff)  frmrfcr  i 
mfir  i  -  Causes  to  dweli,  inhabit,  settle. 


«TTT^  I 

fa^ll  II 


The  duties  of  technicians  are  narrated  : 

kindlpH  TRANSLATI°N  o  learned  person  !  use  that  well- 
gm  (science  of  fire)  in  various  works  which  covers  the 
firmament,  which  causes  the  clouds  to  form,  and  at  kindling  which 

nZt  au  T  ItdividCS  a11  objects  and  its  movement  is 
•  a™e  y  tbe  clouds,  and  is  taken  to  the  oceans  by  putting 

jrr  Stances  ’n  ^  by  the  desirous  of  technology  and  is  praised 
t>y  him  for  many  attributes. 


PURPORT  :-0  learned  persons  (scientists)  !  accomplish  many 
works  by  knowing  the  attribules  of  that  Agni  (fire),  which  pervades 
o  jects  and  is  possessor  of  many  good  qualities  and  functions. 

¥°TES  &  &EMARKS  i 

ff.  (*ffto)  i  =That  by  whom  the  firmament  is 

covered.  (fftffff’;)  *rsrr  ftr?<rfff?rr  wrorrrtff:  i  -urt*  rorfb;  sprait 
w+i^nr.  (NKT  1,  3,  8)  ffaisffftsfjpncff^i:  ftrsffffst:  i  i-ffrffrsrofr:  srrent 
ff  (%$to)  i  =Desiring  non-violent  technology,  tøfffffr) 

'ff  fftffffffr  i=By  the  substances  to  be  put  into  the  fire.  - 


The  advanteges  of  marriage  in  young  age  are  enunciated  : 

WT  4  qft  qforå  ||  3  |l 

3.  TRANSLATION :  O  learned  persons  !  as  this  bride  desir- 
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ing  a  bridegroom  comes  to  beloved  husband  and  the  man  desiring  a 
bride,  gets  a  dear  and  very  virtuous  wife.  She  approaches  him,  and 
then  together  both  discharge  the  duties  of  the  household  life.  In 
the  same  manner,  the  vehicle  or  transport  (railways  or  train  auto¬ 
mobile)  built  by  a  glorious  scientist  with  the  proper  combination 
of  fire  and  water  takes  men  and  goods  thousands  of  miles  with 
sound. 

PURPORT : — Theyoung  men  and  young  women  having  comple- 
ted  their  Brahmacharya  period  are  desirous  to  be  husbands  and  wives, 
discharge  their  domestic  duties  hand-in-hand  and  lovingly.  In  the 
same  manner,  fire  and  water  when  properly  combined  and  used  accom- 
plish  many  purposes.  They  quickly  take  passangers  to  a  distance  of 
thousands  of  miles. 

NOTES  &  REMARKS  : — (fn)  ^  trafa  'rmfa  vti  =  To  water 
or  all  articles  (*tf?dtir)  Jifrøsnrnmr  i  =  Endowed  with  many 
noble  virtues.  i  =Approaching. 

TRANSLATOR'S  NOTES  in  (NG  1,  12)  $*t 

'wrro  (NG  4,  2)  7?  *ra>  i  gssrnrøn’:  «rerøf:  (n?- 

1*un»0  («rt»)  i  5rm*nii'ii  5faTr»r-5rrwr«Ftrt»r  fft 

«n^tt  i  There  is  clear  reference  to  steam  engines  and  trains. 


The  nature  of  fact  loconiotion  is  described  : 

wt  ff^r  ^T5  11  v  n 

4.  TRANSLATION : — That  king  suffers  no  fear  or  trouble  in 
whose  kingdom  the  lexciricity  driks  strong  waster  (hydro-electic); 
its  companion  is  earth  (i.e.  used  in  proper  combination  of  water, 
earth  and  other  elements)  and  which  is  used  in  various  means  of 
quick  locomotion.  It  strikes  the  cloud.  That  king  becomes  pros- 
perous  and  makes  other  men  also  wealthy  and  gives  them  residential 
lands  by  enhancing  his  glory  or  good  reputation. 
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PURPORT  The  king  who  has  ( through  scientific  knowledge 
of)  the  earth,  water,  fire  and  air  under  his  control,  is  never  afraid  of 

hisenemies  or  ot her' s.  He  becomes  famous  and  glorious  in  this 
world. 

NOTES  &  REM ARKS  :—($**)  fans  \  jrørfrførebr  (Kaushitaki 
Brahman  6,  9)  =E!ectricity.  (ffbur)  arer*  i  «Yn:  Yq:  (Stph  12,  7, 
3,  13)  i  =  Water,  (n^:)  i  =with  chariots  and  other 

quick-going  things.  («?%)  ftarnmfaqir  ^ 

(3?t«)  m  faqrmfar:  i  fwcw:  (NG  2,3)  fwrfir 

(MK  2,  14)  i  =Causes  them  to  reside  or  makes  them  wealthy. 


The  use  of  electricity  is  told  : 

^  ^TTl  ^  II  S(  II 

5.  TRANSLATION : — Having  acquired  abundant  wealth  to 
give  it  for  prosperity  and  welfare  to  others,  and  achieves  victory 
over  his  enemiehs.  He  desires  thesplendour  of  the  sun  and  briliiance 
of  the  fire.  He  grows  and  cherishes  in  the  act  of  protection  and 
also  for  the  achievement  of  unfulfilled  desires.  He  upkeeps  his  own 
army  and  wins  over  the  army  of  his  foes.  So  he  knows  how  to 
unite  the  people  of  his  State. 

PURPORT :  Only  the  persons  who  desire  to  acquire  the 
knowledge  of  the  science  of  A  gni  {fire  and  electricity)  and  other  ele- 
ments  are  experts  in  accomplishing  defence  preparations  and  achieve¬ 
ment  of  that  unfilled  desires  and  are  fond  of  justice,  and  that  enables 
him  to  conquer  his  enemies. 

NOTES  &  REM  AR  r  c;  •— (£if)  (wipr)  nfircj  g  %  n  tr  fer 
«  m  m  i  qfeqfa  «trn  a*  i  (garrfqqftq  1,  I4( )  i  fsrtn^sr  åw«r:  i 
=  In  the  defence  preparation.  («rtø)  stTføiraoi  i  =jn  the 
act  of  achieving  what  has  not  yet  been  achieved.  (qqtfY)  nfwr- 
i  snrfr  «rant  *nsraøYfir  i  **  faa  at  (qosro)  i  =  United,  (renr) 
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i  =For  the  advancement  of  prosperity.  ($«w1«i:) 
i  =  He  who  has  acquired  abundant  wealth.  (fim:) 
i  =Desiroiis  of. 

Suktam-38 

Rishi  of  the  Suktam-Atri.  Devatå-Indra.  Chhanda-Anushtup 
of  various  kinds.  Svara-Gåndhåra. 

The  attributes  and  duties  of  Indra  (king)  are  told  : 

jffaé  Ufo  | 

im  W  II  ?  II 

1.  TRANSLA  TION  O  king  !  you  are  worthy  of  being  beheld 
by  all.  Endowed  with  infinite  wisdom,  ruler  of  good  State  or 
possessor  of  excellent  wealth,  liberal  is  his  gift  of  abundant  riches. 
You  guard  your  subjects  with  justice,  therefore,  make  us  great  with 
glory  (geod  reputation)  or  wealth. 

PURPORT  :—That  king  alone  can  guard  the  frontiers  and 
protect  his  subjects  well,  who  is  very  highly  learned ,  giver  of  innu- 
merable  articles,  knower  of  all  kinds  of  dealings,  and  possessor  of 
much  wealth.  Infact,  he  is  the  man  of  good  character  and  tempera¬ 
ment  and  humble. 

NOTES  &  REMARKS (ttto:)  trcw  i  tht:  *fu  tPRi*r  (NG 

2,  10)/ 1  =  Of  wealth.  (fawada?)  sfir  «nnrlb- 

(NG  3,  11)  ara  «afaiå:  i  =Worthty  of  being  beheld  by  all. 

(vri)  «urer  rpfa  i  «r«i  sftørtfait  ai  ar^f  %fh  (NKT.  5,1,5)  i 

=With  good  reputation  or  wealth.  (**1*0  i  i  (*aTe) 

=Make  great. 


The  attributes  of  a  learned  person  are  told  : 

II  ^  H 

2.  TRANSLATION  i — O  most  mighty  king  !  you.^choose 
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splendour  and  light  of  knowledge,  and  destroy  miseries.  You  should 
phold  or  appoint  only  such  a  person  as  an  officer  of  the  State,  who 
keeps  up  adm, rable  (nice)  foodgrains,  and  is  not  surpassed  by  othet 
Hehas  observedfirahmaeharyafor  a  long  period  and,  therefore  is 
the  best  among  those  who  have  heard  or  studied  the  shastras. 

PURPORT  :—0  king,  appoint  only  himas  an  officer  or  a  ser 
vant  of  the  State,  Wlto  is  easily  approachable  by  the  people  and  is 
possessor  of  perfect  knowledge.  He  increases  wealth,  and  is  a  man  of 
great  vitality  on  account  of  the  observance  of  Brahmacharya. 

&REMARKS  .—($*)  i  f  %  (nq  4  2) 

=  Easily  approachable. 

(NG2-7>'  =Foodgrains  etc.  tøm+j 
£  fif<«r  ,  fcfr  *  f^npr  (Taittriya  1,  8,  9,  1) 

(ms,  «n**  6,  6,  10)  ,  =He  who  chooses  or  wants  to 
have  splendour  or  light  of  knowledge. 


The  duties  of  the  kings  and  their  sobjects  are  told  : 

I*TT  ||  }\\ 

3'  ™A4NSLATI0N  :-°  kins  !  having  mountain  like  clouds 
m  your  kingdom,  there  are  the  sun  and  the  moon  which  are  endowed 
with  divme  attnbutes  and  shine  on  the  earth  and  the  firmament  So 
those  who  are  mighty  and  wise  among  the  people,  they  shower 

happiness  Let  them  and  yourself  shine  jointly  for  the  accomplish- 
ment  of  all  desires. 

PURPORT  :—As  the  sun  and  the  moon  illuminate  the  whole 
world,  in  the  same  manner,  let  the  subjects  and  their  rulers  jointly 
illumine  the  duties  of  the  king. 

NOTES  &  REMARKS  K«ns:)  i  «rhut 

(NG  2,  9)  i  =  Very  powerful.  (sft*:)  snttf  itsr  **  ^  ^ 

'  «IM»  who 
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has  kiik  m  his  state  like  the  clouds.  (fcrm.)  *  snnrr  twfar  % 
(NG  3,  9)  <rc-tnr^  (t?tto)  i  ==wise. 


snrreR 


The  same  subject  of  king’s  duties  is  dealt : 

Bwprr  „  *  N 

4.  TRANS  LA  TION  :-0  king  !  like  ,he  suu  you  are  dest™.. 
of  tbe  clouds.  Brmg  to  us  the  wealth  of  a  powerful  men  whatsoever 
gne  us  fearless,  as  you  are  disposed  or  committed  to  enrich  us. 

PURPORTi-He  is  the  best  among  men,  who  is  always  engaged 
m  protectmg  the  State.  y  ensagea 

NoiES  iREUARKS :-(v^  ^  ^  m 

^We  hfth  tlVT1  ^  5,,W  <NG  2'  9)  *"< 

(NG  HOI  Tv'  f"™  TO  ^  ^  '  1»  W»  W 

(NG  1,10)  —  Shinmg  like  the  sun,  the  destroyer  of  the  clouds. 


The  king’s  duties  are  narrated  : 

Pl  FTT*T  m  ^  „ 

5.  TRANSLATION  :-0  king  of  infinite  wisdom  !  may  we  be- 
comegoodprotectors  in  your  State  (which  is  like  your  home)  by 
havmg  these  noble  desiets.  May  we,  O  brave  !  be  the  good  and 
sentmel  guardians  of  the  people  in  the  State  and  in  battlefield. 

PURPORT  :-0  king  !  may  we  fulfil  the  object  ofour  life  by 
bemg  goodprotector  of  your  home ,  body,  kingdom  and  the  army. 

NOTES  &  REMARKS:  —  (wfaJ  sn^ftr  gi  i  wtffa  (NG  3,4)  t 

=In  your  home.  f  (gift*:)  g+mm  (**„> , 

—The  guardians  of  people  well. 
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Suktam-39 

Rishi  of  the  Stiktam-Atri.  Devatå-Indra.  Chhanda-Anushtup, 
Brihati  and  Ushnik  of  various  kinds.  Svara-Gåndhåra  and 
Madhyama. 

The  attributes  of  Indra  (king)  are  told  : 

f¥r  I 

l|  ?  || 

1.  TRANSLATION  : — O  king  !  O  illuminator  of  knowledge 
like  the  sun  !  O  possessor  of  knowledge  and  wealth  !  O  man  of 
wonderful  merits,  actions  and  temperament  !  whatever  is  the  wealth 
in  the  form  of  rains  (and  irrigational  facilities.  Ed.)  purified  by  you, 
bestow  that  upon  us  with  both  hands  i.e.,  profusely. 

PURPORT  :—That  king  or  wealthy  person  only  is  meritorious 
who  fulfils  the  noble  desires  of  tohers  Uke  the  rain. 

NOTES  &  REMARKS  (3^m)  (i^m)  («n0)  i 

=  Rain.  (^r?ra*t)  ^t^tr  i  (<^rctu*r)  (wno)  i  =porj. 

fied  by  you.  (wfe^r)  i  =  Illuminator  of  knowledge 

like  the  sun.  (?-s)  i  *rc4w?'(,P^To)  i  —  Endowed  with 

.  knowledge  and  wealth. 


The  duties  of  a  learned  person  are  told  : 

f|^T5  <TFT  %  f^TTTFT  II  ^  || 

2.  TRANSLATION  : — O  endowed  with  abundant  wealth  ! 
whatever  you  regard  as  desirable  and  full  of  the  light  of  Dharma 
(righteousness)  and  Vidya  (knowledge),  bestow  it  upon  us.  Let  us 
possess  this  urilimited  wealth  to  become  like  its  donor  and  always 
try  to  piease  you. 

PURPORT  : —  O  learned  king  !  whatever  you  take  to  be  good 
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nus.teach  it,sothat  we  may  be  able  to  carry  on  your  work  of 
administration  properly. 

NOTES  &  REMARKS  («J«*0  ftfa-firofir 

fHTOtftfh  r  ®«T*t-f*røTS=pmaéi>n  i  arsrfafh  i 

Endowed  with  the  light  of  Dharma  and  Vidya  (righteousness 
and  knowledge.)  (aw^Rrø)  atffHrer:  TR>  vw  frw  i  iw<tr:  to  i 
=Ocran  of  vitues.  (*nnt)  i  =For  the  donor. 


The  attributes  of  ludra  (king)  is  deseribed  : 

ftrg  5TTv:4  WT%  m  l 
N  ?3$T  T%%  WT  tå  få  HT^  H'  m 

3.  TRAN  SLA  TION :— O  learned  king  !  turning  the  moutains 
beautiful  in  your  famous  and  vast  kingdom  with  your  mind  and 
knowledge  (under  your  planing.  Ed.)  ~You  are  eager  and  williiig 
to  give  this  knowledge  to  others,  worthy  of  being  accomplished  or 
trained  well.  You  protect  (retain)  thereby  firm  virtues  and  objects, 
and  wage  war  (wtien  necessary)  to  distinguish  between  Dharma 
and  Adharma  (righteousness  and  unrighteousness)  and  estabhsh 
the  Dharma. 

PURPORT  :—That  man  is  the  best,  who  by  the  observante  of 
Brahmacharya  and  Vidya,  practice  of  Yoga  and  truthful  conduct  ctc., 
makes  his  mind  full  of  the  knowledge  of  all  Sciences  and  applies  the 
same  for  Jhe  good  of  the  public,  and  punishes  the  wicked. 

NOTES  &  REMARKS  ;-(fc?g)  i  =Willing  or  eager  to 

eive.  («iaSt)  awrtawTfarørøn  (trntf)  (v^io)  i  =Fordistin- 

euisning  between  Dharma  (righteousness)  and  Adharma 
(unrigheousness) .(fiwj  i  ifii  wnn  (NG2,  9)ara*«ra»TO 

tjtrpnåf  aw  jjjjW;  i  «fnronft  ?ftt  ttfttnwnr  .(NG  2,  17)  =V.  ar,  hat  ne. 
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The  duties  of  the  kings  and  their  subjects  are  (old  : 

fqr;  li  y  h 

4.  TRANS LATION  :—0  men  !  the  king  is  the  greatest 
among  the  men  endowed  with  abundant  wealth  and  whom  you 
also  serve  with  earlier  tried  speeches  With  fold  people,  he  and  all 

those  who  praise  him  on  account  of  noble  virtues  enjov  happiness 
everywhere, 

PURPORT  :—0  men  !  the  kings  and  sujects  wh0  act  in  coape- 
ration  with  one  another  or  have  perfect  concord,  always  enjov 
happiness.  '  " 

NOTES  &  REMARKS:  (4ff«5»T)  wfimfcr  «r^Ptpr  i  (trffssiQ  nf|- 
ail  (trro)  i  =  Greatest.  i 

(NG  2,  3)  i  =0  men.  (**$)  fctfr  sfmfa  i 
=Served  or  pleased. 


The  attributes  and  duties  of  the  inlightened  persons  are  told  : 

frrff  ii^n 

5.  TRANSLATION O  men  !  Atris'  (those  who  are  free  from 
three  kinds  of  sufferings)  raise  their  voice  in  favour  of  that  conveyer 
of  wealth,  who  utters  praiseworthy  and  admired|words,  designed  by 
the  poets  for  the  acquisition  of  great  wealth.  Atris,  who  have  risen 
above  the  defects  of  threeiGunas  (qualities),  purify  their  speeches  and 
use  them  for  stressing  good  conduct. 

PURPORT:— The  learned  persons  who  purify  their  speeches, 
become  great  poets  and  lastly  prosperous. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  ( i  =  Those 
who  are  free  from  three  kinds  of  suffering  (anrr)  srfønmu 
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fafw  «Twrfit  ?tar  ^  i  =Those  who  are  free  from  the  defects  of 
three  Gunas.  (a^rcrTfh)  *fr  s^rrfa  srr«r>fh  ja:  -r?n  i  =One 

who  passes  on  the  wealth. 

TRANSLATORS  NOTES  : — Three  kinds  of  sufferings  referred 
to  above  are  uiRrrforP  (Physical  and  spiritual),  arfa*ftf?rar  (social) 
and  arrfetf^r  (cosmic)  caused  by  floods,  earthquakes,  storms  etc- 


Suktam — 40 

Rishi  of  the  Suktam-Atri.  Devatå  or  subject-Indra  Soorya, 
Atri.  Chhanda-Ushnik,  Trishtup  Pankti  of  variaus  kinds.  Svara- 
Kishbha,  Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  Indra  (king)  are  told  : 

pfrf  5^^  \\\\\ 

1.  TRANSLATION  G  protector  or  guardian  of  wealth  ! 
you  are’mighty  like  a  bull,  very  wealthy  king,  alongwith  very  power- 
ful  persons.  Dank  this  juice  of  soma  and  other  creepcrs  prepared 
by  the  clouds  (through  rains)  and  come  to  join  in  a  battle. 

PURPORT  :—Those  who  desire  to  multiply  their  wealth  must 
increase  their  strength. 

NOTES  8c  REM ARKS  (rfwrer)  ,  =Guardian  of 

wealth.  (aaipaa)  åt  aå  a;r  ?rf%  srmftfa  atsfasrfirataairast  i 
uaar*  (NG  2,  10)  5a  fsmaart:  ara  iråfasaåa  siw  a^our  i  =Most 
wealthy. 


The  nature  of  the  clouds  is  told  : 

|5T  UNT  pT  tét  pT  9t*TT  $4  p:  I  pf5R  |  pj| 

2.  TRANSLATION  : — O  king  !  dcsiring  strength,  you  are  the 

best  amongthe  destoyer  of  enemies.  O  annihilator  of  miseries  ! 
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the  cloud  causes  rains  and  showers  happiness,  andjoythat  nro- 

cures  more  bhss.  The  band  of  soma  and  other  plants  which  are 

jyo-givmg  accomplish  many  works  with  ål  1  these  clouds  fand  other 
things. 

,  PURpORT  -  -Men  can  accomplish  many  purposes  with  cloud 
and  other  things. 

NOTES  <£  REMARKS :-<W  ,-Desirous  of  strengt!, 

(»»?,,)  «M,  aafentw  ,  -Extensive  *HnihiIator  of  lhe 
enemies.  rø  i**™* .  -Eradicator  of  the  enetales.  (wm) 

•  °f  haM,iaeS!-  (W  Causer  of 

r,,„s  ftrtn)  hrtkfc ,  =By  the  metbods/imptanents  lik.  Z 
cloud  etc. 


The  attridutes  and  dutie#of  Agni  (King)  are  lold  : 

3.  TRANSLA TION :  O  king!  you  are  showerer  of  happiness 
wielder  of  the  thunderbolt  like  powerful  arms  and  missibles,  and  the" 
biggest  destroyer  of  rhewieked  persons.  Myselfbeing  the  showerer 
ofjoy.Im.oke  y°U)  who  are  persent  with  your  wonderfull  pr.  tec- 

thZJXZj™  C°mpanionS’  who  «*  mighty  to  check  and  defeat 
the  wicked,  because  you  are  the  mightiest. 

full  oZZTl^T  Sh0Uld  accept  aS  king  0nly  a  person  *h°  * 
full  fsplendour  Uke  the  sun,  who  is  endowed  with  al!  noble  virtues 

fhe  most  m^hty  and  just,  So  that  there  may  be  real  protection from 

NOTES  &  REMARKS  (wt)  39*7*  ,  («„,)  ,  ^ 

Showerer  of  happiness.  (yrftr:)  rnrfe*nr<:',-w.»Rw.rt  (Vc)  , 
—  Restrainers  of  the  force  of  the  wicked.  ErftrWf*- 

*  '  ==The  Sreatest  destroyer  of  the  wicked  persons.  '  ~ 
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The  attributes  of  Agni  (king)  are  further  elaborated  : 

^  *regfa4i  il  *  il 

4.  TRANSLATION  :—  0  men  !  you  should  accept  him  your 
ruler  who  is  a  man  of  upright  nature,  wielder  of  powerful  weaponj 
and  missiles,  very  powerful,  and  possessor  of  the  most  mighty  army. 
He  overcomes  violent  foes,  drinks  the  juice  of  soma  and  good  herbs, 
destroys  the  wicked  foes,  who,  having  harnessed  his  two  horses  comés 
to  us,  and  then  after  the  mid.day  meals  let  him  bliss-be  the  maker  of 
prosperity.  He  shines  with  nowledg  and  humilitv. 

PURPORT : — That  kingonly  is  good  and  admirable  who,  having 
acquired  the  knowledge  of  various  Sciences,  and  having  organised  the 
various  wings  of  the  army  always  tries  to  protect  the  people. 

NOTES  &  REMARKS  i  =Endowed  with 

uprightness  and  other  virtues.  i  gtf- 

f^spn»t  (»?r«)  1  =He  who  overcomes  the  violent  foes.  (tt*t) 
fiwrtfimrwrt  1  rrapsbat  (*tto)  1  =shing  with  knowledge  and 
hummility, 


The  nature  and  attributes  of  sun  are  told  : 

H  Sr  II 

5.  TRANSLATION O  learned  persen ..!  destroying  darkness 
of  ignorance*  like  the  sun,  as  a  man  having  not  studies  Algebra  can 
not  do  anything  in  maths,  and  as  electricity  born  of  the  sun  (solar 
power.Ed.)  wnen  unmanifest  is  surrounded  by  darkness,  and  as  the 
sun  by  whose  light  the  worlds  (planets)  are  illuminatcd,  we  take 
shelter  in  thcm,  because  they  know  all  about  geometry  and  other 

science,  electricity  and  the  sun. 
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PURPORT :  O  men,  as  electricily  in  Us  unmanifest  form  s 
not  shine  in  the  darkness,  same  way,  the  soul  of  ivnornni  °*S 

notshine.  As  all  the  worlds  are  illuminated  by  the  light  ^Uhe  T 

f-'»/-  peno/<„:J*s JftZ 

dealings  and  removes  falsehood. 

NOTES  &  REM. AXKSlt-W)  ^  „  ,W-0  , 

man  shining  hke  the  sun. 

* ,  r^ft  (m)  ^  ^  (^KT2 

’  ^.  (^°)  1  =  Electricity  which  illumines  the  sun’ 

Ceo^  J  "  ^  '  -,s"ora"'  «i 


The  same  subj«ct  is  continued  : 

wim  5«r>  $$  ( 

****  ^  li  $  || 


inU]kctsofth?SLATuN  :~°  learDed  PCrSOn  !  the  cnJightened 
fire  at  the  i  h  ““  Wh°SC  know]egde  is  Iike  the  nsht  of  the  sun. 
*«Luse  C°VCred  by  thC  darkness  in  thc  form  of  electricity, 
su  hl  i  m  l  prevents  Ihc  performance  of  the  work-then  witli  the 

outorlo11^1^66  ^  iadustrious  Person  going  everywhere  finds 
cates  it.  You  should  know  all  those  good  intellects. 

accomnl!^OR1 '~AS  thC  Mdden  eIectrical  sParks  (dr  of  power) 

enlisrhtP  ^  WOrks’  in  the  same  tl>e  intellects  of  the 

nnghtened persons,  accomplish  all  works  ofknowledge. 

NOTES  &  REM ARKS  (wrfsft:)  arrfktJTJr^niw  i  =•  Of  the  li«»lit 

of  the  sun  (^j  3*  fiwsrm  ,  =  Electricity.  fwfe)  «arm*  i 
i  —  Industrious  person  who  gces  everywhere. 
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The  duties  of  the  king  end  his  officers  are  toid  '• 

*tt  fa  l 

t#  fireit  3ffa  11-'®  H 

7.  TRANSLATION  :— O  leamed  person  !  you  are  free  from 
the  three  kinds  of  sufferings.  Let  not  a  wicked  person  full  of  malice 
and  the  desire  to  take  away  food  and  selfish  of  habits  swallow  me 
withfear.  They  have  taken  sbelter  in  you.  You  are  afriend  who 
has  earned  wealth  with  truthful  conduct  or  whose  wealth  is  truth. 
May  the  noble  commander  of  the  army  and  the  ruler  protect  me. 

PURPORT  :—0  righteous  king  and  commander  of  the  army  \ 
do  not  take  any  one,s  articles  unjustly.  Do  not  go  astray  from  the 
dutyofrulers  on  account  of  fear  or  injustice.  Always  guardyour 
s ubjects  likefriends,  being  lovers  of  truth  and  righteousness. 

NOTES  &  REMARKS  ;-(W  (vr^atf*)  i 

=By  the  desire  of  food.  Have  desire  born  of  jealousy.  (tmrnsr:) 

atn  *t  trtrt  mi  «ran  i  w  sfb  (NG  2,  10)  <=Wbo 
earns  wealth  with  truthful  conduct  (honestly)  or  whose  wealth 
is  truth- 


The  attributes  and  duties  of  a  learned  person  are  toid  : 

rfisufr  i^n  I 

fafa  5T^T  ^  II 

8.  TRANSLATION  O  man  !  the  Brahma  (knowner  of  i  11 
the  four  Vedas)  associated  with  the  admirer  of  all  Sciences,  serves  the 
enlightened  with  reverence  and  food,  and  imparts  education  to 
students,  sets  the  eye  of  a  glorious  man  who  is  like  sun  from  cloud 
(ignorance)  to  the  light  of  the  sun  (knowledge)  and  acquires  good 
intallects  and  dispels  all  darkness  of  ignorance. 

PURPORT  O  men  !  the  person  serving  the  enlightened  pen- 
som  is  a  Yogi,  and  lover  e .  He 
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hlmselfis  fiigher  learned,  preservers  knowledge  and  dispels  ignorance 
like  electricity  by  the  contact  with  the  sun  and  the  cloud (solar  energy) 
protects  the  world  and  removes  misery. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  (tfft«rr)  i 

(NG  3,  16)  i  =The  admirer  of  all  Sciences,  (fffø:) 
i  (srf^: )  xtct  rrraw  i  srifc?r:  nracifa  ^r^tpr- 

g^jjTr  j  =Pervading  or  proficient  in  all  Sciences. 


By  the  illustation  of  the  sun  and  darkness,  the  distinction  between  the 
enlightened  persons  and  ignorant  is  pointed  out  : 

ii  i  ii 

9.  TRANSLATION  O  learned  persons  !  only  the  men  of 
great  wisdom  and  knowledge  know  when  and  how  the  cloud  illumi- 
nated  by  the  sun  envelops  the  sun  with  darkness.  No  other  can 
icnow  the  rationate  of  why  and  the  how  of  the  matter. 

PURPORT : — O  men  !  as  a  cloud  envelops  the  sun  and  generates 
darkness,  in  the  same  manner,  ignorance  envelops  the  soul  and 
generates  nescience  ( incomprehension ).  As  the  sun  by  destroying  the 
cloud  dispels  darkness,  and  manifests  light,  in  the  same  manner,  know¬ 
ledge  destroys  ignorance  and  generates  the  light  of  science.  This 
discrimination  ( critical  perception )  can  be  known  only  by  the  enlight¬ 
ened  persons  and  not  by  others. 

NOTES  &  REMARKs  srerrfertr:  i  =  Illuminated 

by  the  sun.  (sngr:)  argft  tpr  i  1  =  Cloud.  (*ret»r:)  ftnTfarrraT:  i 

=Men  of  vast  wisdom  or  knowledge. 

TRANSLATOR  S  NOTES  imra  (NG  1,  10)  i 

Ignorance  and  superstitious  persons  still  believe  that  it  is  Rahu 
that  swallows  the  sun,  not  knowing  the  real  cause  of  the  solar 
eclipse.  (?m:)  ftrfagTirtTrflm:  =  afrfefM  *  *  nmfpr :  i  Free  from 

the  ignorance  regarding  matter,  s<  ul  and  God. 
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SQktam— 41 

Rishi  of  the  Suktam  Atri.  Devatå-Vishvedevåh.  Chhanda- 
Trishtup,  Pankti  and  Jagati  of  various  kinds.  Svara  -  Dhaivata, 
Panchama  and  Nishåda. 

The  attributes  of  Vishvedevås  (earth,  water,  fire  and  ottaer  divine 
objects  and  enlightened  persons)  are  told  : 

3  fT  4T  ?T  k  I 

srrcfifal  ^If  TSPft  *1  11  ?  11 

1.  TRANSLA TION  :—0  teacher  and  the  pupil  !  your  relation 
is  like  the  Prfina  and  Udåna,  while  acting  with  truth,  under  which 
the  nature  of  light  and  the  great  objects  of  the  earth  are  tevealed. 
Glorious,  you  who  are  desirous  of  performing  the  Yajnas,  protect 
us  in  the  assembly  of  truth.  You  avail  us  enjoyable  objects,  like 
they  give  to  the  animals  food  and  fodder. 

PURPORT : — Olearned  person  !  if  you  know  the  science  related 
to  the  properties  of  the  earth  and  other  elements,  (geology,  zeoology, 
botany  etc.  agricultural  and  environmental  Sciences.  Ed.)  then  please 
teach  and  preach  that  to  us.  Whenyou  sit  in  an  assembly  or  the 

court,  administer  true  justice. 

NOTES  &  REMARKS  (Here  Vishvedevås  cover  all 
benefactors,  like  earth  etc.  Ed )  (fonwWt) 
srntattf*  (Stph  1,  8,  3,  12  II  3,  6,  1,  16)  sWlsttf 

{Stph  3,  2,  2,  13)  i  =The  teachers  and  the  pupils  who  are  like 

Pråna  and  Udåna  (two  vital  breaths) .  (*)  ^ 

g<ti  '  =Brilliant  or  glorious, 

shining  on  account  of  their  noble  virtues. 


The  Vishvedevåh  are  mentioned  again  : 


4  fgsjt  JrfcngM  1 

snftfaif  li  *  il 


2. 


TRANSLATION May 

www.  a  rya  m 


the  men  loving  and  serving 
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rnighty  person  cause  the  wicked  to  weep,  because  tbey  give  up  all 
bad  habits  and  acts  and  who  bear  praiseworthy  qualities.  May  the 
Mitra  (fnendly  to  all),  noble,  disspenser  of  justice,  possessor  of 
abundant  wealth,  and  great  scholar,  grant  us  long  life.  (Mav  they 
all  love  us  and  guide  to  Iead  noble  and  long  life). 


PURFORT  :—Those  enlightend persons  only  thould  be  regarded 
as  noble  who  deal  with  all  living  beings  as  their  ourselves. 

NOTES  &  REMARKS /— førøi:)  føn  i  stprsn 

(NG  3,  3)  i  =A  great  scholar.  (*r w:)  (  *r^ft 

*r  n«t  OTtiffir  *r  (NKT  1 1,  2,  14)  i=Men.  (^)  ps- 
1  C"1*)  '=To  give  up  thoroughly  bad  habits  and 


The  Vishvedevah  are  again  explained  : 

WT  fr  4ST%TT  , 

^  ^  firt  «f?  n  ^  u 

3.  TRANSLATIQN O  teachers  and  preachers  !  you  are 
great  controller,  you  become  instrumental  of  development  in 
performing  of  Yajna  by  one,  who  desires  clouds  (for  rains)  and 
goodfood  during  your  journey  to  any  place  where  the  wind  is 
blowing  and  you  are  on  your  chariots.  Fill  us  with  knowledge,  so 
that  we  hiay  accept  good  virtues. 

.  PVRPORT :  As  students  and  teachers  always  try  to  propagate 
knowledge,  so  other  men  should  also  always  endeavour  to  do. 

NOTES  &  REMARKS  : — (jfcsr)  wf-rvr^T  fromt*)  i  =  Great 
controllers.  (sfiror)  **m*M*ro?t  ,  =  Teachers  and  preachers. 

(f^:)  i  =  Of  a  man  desirous.  (*rm)  f^^rrsr*^  i  =Special 

knowledge. 

TRANSLATOR  S  NOTES : — ro-ro**r(roio)  (Aitareya 

h  18)  (Stph  1,  1,  2,  17)  TI  (Gopath  Brahman  3,  2,  6)  TOrtqn  srftro”) 
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(jww)  (Stph  4,  5,  19)  sfcn  (NKT  1,  3,  8) 
iffsnrt  ^ttt)  ^  siOTnT>f^?r^i^  vtfojJtfa:  i  i 


The  subject  of  Vishvedevåh  is  described  : 

*1  fe5*:  fNt  fcr  SpitøT  *n<fT  sfø  I 

<£n  ^T»t:  f|;*q*fhn  5I^T  *T  II  v  II 

4.  TRANSLATION  :— O  learned  person!  the  man  who  tries 
to  obtain  desirable  objects  like  a  wiseman,  who  is  perf ormer  of  the 
Yajnas  and  a  liberal  donor,  and  is  a  man  of  endurance,  growing  in 
and  travelling  on  earth,  in  water  and  firmament,  has  noble  desires. 
He  serves  the  enlightened  people  in  association  with  others, 
purifying  like  the  fire  and  active  like  the  air.  He  is  nourisher,  giver 
of  wealth,  sustainer  or  cherisher  of  all  in  purifying  dealings  and 
conveys  abundant  enjoyment  soon,  like  those  who  have  speedy 
horses  to  go  to  the  battlelields  quickly. 

PURPORT : — O  men]  you  should  become  rich  by  eradicating 
the  poverty  by  the  proper  use  of  Agni  (energy Ipower  and  electricity) 
and  other  things. 

NOTES  &  REMARKS  ■—  (^tcn)  *Wi*  ^  5131  *  1 

sfa  vrmfiprm  (NG  3,  15)  i  =A  genius  of  extremely  wiseman  who 
is  the  performer  of  the  Yajnas  and  a  liberal  donor.  fa*  ftmi- 

^JT^if\w<|  ?d»n=i:  i  3ttsi%  sr  (^>o)  i  3T3  i  =  Growing  in 

all  three  regions  earth  water  and  firmament,  (anfa*r)  i  «nafl 

?t'5TJrn»T  (NG  2,  17)  i  =Battlefield.  (fer)  fasett:  i  =Divine 

or  noble  desires. 


The  same  subject  of  Vishvedevåh  is  continued  : 

*TT  ifa  m?:#  IPT  *TT:  | 

^5T  ^  f  ^  II  Sc  II 

5.  TRANSLATION  : — O  thoughtful  men  !  uphold  good  inte- 
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llects.  Fill  yourselves  with  wcalth  with  good  horses  ia  your  chariots. 
A  man  who  is  giver  of  good  happiness,  becomes  the  bestower  of 
wealth  belonging  to  the  son  of  a  person  desirous  of  the  welfare  of 
all  for  protection  and  attainment  of  joy.  Honour  those  who  are 
destroyer  of  the  men  that  cause  harm  to  y.ou  (i,e,  the  enemies). 

PURPORT: — Omen\  you  should  become  rich  by  the  appli¬ 
cation  of  the  knowledge  related  to  the  properties  of  Agni  (fire  and 
electicity)  and  other  things,  protect  and  nourish  the  orphans  and 
punish  the  wicked  persons. 


NOTES  &  REMARKS  : — TraJraRRPr^pr  i  =The  son 
of  a  man  who  desires  the  welfare  of  all.  (^:)  srpfor:  i  =By 
conveyirig.  i  =  Desiring  peace.  (fTRor)  féj>r=frHr«r  i 

=  Of  the  violent. 

TRANSLATOR  S  NOTES  '■ — ctr  ^ftrar:  qqc: 
i  i  (Tf; — arr i  srrefa^tr^nr  $s^r  «nwrr 

i  r*— tflnrt  ih  182)  qt:  (NKT  2,  7,  25) 

ctf:  °TR*fb  (NKT  1.  2,  2l)=s4f=fiproim  (rt.)  i 


The  subjeet  of  Vishvedevåh  further  moves  on  : 

*  m  km*  *1*  fvr  i 

**  i:  ||  ^  || 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  with  the  association  of  truthful 
learned  persons  who  desire  to  fight  with  arrows  with  proper  use  of 
air  to  harness  in  Ihe  chariot  and  who  make  the  heavan  and  earth 
full  of  many  articles  beneficient  to  you  like  our  lovely  and  excellent 
wives,  harness  your  chariot.  That  chariot  should  be  speedy  like  the 
mind  and  make  the  Iearne"  =;,.rsori  wise  who  praises  God  and  deals 
righteously,  and  manifests  (famous)  with  admirable  and  good 
substances  for  good  intellect. 

PURPORT  :-  0  men  !  as  chaste  noble  women  g  i  ve  happiness 

to  their  husbahds  and  others,  in  the  same  manner,  vou  uphold  the 
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vehicles  speedy  like  the  wind  and  righteous  enlightened  persons  and 
make  them  all  happy. 

NOTES  &  REMARKS :  —  (xfczrvQ  tanreareor  «re^før  i  <re 
^  (reTo)  srerbrersførerr  i  =To  a  man  who  praises  $God 
and  dcals  righteously  or  honestly.  (Tr-ah)  «narafaHft  i  Trnft:  *få 
m*TT"Tf«nft^T»r  (NG  3,30)  i=The[heaven  and  earth.  (føre)  *rarførre  i 
før  sfir  ^mførnr  (NG  3,  15)  ■  =Wise,  very  intellect.  («rei)  «reafø 
«rei1?:  i  =  Earth  full  of  many  articles. 


The  subject  of  Visbvedevåh  is  dealt : 

faTOT  ft  II  «  II 

7.  TRANSLATION  O  men  !  you  should  acquire  the 
knowledge  of  serving  (utilising)  the  day  and  night  like  a  great  and 
highly  learned  lady,  with  the  help  of  the  venerable  enlightened  per¬ 
sons  and  with  varied  strength  (physical,  mental  and  spiritual). 
Uphold  all  Yajna  (in  the  form  of  propagation  of  truth  and  spreads 
of  knowledge)  for  the  benefit  of  mankind. 

PURPORT : — O  men  !  a  great  and  highly  learned  lady ,  respected 
by  all  learned  men  and  women  and  upholding  all  good  virtues,  makes 
her  husband  and  other  advanced.  In  the  same  monner,  day  and  night 
upholding  all  dealings  advance  the  world. 

NOTES  &  REMARKS  (arei)  «FRtSfrprfawr?  i  =With  the 
revenerable  learned  persons,  (ssre)  fasmremfstre  i  =  The  spread 
of  knowledge  and  propagation  of  truth  etc. 

TRANSLATOR'  S  NOTES.:— tå:  i  «re*  i  et  i  mr- 

(t«tto)  i  «inirøl  I  sfons:  (Stph  11,5,  6,21*wt  ?  ^*5«re 
«?4(Stph  1,  7,  1,  5)  asil  f|  *f«wre  tå  (Taittiriya  3,  2,  I,  4)  All  good 
and  beneficial  acts  are  therefcre  included  in  the  Yajna  in  the  Yedit 
parlance. 
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The  subject  of  Vishvedevåh  is  continued  : 

Sft  <i  firøij  rrinr:  , 

gsfrir  fjqwr  Tig  n  ^  n 

8.  TRANS  LATJON O  men  !  a  good  intellect  after  having 
acquired  wealth  and  serving  good  persons  with  love  for  obtaning 
riches,  approackes  heros  and  plants  with  reverence  and  food  etc.  In 
the  same  manner,  I  being  a  liberal  donor,  honour  the  protector  of 
the  house  who  is  full  of  splendour  and  leaders  who  support  many 
men  under  them. 

PURPORT  :—0  men  !  as  men  endowed  with  sharp  intellect 
and  knowledge  cherish  persons  having  aquired  the  kr.owledge  of  the 
Ayurveda  ( science  of  life),  in  the  same  manner,  you  should  honour 
those  who  desire  the  welfare  of  all. 

NOTES  &  REMARKS  PranfffWR?*  , 

qim  Tretfirm  (NKT  10,  2  17)  t 
= Protector  of  house,  (c^srt»?)  ébrfcm  i  ^.^1— fe^f  fin? 
«ftferpiiw:  (NKT  8,  2,  14)  i  =FuIl  of  splendour.  (fwtr)  jrsrr  i  fasrt 
t  firmt  (Taittiriya  3,  2,  2,  2)  nar  førrepr  ,  =Good  and  sharp 
intellect. 


The  same  subject  of  Vishvedevåh  goes  on  : 

'rltTT-  år&it  %  ^  ( 

SfetT  gfrgr  II  i  || 

9.  TRANSLATION :•  O  men  !  may  the  moving  earth  and 
other  VASUS  (places  of  habitation  of  various  beings)  be  givers  of 
happiness  to  Us,  like  the  heroes  endowed  with  intellect  and  good 
physical  strength,  and  like  the  clouds-givers  of  water  in  the  vast 
gift  of  God,  i.  e.  lands.  We  always  honour  those  good  men  who 
make  us  grow  in  the  fulfilment  of  the  desired  aim.  The  riches, 
and  make  us  admirable,  absolutely  truthful  enlightened  venerable 
aud  the  best  among  men  who  make  us  praiseworthy. 
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PURPORT ;  W  e  also  cause  the  noble  enlightened  persons 
to  grow  because  they  are  destroyers  of  the  foes  like  the  herbs, 
donor s  Uke  the  cloitds  and  quick  like  the  wind. 

NOTES  &  REMARKS  (g3)  afe  i  33r-f§aTaaTarafa%a?ra  (aTTo) 
«ra  3rr-a#a:  aiafaRaaraia-aist  tfe  *tmn  =In  the  act  of*gift. 
(^)  i  =  Vast.  (taaa:),  i  $aa: -{-ta-aal  (araro )  \ 

=Of  good  movement. 


The  same  subject  is  continued  : 

Pff  TOtfo  W  fÉ^Tt  ^'TTrTH^TT  | 

*  9^:  fa  ^rr  ||?o|| 

10.  TRANSLATION O  learned  person  !  you  admire  those 
who  are  showerers  of  happiness.  The  man  who  grows  physically, 
mentally,  and  spiritually  admires  on  earth  the  good  path-which  does 
not  allow  the  living  beings  to  fall  down-the  path  of  righteousness. 
fhe  man  kindled  with  knowledge  and  purifier  like  the  fire,  acquires 
the  knowledge  of  the  rays  of  the  sun  intellectually  and  he  can  enjoy 
all  happiness  which  can  be  gained  in  this  world. 

PURPORT : — That  man  alone  obtains  abundant  wealth  and 
honour,  who  tries  to  accomplish  works  after  having  acquired  the 
knowledge  related  to  the  order  of  the  creation. 

NOTES  &  REMARKS (fea:)  fea  aéa>:  i  feij  ^aatiTRg  i  fe-f- 
aa  fe?ar*  i=He  who  grows  in  three  spheres-physically,  mentally 
and  spiritually.  (sfrfaK%a:)  sratarfirøTa:  i  vftfeftfa  saaat  arola^ 
(MG  1,  17)%ar:T?aa:  (NKT  12,  3,  26)  ^roar^ar  smaara  ar  (12, 
3,  26)  i  =Kindled  with  knowledge.  (arna  ta)  srrfaat  aaraifaa  i 
= Like  living  beings.  (gafe)  gas  aafer  afiaraa  i=The  good  path 
by  which  men  go. 
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The  subject  of  Vishvedevåh  goes  on  : 

wt?  *ts?f§  fntft  'i^ii 

11.  TRANSLATION  —  O  learned  person  !  may  the  waters,  like 
herbs  like  the  som  a  etc,  hills  whose  hair  are  trees,  the  sun  like 
the  rays  protect  us.  With  their  help  in  what  manner  shall  we  speak 
about  the  great  Lord  who  is  worthy  of  knowledge  and  attains 
persons  to  observe  Brahmacharya  upto  the  age  of  forty-four  (inspires) 
and  makes  the  wicked  weep.  And  when  shall  we  speak  about  the 
good  wealth — that  is  to  be  acquired. 

PURPORT  : — All  men  should  approach  the  enlightened persons 
for  their  protection  of  others.  And  having  acquired  the  knowledge 
of  true  Sciences  by  the  method  of  questions  and  answers,  and  having 
taught  them  to  others,  let  them  always  plan  with  zeal  how  could  we 
increase  our  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^fs*rt*r)  «fsfamr  i  («nretermt)  i=For 
God  who  has  been  attained  by  those  persons  who  have  obser- 
ved  Brahmacharya  upto  the  age  of  forty  fouryears  of  being 
dispensers  of  justice  make  the  wickeds  weep.  (fafayi)  ntasaTJt  t 
2,  74)  i  =  Who  is  worthy  of  being  known  ? 
(irm)  farmsftø  1  ^  ffh  Tfwim  (NG  1,  5)  1  =Like  rays  of  the 
sun. 

TRANSLATORS  NOTES  —  3T«r  mft  srcffa 

erf*nRrfø*r  ¥si 

srr«»iT:  msrwr  wsf  Tførfar  (Chhandogyopanshad  3,16)  1  , 


The  subject  of  VishvedevSh  is  explained  : 

jfrnftrT  *  ^  tFNt  i 

i  ^  — 

^^15:  3fr  *  iir-  ii 

12.  TRANSLATION: — O  men  !  may  the  protector  and  chief  of 
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the  powerful  armies  or  foodgrains  etc,  who  crosses  over  the  water 
(by  boat  or  steamer)  who  is  to  be  adored  by  others,  who  goes  in 
all  directions  for  work,  and  listens  to  our  speeches.  May  the  learned 
persons  who  are  of  quiet  or  peaceful  disposition  like  the  water  hear 
us.  May  the  active  enlightened  persons  shining  like  the  white  cities 
who  are  benevolent  like  the  big  cloud,  listen  to  our  words. 

PURPORT ; — There  is  a  simile  in  the  mantra.  Only  those  per¬ 
sons  can  become  highly  learned ,  who  gladly  undergo  the  examination 
in  the  subjects  taught  by  the  enlightened  persons.  Those  teachers  only 
can  make  the  students  highly  learned  who  having  taught  them  well, 
examine  them  thoroughly  like  their  opponents.  Those  teachers  and 
students  who  try  as  above,  always  grow  like  the  rivers. 

NOTES  &  REMARKS  :—(w)  ^  mm™*!* 

(NG  1,  14)  i  =  Water,  sky.  (fon») 

ffcw(wrrfW*  l,-51-)*ft  ffcr*  =  Approachable. 

(Vri:)  arm*!*  mnufcw  fositr:  i  =The  learned  persons  who  are  of 
peaceful  disposition  like  the  waters.  (t*/r:)  mmfarT:  i  -  Movmg, 
active. 

TRANSLATORS  CR1TJCAL  NOTES  Though  in  the 
printed  text  of  the  Sanskrit  commentary  of  w,  it  has  been  interpreted 
as  water,  but  the  authority  quoted  (as  printed)  simply  says,  **  5% 
ffiatriHin  (NG  1,  4)  which  does  nottally  with  the  authority  quoted 

above.  It  shouid  have  been.  *r»r  tfb  i 


The  same  subject  of  Vishvedevåh  is  elucidated  : 

9f?tT 

13.  TRANSLATION  O  great  men  !  whoever  are  the  destro- 

yers  of  miseries,  whoever  desirc  the  good  of  al!,  you  should  ccrlainly 

know  all  about  them.  We  tell  you  to  be  endowed  with  acceptable 

happiness  and  life,  and  always  be  engaged  in  doing  good  deeds.  You 
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should  teach  the  people  who  come  to  men,  for  endeavouring  with 
their  movement  (building  their  own  life)  suitably,  on  being  punished 
and  purified. 

PLRPORT : — O  men  !  you  should  also  do  good  deeds  like  the 
enlightened  do  and  preach  the  others  to  emulate.  Punish  them  who 
give  trouble  or  frighten  others. 

NOTES  &  REMARKS  (9f»rt:)  f:5fritf=ctrc:  i  (farro)  t 

=Destroyers  of  miseries.  (srrab^)  i  gg.roiji  ( 

=Acceptable  or  desirable,  (g**:)  ^  wbråg  *nfg  i=Engaged 
in  doing  good  deeds. 

TRANSLATOR'S  NOTES ; — By  oversight  of  the  printers, 
meaning  of  has  been  left  out  in  the  origibal  text  of  the  Sanskrit 
commentry  which  has  been  translated  as  (<?*t:).  In  the  printed  <R7i5, 
the  reading  is  t»srt:  and  not  Therefore,  it  should  mean  as 

explained  by  Dayananda  Sarasvati  in  his  commentary  on  Rg.  5,  41, 
5^as  or  desiring  the  welfare  of  all. 


The  subject  of  Vishvedevåh  is  still  discussed  here  : 

W!  Tsqrfe  <TTT^Tfa  \ 

dfori  ftt«F3[T3IT  Wjff:  |)?\#|| 

14.  TRANSLATION : — O  men  1  let  me  speak  well  about  the 
persons  full  of  divine  virtues,  ordinary  and  well-known  on  earth 
for  their  actions  (which  cause  those  births),  so  that  may  pur  true  and 
blissful  or  golden  desires  are  properly  balanced  grow  like  the 
seas  with  waters.  And  may  also  the  living  beings  grow  for  the  perfor- 
mence  or  performers  of  the  Yajnas. 

PURPORT : — O  men  !  fulfil  your  noble  desires  and  adorn  yøur 
speech  by  doing  good  deeds  and  accepting  good  virtues.  As  rivers 
and  seas  grow  with  the  water,  likewise  men  grow  or  make  progress 
righteously  by  a^amantavya  jnwww  on |jneveC]  com 
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NOTES  &  REMARKS  (m*)  *wr:  w.  i  =Truthful  desires. 
(^5T5i:)  ^?jr‘  gqthnrcbfT  mf  mnf  af  i  ==  Which  have  gold  of  bliss 
before  them.  («pirf:)  mrst;  i  ar^if  TCbrnr  (NG  1,  1 3)  TChfh: 
i  =  Seas. 

TRANSLATOR  S  NOTES  ;-(wi:)  f^— 

Jjf^  (fwio)  spffir:  sumn  i  f^^nr  (NG  1,  2)  0^°) 

h^t?  ^  ffRf?  arort:  i 


The  subject  of  Vishvedevåh  is  further  treated  i 

^  fk  «rtfg  *r  tort  *rr  asflw  i 

ftrfcl  mm  <rt  tsi  ?:  wW.!#  ii?*ui 

15.  TRANSLATION  O  men!  may  the  mother  earth  or 
speech  which  is  full  of  praise  of  God,  bo  the  giver  of  good  happiness 
and  power  endowed  with  love  and  other  virtues,  straight  forward 
in  dealings  and  the  sharer  of  the  straight-forward  articles  with  the 
leamed  persons,  and  with  their  protective  powers  in  their  knowable 
and  attainable  objects  be  united  with  us.  May  she  be  established 
in  us. 

I 

PURPORT  :—0  men  !  as  mother  r.ourishes  her  children,  in 
the  same  mahner,  the  knowledge  aquired  well  by  the  association  of 
the  enlightened  persons  protects  the  leamed  ones  from  all  sides. 

NOTES  &  REMARKS  : — 

q?!1?  i  =In  the  object  attainable  or  knowledge.  («rfw) 
raifofiT  t  =Praiser  of  God.  (reat)  ^gsrsreT  i  =  Giver  of  good 
happiness.  (*rf§)  *pT?rf«raf  i  =Great  speech  of  earth. 

TRANSLATOR’ S  NOTES  icft  i  iråratfstf:  smi  mfaw  i 

«ra  mftwraf:  arfirsftn:  i  sfa  rahntm  (NG  3,  16)  i 
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The  Yishvedevah  are  mentioned  : 

^T#fqT  5#  3T^l!# 

*TT  fl^  WT?RT%  |l^|| 

1 6.  TRANSLATION ; — O  learned  persons!  how  should  we  give 
with  reverence  food  etc.  with  proper  visits  to  liberal  donors,  who 
are  men  of  good  food  (resources)  and  reputation.  As  good  and  brave 
menurge  us  to  speak  truth,  so  you  should  also  do.  Because  the  cloud 
in  the  firmament  is  the  distributor  and  upholder  of  foodgrains  for 
us,  we  may  never  suffer  on  account  of  food  shortage.  You  also  never 
induce  us  to  do  acts  of  violence. 

PURPORT You  should  ask  the  enlightened  persons  to  find 
whom  should  we  give  and  what  should  we  accept  from  whom,  andthen 
act  as  decided  inaccordance  with  their  instructions  or  guidelines.  As  the 
cloud  nourishes  others  and  is  itself  dissipated  or  turn  into  pieces,  in  the 
same  manner,  though  the  highly  learned  persons  are  sometimes 
troubled  or  harmed  by  others,' yet  they  always  do  good  to  others. 

NOTES  &  REMARKS : — (gsPJfO  arrasRrc  i  =Liberal  and 
good  donors.  (^u^r:)  arfrifrea  i  =Lying  in  the  firmament. 

3mrnr  i  —For  good  food. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — st—  si%  i  smi  s:  (^orrfssjtq  3,  32) 
BPttfrsT»?  (NKT  10,  4,  46)  a?r  am  sttt:  ?fh  i 


About  the  enlightened  persons  (Vishvedevåh)  is  told  further  : 

^  ||*vs|| 

17.  TRANSLATION : — O  enlightened  person!  the  man  who 
provides  food  for  your  offsprings  along  the  animals,  he  who  provides 
for  and  serves  the  auspicious  grand  old  men  of  your  progeny,  and 
the  one  who  provides  for  the  happy  old  age  of  my  body,  and  one  that 
takes  your  food  like  the  earth,  please  accomplish  all  them  for  us 
along  with  all  such  good  people. 
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PURPORT : — O  learned  persons  !  you  should  try  in  such  a 
manner  that  the  span  of  life  of  men  may  increase,  till  they  grow  old, 
and  in  absence  of  that,  they  can  not  become  good  admirers  or  experi 
enced  persons  of  all  the  events. 

NOTES  &  REMARKS  (flPBfftr.)  nfa:  i  Prtffirftfir  «jfWtapr  i 
(NG  1,  1)  i  =Earth.  (*n^)  nwnrfh  i  vt  flira)  (**t°)  i  =Divides 
provides.  (fltfflu)  anspr  i  fltfflfrffl  totta  (NG  2,7)  i  =Food. 


The  subject  of  enlightened  persons  is  continued  : 

ff  ^t:  TOf:  sfllT  *rf:  | 

m  f:  Kt  srfl  *l**?T:  ||?=;|| 

18.  TRANSLATION O  righteous  and  learned  persons! 
may  we  have  that  mighty  learned  lady  who  is  a  good  donor,  giver 
of  happiness  and  who  goes  to  you  knowingly  for  the  sake  of  pro- 
sperity.  May  we  get  her  good  intellect  that  uplifts  us  by  giving 
vigour  and  good  food  ?  O  learned  persons  !  whosoever  dwell  in  good 
virtues,  out  of  them  such  a  noble  lady  admired  on  earth,  may  come 
to  us.  O  highly  learned  lady  !  go  to  these  persons  (for  preaching 
truth). 

PURPORT  t — Men  should  always  take  well-cooked  good  food 
which  promotes  intellect  and  strength,  so  that  your  intellect,  good 
reputation  andiwealth  may  grow  more  and  more. 

NOTES  &  REMARKS  (*«r«r:)  i  (*u<>)i 

==  Always  dwelling  in  good  virtues^^abr)  i 

35^ — «rarsti»HJtt:  i  (^ti»)  i  =Uplifting  by  giving  vigour  and 
inspiration.  (s^ft)  *rr  i  \ — nti)  i  ipffenwr  wpnprrré- 

i  =Knowing  or  going. 
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More  is  described  about  the  enlightened  persons  : 

wm  HT3T  37  WTf  I 

I3^ft  3T  ^n^rr^ff^T  tfwTOTCh  |l^j| 

19.  TRANSLATION  ;—0  men  !  may  admirable  speech  or 
earth  which  is  like  the  mother  of  the  multitude,  make  us  praisewor- 
thy.  May  the  speech  which  can  control  many  make  us  glorious 
alongwith  the  nervous  system  (stamma)  ?  May  noble  intellect  which 
control  many  and  which  are  full  of  light,  praising  good  virtues. 
covering  all  objects  and  upholding  life,  make  us  admirable  ? 

PURPORT : — O  men  !  if  your  speech  is  always  full  of  truth, 
your  span  of  life  will  be  long. 

NOTES  &  REMARKS  (pfr)  SHitRtør  «mwfaarf  i  =  Admirable 
speech  or  earth.  (sstsft)  ^  sat  i  vgft  an  wfor  fj^n 

m  **  i  wn  (NG  4,  2)  i  (NKT  5. 

3,  14)  i  =  Speech  which  can  control  many.  =Intellect  which 
can  control  many.  (^retftr:)  nfifafe  nistftr:  5=rer:  i  ^?sn  pir  wPa 
smrrcTr:  i  -With  the  nerves  which  are  like  good  persons, 
(arwrosfat)  i  srf»r  g^iVnu  i  g^fsr  (arpo)  i 

te-smraf  ^(»aio)  i  snrtftsa ^Itfti^r nfhti:  i  ^  Covering 

all  objects  protecting  them. 


The  subject  of  enlightened  persons  is  dealt  : 

20.  TRANSLATION : — May  a  highly  learned  man  associate 
us  with  the  development  or  growth  of  a  very  mighty  person  ? 

PURPORT :  He  who  is  benevolent  to  the  world  can  establish 
ond  stabilize  the  relations  between  all  the  Sciences  or  departments  of 
knowledge. 


NOTES  &  REMARKS  : — (fimg)  sfrarg  i  (firog)  ^Rtfimibn 

w-»ral  i  sn^Jiå  twmr  qw  *rj  smug  i  =-Many  'serve  or 
unite.  " 
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Suktam-42 

Rishi  of  the  Suktam-Atri.  Devatå  —  Vishvedevåh.  Chhanda— 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata  and  Panchama. 

The  attributes  of  tbe  Vishvedevåh  are  told : 

^  «Mt»  ^nhpn:  i 

ytøtfg:  figd  igtg:  n  ?  n 

1.  TRANSLATION : — O  learned  person!  certainly  enjoy  or 
make  proper  use  of  the  speech  which  illuminates  Udåna  Prana  (a 
king  of  vital  breath),  leads  to  much  happiness,  showers  joy,  is  taken 
by  five  Prånas,  or  Pråna,  wealth,  sky  or  the  earth.  You  should 
listen  to  the  particular  speech  (sound),  which  is  in  the  cloud,  whose 
path  is  inviolable  and  which  is  producer  of  happiness. 

PUKPORT : — There  is  a  sound  in  all  objects  produced  by  the 
contact  of  the  sky  or  ether.  It  can  be  known  and  utilised  only  by  great 
scientists 

NOTES  &  REMARKS:.— (fira*)  am  =Pråna  (a  vital  breath). 
(«tf?faa )  *u$ra  «fir  ai  i  =  Sky  or  earth.  ('fagtar)  ai®tr  grat  wt?r- 
«itI  *reaT:  nr  i  =The  speech  whose  takers  are  five  Prånas. 
(arg*:)  swisttssutpI  *bc  i  =  Cloud  which  covers  light. 

TRANSLATORS  NOTES  :  —  Jmrt  firag  i  (Jaiminyopnishad 
Brahman  3,  1,  3,  6)  *4  gfoft  srfefit:  (aarnt  trfpx  3,  1.  B)  vi  1*** 
*  S*rfefir:  (slfMhft  1,  58  a»  1,  4,  3,  1)  Vi  81  StPh 

3,  2,  3,  6)  «rfearfefa:  24,  4,  6)  i 


The  same  subject  of  Vishvedevåh  is  continued  : 

sim  5  *  5T^T  |^T  | 

TO  I  II  ^  '* 

2.  TRANSLATION  :—0  men  !  a  mother  gives  inviolable 
happiness  to  her  lovely  son  (in  her  lap),  likewise  is.-that  Brahma 
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(God)  who  is  Absolute  Existeace,  Absolute  Consciousness  and 
Absolute  Bliss  and  is  Giver  of  good  happiness,  Loving  and  Most 
desirable  and  Benevolent  to  the  enlightened  persons,  He  is  giver 
of  delight  to  the  Pråna  and  Udåna.  listens  to  and  accepts  my  glori- 
fication.  I  regard  Him  as  Adorable  Supreme  Being.  You  should 
also  regard  Him  as  such. 

PURP0RT:—0  men  !  we  adore  that  God  who  is  Giver  of  happi¬ 
ness,  when  praised,  lovingly  and  obeyed sincerely,  is  kind  towards  the 
righteous  worshipper  like  a  kind  mother  towards  her  new  born  child. 
He  is  All-pervading  and  yet  is  atiained  in  the  Prånas  ( through 
Prånåyama). 

NOTES  &  REMARKS  (fffcfa:)  arøTrjgsrasr  i  ar+ST— 

(f?flTo)  i  =  Giver  of  inviolable  happiness.  (firen)  i 

^r'(5MT)  i=Loving  and  most  desirable. 


More  about  the  Vishvedevah  enlightened  persons  is  mentioned  : 

*t*tt  ^  i 

*  5t  5^TT%  II  }  \\ 

3.  TRANSLATION  O  men  !  as  the  peasants  irrigate/ 
sprinkle  their  farms  with  sweet  water  and  get  foodgrains  etc,  in  the 
same  manner,  you  should  urge  the  best  among  the  wise  for  prosperity, 
and  sprinkle  (purify)  him  with  knowledge  and  good  education.  O 
learned  persons  !  may  that  enlightened  person  who  is  the  giver  of 
the  wealth  of  knowledge  bestow  upon  us  riches  which  can  be 
acquired  with  labour,  and  are  beneficial  and  consist  of  joy-giving 
gold  etc. 


PURPORT  :—0  enlightened  teacher  1  urge  upon  him,  who  is 
the  best  among  the  scholars  and  most  well-versed  in  the  Vedas  and 
in  all  Sciences,  not  to  enter  the  houscholder' s  life,  so  that  the  men  of 
the  world  may  enjoy  great  happiness.  The  reason  is  that  if  a  man  who 
is  perfect  in  knowledge  enters  the  household  life,  being  very  bmv  with 
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his  dornestic  du  ties  and  business  etc.  and  necessarily  spends  his  vital 
energy  for  procreation  etc-,  he  may  notbeableto  do  much  good  to 
the  people  ceaselessly . 

NOTES  &  REM ARKS  M  ftwgftWTwt  i  (m) 

(wr.)  ,  =  Sprinkle  or  purify  with  knowledge  and  good 
education.'fi*t)  i&t*  .  (NG  1,12).  -With 

water.  (^snf^OT^srstfa  1  fS^sRm  (kG  1,2)  w* 

art?^t^  1  —Gold  etc.  which  gi  ve  joy. 


The  same  subject  is  continued  : 

l^RT  H  '*  H 

4.  TRANSLATION  O  learned  person  endov.  ed  with  the 
wealth  of  knowledge,  you  lead  us  to  that  happiness  which  is  achieved 
in  full  measures  with  senses  and  speéches.  O  learned  person ! 
followed  or  assisted  by  good  men,  you  lead  us  to  that  happiness 
which  is  to  be  achieved  by  the  association  of  the  enlightened  persons. 
You  lead  us  to  that  happiness,  which  is  benefieial  to  learned  persons 
with  the  help  df  the  Vedas,  wealth  and  food.  You  lead  us  to  that 
happiness,  which  is  benefieial  to  the  enlightened  men  with  their  good 
inteilect  of  the  performers  of  the  Yajnas.  Therefore,  you  are  worthy 
of  respect. 

PURPORT  :—0  men  !  obtain  the  desired  happiness  being 
endowed  and  adorned  with  truthful  speech,  association  of  the  enlighte¬ 
ned  persons,  the  Vedic  knowledge  and  good  inteilect. 

NOTES  &  REM  ARKS  («pru)  •  **-*!%  (&*i»)  '  -  with 

knowledge.  féfc*:)  Jnrc?re*«tyR  1  (NG  2,  3)  1 

= Followed  or  assisted  by  good  men.  (»|r>n)  *  ** ' 

sr^ffh  arenrm  (NG  1,  1)  (NG  2,  10)  W  (Sfhtftfi- 

ff^r  4,  11,  4,  3)  1  =With  Veda,  wealth  or  foodgrains. 
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The  attributes  of  learned  persons  are  to]d  : 

— ^T*T  I<T  IT  ^  ii  k  li 

5.  TRANSLATION : — O  men  !  as  a  wealthy  donor  person, 
promotes  or  induces  men  for  good  actions,  properly  distributes 
wealth  of  God,  conquers  cloud-like  sinners  and  vvealth,  the  sun, 
great  and  wisemen,  (very  intelligent).  Let  all  these  who  are  immor- 
tal  by  their  nature  and  active  or  prompt  protect  us.  May  they  also 
protect  you  ? 

PURPORT  :  Those  men  only  become  praiseworthy  who  regard 
happiness,  misery,  loss-gain,  honour  dishonour  of  others  as  their  own. 

NOTES  &  REMARKS  : — (sfa:)  famn  i  =Distribution.  (^wsn:) 
i  jgnm  sfa  mrmn  (NG  3,  3)  i  =  Great.  (m^:)  tmnnn  i 
mtfcnsm  SRiW|TO  i  =Full  of  knowledge. 


The  attributes  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

*  3  f*  ^  II  §  || 

6.  TRANSLATION : — O  king  !  you  are  endowed  with 
unparallelled  knowledge  and  strength,  your  works  are  accompanied 
by  the  admirable  great  scholars,  are  unrecoiled,  victorious  and 
undecaying  (not  old).  We  proclaim  to  the  people,  that  neither  their 
predecessors  nor  successors  have  equalled  your  powers,  nor  anvone 
new  has  attained  it. 

PURPORT ;  The  enlightened  persons  should  preach  to  the 
people  about  the  actions  of  those  meritorious  men  whose  works  are 
unparallelled  and  unconquered  by  enemies. 


NOTES  &  REMARKS  : — (nntmt:)  arrfmrfaumrw  i  fan- 
«fa^sfaa<1fan>  m  snmtfa  nr  (NKT  11,2,  1*4)  aråt  faamfaort 
'  -  Accompanied  by  admirable  highly  learned 
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persons,  (wrttoiw)  ^ 

«C.  4.  5,  9  »n*  .  =Not  fully  comprehended by  or- 

dinary  people.  («r**»:)  i  ^  (fwr*)  '  Of 

undecaying  or  not  old. 


The  teachings  of  the  enlightened  persons  are  further  told  : 

vjq-  srgq  TR1'}?  I 

r-  rjri  siMftB:  ®  i' 

7.  TRANS LATION  : — O  man  endowed  with  the  wealth  of 
knowledge,  praise  that  wealthy  man  who  is  the  best  among  the 
bestowers  of  happiness  upon  all  and  who  comes  to  Bnhaspati  (the 
protector  of  the  great),  invokes  the  person  of  God  and  praises 
virtious  man  that  glorifies  being  the  best  and  upholders  jewels  and 
distributes  all  kinds  of  wealth. 

PURPORT : — Those  persons  are  ahvays  praise-worthy  who  eat 
and  enjo,  in  asmcia,ion  with  other,  «f  diwibute  the  weahh  among 

the  needy  and  desen-ing. 

NOTES  &  REMARKS  qw*  1 

tntiwr  Wf  (NKT10,  1,22)  i -Protector  of  the  great. 

tfPrmsiw .  i  «m— 1 (*^r® )  '  —Distributor  in  proper 

mannér. 


The  same  subject  of  teaehEngs  of  the  entitled  personås  continuedV. 

1 

^  IT  sfctT  nfcT  ^  11  ^  11 

8.  TRANSLATION O  Brihaspati  (Protector  of  knowledge 
and  other  good  things)  associated  with  your  protection,  men  are 
not  harmed  by  foes  and  become  endowed  with  much  honoured 
wealth  and  good  heroes.  They  are  possessors  of  good  and  auspicious 
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wealth,  who  are  generous  givers  of  Agni  (electricity/or 
we.l  -tramed  refined  spceches  or  cows,  and  of  clothes. 


horses)  of 


PURPORT  :-Tl:e  donors  are  only  protected  by  a  righteous 
king  who  are  endowed  with  admirable  wealth  and  Ihus  become 
glorious  and  rich. 


NOTES  &  REMARKS  fø?qå)  ,  =  G  pro- 

tector  or  guardian  of  knowledge  and  other  good  things.  (rftST:) 
»rr:  gftrfesmr  tN  ' *r  ^  i  (NG  1,  11) 

=They  who  give  well-trained  refined  speechesor 


The  teachings  of  the  enlightened  persons  are  stated  : 

fRJjft  fi^TT  %  ^  3^:  | 

||  ^  || 

9.  TRANS  LA  TION  O  learned  person  !  those  who  partake 
of  enjoyment  without  giving  satisfaction  to  other  needy  persons,  put 
them  apart  from  the  sun  (destroy  them)  (put  them  in  dark  cells  into 
jails.  Ed.)  Those  who  remove  or  restrain  on  our  advice  the  growing 

laf®of  God  or  devoid  of  the  vow.  of  Brahmacharya,  truthfulness 
and  other  good  conduct,  make  their  wealth  renouncer  of  everything 
that  is  worthless. 


PURPORT:  Those  selfless  persons  are  eve  r  to  be  r  e  spee  te  d 
who  make  characterless  people  men  of  character,  make  ignorant 
persons  highly  learned  and  restrain  the  atheists  and  who  keeping 
themselves  away  from  all  unrighteous  conduct,  make  all  others  happy. 

NOTES  &  REMARKS tw  i 
?^r°)  (pT°)i  =TJiat  ch  renounces  all  evils.  (sm^)  sprfa  , 
Snr#W*ft:  (mo)  '  =In  this  created  world,  (toto) 

frorn^'  ^  i  ^  .arfirsnwr  (ro.) ,  =  Put  asidc 
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The  subject  of  education  in  dealt  further  i 

4t  f:  ||?  o|| 

10.  TRANSLATION : — O  thoughtful  brave  men  !  give  him 
punishment  with  sticks  who  helps  wicked  persons  in  hindering  the 
activities  enunciated  by  the  enlightened  persons.  He  reviles  the  acts 
of  admirable  persons  and  when  loved  by  the  people  he  has  condem- 
nable  desires. 

PURPORT  :—0  king  and  other  office rs  of  the  State  !  punish 
severely  those  who  spoil  people  by  imparting  bad  teachings  and  urging 
them  to  revile  good  persons  and  attachment  to  passiongs. 

NOTES  &  REMARKS  («1^)  srmfa  i  Brr+^—srmt 

(•rtto)  i  =rConveys  (t33ta>)  *srfa#ftwrf<BT«it  fhrannn  i  3)-rrftr  ssifar 
OT3^<|  (*T3To)  srsr  i  =In  the  act  pervaded  by 

the  enlightened  persons,  (snftn)  i  *w*il  (NG  2,  1)  i 

=  Act,  work.  (fifforeR:)  i  =Being  loved. 


The  nature  of  brave  persons  is  told  : 

jfg  w,  4r  fw?  i 

n^r  ?t  vmmv  li 

J 1.  TRANSLATION  O  king  or  learned  person  !  praise  that 
Rudra  (causing  the  wicked  to  weep)  who  has  good  arrow  (for  the 
wicked.  Ed.)  and  good  love  to  noble  persons.  Ed.)  and  who  handles 
or  stores  all  sanitary  materials  and  drugs  for  proper  use.  Praise 
him  for  great  and  good  mind  and  be  always  engaged  in  doing  good 
deeds.  Serve  that  divine  and  life-giver  like  the  cloud  with  reverence 
and  good  food  etc. 

PURPORT  \-r-0  king  !  you  should  praise  and  engage  in  good 
deeds  those  persons,  who  are  weil-versed  in  the  military  science  reiated 
to  the  use  of  arms  and  missiles.  They  are  dexterous  in  the  Ayurveda 
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(medical  science)  andpunish  the  wickeds.  Serve  them  well  and  adorn 
royal  duties. 

NOTES  &  REMARKS («rcfir)  firerrfo  tamfa  qr  i 

(5^to)  i= Lives  or  causes  others  to  live.  (q^r)  srjpw  srt^ff 
^  1  m  å*  i  «rsr 

jTEfprar  i  =Unite,  Get.  (fnftfw:)  arsrTfefa:  **  a^mr  (ng  2,  7) 
®nr-sqfi*rr%  (rt-)  i=With  goodfood  etc. 


The  duties  of  learned  persons  are  told  : 

^  p*3T  f^EJ  qr*f§srf  frtfragT:  I 
ii^rr  ^sj^rrff^Fcj  ^^tt:  h^h 

12.  TRANSLATION :— O  men  !  those  persons  enjoy  infinite 
happiness  who  are  men  of  self-control  and  good  deeds,  whose  hands 
are  (busy  Ed.)  in  noble  actions  and  who  are  virile.  They  serve 
women  who  are  benevolent  like  the  rivers  created  by  God,  are  like 
the  refi  .ed  and  enlightened  speech,  and  are  endowed  with  great 
light  of  knowledge.  They  bestow  great  happiness,  fulfil  noble  desires 
and  are  perfectly,  pure  in  character  and  conduct. 

PURPORT :  Let  bacholars  and  virgins  after  completing  their 
education  with  Bramacharya,  become  youthful  and  know  well  one 
another,  should  enter  into  wedlock  by  the  method  of  Svayamvara  (self- 
choice)  as  wife  and  husband  and  should  enjoy  all  good  for  tunes. 

NOTES  &  REMARKS (tpnrcr:)?^:  1  rirt  *rr  1  srirrt, 
STRATT  qr  (NKT  4,  1,  5)  1  =Men  of  self-  control.  (rrcFral) 

^  1  (NG  1,  11)  1  —Enlightened  speech. 

(sr^f^T)  sftfamsmsit  aPit  st  i  =Endowed  with  the  great  light 
of  knowledge.  (ti^t)  55ifa  5^  irr  ?rr  1  rr%fir  q^rrr  (NG  5,  5) 
ri-?iiT  (3T^0)  1  =She  who  bestows  happiness.  (srorøRh) 
iPT*rrf*mr?irst5Ti  =Those  who  fulfil  noble  desires. 
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The  same  subjeet  of  duties  of  the  learned  persons  is  continued  : 

3  ^  5l  33T  M  31  3T33T3I3_  ! 

3  |fl5i^3TT§:  £3T  T33T3t  3:  II Ull 

13,  TRANSLATION :— O  learned  person  !  with  the  help  of 
tliai  man  who,  on  seeing  the  charming  form  of  his  daughter  (in 
youth)  like  beautiful  wives,  måkes  her  married  and  happy,  I  cultivate 
in  me  for  desire  this  ever  new  good  shelter,  distinguished  good 
inteilect  and  refined  speech. 

PURPORT  :—0  men  !  as  a  man  is  happy  on  seeing  his  lovely 
daughter  in  youthful  maturity  gets  her  married  to  a  suitable  husband 
and  thus  makes  her  delighted,  in  the  same  manner,  having  increased 
your  inteilect  and  well-trained  refined?, speech,  convey  to  all  men  about 
the  domestic  happiness. 

NOTES  &  REMARKS  (røorrg)  1  *fh  trebrnr 

(NG  1,  13)  1  =In  flowing  rivers.  (srrøJTHnr)  srfTOPT  1  sr!  srrjirfa  1 

=  Distinguished. 


The  duties  of  the  learned  persons  are  described  : 

3  3ft3%T3S3T:  | 

31  ^%3t  %• 30  3  f|?T3T  H?¥ll 

14.  TRANSLATION  O  admirer  of  good  things  and  virtues ! 
acquire  the  knowledge  (and  nature.  Ed.)  of  that  cloud  which  has 
much  water  and  particles  in  it,  which  sprinkles  heaven  and  earth 
and  is  seen  with  lightning,  and  which  has  many  praiseworthy  attri- 
butes.  Tell  about  this  thundering  cloud  which  is  the  protector  or 
sustainer  of  the  earth. 

PURPORT : — O  men  !  you  should  know  well  the  properties  of 
the  cloud  which  protects  or  nourishers  many  beings  on  earth  and  which 

come  to  earth  with  lightning  raining  and  thunders,  . 
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|  Mdl.  5,  Skt.  42,  Mtrs.  15-16J 

NOTES  &  REMARKS (s®:)  ifw:  i  vs  <rf«nfrn»T  (NG  1,  1) 
=  Oftheearth.  i  (ar?ie)  i  =Thun^ 

(serum:)  fimspr:  i  =Sprinkling. 


The  duties  of  the  learned  persons  regarding  Rudra  (Pråna  or  wind) 
are  told  : 

5?:  ^TtHt  ^  1 

15.  TRANSLATION : — O  learned  person!  praise  that  good 
desire  which  invokes  urges  for  prosperity.  Approach  those  actively 
moving  scientists,  who  have  rapid-going  things  (vehicles)  and  desire 
pure  or  mixed  substances.  Mention  this  my  praise  regarding  the 
vigour  of  the  brave  mortals  and  the  productive  properties  of  the 
air  in  the  form  of  the  Prånas. 

PURPORT  :—0  men  !  fulfil  your  desires  by  knowing  thorou- 
ghly  the  science  of  fire  and  cloud. 

NOTES  &  REMARKS  : — (ssrn)  snirfs^TW  snut:  i  ?sn  esh 
srmi:  (Stph  17,  6,  3,  7)  i  sw  55#  am  sfit  §1  ara  sti^arør:)  &  srst 

(Jaiminiyopanishad  Brahman)  t 
=  Qf  the  air  in  the  form  of  the  Prånas.  (.^pt)  srcrayrtni 
=  Productive  properties.  (entra:)  1  =Going,  moving. 


The  duties  of  the  learned  persons  are  elaborated  : 

qr  sff  ?t<tt  £Wt  qtø;  n?  5 11 

16.  TRANSLATION  O  learned  person  !  you  are  enlightened 
and  giver  of  joy  and  your  quality  of  giving  and  acceptance  are  very 
good.  Utilise  properly  those  admirable  cloud  or  fire  which  goes  to 

the  earth,  skv,  trees  like  Peepal  and  barley  and  other  crops  for  the 
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sake  of  the  prosperity.  Let  it  be  ever  bestower  of  happiness  upon 
me;  let  not  the  earth  which  is  like  mother  to  us,  put  us  into  evil 
thoughts. 

PUSPORT  :—Let  all  the  men  and  women  acquire  the  knowledge 
of  the  science  of  power  and  energy  cloud  etc ,  so  that  this  know¬ 
ledge  may  guard  you  like  a  mother .  As  a  highly  educated  cherishing 
mother  makes  her  children  very  ideal  by  giving  good  education,  in 
the  same  manner,  with  the  knowledge  acquired  by  people  about  the 
clouds  and  rains  ( meteoriology .  Ed.),  earth  produces  very  good  crops. 

NOTES  &  REMARKS *ff*f  i 

(^t?o)  i— Admirable  cloud  or  fire.  ($5*0  i 

3TT5TH  *  (*5t°)  eiwwfa:  i  =  One  whose  quality  of  accept- 

anee  and  giving  are  very  good. 


The  same  subject  of  duties  of  learned  persons  is  dealt  furtber  : 

SIT*  ||?^l| 

17.  TRANSLATJON.—O  enlightened  persons  !  create  such 
environment  for  us  so  that  we  may  become  good  scholars,  living  in  a 
vast  and  joy-giving  atmosphere-free  from  obstacles  and  troubles. 

PURPORT  :—May  we  ever  enjoy,  O  enlightened  persons  ! 
greal  and  uninterrupted  facilities.  It  is  the  duty  of  the  learrcd 
teachers  to  remove  all  the  obstacles  in  the  way  of  acquiretnent  aj 
knowledge  and  to  make  all  good  scholars. 

NOTES  &  REMARKS  .—(**»)  >  **  (NG  3’ 1)’ 

=  Giver  of  abundant  happiness.  nfh  i  =Free 

from  all  obstacles,  uninterrupted. 
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{  Mdl.  5,  Skt.  42-43,  Mtrs.  18-1] 

The  duties  ©f  enlightened  persons  are  explained  : 

^1 

w  »ft  ifsr  sm^nfW^iøT  afofrnft  n?e;ii 

18.  TRANSLATION : — O  teacbers  and  preachers  !  you  confer 
joy  and  good  guidaDce,  and  therefore  convey  to  us  wealth  and  brave 
and  good  progeny.  By  your  unprecedented  (new)  protections,  may 
we  have  imperishable  riches  and  all  kinds  of  prosperity  and  good 
fortunes. 

PURPORT  \—0  men  !  protected  and  taught  by  the  enlightened 
persons,  you  attain  wealth,  and  with  the  help  of  good  men  achieve 
all  prosperity. 

NOTES  &  REMARKS  (arfwtf:)  mwmhfcrwfc  i  sfiprft  f? 

(ihnrtWfipwni  4,5,  4  åftiTtørcwi*  5,  2,  5)  i= Of  the 
teacher  and  the  preacher.  (7fa*r)  fsw*  i  —Wealth. 

TRANSLATORS NOTES : — <rørfh<fa. 
(NK.T  1,  3,  8)  ?rrsmtr>  f  i  (Stph  11,  5,  6,  2)  HS!3r*  ' 


Suktam— 43 

Rishi  of  the  Suktam— Atri.  Devatå-Vishvedevåh.  Chhanda- 
Trishtup  and  Pankti  of  various  kinds.  Svara-Dhaivata  and 
Panchama. 

The  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

qqgr  m  i 

qjt  tøv.  Wl  «Støtt  ^  II  ?  !! 

1.  TRANSLATION O  men  !  may  the  great  speeches  of 
seven  kinds  come  to  us,  which  a  very  wise  man  and  admirer  of  all 
Sciences  teaches  well  by  him. 
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let  them  come  to  us  like  the  co\ys  full  of  sweet  milk,  doing  no 
harm,  quick  moving  and  joy-diffusing. 

PURPORT  .—The  persons  who  address  on  all  Shastras  in  the 
association  of  absolutely  truthful  enlightened  men  and  also  graci- 
ously  teach  them  to  others,  become  trustworthy  enlightened  and  truthful 

persons. 

NOTES  &  REMARKS  )  i  -Not  harming. 

(sto)  anr:  V*  aia:  i  røanr  (NG  1,  1 1) «  =  Speeches 

which  are  like  cows.  O^fr)  i  =Teaches  or  prea- 

ches  well. 

TRANSLATOR'S  NOTES  i—uj*  (^TW^a^qR  1,672)  f- 
røppnfc  anarh  *(*<>)  (*r«  f»  aT^TR  1,704)  «raki  i 

«ra  i  TOfofftnatfirå  i  nnreaføniasw  qføfasfr  antft  antrfh  i 


The  duties  of  enlightened  persons  are  mentioned  : 

WT  *4*TT  #*4  TOT 

fangmT  Hrøitøtø»  il  ^  II 

2.  TRANSLATION  :—0  men  !  the  heaven  and  earth  are  like 
sweet-tongued  glorious  and  fine-handed  father  and  mother  and 
they/are  praised  by  you  well  with  due  respect  and  foodgrains 
(oblations).  May  they  be  attained  by  us  for  acquiring  knowledge 
uninjured  in  very  struggle,  so-that  we  may  act  properly. 

PURPORT:— O  men  l  as  good  parents  make  their  children 
always  victorious  by  imparting  them  good  education  and  bringing  them 
**P  properly,  in  the  same  manner,  the  acquired  knowledge  of  the  earth 
and  the  heaven  makes  men  victorious. 

NOTES  &  REM ARKS  (ata*)  artrrit  i  sfhmnaara 
(NG  2,17)  i=In  every  battle  or  struggle.  ('rørt)  aT  i 

aa  (NG  2,  7)  i  = With  due  respect  or  food. 
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The  subject  of  Iéarned  persons  is  defined  : 

st  ttti  ^  prff  i 

3«TT  Tfrm  |  *T^T^T  II  ^  |l 

3.  TRANSLATION :— O  learned  persons !  you  are  the  first 
among  the  enlightened,  protect  us  while  acquiring  this  sweet  know- 
ledge  like  a  liberal  donor,  so  that  we  may  ever  remain  delighted. 
O  qctive  lovers  of  non-violence  !  you  are  engaged  in  doing  good 
deeds,  have  good  knowledge  for  acquiring  the  science  of  air  and. 
good  water. 

PURPORT : — O  men  !  a  performer  of  Horna  (Yajna)  accompli- 
shes  the  welfare  of  all  through  the  performance  of  non-violent  sacrifi.ce, 
therefore,  spredd  the  knowledge  of  the  science  of  air  and  water  so  that 
we  may  all  enjoy  bliss. 

NOTES  &  REMARKS: — i  strfr  fpr 
snrf  trcsrferåu:  (NKT  1,8)»  —Desiring  no  harm  for  themselves. 
(TOfr)  fea  hi  fr  i  *nf-»w  srfr  (ft*T«)  «fru  i  (gwrfe^fe  2,  117)  t 
= Knowledge. 


The  duties  of  enlightened  ones  are  stated  : 

5^  3T|  *?t  i 

tst  ni  ^3^:  ||  V  II 

4.  TRANSLATION : — O  men  !  the  rays  [of  the  sun  gladden 
and  draw  upwards  the  sap  of  Soma  and  water  which  is  clothed 
under  the  cloud.  In  the  same  manner,  ten  fingers,  jointed  with  two 
arms  are  engaged  in  doing  Yajna  and  other  good  deeds  peacefully. 
Good  hands  remain  always  engaged  in  doing  noble  actions  with 
them- 

PURPORT : —  You  should  know  as  men  and  other  living  beings 
hold  and  leave  articles  same 
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manner  the  sun  draws  water  from  the  sur  face  of  the  earth  and 
throws  it  down  on  earth  in  the  form  of  the  rains. 

NOTES  &  REMARKS (5>nrfef:)  tfbHT  fow 

n:  i  inraw  ffir  Tffrprm  (NG  1,  5)  i  =The  sun  which  has  good 

rays.  (srn:)  farc'*:  i  =The  rays  (of  the  sun). 

(«rro)  i=Gladdens.  (w5p*r)  i  =  Water. 


The  same  subject  of  enlightened  duties  is  continued  : 

^  ^5:  *><£  | 

w  pit  ^  W  gwfa:  11  K  II 

5.  TRANSLATION  :  — Olear  ned  and  jvealthy  king  !  give 
them  desired  objects  or  happiness  as  they  have  prepared  loving 
juice  of  nourshing  herbs  like  Soma  for  you  in  order  to  increase  the 
knowledge,  strength  and  great  joy.  When  invoked  by  us,  put  your 
well-trained  horses  in  your  chariet  and  come  down. 

PURPORT : — O  menl  you  should  always  do  such  an  actby 
which  intellect,  strength,  bliss  and  industriousness  may  increased  and 
the  science  of  A  gni  ( energy )  and  of  driving  horses  ( transportation  by 
horse-power  Ed.)  may  be  acquired. 

NOTES  &  REMARKS : — (fsm)  forftsrrfa  ^asftørPr  gsrfa  » 
sftor  ?ré«r  *r  (^i«)  ^if^-^pprT  1  =  Desired  articles  or  happi¬ 
ness.  (*ft*r:)  *t  1  (wr»)  1  =The  juice  of 

great  and  nourishing  herbs  cr  wealth. 


The  duties  of  the  enlightened  persons  are  described  : 

3TT  ?TT  g&Rltft  Wf  *»tSTT  I 

«rgføfa  ^  II  $  || 

6.  TRANSLATION : — O  leamed  person  !  Ro  ving  and  serving, 
you  bring  us  good  food  with  reverence,  by  the  paths  traversed  by 
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absolutely  trulhful  enlightened  persons  for  our  bliss.  Soaked  in 
sweetness  that  great  speech  does  not  attach  itself  to  any  externa! 
object  (i.e.  formality,  Ed.),  and  is  the  instrument  of  knowledge.  It 
is  bright  and  desirable,  by  which  gifts  are  offered  and  which  deals 
with  great  subjects  and  enlightens  truth. 

PVRPORT  —Those  persons  are  only  highly  learned  who  ahvays 
oeg  for  knowledge  from  all  sides  and  never  go  against  the  path  of 
righteousness  in  their  conduct .* 

NOTES  &  REMARKS : — («n*r)  smi  «t«n  arn  i  «u  ^rcsFsrre 

(NG  1,  11)  »^r  (NG  3,  29)  sjht# 

fffipr  i  =The  instrument  of  knowledge.  (^srr^)  «sei  tmt  «mnfh 

^ **  1  (NG  3,  10)  i  —-By  whose  help  truth  is 

known. 


The  same  subject  of  duties  of  enlightened  persons  is  continued  : 

Henført  f%srr  ?qiq?5  i 

%5T  q^  3qfa  %  m  |l  vs  || 

7.  TRANSLATION O  seeker  after  knowledge  !  you  should 
acquire  knowledge  by  serving  well  those  persons  who  desire  or 
manifest  you  (and  others) ,  who  spread  the  seed  of  knowledge  among 
the  wisemen  because  they  put  up  with  all  sufferings  with  Brahma- 
charya  which  is  purifier  like  fire.  The  Yajna  is  like  the  dearest  child 
in  the  lap  of  the  father,  and  it  establishes  a  leader  truthfully 
therefore  serve  it. 

PURPORT  —There  is  simile  in  the  mantra.  O  highly  learned 
teachers !  make  the  Brahmacharis  great  scholars  who  are  self. 
controtted,  absolutely  truthful ,  endowed  with  the  power  of  putting 
up  with  all  kinds  of  the  hardships  like  heat  and  cold,  pleasure  and 
poin,  praise  and  censure  etc.  free  from  pride  and  attachment  and 
lovers  of  truthful  conduct  and  benevoleme .  ..  . 
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NOTES  &  REMARKS (aréfor)  srøwfa  ^  i  arg-osfrcrsra'* 
Tffanrfas  (wr<>)  wfsg:  tt*hi  «jfor:  jr+dl+røw  i =Desire  or  manifest. 
(arfrHT)  <rra%:fcr  tjswnfa  i  =By  the  observance  of  Brahmacharya 
which  is  purifier  like  fire.  (sd;)  wtarit  «rr  i  a#  rørow  (NG  3, 
17)  i  =Yajna  or  heat.  Here  the  former  meaning  is  applicable. 
(stfh)  i  37%  sfir  <R^tJT  (NG  4,  3)  srwr«rww 

ndtønfø:  fNfiwfa  i  =Near,  in  the  lap  of. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  continued  : 

TOd’  Hft  *  *rafN*t  p^  i 

5T«n  itgfrff  ^nnrg  n «;  11 

8.  TRANSLATION  :—0  men  !  you  should  achieve  that  great 
speech  which  reveals  the  knowledge  of  the  great  subjects  like 
Brahma  (Supreme  Being).  He  is  the  bestower  of  great  welfare  and 
acts  like  a  righteous  and  highly  learned  ambassador  bringing 
teachers  and  preachers  in  cars,  by  which  you  approach  the  treasure 
of  knowledge  like  a  bolt  is  essential  to  the  axle  of  the  waggon. 

PURPORT  .—There  is  simile  in  the  mantra.  Those  only  are 
true  men  who  attain  a  speech  well-versed  in  all  Shastras,  like  a 
messenger  presents  himself  to  a  king.  Those  persons  only  are  indeed 
fortunate  who  achieve  prosperity  by  the  righteous  industriousness. 

NOTES  &  REMARKS  i—  sr^rftwT  i 

(wrr<>)  i  =Revealing  the  knowledge  of  great  subjects  like  God 
etc.  («rfføti)  i  (trfrt^T)  -arr  : 

(NKT  1,  3,  8)  sttrauft  t  sgnrø:  (Stph  11,  5,6,  2)  «fTsrføirtf 
?wnit  i  —Teachers  and  preachers.  (arrfot:) 
qføqm  i  =Nail. 
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The  same  subject  of  attributes  of  enlightened  person  is  continued  : 

*T  TT^T  qé^TT  *t  StT  rt^  ||  ^  || 

9.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  as  I  utter  the  praise 
of  rapid  and  powerful  wind  which  gives  strength  or  development, 
and  tell  about  the  teachers  and  preachers  who  prompt  intellect  of 
men  and  give  knowledge  with  wealth,  so  you  should  also  emulate. 

PURPORT : —  You  should  also  train  men  well  as  the  enlightened 
persons  do  by  givcng  good  education  and  donations. 

NOTES  &  REMARKS  : — (awttr:)  anm  i  ?ra:  sfir  srrw  (NG  2,9)  i 
=Of  the  strength.  (»rabn*r)  a^arrot^  sfir  itarPraw  (NG  3,15)i 
=Of  thoughtful  or  wisemen.  (anrar)  faarararsrra  ai  i  ara 
«rwata  (NG  2,  9)  aar  «rat  i  n%fer«aa«aa  arataasan  i  Of  the  know¬ 
ledge  or  food. 


The  duties  and  attributes  of  an  enlightened  person  are  dealt : 

3TT  qTqfqføfr  §?R:  i 

HIT  fiKT  srfrg:  3  fH  qqjt  fH  m  ni  all 

10.  TRANSLATION O  enlightened  person  !  while  imparting 
teachings,  bring  here  all  thoughtful  and  brave  men  with  their  several 
names  and  forms  (citations.  Ed.).  Let  all  those  thoughtful  good  men 
come  with  their  protective  powers  to  hear  the  good  praises  of  the 
devotee  and  to  their  Yajna  (association). 

PURPORT: — O  learned  person  !  you  should  make  all  men 
realise  the  real  nature  of  all  things  with  their  names  and  forms 
(citations),  so  that  all  men  may  become  admirable  and  make  others 
also  endowed  with  good  knowledge. 

NOTES  &  REMARKS  (asa)  traafopraa  1  aa-^art  trjffosrro- 
1  ara  føftåtså:  1  =Assciation.  (ara^a:)  sraraas:  1  ara%at:  ararfa^a: 
irra  Prat  at  araasra:  (NKT  7,  5,  19)  1  =Wise  and  enlightened 
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man.  (*i^r:)  «ttstr  i  ?fa  i^nr  i  aRRareR 

srrPr^fV  »R«n  «tstr:  i=Thoughtful  men.  (f*R:)  w*  i  f-TRTRåt:  nret# 
^  05?t»)  1  =Giving. 


The  duties  and  attributes  of  an  enlightened  person  are  cited  : 

m  ?Tf  ført  f  XV  *Fg  1 

aft  5iott  ffcn^f  5JTirt  ?t  3ri^g?[rfr  #3  u??n 

11.  TRANSLATION O  students  !  this  speech  is  full  of 
knowledge  which  is  worthy  of  attainment.  Let  it  come  to  us  who 
are  desirous  and  of  loft  ideas,  like  water  from  the  cloud.  A  learned 
lady  is  of  peaceful  disposition  like  water,  who  serves  the  public  well, 
is  endowed  with  the  divine  virtues  and  the  lcnowledge  of  the  shastras 
and  desirous  of  the  welfare  of  all.  Let  her  listen  to  our  dealing  of 
know[edge,  our  invocation  or  request,  and  our  speech  which  confers 
happiness.  Let  her  listen  and  know  also  to  what  you  do  or  learn, 
when  she  approaches  you. 

PURPORT : — It  is  only  those  persons  whose  desires  are  truth- 
ful,  earry  the  most  lofty  ideas,  lovers  and  doing  good  to  others,  are 
righteous  and  examiners  of  the  students  that  nttain  the  divine  speech. 

NOTES;  &  REMARKS  : — (fot:)  ttrirrr  i 
«rfargfir  «ffotRRRTrrfR  nftrc  i  n?r  i  Taffo:  ^Ttrar  i  =  Desirous. 

(irr)  fairRRifKtr  1  =The  dealing  of  knowledge.  (trcRtft)  fRTR- 
atsr  tit?  1  TRRatfa  ttsrpt  (NG  1,  11)  tt-rra)  «TcRa  strut:  i  =The 
speech  is  full  of  the  special  knowledge.  (wr^rt)  m  i  ^tr- 

(NG  1,  12)  ^  i  =She  who  is  of  peaceful 

disposition  like  water  and  who  uses  water  for  domestic  work. 
(^ft)  I  ^r:  (Stph  3,  7,3,10) 

artit  i  =  Endowed  with  the  divine  virtues  and  the 

knowledge  of  the  Shastras.  (srmt)  TTRqTTrat  i  i  Ta  for; 

Trmar  i  =Dcsiring  the  welfare  of  all. 
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The  dnties  and  attribntes  of  a  learned  person  are  narrated  : 

3TT  i 

?2  m  fsfcprøivsT 

12.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  you  should  come 
for  doing  good  to  the  world  like  the  sun,  which  is  upholder  or 
sustainer  of  universe,  giver  of  great  delight,  tåker  of  the  sap  with 
its  protective  rays,  covering  (preserving)  the  powers  of  speech,  not 
destroying  the  herbs  and  plants,  upholder  of  the  desirable  life,  havlng 
the  white,  red  and  black  colours  like  its  horns,  causer  of  the  rain  and 
is  beneficient. 

PURPORT  —Those  learned  persons  become  vene  rable  in  the 
world  who  tell  others  about  the  matter  endowed  with  three  qualities 
of  n&t,  ?3r,  em  denoting  light,  movement  and  inertia  and  noble  speech, 
non-violent,  destroyers  ( curer )  of  diseases  with  good  medicines  and 
increasers  of  life  by  teaching  about  Brahmacharya. 

NOTES  &  REMARKS  (^7*5*0  <us  i  =^kose 

back  is  equipped  with  blue  (sober)  quality.  (tnsdtft*?)  tftew 
ni?  i  ^Tngrained  m  the  spiritual  cause.  (€tfs^tfr*r) 

?ranc»r  i  =  Constdntly  shinihg.  (*fw4)  faauji  tftepg»!  i  =To  the 
one  who  was  acquired  the  depth  of  knowledge. 


The  theme  of  a  learned  person  is  dealt : 

«IT  sr*TT?  11^  3  u 

13.  TRANSLATION :—0  learned  person  !  the  sun  is  uphol¬ 
der  and  gives  away  (spreads)  the  great  light  with  all  its  protective 
capabilities  and  accepts  the  beings.  Pervading  the  speeches  and  never 
decaying  the  herbs  like  Soma  resembles  with  three  basic  substances 
like  white  red  and  black  horns.  It  gives  beautiful  life  (span  of  life) 
and  nourishes  the  whole  ånd  ^'thtt»  bttiefactor. 
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You  should  also  come  forward  in  a  nice  way  for  the  benefit  of  the 
world. 


PURPORT  :—Here  is  a  simile.  The  learned person  who  knows 
well  the  three  gualities  of  the  nature,  tells  about  the  ideal  speech  and 
never  commits  violence.  He  is  able  to  cure  the  diseases  of  the 
people  with  his  medicines  and  tells  the  merits  of  the  Brahmacharya 
and  thus  prolongs  the  age  of  people.  He  is  ever  respected  in  the 
world. 

NOTES  &  REMARKS  (n«rffh:)  iraf  i  =Upholder. 

:j^r:  i  =Of  the  great  light,  (afhtfir:)  tif  i 

=Alongwitb  protective  capabilities.  (^r:)  i  3T^n*r(NG  1, 
11)  i  =The  speeches.  (firaigw^r:)  wift  srrtwt  vPtWHtf^r^rot: 

?r:  i  = Three  basic  substances  of  white,  red  and  black 
colured  horns,  (qql&i:)  ift  ^r:  qomfcntTqsmfa  ?r:  i  =  One  who 
prolongs  ideal  span  of  life. 


The  same  subject  of  an  enlightened  person' s  duties  and  nature  is 
confinued  : 

si=f-  TOTiIrq^fi  > 

14.  TRANSLATJON : — Omen!  the  persons  become  worthy 
to  enjoy  happiness,  who  perforro  acts  leading  to  happiness,  live  in 
the  good  and  hygenic  place  of  the  mothcr  earth  being  admirers  of 
good  life.  love  giving  in  charity  and  are  themselves  liberal  donors. 
They  purify  others  with  honour  as  well  as  with  good  food,  as  they 
purify  a  .small  new  born  child  and  put  him  in  dress. 

PURPORT : — There  is  simile  in  the  mantra.  As  a  mother 
cleanses  her  infant  child  and  covers  it  with  good  clothes ,  in  the  same 
manner,  those  who  purify  their  mind  by  the  practice  of  Yoga,  enjoy 
happiness  with  wealth. 

NOTES  &  REMARKS  (t%)  stfqoift  i  =In  a  place  to  be 
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trfuw  i  =Pure.  (rrfarrm:)  ^  rr  srarfa  ^vrf^cr  ^  i  rr-sft  («rrr»)  i  w- 
sTtfintøasb  (r*r<>)  t=Those  who  love  to  give. 


The  subject  of  duties  and  attributes  of  an  enlightened  continued  : 

ffspn  1?^  fa^rrcb  sm?tr  i 

?<T%:  *TT  BTtTT  ^  II? Hil 

15.  TRANSLATION : — O  learned  person  !  the  couples  who 
have  attained  old  age  with  good  intellect  or  action  offer  their  great 
life  for  your  benefit.  Let  every  scholar  admire  me.  Let  not  my  mother 
who  like  the  earth,  ever  keep  me  in  bad  intellect. 

PURPORT : — O  men  !  Let  those  persons  who  are  old  in  age 
and  knowledge  and  who  unite  you  with  various  Sciences  and  proteci 
you  like  mother  be  venerable  to  you. 

NOTES  &  REM ARKS  (fmrraT:)  finn  «rar  *t  ai^arrr^n:  t 
aj*  wtsnft  i  ststhut  i  =Those  who  have  attained  old  age 
with  good  intellect  good  or  action.  i 

prafanr  i  =Admirable. 


The  duties  and  nature  of  a  learned  person  are  stated  : 

vfa  ii  mi 

16.  TRANSLATION ;  — O  enlightened  persons!  do  arrange 
in  such  manner  that  we  may  be  free  from  all  obstacles  in  a  vast 
dealing. 

PURPORT : — It  is  the  duty  of  the  enlightened  persons  to  do 
such  things  which  may  make  all  men  free  from  obstacles. 
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The  sHbject  of  duties  and  attributes  of  a  learned  persons  is  described: 

nitpi  rønjptft  i 

17.  TRANSLATION :—  O  teachers  and  preachers  !  you  confer 
joy  adopting  righteous  policy  and  good  guidance,  and  therefore 
convey  to  us  wealth  and  brave  and  good  progeny.  By  your  unpre- 
cedented  (new)  protections,  may  we  have  imperishable  riches,  very 
good  children  and  grandchildren,  all  kinds  of  prosperity  and  good 
fortunes. 

PURPORT : — The  teachers  and  preachers  who  lead  all  men  to 
prosperity  by  teaching  them  modern  and  ancient  Sciences ,  become  for- 
ever  admirable. 

NOTES  &  REMARKS  (sfrnn)  arwTmrsr  qgqWbj  i  qa>  #  fa: 

(Stph  3,  3,  1,  12)  i  =Very  good  children  and  grandchildren. 

(gsrifoft)  i  =  Endowed  with  or  adopting  righteous 

policy. 


Suktam-44 

Rishi  or  seers  of  the  hymn-Avatsåra  Kåshyapa  and  others. 
Devatå  or  subject-Vishvedevåh.  Chhanda-Jagati  and  Trishtup  of 
various  kinds.  Svara.Nishåda  and  Dhaivata. 

The  attributes  of  a  king  are  told  : 

tf  Hr^lt  | 

5lNfa  |5R  ||  ?|l 

1.  TRANSLATION  o  king  !  as  you  sustain  with  good 
speech  a  man  who  behaves  like  the  man  of  yore,  like  the  pre- 
decessors.  like  this  noble  persons,  and  like  all  enlightened  persons, 
who  are  the  best,  who  are  seated  on  the  best  spat  f  Asana),  who  are 
bestowers  of  happmess,  who  come  in  front  of  us,  are  mighty  and 
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victorious.  Let  us  strengthen  those  armies  by  whose  help  glory  as 
well  as  your  subjects  enchance. 

PURPORT : — O  men  \  you  should  appoint  them  only  on  good 
posts  of  administration  who  sustain  the  State  in  accordance  with  the 
eternal  paths  and  like  the  old  good  kings  as  fathers,  who  make  their 
armies  perfectly  strong  and  conquering  all  enemies,  and  make  the 
subjects  happy,  so  thai  the  happiness  of  the  rulers  and  the  subjects 
may  go  up  constantly. 

NOTES  &  REMARKS  «tr  tftatnu 

Srflfcfa  (NG1,  3)  (NG  3,  3)  i=Seated 

on  good  seat  (Asana)  or  in  the  firmanent  (in  an  aircraft). 

Great  or  good  Asana  etc.  1  (NG  2, 

9)  i  =  Might,  but  here  mighty. 


The  attributes  of  a  king  are  further  stated  : 

*TT*  I 

ywmw  ute  ^  il  ^  il 

2.  TRANSLATION O  king  endowed  with  good  intellect 
and  actions !  you  are  the  protector  of  all  women  of  lovety  appea- 
,-ence  because  of  their  beauty,  Uke  the  radiant  sun  is  the  illuminator 
of  all  directions  and  the  clouds.  Even  for  a  violent  wicked  person 
who  does  not  prompt  rightly,  you  do  not  deal  with  bad  mtellect. 
Your  name  is  always  in  the  truth  (that  is  truthful)  and,  therefore, 
your  subjects  grow  from  all  sides. 


PURPORT : — As  the  sun  be  ing  the  illuminator  of  all  directions, 
causes  rains  for  the  benefit  of  all,  in  the  same  manner,  a  ruler  should 
promote  knowledge  and  happiness  of  the  people  illuminating  ( treatmg ) 

them  with  justice. 

NOTES  &  REMARKS  (7=rc*r)  >  **  ^  (NG  1*10)1 

=Of  the  cloud.  (**)  «rifcw:  '  ^  1  -3  3  ^  1 

^pr  .pjat  r  stftficnq  i  ^  ^  (NKT  2,  4,  10)  ^=The 

sun.  (^>5^*0  ’  w^^arylmarrt^ya.in  ^  www.onlineved 

directions. 


i '  =  Of  the 
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New  the  attributes  of  a  rider  are  told  illustrating  the  cloud : 

^TRFTr|:  ST  fttTT  i 

3T*t  5f|f5T  UTsTTjf  f|*pT  %:  |i  3  |i 

3.  TRANSLATION : — O  men  !  the  king  who  is  endowed  with 
an  inviolable  speech  cherishes  strength,  and  is  of  un-restricted  move~ 
ment,  very  mighty,  and  ever  young  and  not  getting  sick  or  old.  He 
is  the  destroyer  of  diseases,  benevolent  and  donor,  unites  his  oblation 
which  is  good  upholder  and  pervasive  with  the  firmament,  and  meets 
with  merit  to  the  people  of  the  loving,  world  Uke  an  infant  meets 
his  mother. 

PURPORT  :—0  king  !  a  perf ormer  of  the  Yajha  does  good  to 
the  world  by  purifying  the  air,  rains  and  water  by  putting  oblattons, 
full  offragrant,  invigorating  andother  articles  in  the  fire.  In  the  same 
manner,  make  the  State  happy  by  imparting  knowledge  with  justice 
and  good  reputation. 

NOTES  &  REMARKS  (arfrssnrgj)  jnpfaiw  n:  i 

(**rro)  i  =He  whose  speech  is  inviolable.  (f^.?t) 
i  =He  who  destroys  diseases.  (9T§)  STfo  i 
(^>o)  i  =That  which  upholds  or  sustains. 


The  attributes  of  a  ruler  are  told  by  the  illustration  of  the  sun  and  the 
cloud : 

II  a  \\ 

4.  TRANSLATION :  —  As  the  sun  which  is  sustainer  of  the 
people  steals  (so  to  speak)  the  waters  that  flow  in  low  places  with 
its  rays,  in  the  same  manner,  O  men  !  thesé  righteous  persons  who 
unite  themselves  with  Dharma  (righteousness)  for  desirable 
happiness  and  invisible  joy  should  make  even  the  wicked  and  fallen 
subjects  the  deposers  of  justice 
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(judge  or  magistrate.  Ed.)  with  the  help  of  those  who  are  good 
controllers  and  administrators. 

PURPORT  : — O  men  !  the  sun  draws  water  for  the  happiness 
of  all,  in  the  same  manner,  a  ruler  leading  his  subjects  towards  the 
path  of  justice,  with  the  help  of  the  high  [learned  judges,  thus 
accomplishes  the  good  of  the  public. 

NOTES  &  REMARKS  (**<rå)  «terra  pn*  i  =For  invisible 
happiness.  (fafa:)  srsirararan^T?  i  =The  sustainer  of  the  people. 
(srnnte)  «rarfh  i  sraeirara  (NG  1,  12)  i  =Waters.  («5:)  «rara 
wtnmfW  f^t:  i  =  Beneficent  to  the  dispensers  of  truth.  (srvftwfvr:) 
i  ar«ffora  *ft«ranr  (NG  1,  5)  i  =  By  the  rays. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

ii  sc  ii 

5.  TRANSLATION  O  admirer  of  straightforwardness  or 
uprightness  !  you  shine  in  the  non-violent  dealings  (like  the  Yajnas) 
with  trees  (afforestation,  Ed.),  for  the  good  of  preachers  of  the 
shastric  speech,  because  yourself  are  a  good  preacher  about  God. 
Indeed,  God  is  all-pervading  whose  glory  is  manifested  in  the  world 
and  among  the  subjects,  who  have  developed  consciousness  in  thena. 
Being  an  enlightened  soul,  you  make  all  subjects  grow  harmoniously 
like  their  wives. 

PURPORT  : — Those  persons  always  er, joy  bliss  who  know  how 
to  take  benefit  from  inanimate  substances  and  animcte  beings. 

NOTES  <6  REMARKS  (wypfTm:)  «rav  «mra-r  tre*  i  (f)  m  \ 
«Rorfhfrøt:  (^fl«)  i  -  Sustain  well  or  upholding.  Opbpra) 
sraftr  n^Vap*r  i  =  Manifested  in  the  world  created  by  Him.  (grav:) 
«ssTsftv:  i  't-straratfat:  (rato)  «ra  srtratå:  i  ra-vrahranrat  (raTo)  «ra- 
«rrarvv:  i  =  Good  preacher.  (wiPpw)  rarf*ra»(i  raifsti^«w- 

(at?Tc)  «ta  rar'ra<5v:  i  =  Pervading.  (ffrc^r^ra)  sirra^r- 
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1  «rftfarøpvm  (NG  1,  - 1.1)  1  =  Preachers  of  the  Shastric 

speech. 


The  attributes  and  duties  of  the  enlightcned  persons  are  stated  : 

^Tt  *i:  n  $  || 

6.  TRANSLATION  Those  persons  should  always  be 
respected  by  us  who  being  very  rapid  (active)  in  their  mpvement 
created  the  same  virtue  in  our  Prånas  with  their  auspicious  shadow 
(shelter).great  speech  which  discriminates  between  truth  and  untruth 
and  which  upholds  in  us  great  undecaying  vigour  tliat  gives  birth 
to  a  heroic  progeny.  These  noble  presons  utter  as  they  behold  ah 
object  in  reality  (They  don’t  behave  crookedly). 

PURPORT: — Those  persons  should  be  known  to  be  Ap  tas 
(absolutely  truthful  and  trustworthy  men )  who  establish  in  others  the 
strength  of  knowledge  and  wealth  and  who  disseminate  in  the  mind, 
whatever  is  in  their  soul  and  utter  with  tongue,  whatever  is  in  their 
mind. 

NOTES  &  REMARKS  (futrar)  *wnH*rT  1  *n^n?a  h  m 

*rn[5m»T:  1  Auspicious,  bestower  of  happiness  and  welfare. 
(**5)  sr»f«r  *r  1  smt  i  sn«tT:  (Stph  4,  8,  2,  2) 

(3,  10,  1)  1  =In  waters  or  in  Prånas.  Here  it  is  in  later  sense. 
(*ra)  1  =  Rapid  or  active. 


The  dnties  of  enlightened  ones  are  specified  :] 

m  m  tå  n  ^  n 

7.  TRANSLATION ; — We  should  honour  that  learned  person 
who  lives  among  his  people  full 
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of  splendour  like  the  sun,  a  far-sighted  sage  or  poet,  a  leader  bom 
in  true  knowledge  who  overcomes  his  adversaries  with  a  mind  full 
of  zeal  to  remove  injustice.  May  he  serve  Or  divide  the  work  accor- 
ding  to  the  capacity  or  aptitu<’e,  giving  good  progeny,  or  wealth 

and  home. 

PURPORT : — That  man  shines  with  his  glory  like  the  sun  who 

is  endowed  with  knowledge  and  humility,  isfierce  for  thewickedbut 
calm  for  righteous  persons ,  who  protects  his  people  from  the  wicked 
by  fighting  them  and  establishes  them  in  happiness. 

NOTES  &  REMARKS 1 

/JWT»)  ar»  snfa:  i  =Attains,  achieves.  (sr<nO  fk^i  snr 

(NG  1,9)  i  =Day  W  ***** 

(NG  2,  2)  «r»  «pnrnr  (NG  2,  10)  **  *&  W™  (NG  3,  4)  i 
=»Good  progeny  or  wealth. 


rhe  enlightened  persons’  attributes  are  defined  : 

^  ^  ^  II  c  II 

8.  TRANSLATION  :-Let  that  man  adom  us  (make  us 
exalted)  who  gets  the  sublime  teaching  of  the  seers  by  the  knowledge 

receivedfromanindustrious  enlightened  person  who  rs  well  known 

among  the  people.  He  reccives  that  by  the  desire  of  do  ng  goo 
deeds  and  which  dealing  is  upheld  by  others  and  he  bears  it. 

PURPORT -—Those  man  enjoy  happiness  who,  becoming  good 
hy  the  knowledge  receivedfrom  the  absolutely  truthful  uustworthy 
and  enlightened  persons,  make  others  also  adorned  or  exalted‘ 

NOTES  &  REMARKS  M**«*t>  '  *  "*””*' 

Lf)  ««  srwdir:  i  =The  teaching  or  sermon  of  the  seers. 

'  fø)  nrtn  .  IW-^-  («•>  •  =Sublime  knowkdge-C^mr)  ™ 
,  ,  «r#  rtm  (NG  2,  1)  <  -By  fte  des.re  of  dolng 

Good  deeds  oneself. 
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The  attributes  and  duties  of  the  learned  persons  are  stated  : 

W5i  *  sn|  M  1 1| 

9.  TRANSLATION: — O  learned  person  !  the  heartly  action 
of  the  preacher  does  not  shake  where  the  sublime  wealth  does  not 
decay  (is  in  abundance.  Ed.),  where  the  firmament  (heart)  of  the 
people  stands  firmly,  where  the  vast  riches  ever  grow  and  where  the 
intellect  grasps  pure  virtues. 

PURPORT : — Those  people  only  became  happy  who  are  besto- 
wers  of  happiness  among  the  people  like  the  firmament,  and  who  are 
non-viofent  and  wise  preaehers. 

NOTES  &  REMARKS-:  (<rmr»0  ^rfrsnr  i  mnr  (NG 

1,  3)  srarficn  wrs  vnc«j-«^fir  *r  vncft?  «r^forrmfam 

(NK.T  2,  3,  10)  fvrcinfir  i  =  Firma¬ 
ment.  (?ppn0  i  n^-a-sratrtijiTt:  (rtt<>)  ara  ijjwirfire:  i 

= Wealth  or  prosperity.  (T*«rpr)  i  ^-«5%  (i^r«)  i=  Of 

the  preacher.  (pw?!)  =rr  ^rrfir  *r^rfe  mr  i=  That 

which  grasps  good  virtues. 


The  duties  of  enlightened  are  highlighted  : 

ST  f*  1^4  | 

||  ?  o|| 

10.  TRANSLATION  O  men  !  let  that  royal  family  or  State 
like  us,  wJiose  relation  we  love  and  value  intensely  with  the  acts  of 
collecetig  virtues  (following  on  his  footsteps.Ed.).  Indeed  he  is  endo- 
wed  with  virtues,  is  unifier,  protector,  thoughtful  and  living  together 
among  his  subjects  with  love.  Let  us  also  love  that  man,  because 
he  is  full  of  sublime  knowledge  and  is  very  mighty,  and  éver  to  be 
supported  with  charming  dealings. 
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PURPORT  :—Those  persons  become  great  rulers  who  day  anå 
Tilght  desire  the  progress  or  advancement  of  the  State. 

NOTES  &  REMARKS:—  (mm)  TTsjjwt*  *r  i  <a  w  f? 

wrfrif  7,  22)  i  =  Of  the  royal  family  or  State,  (iflww) 

^mt*  asfar  trøu  =By  which  virtues  are  expressed. 
(Ft»pn»0  i  (rar»)  «ta  sftarw  i  =Intensely 

desire. 


Tbe  subjeet  of  duties  of  enlightened  persons  is  continued : 

#r  q^f  fi*aqfc¥T  gifqq:  ! 

■' fi|flOT  qfrngqfHj  ^l|??|l 

il.  TRANSLATION-.— Those  men  become  happy  who  associate 
themselves  with  a  person  who  is  quick-going  like  a  horse  among  the 
subjeets,  is  a  man  of  inviolable  nature,  ever  alert  and  cheerful, 
acceptable  for  all,  and  unifier,  and  intelligent.  They  stand  closely  by 
him  and  know  how  to  get  good  position  and  Vequesting  him  to  help 
them  enjoyable  and  protective. 

PURPORT : — The  learned  persons  who  make  evil-minded 
persons  endowed  with  good  intellect,  and  destroy  the  wieked  like  the 
hawk  are  always  good. 

NOTES  &  REMARKS:—  (?*fa:)  1.  jptitrtfjprfiRW:  i  «tfaitr  afirmrawr 
(NG  1,  14)  tctii  (NG  5,  5)  i  =The  horse  of  good  race. 

(«%*:)  i  «rwåaiaur  'trtaia  i  =Hawk.  (aftrfh:) 

«rPr^rftt41  i  =Imperishable  matter,  nature.  (faraartw)  n*re- 
i  *«r  ar»?  (rar»)  i  Acceptable  to  all. 


The  attributes  of  good  persons  are  narrated. 

!3T^r>  fq  fg^T  S3T  | 

sr  ^it  3  qqf  iisvm 

12  TRANSLATION  O  men  !  the  man  who  is  satisfied  of 

all,  knower  of  the  Vedas,  who  knows  how  to  go  aeross  the  ocean 
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of  misery,  who  is  respector  of  the  ealightened  persons,  unifier, 
destroyer  of  the  foes  with  his  arms  and  annihilator  of  the  haters  of 
righteousness  with  the  help  of  his  associates,  who  comes  to  you  før 
help  and  instruction,  illiminates  truth  and  serves  the  group  of  good 
men,  can  honour  good  audience  and  preachers  both. 

PURPORT : — The  men  of  just  conduct  who  have  studied  well 
the  Vedas  etc.,  who  destroy  the  wicked  and  protect  rlghteous  persons, 
remain  ever  happy. 

NOTES  &  REMARKS  («rrf^B:)  «it  «nj^rf  5*zt«t  fofftr  i 
*rrci^  (**!•)  (srer»)  i  =HeWho  thrashes  asunder  thé 

wicked.  (fa*r;)  uds'®?!*  i=  Haters  of  righteousness.  (fl) 
=Only,  certainly.  (trem:)  «r:  treryirrftr  a"btfh  tr:  i  7-srhit  (wrr»)  sftn 
aW  wat  ^  i  =He  who  ever  satisfies  or  pleases. 

TRANSLATOR'S  NOTES: — Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Grifflth  and  others  have  taken  Sadaprinah,  Yajatah,  Vriktabahu, 
Shrutarit  and  Taryah  as  Proper  Nouns  or  the  names  of  the  seers, 
But  it  is  against  the  fundamental  principles  of  the  Vedic  terminologi 
according  to  which  all  words  are  derivatives.t  However,  Shri 
Sayanacharya  has,  it  may  be  pointed  out,  given  derivative  meanings 
also  saying.  trsrjr:  «rra-irszr,  «ngwri 

i  But  Prof.  Wilson  and  Griffith  have  simply  taken  them  as 
Proper  Nouns  Maharishi  Dayanahda  Sarasvati’s  interpretation  is 
the  best  and  reasonable. 


What  should  a  highly  learned  person  do  is  told  : 


^  wn.  ii?  ? li 


13.  TRANSLATION  O  men  !  that  learned  person  only  is 
worthy  of  respect,  who  is  the  sutainer  of  the  Yajamana  (who  shows 
respect  to  the  enlightened  men)  and  of  the  world  in  general,  uplifter 
of  all  intellects  and  actions,  promoter  and  protector  of  the  good. 
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Infact,  that  person  fills  men  with  knowledge  like  a  cow  gives 
tasteful  milk,  and  who  takes  shelter  in  Dharma  (righteousness).  who 
docs  not  sleep  or  show  laziness  while  teaching  to  others,  and  always 
remembers  truth. 

,  PURPORT  : — He  alone  is  a  good  person  who  is  grateful,  lover 
of  the  service  rendered  to  dbsoiutely  truthful  enlightened  persons, 
giver  of  wisdom  to  ali,  the  showerer  of  true  teaching  like  the  cow 
and  who  is  free  from  ignorance  and  other  causes  of  misery. 

NOTES  &  REMARKS  : — (gawrc:)  «t  «prfsnfh  i  =He  who 
sustains  the  world  which  is  created  by  God.  (ot:)  nnPrat  i 
==Uplifter.  srm:  i  qsnqt:  (*st®) 

srr'?q«T?rg®rJT  i  i  n  i— Leading  to  subli- 

mity  or  loftiness. 

TRANSLATOR'S  NOTES  : — Here  again  Shri  Sayanacharya, 
Prof.  Wilson  and  Griffith  and  others  have  taken  Sutambha^a  as  the 
name  of  a  particular  Rishi.  Shri  Sayanacharya  has  given  the 
derivative  meaning  of  the  word  «mr  Prater:  meaning  a  performer  of 
the  Yajna,  but  others  have  ignored  even  that.  The  following  foot- 
note  given  by  Griflitk  is  noteworthy— Sutambhara  is  said  to  be  the 
name  of  a  Rishi.  The  word  means  the  bearer  of  the  distilled  juice 
of  libation.  Prof.  Ludwig  says  that  the  Hawk  is  intended  (vide,  The 
Hymns  of  the  only  Rigveda  Vol.I.P.  512.)  It  shows  to  what  absured 
length  somc  of  these  translators  of  the  Vedas  have  gone. 


The  same  subject  of  enlightened  persons  is  further  explained  : 

#  imn  St  5T?TTT  ^  TTT^fTf^T  ! 

m  ^ft^rr:  ii?*ir 

14.  TRANSLATON  One  who  is  awake  from  the  sleep  of 
ignorance,  men  studying  (the  hymns  or  the  Riks  of  Rigveda)  desire 
him.  He  who  is  awake,  td‘  hi;ftt;the  hytWnS  «yf/wt^ng^awda  come 
or  reveal.  (He  gets  their  knowledge  being  alert  and  wakeful).  The 
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group  of  Soma  and  othcr  cretpers  or  wealth  come  to  him  who  is 
thus  awake  and  says  I  am  certainly  in  yoiir  friendship. 

PURPORT  :—The  Vedic  knowledge  is  attained  only  by  those, 
who  desire  to  acquire  that  knowledge.  He  who  keeps  friendship  with 
good  men  and  oiher  living  beings,  enjoys  much  happiness. 

NOTES  &  RE MARKS  :-{wn)  «ffitrrrfircwi  «T*  1  '"l" 
tøw*  i  =Awake  from  the  sleep  ofignorance.  End  of  sleep. 
Here  it  is  used  in  the  sense  of  the  end  of  the  sleep  of  igno-^ 
rance  fafwtrceta:  i  «itø  (l^KT  3,1,3)  l  =  Of 

a  certain  fixed  place.  («*0  wt*wrewf^«nrT  *r  i  *  «4  * 

mtatrnn  srnpå  i=The  group  of  Sotna  and  other  crcepers  or 

great  wealth. 


The  position  attained  by  awakened  person  s  is  described  : 

5^  é-?ff5FTi  It ?  K II 

15.  TRANSLATON  O  men  !  the  students  who  are  of  good 
intellect  desire  only  a  man  (teacher)  who  is  purifier  like  fire  and  is 
awakened;  to  a  man  who  like  fire  is  awakened  (alert);  the  Sciences 
mentioned  in  the  Såmveda  come  or  revealed.  To  the  man  who  is 
purifier  like  the  fire,  comesapupil  who  is  desirous  of  acquiririg 
the  great  wealth  of  knowledge  and  says,  I  am  certainly  in  your 
friendship. 

PURPORT  : — The  knowledge  and  good  education  are  acquired 
by  those  who  are  never  idle,  are  industrious,  righteous,  self-controlled 
and  seeker  after  knowledge. 

NOTES  &  REM ARK S  (^:)  smftraastf  fiwrfa*:  i  ^  *3^  1 

*.sre#wd«it:  i  «te:  i  =The  students  or  admired  intellect. 

(ata:)  firdv-rujfir*®:  i=Desirous  of  the  great  wealth  of  knowledge. 

fataiM— i  =The  science  told  in  the 

'  1  www.aryamantavya.in www.onlineved.com 

Samaveda  etc. 


Mdl  5,  Skt  45,  Mtr.  1  D  ....  ..  w  ..  M.  . 

*  Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Suktam-45 

Rishi  of  th  Suktam-Sadaprina  Xtreya.  Devatå-  Vishvedavåh. 
Chhanda-Pankti  and  Trishtup  of  various  kinds.  Svara-Panchama 
and  Dhaivata. 

The  attribnties  of  the  sun  are  compared  with  the  teachers  and 
preechers  : 

irofsfrrr'  i 

.«tit:-  11  mi 

1.  TRANSLATION : — O  men  !  always  serve  the  persons  who 
are  glaring  like  the  sun  and  the  divine  like  thecloud.  As  the  sun 
(by  lts  rays)  pervades  and  knocks  at  the  doors  the  houses  of  the 
people  and  manisfests  its  glory,  dispels  the  cloud  and  removes  the 
darkness  in  the  same  manner,  always  serve  those  enlightened  men 
who  desire  the  welfare  of  all  beings,  who  honour  good  men,  who 
pervade  all  places  with  the  Vedic  sermons  like  the  coming  dawns  and 
go  everywhere. 

PURPORT : —  Those  persons  only  deserve  to  be  the  teachers  and 
preachers.  who  are  illuminators  of  Vidy  ( true  knowledge )  and  Dharma 
( righteousness )  among  the  people  like  the  dawn  and  the  sun. 

NOTES  &  REMARKS  (sfa#:)  i  =The 

acts  of  giving  up  or  dispelling.  (**:)  wrfew:  i  srrrtmn  «wRr  i 
Stw:  ^  wreRr  (NKT  2,  4,  14)  =The  sun. 
(fw:)  sumipmn:  fwanft :  i  «nwrr  *tfsj|  *r»rn  i  =  Desiring 

the  welfare  of  all  living  beings. 
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The  same  subject  of  teachers  and  preacher  is  again  dealt  : 

fa  $qr  wqfl  q  fsrf  ht^t  q|q  i 

^ifr^rqrf:  gfqfTT  ifg  sft:  I!  ^  II 

2.  TRANSLATION : — That  man  only  can  make  all  happy, 
who  desiring  the  welfare  of  all  promotes  or  upholds  the  knowledge 
and  other  good  virtues  like  a  well-measured  pillars.  He  goes  to  his 
pupils  and  people  like  the  full  flowing  rivers,  growing  foodgrains  and 
waters  on  earth  like  a  highly  learned  mother.  He  distributes  wealth 
properly  like  the  sun,  distributes  its  radiance  or  bcauty  and  earns 
wealth  by  duly  utilising  the  rays  of  the  sun. 


PURPORT : — Only  those  wealthy  men  are  always  happy  who 
uphold  knowledge  like  the  sun,  kindness  like  mother,  benevolence  like 
rivers  and  firmness  like  pillars. 

NOTES  &  REMARKS : — (wrånt)  i  smfh:  sftr  ¥<Tsmt  (NG 

3,  7)  =Form,  beauty.  (wrétartf:)  «rrst  'rwrffirpjprrrfh  st  «rmrntPt  mf 
ar:  wr-ww®?  i  «ror  tff?T  (NG  1,  12)=Those  rivers  which 

have  plenty  of  waters  and  grow  foodgrains.  (a*r»rtr)  ep%  wSlr- 
swffw  «mrt  3T:  i  =  Having  waters  on  ground. 


The  attribuies  of  the  enlightened  persons  are  told  : 

^*tt  q(tør  qsqfq  i 

qW  faffe  sftnfqqtø^ft  II  ?  II 

3.  TRANSLATION  : — Let  us  serve  all  the  beings  everywhere 

and  destroy  evils  like  a  student  who  approaches  enlightened  persons 
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to  have  admirable  and  glorious  birth  by  knowing  God-God,  Who  fs 
generator  of  the  earth  and  clouds. 

PURPORT  i—Those  who  put  in  the  embrayo  the  Seed  of 
knowledge  ( mind )  of  the  students,  bestow  of  happiness  upon  all  like 
the  clouds. 

NOTES  &  REMARKS : — "(ura:)  «rsfta  lårt*!  5pr:  tfa  itvranr 

(NG  1,  10)  =The  cloud.  (tfPT*nrar:)*r*er:  i  finrrafh  'rfrrrr- 

(NG  3.  5)  i  =Serving  from  all  sides,  (^r^)  gfrryrcrørg  1 
(firere)  =Destroy  evils  or  defects. 


The  same  subject  of  attributes  of  the  enlightened  onés  is  continued  : 

wrf  5^:  HTf^^fwr  5^5t  I|V|| 

d.  TRANSLATION  : — O  men  !  the  wise  and  enlightened 
thoughtful  far-sighted  persons,  performers  of  good  Yajnas  in  the 
form  of  the  propagation  of  Vidya  (knowledge)  and  Dharma 
(righteousness) ,  always  serve  or  uphold  truth,  invoke  (utilised) 
electricity  fire  and  you,  for  protection  with  admirable  words  used  by 
the  great  scholars  or  scientists.  You  should  also  follow  the 
same  path. 

PURPORT  .—Those  scholars  are  the  best  who  uphold  happiness, 
knowledg  and  science  for  the  good  of  all,  and  give  the  knowledge  of 
Agni  ( fuellelectricity )  etc.  to  all. 

NOTES  &  REMARKS  (??st)  i  (Stph 

1 1,  6,  3,  9)  wros  mi  rs  Hre«nr  (qabnT«m%  j,  2,  1)  «Uajpn  rjfir- 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


794 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mdl.  5,  Skt.  45,  Mtr.  5 


sta  eiJtmtf-srjftøt:  «pt  TT»n4  fwwraw*[  i  = 

Eleetricity.  (gznn:  *ft*nn  *jst  firormts^rfTOr  Pctt  tm^tt  i  =Who 
pcrform  good  Yajnas  in  the  form  of  the  propagation  of  Vidya 
and  Dharma.  (*rføntr??t:)  «w  ?nnan%w*n'ii:  i  =  Upholding  or 
serving  truth  from  all  sides. 


The  same  subject  is  continued  : 

^  ^r^TTT  c F§RT  filWTHT  \ 

in}  Kiftr  ^|^3T*n*TT5  u  y  n 

5.  TRANSLATION  : — Omen!  today  we  become  endowed 
with  good  intellect,  annihilate  the  dog-like  wicked  fedous  persons, 
keep  off  all  acts  of  animosity,  and  keep  a  very  good  performer  of 
Yajna  or  unifier  in  a  good  position  for  ever.  Being  long-lived,  you 
should  also  do  the  same. 

PURPORT : — Such  persons  become  very  much  praiseworthy 
who  increusing  ktwwledge,  keep  of  the  wicked.  Being  free  from 
malice  and  other  evils.  they  uphold  the  eternal  truth. 

NOTES  &  REMARKS  (5*0=0 :)  |*ht  sa  aå»rPT:  i=^Behaving 
li k e  bad  dogs  on  account  of  jealousy  and  greed  etc.  (ai®:) 

fatHra?:  1  -=Long  lived^Bt^mT)  1  aa  tff|tnqifhftt  1 
4fa-fijtnqr*r  (aqr:)  a  j  ^snrqt:  nflftawffq  Hmqqmqm  sNfa: 

srrar:  *ra  i=Kill,  annihilate. 
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How  should  men  attain  intellect  is  told  : 

ftt  pnrfoT  qt  51^  35T  ffo  I 

ffjni  sCre*  n$i| 

6.  TRANSLATION : — O  men  !  let  us  cultivate  that  good 
mtellect  which  makes  all  as  friends  to  one  another,  and  by  which  a 
thoughtful  person  conquers  a  wicked.  Such  a  man  has  handsome 
chin  and  nose,  and  by  him  a  tråder  desirous  of  wealth  gets  water 
(in  a  desert  etc),  by  which  a  mother  makes  cloud  from  the  rays  of 
the  sun  (through  the  process  of  fumigation  etc)  and  removes 
misery.  In  the  same  manner,  you  should  accomplish  this  work  and 
attain  good  intellect  and  knowledge, 

PURPORT  \—It  is  the  duty  of  men  to  be  friendly  to  each  ano¬ 
ther  in  order  to  increase  intellectual  power  and  to  give  scientific 
knowledge  to  others.  As  a  Vaishya  (businessman)  grows  by  acquiring 
wealth,  same  way  let  all  people  grow  by  getting  good  intellect. 

NOTES  &  REMARKS  : — (^«rer)  ms^er  i  (w:)  nitfkmif- 

siro?r  i  =Accomplish.  (??•$:)  i  gfa 
(**!•)  =Desirous  of  wealth.  (yfanr)  i  ttW 

firejgwnr  (NG  1,  12)  =Desiring  to  get  wealth  by  hook  or  by 
crook. 


What  should  man  do  is  further  highlighted  ? 

Snfjføl  3Rft  I 

3^  gjffT  *Tf  3t3TT^:T^TT  l|  V9  || 

7.  TRANSLATION : — Such  persons  are  worthy  of  respect, 
who  teach  in  such  a  manner  that  even  those  who  are  new  in  the 
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ficld  of  education  acquire  sufficient  knowledgein  ten  months.  Such 
a  man  is  showerer  of  happiness  like  the  cloud,  and  he,  asks  only 
those  who  have  control  over  their  hands  and  other  organs,  to  do 
good  deeds.  He  possesses  the  intellect  which  equally  delighted  all 
subjects,  and  gets  good  senses  to  act  and  by  which  a  man,  dear  to 
us  like  Prina  (life  energy),  performs  all  truthful  deeds. 


PURPORT : — Those  persons  are  considered  to  be  the  righteous 
ones  in  this  world  who  being  endowed  with  truthful  conduct,  accomp- 
Itsh  the  good  of  others. 

NOTES  &  REMARKS  (3^*)  = 

May  urge.  'råtantw:  i  =Whose  movements  are  new, 

norices.  (trøtt)  tntPrøm  i  xv  = Equally  delighted  in  all 

subjects.  (ar^Pm:)  *n^*rt*n  Ttrøt:  am  Vf  i  *t  (Stph  6, 

12,  28,  1,  2,  3,  4)  =Like  the  Pråna  (vital  energy)  which  is  the 
essense  of  all  organs. 


How  should  men  behave  is  told  further  : 

^  STtST  ^  m:  imll 

8.  TRANSLATION  0  men !  as  the  airs  are  linked  with  the 
rays  of  the  sun  at  the  rise  of  this  great  dawn,  and  as  enlightened  men 
who  practise  PrånåySma  bow  before  God  with  the  recitations  of  the 
Vedic  mantras,  the  source  is  in  that  Supreme  Being.  Good  intelleet 
gets  the  knowledge  by  the  path  of  truth  of  the  Vedic  words,  whieh 
are  like  rays  of  the  sun. 

PURPORT  : — As  all  the  beings  are  delighted  at  the  dawn,  in  the 

same  manner,  men  enjoy  on  being  free  from  all  doubts. 
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NOTES  &  REMARKS  .— («rfir)  fiffa*  far»  ,  ^Atthe  special 
dwelling  or  rising,  (*w:)  *r  i  tj*®-fa»  i  *f»  rvnnr  fNG 
3,  2,  3')  =  Source.  ‘ 


How  should  men  do  like  the  sun  is  told  : 

IW  ift|  tr*é?i  nu 

9.  TRANSLATION : — The  sun  has  seven  horses  in  the  form 
of  seven  kinds  of  rays.  It  goes  in  the  long  path  of  the  earth,  like 
the  ha wk,  in  the  firmament.  So  you  O  commander-in- chief  of  the 
army!  should  be  in  the  garrison  of  arms.  Like  the  sun  illuminates  ,all 
the  substances  while  rising  upon  the  earth,  å  young  wise  poet*->or 
sage  is  the  master  of  the  food  and  other  arts.  This  you  should  know 
well. 


PURPORT : — O  men  !  you  should  act  like  the  sun  which  has 
there  are  seven  elements  and  which  does  not  leave  its  own  axis  and 
shines  well  single  in  the  middle  of  many  earths. 

NOTES  &  REMARKS  :  —  (tro  rer.)  treffa  srw  3rrvPTTfa  foTm 
i  —  Which  has  seven  kinds  of  quick  going  rays?  (&?■) 
srmform  i  srm  (NG  2,  7)  =Foodgrains  and  other  things. 

(^wr)  srerrmrfiT  i  ^førfir  (NG  1,16)  -  Illuminates. 


iiie  people  s  duties  inler  i-ieh  circumstances  are  nientioned  : 
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WT  $5!  f|3&JT:  i 

3^T  *  5fm^3  ^  iwWte.  H$°M 

10.  TRANSLATION  :— O  men  !  the  sun  ascends  with  it’s 
strength  and  comes  in  contact  with  water  (through  its  rays).  The 
wise  men  of  meditative  disposition  pervade  the  entire  worlds  by 
their  knowledge,  and  take  water  and  other  things  (for  proper  use). 
They  take  ferry  a  boat  or  ship  by  the  route  of  the  watec.  Their 
Prånas  always  stand  by  their  side,  which  are  conspicuous  on  all 
sides.  You  must  know  all  this. 


PURPORT The  navigators  acquire  knowledge  of  the  science 
of  the  sun  and  the  water  etc,  and  thus  become  wealthy. 

NOTES  &  REMARKS  (tøfat:)  it  i  *r  5*$  (*TT«) 

-=They  who  draw  water  ete.  (wt:)  srot:  i  *  JTi*n  (Stph  4,  8, 
2,  2)  WTgi*i  3,  1,  9)  =Prånas  (vital  breaths). 


The  men  whp  pray  serously  for  good  intellect  become  gradnally  the 
scbolars  is  told : 

faq  ^  ^T:  i 

srt  f|*iT  l^mqT  wn  fw  n  \\ 


11.  TRANSLATION O  men!  may  webethe  protectors  of 
the  enlightened  persons,  and  may  we  get  over  the  sins  and  miseries 
by  this  good  intellect  or  action.  Such  men  of  ever  new  ideas  and 
actions  complete  the  Yajna  lasting  for  ten  months.  I  establish  in  my 
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Prånas  that  good  intcllect  which  bestows  bappiness  and  urges  up  to 
share  it  with  others. 

PURPORT  : — The  wise,  weallhy  and  mighty  persons protect  all, 
and get  over  all  miseries. 

NOTES  &  REMARKS  :-(wln)  w:  tnfa  fesftw  ut  ei^ 

(wrr»)  =By  which  a  man  gets  happiness  and  shares  it 
with  others.  (ijpfa)  i  rffesrcoifefiqt:  (fero)  sraf|rn4^:  i 

=  Letus  destroy.  (ff?:)  iri  1:9*11  -  Sin  or  the  misery 

resulting  from  it- 


Heie  ends  Suktam  (hymn)  forty-five  of  the  Mandalam-V 
of  the  Rigveda,  with  commentry  of  Swami  Dayananda 
Sarasvati  translated  into  English  by  Swami  Dharma- 
nanda  (formerly  Pt.  Dharma  Deva)  after  it's  editing  by 
Pt.  Brahmadutt  Snatak  M.A. 

□  □ 
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